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Věnuji Denise Johnstone-Burtové



Kdo je v bunkru?

Kdo je v bunkru?

 



Ženy a děti první


A děti první


A děti


 



Směju se, dokud mi neuletí hlava.

 



Polykám, až prasknu.


 

— Radiohead, „Idioteque“







„VÁLKA,“ řekne starosta Prentiss a blýskne mu v očích. „Konečně.“
„Zmlkněte,“ odpovím. „Jakýpak konečně. Jedinej, kdo ji chce, jste vy.“
„A přesto,“ povídá a obrací ke mně svůj úsměv, „se blíží.“
A já si už samozřejmě říkám, jestli to nebyla nejhorší chyba mýho života, když jsem ho odvázal, aby mohl vést tuhle poslední bitvu —
Ale ne —
Ne, tímhle jí zajistím bezpečí. Musel jsem to udělat, abych ji ochránil.
A přinutím jej, aby ji chránil pořád dál, i kdybych ho měl kvůli tomu zabít.
Slunce zapadá a my se starostou stojíme v ruinách katedrály a hledíme přes náměstí na sádráckou armádu, jak před náma sestupuje z návrší po klikatý cestě a ze svých bitevních rohů loudí tak strašný zvuky, že by vás to roztrhlo vedví —
A za našimi zády mašíruje do města armáda Odpovědi pod vedením paní Coylové a odpaluje všechno, co se jim nachomýtne do cesty, Bum! Bum! BUM! —
A od jihu se chvatně blíží první oddíl starostovy armády, v čele s panem Hammarem. Blíží se k nám přes náměstí, aby obdrželi nový rozkazy —
A obyvatelé Novýho Prentisstownu prchají na všecky strany, aby si zachránili holou kůži —
A průzkumná loď nových osadníků přistává na kopci někde poblíž paní Coylové, což je to nejhorší možný místo, jaký si mohli vybrat —
A Davy Prentiss leží mrtvý v suti pod námi, odprásknutý vlastním otcem, odprásknutý mužem, kterýho jsem právě osvobodil —
A Viola —
Má Viola —
Ujíždí na koni rovnou doprostřed tý vřavy, se zlomenými kotníky, takže se ani neudrží na nohou —
Ano, myslím si.
Blíží se to.
Konec všeho.
Definitivní konec.
„Ach ano, Todde,“ přisvědčí starosta a mne si při tom ruce. „Ach ano, je to tak.“
A řekne to slovo znovu, vysloví ho tak procítěně, jako by se mu splnilo jeho poslední přání.
„Válka.“



ZAČÍNÁ TO



DVĚ BITVY
 

[TODD]
 

„UDEŘÍME NA SÁDRÁKY ČELNĚ!“ křičí starosta na muže a směruje svůj Hluk rovnou do hlavy každýho z nich.
I do mý.
„Budou se shromažďovat na dolním konci cesty,“ pokračuje, „ale dál se už nedostanou!“
Položím ruku na plece Angharrad, která mě veze. Neuběhly ani dvě minuty a starosta zavelel na koně. Morpeth a Angharrad k nám přiběhli zpoza ruin katedrály. Nasedli jsme a koně nás nesli přes nehybný těla mužů, kteří mi předtím pomáhali svrhnout starostu. Pořád tam leželi v bezvědomí, zatímco před námi se ve zmatku houfovala armáda.
Nebyla však celá, odhadem tak sotva půlka. Ostatní se pořád táhli po jižní cestě až ke kopci s průsekem, po tý samý cestě, kde měla původně proběhnout bitva.
Klučičí hříbě? myslí si Angharrad a já z ní cítím, že má nervy napjatý jako špagáty. Je polomrtvá strachy.
Já taky.
„PRAPORY K BOJI PŘIPRAVIT!“ křičí starosta a pan Hammar řízně salutuje. Po chvíli srazí podpatky i opozdilci pan Tate a pan O’Hare a pan Morgan a vojáci se začnou řadit do bojových formací. Šikují se tak rychle, až mě z toho bolí oči.
„Já vím,“ povídá starosta. „Je to nádhera, viď?“
Namířím na něj puškou, kterou jsem vzal mrtvýmu Davymu. „Pamatujte na naši dohodu,“ řeknu. „Ochráníte Violu a nebudete mě ovládat svým Hlukem. Držte se toho a zůstanete naživu. To je taky jedinej důvod, proč jsem vás pustil.“
Šlehne po mně očima. „Uvědomuješ si, co to znamená?“ zeptá se. „Nesmíš mě ani na vteřinku spustit z očí, i kdybys za mnou měl jet do boje. Jsi na to připravený, Todde?“
„Jsem,“ odseknu, i když nejsem, ale snažím se na to nemyslet.
„Mám takový pocit, že si povedeš dobře,“ povídá.
„Zmlkněte,“ poručím. „Jednou jsem vás porazil a porazím vás znovu.“
Zazubí se. „O tom nepochybuju.“
„MUŽI JSOU PŘIPRAVENI, PANE!“ houkne z koně pan Hammar a znovu energicky zasalutuje.
Starosta pořád hledí na mě. „Muži jsou připraveni, Todde,“ dobírá si mě. „Ty taky?“
„Tak do toho.“
Jeho úsměv se roztáhne ještě víc. Obrátí se k vojákům. „Dvě divize vyrazí po západní cestě do prvního útoku!“ Jeho hlas se opět prosmekne všemi hlavami, ostrý zvuk, který nemůžete ignorovat. „Divize kapitána Hammara do čela, divize kapitána Morgana do týlu! Kapitáni O’Tate a O’Hare zatím shromáždí zbytek mužů a výzbroje a co nejrychleji se zapojí do boje.“
Výzbroj? podivím se v duchu.
„Pokud v době, kdy se k nám připojí, nebude již po boji —“
Muži se při těch slovech smějí, ale je to hlasitý, nervózní a agresivní smích.
„Pak jako semknutá armáda odrazíme Sádráky nahoru na kopec. Budou litovat, že se VŮBEC KDY NARODILI!“
Vzápětí všichni propuknou v hromový jásot.
„Pane!“ volá kapitán Hammar. „A co armáda Odpovědi, pane?“
„Nejdřív porazíme Sádráky,“ odpoví starosta. „Odpověď už pak bude hračka.“
Obhlíží svou armádu a klouže pohledem dozadu k armádě Sádráků, jež stále sestupuje na úpatí kopce. Pak zvedne pěst a vyrazí ze sebe hlukový povel, tak hlasitý a pronikavý, že se zavrtá do nejhlubšího středu duše každýho muže, který ho slyší.
„DO BOJE!“
„DO BOJE!“ ryčí armáda v odpověď a zběsile vyráží z náměstí směrem ke kopci —
Starosta se na mě naposledy podívá. Vypadá, jako by se náramně bavil a jen stěží potlačoval smích. Pak bez dalšího slova zaryje ostruhy Morpethovi do slabin a vyřítí se na náměstí za odcházející armádou.
Za armádou, jež míří do války.
Za ním? ptá se Angharrad. Strach se z ní řine, jako by to byl pot.
„Má pravdu,“ řeknu. „Nesmíme ho spustit z očí. Musí dodržet svý slovo. Musí vyhrát válku. Musí ji zachránit.“
Kvůli ní, řekne Angharrad.
Kvůli ní, přisvědčím a napřu do toho všechny svý city.
A pomyslím si její jméno —
Viola.
A Angharrad se vrhne vpřed. Do boje!
 

[VIOLA]
 

Todd, myslím si. Projíždím na Acornovi davem lidí, kteří se mačkají na cestě a snaží se utéct před tím otřesným troubením, co přichází z jedné strany, a před bombami paní Coylové, která se blíží z druhé.
BUM! ozve se další rána a já spatřím kouli z plamenů vyvrženou k nebi. Řev kolem nás se skoro nedá vydržet. Lidé pádící po cestě nahoru překáží těm, co uhání dolů, a hlavně se každý plete do cesty nám.
Brání nám, abychom se k průzkumné lodi dostali jako první.
Roh znovu zaburácí a křik ještě zesílí. „Musíme jet, Acorne,“ říkám mu mezi uši. „Ať ten zvuk vychází z čehokoliv, lidi z mé lodi nám mohou —“
Vtom mě kdosi chytí za ruku a málem strhne ze sedla.
„Dej mi toho koně!“ řve na mě nějaký muž a opět surově zatáhne. „Dej mi ho!“
Acorn sebou škubne, aby se vykroutil, ale na cestě překáží příliš mnoho lidí.
„Pusť!“ ječím na muže.
„Dej mi ho!“ řve on. „Blíží se Sádráci!“
Leknu se tak, že kdyby jen trochu víc zabral, jsem dole. „Cože?“
On však neposlouchá a já i v ubývajícím světle vidím, jak mu bělma očí planou hrůzou —
DRŽ! zahřmí Acornův Hluk a já se chytím jeho hřívy ještě pevněji. Kůň se vzepne, surovce odkopne a vrhne se do noci. Valí se po cestě vpřed a já se držím zuby nehty, abych nespadla. Lidi nám s vřískotem uhýbají, ale pár jich stejně nakonec srazíme.
Přijedeme na mýtinu a kůň ještě zrychlí.
„Sádráci?“ řeknu. „Jak to myslel? Přece by nemohli —“
Sádráci, myslí si Acorn. Sádrácká armáda. Sádrácká válka.
Za jízdy se otočím a sleduju vzdálené návrší, kde po serpentině sestupují světla.
Sádrácká armáda.
Blíží se sem i armáda Sádráků.
Todde? zajíknu se při představě, že se od něj s každým úderem kopyta vzdaluju.
Naší největší nadějí je loď. Pomůžou nám. Nevím jak, ale nějak jistě budou schopni mně a Toddovi pomoct.
Zabránili jsme už jedné válce, zabráníme i druhé.
V duchu si znovu opakuju jeho jméno, Todd, Todd, a posílám mu sílu. Pádíme s Acornem vstříc Odpovědi, vstříc výzvědné lodi a já navzdory všemu doufám, že mám pravdu —
 

[TODD]
 

Angharrad letí za Morpethem a armáda se šine po cestě před námi a surově kosí všechny lidi z Novýho Prentisstownu, co se jí nachomýtnou do cesty. Jsou to dva prapory, první vede pan Hammar, který se rozkřikuje v sedle, druhýmu za ním velí o něco míň uřvaný pan Morgan. Celkem možná čtyři stovky chlapů. Pušky drží ve vzduchu a neustále hučí a řvou, tváře zkřivený vzteky.
A jejich Hluk —
Jejich Hluk je fakt obludný. Hrčí jako jeden hlas, jako hlučný rozběsněný obr, co dusá po cestě.
Srdce mi mlátí, div mi z hrudi nevyletí.
„Drž se při mně, Todde!“ volá starosta z Morpetha a trochu přibrzdí, aby se mnou v tom kalupu srovnal krok.
„O to se nebojte,“ řeknu a sevřu v ruce pušku.
„Myslel jsem kvůli bezpečí,“ odpoví a pohlídne na mě. „A nezapomínej ani na svoji část dohody. Byl bych strašně nerad, kdybychom měli nějaké ztráty způsobené palbou z vlastních řad.“
A zamrká na mě.
Viola, pomyslím si a pošlu to rovnou proti němu, pěst utvořenou z Hluku.
Trhne sebou.
A už se tolik neusmívá.
Jedeme za armádou po hlavní cestě, jež vede přes západní čtvrť města, kolem něčeho, co můžou být jen pozůstatky věznic. Odpověď je vypálila při svém největším útoku, nepočítám-li ten dnešní. Předtím jsem tu byl jen jednou, když jsem prchal opačným směrem s Violou v náručí. Měla smrt na jazyku a já ji snášel po serpentině do domnělýho bezpečí, kde jsem ale našel pouze chlapa, co teď jede po mým boku, chlapa, co zabil tisíc Sádráků, aby mohl začít tuhle válku, chlapa, co mučil Violu, aby z ní vytáhl informace, který stejně znal, chlapa, který zavraždil vlastního syna —
„A jaký jiný typ muže by tě asi měl vést do boje?“ ptá se, páč čte můj Hluk. „Jaký jiný typ muže se hodí do války?“
Zrůda, napadne mě při vzpomínce na to, co mi jednou řekl Ben. Válka dělá z mužů zrůdy.
„Omyl,“ praví starosta. „Je to válka, co z nás v prvé řadě dělá muže. Dokud není válka, jsme jenom děti.“
Shora se na nás valí další dunění z rohu, tak hlasitý, že nám málem urve hlavy a na chvíli rozhodí armádě krok.
Hledíme podél cesty na úpatí kopce. Vidíme, že se tam shlukují pochodně Sádráků. Čekají nás.
„Jsi připraven dospět, Todde?“ ptá se starosta.
 

[VIOLA]
 

BUM!
Další výbuch se ozve jenom kousek před námi a oblak dýmu a suti vyšlehne vysoko nad stromy. Hrozně se leknu, zapomenu na své kotníky a zkusím Acorna popohnat tak, jak to znám z filmů, které nám promítali na lodi. Vzápětí se zkroutím bolestí. Obvazy, které mi Lee — pořád tam někde je, pořád hledá Odpověď na špatném místě, ach prosím, buď v pořádku, prosím, buď v pořádku — dal na nohy, jsou dobré, ale zlomené kosti jsou zlomené kosti, a tak mi z kotníků asi minutu vystřeluje bolest, která zasahuje až k zanícenému předloktí. Vyhrnu si rukáv a vidím, že kůže kolem pásku je rudá a horká. Je to jen tenký proužek oceli, který však nelze stáhnout ani přestřihnout, takže ze mě až do smrti bude číslo 1391.
To je cena, kterou jsem zaplatila.
To je cena, kterou jsem zaplatila, abych ho našla.
„A teď musíme máknout, aby to za to stálo,“ říkám Acornovi. Jeho Hluk mi dává za pravdu slovy Holčičí hříbě.
Ve vzduchu visí hustý kouř a vpředu vidím hořet ohně. Lidé kolem nás neustále pobíhají sem a tam, ale už je jich méně, město se začíná vylidňovat.
Pokud paní Coylová s Odpovědí začali u Úřadu Otázky a postupují k centru od východu, budou již za kopcem, kde stávala komunikační věž. Což je taky nejpravděpodobnější místo, kde mohla přistát průzkumná loď. Paní Coylová se jistě otočila a spěchala tam, aby s nimi promluvila jako první. Komu však předala velení?
Acorn letí vpřed, probíhá zátočinou —
A BUM!
Vyšlehne záblesk a další ubytovna se ocitne v plamenech. Ohnivá koule vrhne světlo na cestu —
A najednou je spatřím —
Odpověď.
Řady mužů a žen s modrým O napsaným na hrudích, někteří si ho namalovali i na obličej.
A každý pochoduje s namířenou zbraní —
A za nimi jedou vozy naložené dalšími zbraněmi —
A já některé z těch lidí poznávám (paní Lawsonovou, Magnuse, paní Nadariovou), ale zároveň mám pocit, jako bych je vůbec neznala. Tváří se tak sveřepě, tak soustředěně, tak poděšeně a statečně a odhodlaně, že přitáhnu Acornovi uzdu. Bojím se jet směrem k nim.
Záblesk po chvíli pohasne a oni se znovu ponoří do tmy.
Vpřed? ptá se Acorn.
Nadechnu se a přemýšlím, jak asi zareagují, až mě uvidí, tedy jestli si mě vůbec všimnou a jen tak mě v tom zmatku nesestřelí ze sedla.
„Nemáme na výběr,“ řeknu konečně.
Acorn se už chystá vyrazit, když vtom náhle —
„Violo?“ uslyším ze tmy.
 

[TODD]
 

Cesta vede z města na širokou mýtinu, podél který teče na pravý straně řeka, a přímo před námi se řítí mohutný vodopád a vedle něj se svažuje klikatá cesta. Armáda vedená kapitánem Hammarem se s řevem hrne na mýtinu, a já, i když jsem tu byl jen jednou, vím, že předtím tady stály stromy a malé domky, takže starosta musel nasadit chlapy, aby to tu vymýtili. Museli tu makat celou dobu, připravovat bojiště —
Jako kdyby věděl, že se to blíží —
Nemůžu to dostat z hlavy, zatímco pan Hammar křičí „STÁT!“ a muži zastavují a hledí přes palouk —
Páč tam jsou —
První vojáci sádrácký armády —
Rozvíjejí formaci na otevřeným prostranství, tucet, dva tucty, deset tuctů, valí se z návrší jako řeka bílý krve, pochodně vysoko nad hlavami, v rukou luky a šípy a takový divný dlouhý bílý hole. A sádráčtí pěšáci se rojí kolem druhých Sádráků, kteří jedou na těch velkých bílých potvorách, co jsou široce stavěný jako býci, ale ještě vyšší a rozložitější, na konci tlamy jim pak trčí jeden mohutný roh. A ty potvory jsou pokrytý těžkými pancíři, co vypadají jako z jílu, a teď vidím, že spousta Sádráků je má na sobě taky, jílový kryty na bílý kůži —
A do toho se ozve další zatroubení, tak hlučný, že začnu krvácet z uší, přísahám, a teď už ten roh vidím na vlastní oči, je připnutý ke hřbetům dvou rohatých potvor nahoře na kopci a duje do něj ten veliký Sádrák —
A, ach bože —
Ach můj bože —
Jejich Hluk —
Řítí se z kopce jako zbraň, pokračuje přes prostranství jako pěna na rozbouřený řece a míří rovnou k nám: obrazy jejich armády, jak nás kosí jednoho po druhým, obrazy našich vojáků porcovaných na kousky, hnusný a strašidelný obrazy, který se nedají ani popsat, obrazy —
Obrazy, který na ně vysílají naši vlastní vojáci, obrazy stoupající z masy mužů přede mnou, obrazy urvaných hlav, obrazy kulek, jak cupují Sádráky na cucky, obrazy jatek, nekonečně nekonečných —
„Soustřeď se, Todde,“ promluví starosta, „jinak tě bitva bude stát život. Například já jsem víc než zvědav na to, jaký muž se z tebe vyklube.“
„ŘADU UTVOŘIT!“ slyšíme řvát pana Hammara a vojáci bezprostředně za ním se začnou rozestupovat do šíře. „PRVNÍ VLNA PŘIPRAVIT!“ křičí dál a muži zastavujou a zvedají pušky, aby se na jeho povel vrhli vpřed. Za nimi se řadí druhá vlna.
Sádráci taky zastavili a formují stejně dlouhou řadu na úpatí kopce. Uprostřed z ní vystoupí rohatá potvora. Na jejím hřbetu stojí Sádrák za nějakou bílou věcí, co má tvar podkovy a vypadá jako z kostí. Je o polovinu širší než dospělý muž a spočívá na stojanu na pancíři zvířete.
„Co je to?“ ptám se starosty.
Usměje se pro sebe. „Mám dojem, že to brzy zjistíme.“
„MUŽI PŘIPRAVIT!“ křičí pan Hammar.
„Drž se u mě, Todde,“ řekne starosta. „Vyhýbej se boji, jak jenom to půjde.“
„Jo, já vím,“ odpovím a cítím, jak mi těžkne Hluk. „Nerad si špiníte ručičky.“
Zachytí můj pohled. „Ach, čeká nás teď hodně špinavých dní. Neměj strach.“
A pak — „VPŘED!!!“ zařve pan Hammar z plných plic.
A válka začíná.
 

[VIOLA]
 

„Wilfe!“ vykřiknu a zamířím k němu. Řídí volský povoz na kraji útvaru, kousek před první řadou Odpovědi, jež pořád sestupuje po cestě v kouřovitém oparu.
„Ty žiješ!“ zvolá Wilf. Seskočí z povozu a peláší ke mně. „Paní Coylová nám řikala, že seš mrtvá.“
Žaludek mi znovu sevře hněv, když si představím, co na mě paní Coylová zkusila, jak chtěla zabít bombou starostu a zřejmě jí vůbec nevadilo, že zahynu spolu s ním. „Ona se v mnoha věcech plete, Wilfe.“
Podívá se na mě a ve svitu měsíce spatřím v jeho Hluku strach. Strach u muže, co byl vždy tak vyrovnaný, že vyrovnanějšího jsem na téhle planetě nepotkala, strach u muže, který víc než jednou riskoval život, aby mě a Todda zachránil, strach u jediného muže široko daleko, který se nikdy nebál. „Blížej se Sádráci, Violo,“ říká. „Musíš odsud zmizet.“
„Jedu pro pomoc, Wilfe —“
BUM! Dům na druhé straně cesty se rozpoltí vedví. Následuje menší tlaková vlna a Wilf se musí chytit Acornovy uzdy, aby se udržel na nohou. „Co to sakra provádějí?“ křičím.
„Rozkazy paní Coylový,“ říká Wilf. „Abys zachránila tělo, musíš někdy upajzout nohu.“
Rozkašlu se, dým mě dusí. „Přesně takovouhle stupiditu bych od ní čekala. Kde je?“
„Odjela, když nad náma přelítla ta loď. Jede k místu, kde přistála.“
Poskočí mi srdce. „Kde přistála, Wilfe? Kde přesně?“
Ukáže po cestě dozadu. „Támhle na kopci, kde stávala věž.“
„Já to věděla.“
V dálce opět zaduje roh. Kdykoliv se to ozve, měšťané se rozkřičí ještě víc. Dokonce už slyším i křik z řad armády Odpovědi.
„Musíš utýct, Violo,“ řekne znovu Wilf a dotkne se mé paže. „Sádrácká armáda, to je blbá zpráva. Musíš utýct. Musíš utýct hned.“
Potlačím obavy o Todda. „Ty musíš taky pryč, Wilfe. Trik paní Coylové nevyšel. Starostova armáda je už zpátky ve městě.“ Wilf sykne mezi zuby. „Máme v rukou starostu,“ pokračuju, „a Todd se pokouší armádu zastavit. Ale pokud na ně udeříte čelně, zmasakrují vás.“
Ohlédne se za sebe po Odpovědi, jež pořád pochoduje po cestě. Všichni jsou zachmuření, ale někteří už mě tam vidí s Wilfem, živou a na koni, a oči se jim lesknou údivem. Také slyším své jméno.
„Paní Coylová řikala, že máme pochodovat furt dál,“ povídá Wilf. „Máme odpalovat bomby, ať se k nám donese cokoliv.“
„Komu předala velení? Paní Lawsonové?“ Wilf mlčí a já na něj shlížím ze sedla. „Tobě, že?“
Pomalu kývne. „Povidala, že já se umim nejlíp řídit rozkazama.“
„To udělala další chybu,“ odpovím. „Wilfe, ty je musíš obrátit.“
Wilf se ohlídne po Odpovědi: pořád se blíží, pořád pochoduje. „Ostatní paní mě neposlechnou,“ posteskne si, ale já na něm vidím, jak přemýšlí.
„To jo,“ přisvědčím, „ale všichni ostatní tě poslechnou.“
Zvedne ke mně zrak. „Tak já je votočim.“
„Já se musím dostat k lodi,“ řeknu. „Tam seženu pomoc.“
Wilf kývne a ukáže palcem přes rameno za sebe. „Druhá hlavní cesta támhle vzadu. Paní Coylová má před tebou dvacet minut náskok.“
„Díky, Wilfe.“
Opět kývne a otočí se zpátky k Odpovědi. „Ústup!“ křičí. „Ústup!“
Pobídnu Acorna a projedeme kolem Wilfa a užaslých tváří paní Lawsonové a Nadariové, jež stojí před šikem Odpovědi. „Kdo to schválil?“ vzteká se paní Nadariová.
„Já!“ slyším říkat Wilfa důrazně, jako ještě nikdy.
To už projíždím řadami Odpovědi a ženu Acorna zběsile vpřed, a tak na Wilfa nevidím, když řekne: „A ona!“
Ale vím, že ukazuje na mě.
[TODD]
 

Naše linie se valí přes palouk jako zeď, co padá z kopce —
Muži sešikovaní v klínu, pan Hammar v sedle na jeho špici, vříská jako smyslů zbavený —
Vteřinku nato vyráží další řada mužů. Teď už se na Sádráky ženou dvě linie, všichni mají zbraně připravený, jenže —
„Proč nestřílejí?“ ptám se starosty.
Trochu si povzdechne. „Přehnaná sebedůvěra, měl bych říct.“
„Cože?“
„Se Sádráky jsme vždycky bojovali zblízka, abys věděl. Bylo to nejúčinnější. Ale…“ Očima klouže podél první řady Sádráků —
„Myslím, že by bylo dobré stát o kousek dál, Todde,“ říká a obrací Morpetha zpátky, než stačím něco říct.
Znova pohlídnu na běžící muže —
A na sádráckou linii, která se nehýbe —
A muži se přibližujou —
„Ale proč —?“
„Todde,“ volá starosta, který je už dobrých dvacet metrů za mnou —
Mezi Sádráky proběhne záblesk Hluku —
Nějaký signál —
A každý v přední řadě zvedne luk a šíp —
Nebo tu svou bílou hůl —
A Sádrák na rohatý potvoře zvedne obě ruce a v každý zapálenou pochodeň —
„PŘIPRAVIT!“ volá pan Hammar a žene se na koni vpřed, přímo proti rohatý potvoře —
Muži zvedají pušky —
„Být tebou, vážně bych se stáhl,“ volá na mě starosta —
Lehce přitáhnu uzdu Angharrad —
Ale pořád upírám zrak na muže pádící přes mýtinu a na muže za nimi, kteří jsou taky připravení zabíjet, a opět na další muže za nimi —
A my zatím se starostou čekáme v pozadí smečky —
„ZAMÍŘIT!“ vříská pan Hammar hlasem i Hlukem —
Obracím Angharrad a jedu zpátky za starostou —
„Na co střílejí?“ ptám se, jakmile přijedu blíž —
„Kdo?“ řekne starosta, který pořád pozoruje Sádráky. „Naši muži, nebo nepřítel?“
Ohlídnu se —
Pan Hammar stojí ani ne patnáct metrů od rohatý potvory —
Deset —
„Ti i oni,“ odpovím —
Pět —
„A heleďme,“ povídá starosta, „tohle asi bude zajímavé.“
A vidíme Sádráka na rohatým zvířeti, jak za tou zakřivenou věcí dává pochodně k sobě —
A HÚÚÚM! —
Vyšlehne záplava ohně, řine se a bouří jako řeka, co chce pozřít celý svět, a šlehá zpoza tý podkovy, daleko, daleko větší, než se zdá možný, expanduje a roste a požírá svět jako noční můra —
Jde si rovnou pro pana Hammara —
Který strhne koně prudce doprava —
Uskočí z cesty —
Ale pozdě —
Oheň ho celýho obklopí —
Přilepí se k panu Hammarovi a jeho koni —
A oni hoří, hoří, hoří, snaží se před tím ujet pryč —
Míří rovnou k řece —
Ale pan Hammar má smůlu —
Padá z hořícího sedla na hořícím koni —
Práskne sebou o zem, až plameny kolem poskočí —
A zůstane ležet jako špalek, zatímco jeho kůň mizí ve vodě —
Vříská a vříská —
Obracím pohled zpátky k armádě —
A vidím, že muži v první řadě nemají koně, co by je odnesli pryč z cesty —
Šílenýmu ohni —
Hustšímu než normální oheň —
Hustšímu a těžšímu —
Kosí je jako kamenná lavina —
Pozře prvních deset chlapů, jenom se jich dotkne —
Spálí je tak rychle, že je ani neslyšíte vykřiknout —
A to se počítají mezi ty šťastný —
Páč oheň se šíří dál —
Lepí se k uniformám a vlasům —
A ke kůži —
A můj bože, z vojáků v přední řadě mizí kůže —
A oni padají —
A hoří —
A vřískají jako kůň pana Hammara —
A vřískají pořád dál —
Jejich Hluk šlehá vzhůru a překrývá Hluk všeho ostatního —
A když se zášleh ohně konečně rozptýlí, pan Morgan řve na přední vojáky „ZPÁTKY!“ a ti se už obracejí, ale nepřestávají pálit z pušek, a náhle se do vzduchu vznesou první šípy ze sádráckých luků a další Sádráci zvedají ty svý bílý hole a z jejich konců šlehají blesky. A muži zasažení šípy do zad a břicha a tváří se začínají kácet a muži zasažení zášlehy z bílých holí začínají ztrácet kusy rukou a ramen i hlav a padají na zem, mrtví, mrtví, mrtví —
A já se držím hřívy Angharrad tak křečovitě, až z ní trhám chlupy —
A slyším jen starostu vedle sebe —
Říká: „Konečně, Todde —“
A obrací se ke mně a povídá —
„Konečně pořádný nepřítel.“
 

[VIOLA]
 

Jsme s Acornem ani ne minutu od armády Odpovědi, když vtom mineme první cestu a já poznávám, kde jsme. Je to cesta, co se svažuje k léčebnému domu, kde jsem strávila první týdny svého pobytu v Novém Prentisstownu, k léčebnému domu, odkud jsme se tehdy spolu s Maddy vyplížily do noci.
Je to léčebný dům, kam jsme odnesly Maddyino tělo, abychom ho připravily na pohřeb, poté co ji seržant Hammar zcela bezdůvodně odpráskl.
„Jeď, Acorne,“ řeknu a zapudím tu myšlenku z hlavy. „Cesta vzhůru ke věži musí být hned za —“
Vtom se potemnělé nebe za mnou rozzáří. Otočím se a Acorn taky. I když město je daleko za námi a schované za stromy, spatříme obrovský světelný záblesk, na tu dálku úplně tichý, žádné dunění exploze, jen jasná, hrozně jasná záře, která se rozrůstá a rozrůstá, než nakonec zhasne, a mezitím ozáří pár lidí na cestě, kteří se dostali tak daleko z města. A já si říkám, co se to tam vzadu mohlo stát, že z toho bylo takové světlo.
A říkám si, jestli uprostřed té hrůzy není Todd.
 

[TODD]
 

Další plameny vyšlehnou dřív, než se kdokoliv stačí připravit —
HÚÚÚM!
Vystřelí přes otevřený prostranství a zasáhnou prchající vojáky, rozpouštějí zbraně a spalují těla, kosí je na zem hlava nehlava a nechávají po sobě ohyzdnou haldu mrtvol —
„Musíme odsud vypadnout!“ řvu na starostu, který sleduje boj jako uhranutý. Ale i když je úplně strnulý, jeho oči těkají sem a tam a všechno do sebe vstřebávají.
„Ty bílé hole,“ praví tiše. „Očividně nějaká balistická zbraň, ale vidíš, jakou páchá spoušť?“
Třeštím na něj oči. „DĚLEJTE NĚCO!“ křičím. „Vždyť je zmasakrujou!“
Povytáhne jedno obočí. „A co je podle tebe válka, Todde?“
„Jenže Sádráci teď mají lepší zbraně! Nedokážem je zastavit!“
„Že ne?“ namítne a pokyne bradou směrem k boji. Podívám se taky. Sádrák na rohatý potvoře připravuje pochodně k dalšímu zášlehu, ale jeden ze starostových mužů, popálený od hlavy až k patě, se zdvihne ze země, zvedne zbraň a vystřelí —
A Sádrák na rohatý potvoře upustí jednu pochodeň, připlácne si ruku na krk, kam to koupil, a pak už se skácí na zem —
Starostovi muži při tom pohledu vítězně zaburácí —
„Všechny zbraně mají slabiny,“ povídá starosta.
Muži se stejně rychle přeskupí a pan Morgan vyrazí na koni vpřed. Vede teď všechny chlapy a ke střelbě se přidávají další pušky. Taky z řad Sádráků vyletují šípy a bílý záblesky a vojáci pod nima padají, ale Sádráci zas pod našimi kulkami, jejich jílová zbroj puká a exploduje a střepy se sypou pod nohy dalších Sádráků, co pochodujou za nima —
Ale pořád postupujou —
„Jsou v přesile,“ řeknu starostovi.
„Ach ano, nejmíň deset na jednoho,“ poznamená.
Ukážu nahoru na kopec. „A tam mají další střelný zbraně!“
„Ty ale nejsou ještě připravené, Todde,“ namítne a má pravdu. Vedou zvířata po serpentině za sádráckými vojáky a nemůžou z nich střílet, teda pokud by nechtěli pokosit půlku svý armády.
Ale to už sádrácká linie naráží do řady mužů a já vidím, že starosta dělá pohyby rukama, jako když počítá, a pak se ohlíží na prázdnou cestu za náma.
„No, Todde,“ povídá a drží při tom Morpethovu uzdu. „Mám takový dojem, že teď budeme potřebovat každého muže.“
Obrací se ke mně.
„Je načase, abychom se zapojili do boje.“
A mě píchne u srdce, páč vím, že když do boje vyráží sám starosta —
Tak jsme vážně v pěkný bryndě.
 

[VIOLA]
 

„Támhle!“ křičím a ukazuju do míst, kde musí být cesta, co vede nahoru ke věži. Acorn letí svahem rovnou nahoru, z plecí a krku mu odletují kousky zpěněného potu. „Já vím,“ říkám mu mezi uši. „Už jsme skoro tam.“
Holčičí hříbě, myslí si a já mám chvilku dojem, že se snad mému soucitu směje. Nebo se mě pouze snaží utěšit…
Cesta zahne za kopec a snese se na ni neuvěřitelná tma. Na chvíli jsem od všeho totálně odříznutá, od všech zvuků města, od veškerého světla, co dává informace o okolí, od všeho Hluku, který by mi mohl říct, co se děje. Je tu jen Acorn a já, letíme černočernou tmou a to podivné ticho je jako malá loď v nezměrném prostoru, kde je tak málo světla, že to ani nestojí za řeč —
A pak z návrší uslyším zvuk —
Zvuk, který poznávám —
Páru unikající z ventilu —
„Chladicí zařízení!“ křiknu na Acorna, jako by to byla ta nejkrásnější slova na světě.
Blížíme se k vrcholu a sykot páry zesiluje a já si to vykresluju v hlavě: dva veliké ventily na zádi průzkumné lodi, těsně nad motory, ochlazují je po vstupu do atmosféry —
Tytéž ventily, které jsem neotevřela na své průzkumné lodi, když se motory vzňaly.
Tytéž ventily, které zapříčinily smrt mámy a táty.
Acorn vybíhá na návrší a já chvilku vidím jen obří prostor tam, kde stávala komunikační věž, stejná věž, kterou paní Coylová raději vyhodila do povětří, než by starostovi dovolila, aby se s mou lodí spojil jako první. Většinu kovových trosek odklidili na veliké hromady šrotu, a když Acorn v měsíčním světle letí přes otevřené prostranství, nejdříve vidím jen ty haldy, tři mohutné haldy, během těch měsíců od pádu věže již notně zaprášené —
Tři shluky kovu —
A za nimi čtvrtý —
Ve tvaru velikého jestřába s roztaženými křídly —
„Támhle!“
Acorn se otřese v přívalu energie a pak už pádíme k zádi průzkumné lodi, z jejíchž ventilů proudí k obloze pára a žár. A jak se blížíme, nalevo vidím pruh světla, což musí být otevřené dveře pod křídlem lodi —
„Ano,“ říkám si pro sebe. „Oni jsou opravdu tady —“
Protože oni tady opravdu jsou. Už jsem si skoro myslela, že ani nikdy nepřiletí, a teď se náhle cítím jaksi lehčí a dýchám stále rychleji, protože oni jsou tady, oni jsou fakt tady. Vidím tři postavy, jež stojí na zemi pod výklopnými dveřmi, jejich siluety v pruhu světla. A jejich stíny se otáčejí za dusotem Acornových kopyt —
A kousek stranou vidím stát povoz, voli ve spřežení uždibují trávu —
A my se blížíme —
A blížíme —
A tváře postav se pojednou rozjasní, když s Acornem vjedeme do pruhu světla a se smykem zastavíme —
A jsou to přesně ti lidé, které jsem čekala, a mé srdce poskočí radostí a steskem po domově a já navzdory všemu, co se tady děje, cítím, jak mi vlhnou oči a hrdlo se svírá —
Protože je to Bradley Trench z Bety a Simone Watkinová z Gammy a já vím, že přijeli pro mě, že vážili tak dlouhou cestu, jen aby našli moji mámu a tátu a mne —
A oni ustoupí, polekaní mým náhlým zjevením, a pak jim chvilku trvá, než prohlédnou přes všechnu tu špínu a mastnotu a delší vlasy —
A taky už jsem větší —
Vyšší —
Skoro dospělá —
A jen vytřeští oči, jakmile si uvědomí, kdo jsem —
A Simone otevře pusu —
Ale nepromluví její hlas.
Je to ta třetí postava, ta, jejíž oči — když do nich teď konečně pohlédnu — se rozšíří ještě víc. A pak řekne mé jméno, vysloví ho s tak šokovaným výrazem, že pocítím, musím přiznat, prudký záchvěv radosti.
„Viola!“ řekne paní Coylová.
„Jo,“ odpovím a podívám se jí přímo do očí. „Viola.“
 

[TODD]
 

Raději na nic nemyslím, když starosta na Morpethovi vyráží za vojáky do boje. Jen pobídnu Angharrad a ona mi tak věří, že se hned vrhne za nimi —
Nechci tady být —
Nechci s nikým bojovat —
Ale když jí tím zajistím bezpečí —
(Viola)
Tak se budu sakra bít jako lev —
Jedeme kolem pěších vojáků, co se pořád hrnou vpřed, a bojiště pod kopcem se jen vlní muži a Sádráky a já upřeně hledím na serpentinu, po níž proudí stále další a další sádráčtí vojáci, a mám pocit, jako bych vjížděl do mraveniště, a přes kroutící se těla stěží vidím zem —
„Tudy!“ volá starosta a odpojuje se doleva, směrem pryč od řeky. Řady mužů zatím zatlačily Sádráky zpět k řece a na úpatí návrší a tam je drží —
ALE NE NA DLOUHO, řekne mi starosta rovnou do hlavy.
„Nedělejte to!“ křiknu na něj a zvednu pušku.
„Potřebuju, abys mi věnoval pozornost, a potřebuju k sobě dobrého vojáka!“ houkne zpátky. „Když to nedokážeš, pak nejsi v téhle válce k ničemu a nemám důvod, abych ti pomáhal!“
A já si říkám, jak se vlastně stalo, že on se rozhoduje, jestli mně pomůže, když jsem ho měl spoutanýho a vydanýho na milost, to si teda nenechám —
Ale není čas, páč už vidím, kam míří —
Levý křídlo, to, který je dál od řeky, je nejslabší, řady mužů jsou tu nejřidší a Sádráci to postřehli a krutě na ně dotírají. „POSLOUCHEJTE MĚ!“ křičí starosta a vojáci nejblíže k nám se otáčejí a jdou za ním —
Udělají to okamžitě, jako by si to ani nenechali projít hlavou —
Jdou za náma směrem k levýmu křídlu a postupujem rychleji, než je mi po chuti, a ze všech stran mě zaplavuje ukrutný rámus, muži ryčí, zbraně střílejí, těla duní o zem a ten zavšivený sádrácký roh každý dvě vteřiny troubí, a do toho Hluk, Hluk, Hluk —
Jedu rovnou cestou do toho nejhoršího snu.
Vtom mi kolem ucha něco zasviští. Rychle se otočím a vidím, jak vojáka za mnou zasáhl do tváře šíp, který jen těsně minul mou hlavu —
Zavřeští a padá —
A zůstává vzadu —
HLEĎ SI SÁM SEBE, TODDE, zvučí mi v hlavě starosta. NECHTĚLI
BYCHOM O TEBE PŘIJÍT HNED V PRVNÍ BITVĚ, NE?
„Sakra NECHTE toho!“ zařvu a otočím se k němu.
BÝT TEBOU, ZVEDL BYCH ZBRAŇ, radí mi v mysli —
A já se otáčím —
A vidím —
Jdou na nás Sádráci —
 

[VIOLA]
 

„Ty žiješ!“ říká paní Coylová a její tvář se mění, jeden druh údivu ustupuje jinému, falešnému údivu. „Díky bohu!“
„Jak se opovažujete!“ křičím na ni. „Jak se vůbec opovažujete!“
„Violo —,“ začne, ale já už seskakuju z Acorna na zem. Z kotníků do nohou mi vystřelí taková bolest, že vykřiknu a musím napnout všechny síly, abych zůstala stát. „Nevěřte ničemu, co vám řekne,“ obracím se k Simone a Bradleymu.
„Violo?“ povídá Simone a kráčí ke mně. „Jsi to vážně ty?“
„Za tuhle válku nese stejnou zodpovědnost jako starosta. Nedělejte nic, o co vás —“
Umlčí mě Bradley, v jehož vroucím objetí se nedá skoro dýchat. „Ach bože, Violo,“ říká procítěně. „Z vaší lodi nepřišly vůbec žádné zprávy. Mysleli jsme —“
„Co se stalo, Violo?“ ptá se Simone. „Kde jsou tví rodiče?“
Pohled na ty staré známé tváře mě tak hluboce dojme, že asi minutu nemůžu mluvit. Trošku se od Bradleyho odtáhnu a na jeho tvář dopadne světlo: vidím ho, opravdu ho vidím, ty jeho hnědé laskavé oči, jeho kůži, jež má stejný odstín jako Corinneina, jeho krátké šedivé kudrliny na spáncích, je to Bradley, který patřil v konvoji mezi mé největší oblíbence a který mě učil umění a matematice. A podívám se za něj a vidím známou pihovatou tvář Simone, její rusé vlasy stažené do culíku, drobounkou jizvu na výběžku brady, a říkám si, jak se v tom šíleném dění a zmatku vytratili z mé mysli, jak mě neustálé přežívání v tomhle pitomém, strašně pitomém světě téměř přimělo zapomenout na místo, kde mě měli rádi, kde se o mě i o sebe navzájem starali a odkud pro mě nakonec přišel někdo tak krásný a chytrý jako Simone a někdo tak jemný a zábavný jako Bradley, lidé, kteří pro mě chtějí jen to nejlepší.
Oči mi opět plavou v slzách. Vzpomínat je tak bolestné. Jako by tamten život žil někdo úplně jiný.
„Mí rodiče jsou mrtví,“ vypravím ze sebe přidušeně. „Zřítili jsme se a oni zahynuli.“
„Ach Violo —,“ vzdychne Bradley.
„A mě našel jeden chlapec,“ řeknu o něco silnějším hlasem. „Statečný a skvělý kluk, který mě pořád a pořád zachraňoval a teď je tam dole a snaží se zastavit válku, kterou začala ona!“
„Já jsem nic takového nezačala, moje milá,“ řekne paní Coylová, která už ani nepředstírá údiv.
„Neříkejte mi tak —“
„Tam dole bojujeme proti tyranovi, který vyvraždil stovky, ne-li tisíce obětí, který věznil a značkoval ženy —“
„Vy mlčte,“ zavrčím výhrůžně. „Sama jste se mě pokusila zabít, takže nemáte žádné právo do něčeho kecat.“
„Cože udělala?“ slyším Bradleyho.
„Přiměla jste Wilfa, hodného, milého, mírumilovného Wilfa, aby táhl do města a vyhazoval domy —“
„Violo —,“ začne paní Coylová.
„Řekla jsem zmlkněte!“
A ona zmlkne.
„Víte, co se teď tam dole děje?“ řeknu. „Víte, do čeho jste poslala svou Odpověď?“
Jen proti mně funí, tvář jako bouřkový mrak.
„Starosta ten váš trik odhalil,“ pokračuju. „Kdybyste dorazili do středu města, čekala by tam na vás celá jeho armáda. Zničil by vás.“
Ale ona na to jen: „Nepodceňuj bojového ducha Odpovědi.“
„Co je Odpověď?“ ptá se Bradley.
„Teroristická organizace,“ odpovím, jen abych viděla výraz na tváři paní Coylové.
Stálo to za to.
„Volíš nebezpečná slova, Violo Eadová,“ ucedí paní Coylová a popojde ke mně.
„A co s tím uděláte?“ zeptám se. „Znova mě vyhodíte do povětří?“
„Tak moment,“ zasáhne Simone a vstoupí mezi nás. „Ať se tady děje cokoliv,“ obrátí se k paní Coylové, „vy jste nám nepověděla celý příběh.“
Paní Coylová zkroušeně vzdychne. „O tom, co udělal ten muž, jsem vám nelhala,“ řekne a otočí se ke mně. „Že ne, Violo?“
Snažím se ji přimět, aby sklopila zrak, ale ne, on se vážně dopustil strašných ohavností. „Jenže my jsme ho už porazili,“ povídám. „Todd je teď tam dole, spoutal starostou, ale potřebuje naši pomoc, protože —“
„Své neshody můžeme řešit později,“ řekne mi paní Coylová přes rameno, aby ji Bradley a Simone slyšeli. „Tohle se vám snažím celou dobu říct. Tam dole je armáda, kterou je třeba zastavit —“
„Dvě armády,“ řeknu.
Paní Coylová se vztekle obrátí ke mně. „Odpověď není třeba zastavovat —“
„O tom já nemluvím,“ přeruším ji. „Z návrší u vodopádu pochoduje na město armáda Sádráků.“
„Armáda čeho?“ podiví se Simone.
Já však stále hledím na paní Coylovou.
Protože jí spadla brada.
A vidím, jak se jí ve tváři mihl strach.
 

[TODD]
 

Už jsou tady —
Tato část kopce je samý kamení a navíc tak strmá, že Sádráci na nás nemůžou jít přímo shora. Místo toho se valí přes mýtinu směrem k nejslabšímu místu v řadě mužů, a už jsou tady —
Už jsou tady —
Už jsou tady —
Zvedám zbraň —
Jsem obklopený vojáky, někteří se tlačí dopředu, jiní zase dozadu, a při tom pořád narážejí do Angharrad, která ve svým Hluku neustále opakuje: Klučičí hříbě, klučičí hříbě —
„To nic není, holka,“ lžu —
Páč už jsou tady —
Výstřely práskají všude kolem, jako když vzlétá hejno ptáků —
Šípy bzučí vzduchem —
Sádráci pálí ze svých holí —
A než si stačím něco pomyslet, ozve se zvláštní syčivý zvuk a voják přede mnou se zapotácí —
Chytí se za krk —
Který už nemá —
A já od něj nemůžu odlepit oči, vidím, jak se kácí na kolena —
A všude stříká krev, skutečná krev, jeho krev, je umazaný od hlavy až k patě a já cítím na patře její železitou příchuť —
A on se na mě dívá —
Zachytí můj pohled a drží —
A jeho Hluk —
Bože, jeho Hluk —
A najednou jsem v něm, uvnitř toho, co si myslí, a vidím obrazy jeho rodiny, obrazy jeho ženy a maličkýho synka. Snaží se jich přidržet, ale jeho Hluk se láme na kousíčky a přes to všechno proudí jeho strach, jasně rudý světlo, a on se natahuje po svý ženě, natahuje se po svým synkovi —
A pak jej do hrudníku trefí sádrácký šíp —
A jeho Hluk ustane —
A mě to náhle vrhne zpátky na bojiště —
Zpátky do pekla —
DRŽ SE NÁS, TODDE! promlouvá mi starosta v hlavě —
Ale já furt hledím na mrtvýho vojáka —
A jeho mrtvý oči hledí zpátky na mě —
„Kruci, Todde!“ řve na mě starosta a —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Duní mi to mozkem jako upuštěná cihla —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Jeho hlas i můj hlas —
Zavinutý do sebe —
Přímo uprostřed mý hlavy —
„Odprejskni,“ chci zařvat —
Ale můj hlas je podivně tichý —
A —
A —
A pak vzhlídnu —
A cítím se klidnější —
Jako by se svět vyčistil a zpomalil —
A do mezery, kde se od sebe oddělili dva vojáci, vpadne Sádrák —
A zvedá proti mně svou bílou hůl —
A já to budu muset udělat —
(vrah —)
(seš vrah —)
Musím ho odprásknout dřív, než odpráskne on mě —
A tak zvedám pušku —
Davyho pušku, kterou jsem si vzal —
A myslím si: Ach prosím, a pokládám prst na spoušť —
Ach prosím, ach prosím, ach prosím —
A —
Cvak —
V úleku sklopím zrak —
Má puška není nabitá.
 

[VIOLA]
 

„Ty lžeš,“ vrčí paní Coylová, ale při tom se otáčí, jako by viděla přes stromy do města. To ale nemůže, protože jsou tam jen stíny lesa na pozadí vzdálené záře. Pára syčí z ventilů tak hlasitě, že stěží slyšíme sami sebe, natož něco z města, a pokud za lodí vyrazila ve chvíli, kdy ji spatřila nalétávat na přistání, nemohla roh vůbec slyšet.
„To není možné,“ říká. „Dohodli se přece, uzavřeli příměří!“
Sádráci! ozve se za mnou Acorn.
„Co jsi říkala?“ ptá se mě Simone.
„Ne,“ úpí paní Coylová. „Ach ne.“
„Mohl by mi někdo vysvětlit, co se tady sakra děje?“ dožaduje se Bradley.
„Sádráci, to je zdejší domorodý druh,“ odpovím. „Inteligentní a chytří —“
„Krutí v boji,“ přeruší mě paní Coylová.
„Ti, se kterými jsem se setkala, byli mírní a měli z lidí mnohem větší strach než lidi z nich —“
„Nebojovala jsi s nimi ve válce,“ povídá paní Coylová.
„Ani jsem je nezotročila.“
„Nebudu tady stát a rozmlouvat o těchhle věcech s dítětem —“
„Těžko si představit, že by přicházeli jen tak pro nic za nic,“ otočím se zpět k Bradleymu a Simone. „Útočí, protože starosta vyvraždil všechny sádrácké otroky, ale kdyby se nám podařilo jenom s nimi promluvit, říct jim, že nejsme jako starosta —“
„Zabijí toho tvýho velevzácnýho chlapečka,“ povídá paní Coylová. „Nebudou se dvakrát rozmýšlet.“
V tu ránu se mi zastaví dech. Z jejích slov mě zachvátí panika, ale pak si vzpomenu, že jí by se líbilo, kdybych zpanikařila. Když dostanu strach, budu snáze ovladatelná.
Ale to ani náhodou, protože my tohle zarazíme. My to všechno zarazíme.
Tohle s Toddem uděláme.
„My jsme starostu dopadli,“ řeknu, „a když to Sádráci uvidí —“
„Při vší úctě,“ povídá paní Coylová Simone. „Viola je děvče s velmi omezeným rozsahem znalostí o dějinách tohoto světa. Pokud Sádráci útočí, musíme přejít do protiúderu!“
„Přejít do protiúderu?“ zeptá se Bradley. „Za koho nás máte?“
„Todd potřebuje naši pomoc,“ naléhám. „Můžeme tam dolů zaletět a zarazit to, než bude pozdě —“
„Ono už pozdě je,“ přeruší mě paní Coylová. „Kdybyste mě jen ráčili vzít na svou loď, mohla bych vám ukázat —“
Simone však kroutí hlavou. „Atmosféra nahoře byla hustší, než jsme očekávali. Museli jsme přistávat s naplno spuštěným chladicím režimem —“
„Ne!“ vyhrknu, ale je to samozřejmě pravda. Dva otevřené ventily —
„Co to znamená?“ ptá se paní Coylová.
„Znamená to, že nepoletíme nejmíň dalších osm hodin, než se motory ochladí a než doplníme jejich palivové články,“ odpoví Simone.
„Osm hodin?“ diví se paní Coylová a zatne ruku v pěst, dokonce ji ve vzteku zvedne do vzduchu.
Pro jednou vím, jak se cítí.
„Ale my musíme pomoct Toddovi!“ vykřiknu. „Nemůže držet jednu armádu pod kontrolou a ještě odrážet druhou —“
„Bude muset prezidenta pustit,“ povídá paní Coylová.
„Ne,“ odseknu. „To by neudělal.“
Nebo udělal?
Ne.
Určitě ne poté, co jsme s ním svedli tak urputný boj.
„Ve válce jsou ošklivé věci nutností,“ řekne paní Coylová. „A i když se ten tvůj kluk může jevit sebelepší, stojí sám proti několika tisícům.“
Opět potlačím záchvat paniky a obrátím se k Bradleymu. „Musíme něco udělat!“
Podívá se tvrdě na Simone a já vidím, jak si říkají, v jaké šlamastyce to přistáli. Potom Bradley luskne prsty, jako by si na něco vzpomněl.
„Počkat!“ zvolá a zaběhne do lodi.
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Znova zmáčknu spoušť —
A opět to jen cvakne —
Zvednu hlavu —
Sádrák zvedá bílou hůl —
(co je to proboha za věci?)
(co to je, že páchají tak hrozný škody?)
A je po mně —
Je po mně —
Jsem —
PRÁSK! —
Zbraň mi vystřelí hned u hlavy —
A Sádrák s bílou holí ucukne do strany. Po krku, kousek nad límcem jeho zbroje, mu stéká pramínek krve —
Starosta —
Starosta ho odpráskl z Morpethova hřbetu —
A já na něj jenom zírám a nevšímám si boje, který zuří všude kolem nás —
„Poslal jste svýho syna do války s NENABITOU ZBRANÍ?“ řvu a při tom se celý třesu vzteky a taky ještě strachem, páč před chvílí jsem málem zhebnul —
„Na tohle teď není čas, Todde,“ povídá starosta —
A já sebou znova škubnu, páč těsně kolem mě prosviští další šíp. Popadnu uzdu a snažím se přimět Angharrad, aby z toho pekla vypadla, a najednou vidím vojáka, jak padá na Morpetha. V uniformě na břiše má hrozivou díru, z níž mu tryská krev, a on zvedá zkrvavený ruce k starostovi, prosí, aby mu pomohl —
A starosta vyrve vojákovi pušku a hodí ji mně —
NENÍ ČAS NA NĚJAKÉ SERVÍTKY, vkládá mi starosta do hlavy —
A já se otočím —
A vypálím —
 

[VIOLA]
 

„Průzkumná sonda!“ říká Bradley a schází dolů z rampy. Nese něco, co vypadá jako přerostlý hmyz: asi tak půl metru dlouhá blyštivá kovová křídla, roztažená nad tenkým kovovým tělem. Drží to před Simone, jako kdyby se jí ptal. Simone kývne a mně je jasné, že velitelem této průzkumné mise je ona.
„Jaká sonda?“ ptá se paní Coylová.
„Používá se k mapování terénu,“ odpoví Simone. „Copak jste je neměli, když jste tady přistáli?“
Paní Coylová si odfrkne. „Naše lodě opustily Starý svět dvacet tři let před vámi, moje milá. Ve srovnání s tím, co máte vy, jsme sem v podstatě letěli na parní pohon.“
„A co se stalo vašim?“ ptá se Bradley, zatímco připravuje sondu ke startu.
„Zřítili se a při tom zahynuli,“ odpovím. „A s nimi vzalo za své skoro všechno ostatní. Zbylo mi jen něco k jídlu.“
„No tak,“ utěšuje mě Simone. „Tys to přece dokázala. Žiješ.“ Pohne rukou, aby mě objala.
„Opatrně,“ řeknu. „Oba kotníky mám zlomené.“
Simone se zatváří zděšeně. „Violo —“
„Podívej, já přežiju,“ povídám, „ale živá jsem jen díky Toddovi, jasný? Pokud má tam dole potíže, Simone, musíme mu pomoct —“
„Pořád myslí na svého chlapce,“ mumlá paní Coylová. „Dělá z toho osobní věc na úkor celého světa.“
„Právě proto, že vám na nikom a na ničem nezáleží, jste ochotná rozprášit celý svět na kousky!“
Kousky, myslí si Acorn a nervózně pode mnou přešlápne.
Simone se na něj podívá a pokrčí čelo. „Počkej chvilku —“
„Je to připravené!“ prohlásí Bradley a odstoupí od sondy s malým ovladačem v ruce.
„Jak ví, kam to má letět?“ ptá se paní Coylová.
„Nastavil jsem ji, aby letěla za nejjasnějším zdrojem světla,“ odpoví Bradley. „Jsou to jen oblastní sondy s omezenou výškou letu, ale mělo by to stačit, aby překlenula pár kopců.“
„Můžeš ji nastavit tak, aby vyhledala konkrétního člověka?“ ptám se.
Ale vzápětí zmlknu, protože noční nebe se opět zažehne tou stejnou září, jakou jsem viděla po cestě sem. Všichni hledí směrem k městu.
„Vypusť tu sondu nahoru!“ naléhám. „Vypusť ji, dělej!“
 

[TODD]
 

Vypálím z pušky, ještě než vůbec pomyslím na to, že chci —
PRÁSK!
Na zpětný náraz nejsem připravený, puška mě udeří do klíční kosti a já se chytím uzdy Angharrad a točíme se kolem dokola, než konečně spatřím —
Sádráka —
Leží na zemi přede mnou —
(s nožem zabodnutým v —)
S průstřelem v hrudi, z níž teče krev —
„Pěkná rána,“ poznamená starosta.
„To jste udělal vy,“ osopím se na něj. „Říkal jsem vám, abyste mi nelez do hlavy!“
„Ani abych ti zachránil život, Todde?“ diví se a znovu vystřelí. Další Sádrák jde k zemi.
Otočím se, zbraň zvednutou —
Pořád přicházejí další —
Namířím na Sádráka, který zdvihá luk, aby sejmul vojáka —
Vystřelím —
Jenže v poslední chvíli schválně strhnu zbraň a úplně ho minu (sklapni) —
Sádrák uskočí, takže to vyšlo —
„Takhle se války nevyhrávají, Todde!“ vykřikne starosta a vypálí po Sádrákovi, kterýho jsem minul. Trefí ho do brady a ten se rozplácne na zemi —
„Musíš se rozhodnout,“ povídá starosta. Přejíždí zbraní ze strany na stranu a hledá další cíl, na který by vystřelil. „Řekl jsi, že bys pro ni zabíjel. Myslel jsi to vážně?“
Vtom se ozve další svist —
A ten nejhorší myslitelný skřek, z hrdla Angharrad —
Otočím se v sedle —
Šíp ji zasáhl do pravé zadní slabiny —
Klučičí hříbě! řve. KLUČIČÍ HŘÍBĚ!
A já hned hmátnu dozadu a zkouším šíp uchopit a nespadnout ze zjančenýho raněnýho koně, ale dřík se mi v ruce přelomí a hrot jí zůstane trčet v zadní noze. Klučičí hříbě! Klučičí hříbě! Todd! šílí pode mnou a já se ji snažím uklidnit, aby mě neshodila do masy vojáků, co se vzdouvá všude kolem —
A tehdy se to stane znovu —
HÚÚÚM!
Mohutný světelný záblesk mě přinutí, abych se otočil —
A vidím —
Sádráci na úpatí kopce připravili další palnou zbraň.
Ze hřbetu rohatý potvory šlehají plameny a propalujou se přímo nejhustším středem vojáků. Chlapi vřeští a hoří a vřeští a hoří a obracejí se zpátky a zdrhají, linie se bortí a Angharrad pode mnou jančí a krvácí a ryčí, a vtom do nás udeří vlna ustupujících mužů a ona se znovu vzepne a —
A já pouštím zbraň —
A oheň se šíří nahoru a do stran —
A chlapi zdrhají —
A všude se válí kouř —
A Angharrad se točí a točí, až se náhle vysmekne ze skrumáže a ocitnem se na místě, kde nikdo nestojí. Armáda je za náma, Sádráci před náma a já nemám zbraň a nevím, kde je starosta —
A Sádrák na hřbetě rohatý potvory nás spatřil —
A šine si to rovnou k nám —
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Bradley mačká displej na dálkovém ovladači. Sonda se zlehka odlepí od země a stoupá kolmo vzhůru, skoro neslyšně, jen to slabě bzukne. Chvíli se vznáší a roztahuje křídla, načež vystřelí k městu tak rychle, že ji skoro nevidíte.
„No tohle,“ brumlá si pod vousy paní Coylová. Podívá se na Bradleyho. „A to budeme moct vidět, co se tam děje?“
„I slyšet,“ doplní Bradley, „do jisté míry.“
Opět zmáčkne ovladač a palcem něco volí na displeji, až z konce ovladače vyšlehne světlo a promítne do vzduchu trojrozměrný obraz v zářivě zelených odstínech. Míhají se tam stromy, pak náhle kus cesty a nějaké šmouhy, což budou prchající postavičky —
„Jak daleko je odsud město?“ ptá se Bradley.
„Možná deset kilometrů?“ řeknu.
„To už by tam měla skoro být —“
A najednou je sonda tam, na kraji města, sviští si to nad domy, které podpálila Odpověď, nad troskami katedrály, nad zástupy měšťanů, kteří v panice prchají z náměstí —
„Panebože,“ šeptá Simone a otáčí se ke mně. „Violo —“
„Pořád letí,“ řekne paní Coylová a pozorně se dívá.
Ano, pořád letí, nese se nad náměstím a podél hlavní cesty dolů.
„Nejjasnější zdroj světla —,“ začne Bradley —
A vtom se nám přesně ukáže, co je tím nejjasnějším zdrojem světla.
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Muži hoří —
Všude —
Křik —
A strašný zápach spálenýho masa —
Dávím se —
A Sádrák jede rovnou ke mně —
Stojí na hřbetě rohatýho zvířete, chodidla a lýtka zapnutá v jakýchsi botách po stranách sedla, může v nich stát a nemusí balancovat —
A v každý ruce drží planoucí louč a před sebou má ten plamenomet —
A já vidím jeho Hluk —
Vidím v jeho Hluku sebe —
Vidím sebe a Angharrad, dvě osamělý bytosti uprostřed prázdnoty —
Vidím ji, jak řičí a svíjí se se zlomeným šípem v boku —
Vidím sebe, jak zírám na Sádráka —
Sebe beze zbraně —
A za mnou je nejslabší část naší linie —
A vidím, jak Sádrák ve svým Hluku metá oheň a kosí mě i muže za mnou —
Vytváří tím mezeru pro ostatní, aby mohli vtrhnout do města —
Sádráci vyhráli, ještě než válka vůbec začala —
Chytím uzdu Angharrad a zkouším ji přimět k pohybu, ale v jejím Hluku vidím probleskovat bolest a děs a ona pořád volá: Klučičí hříbě! Todd! Rve mi to srdce. Obrátím se a hledám starostu, snažím se najít kohokoli, kdo by odpráskl Sádráka na rohatý potvoře —
Ale nikde starostu nevidím —
Halí jej dým a masa zpanikařených chlapů —
A Sádrák zdvíhá pochodně k vrhači plamenů —
A já si říkám: Ne —
Myslím si: Takhle to přece nemůže skončit —
Myslím si: Viola —
Myslím si: Viola —
A pak si pomyslím: „Viola“?
Nezabralo by to na Sádráka?
A napřímím se v sedle, jak to jenom jde —
A myslím na ni, jak ode mě ujížděla na Davyho koni —
Myslím na její zlomený kotníky —
Myslím na to, jak jsme si slíbili, že se od sebe už nikdy neodloučíme, ani v myšlenkách ne —
Myslím na její prsty, jak se proplétají s mýma —
(Nemyslím na to, co by mi řekla, kdyby věděla, že jsem pustil starostu —)
Myslím si jen: Viola —
Myslím si: Viola —
Vyšlu to přímo proti Sádrákovi na rohatý potvoře —
Myslím si —
VIOLA!
A Sádrákovi cukne hlava nazpátek, pustí obě pochodně a kácí se z rohatý potvory dozadu, při tom vyklouzne z bot a padá na zem. Náhlý přesun váhy způsobí, že rohatá potvora se otočí čelem vzad a klopýtá zpět proti řadě postupujících Sádráků, sráží je na všecky strany —
A já za sebou slyším jásot —
Otočím se a vidím řadu vojáků, co se už vzpamatovali a teď se hrnou vpřed, derou se všude kolem —
A najednou je tu i starosta, přijíždí ke mně a říká: „Skvělá práce, Todde. Věděl jsem, že to v tobě je.“
A Angharrad se pode mnou podlamuje únavou, ale neustále volá: Klučičí hříbě? Klučičí hříbě? Todde?
„Na odpočinek není čas,“ povídá starosta —
A já vzhlídnu a vidím pořád ten stejný mohutný val Sádráků. Proudí z kopce dolů, aby nás pozřeli zaživa —
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„Ach bože,“ hlesne Bradley.
„To jsou —?“ lekne se Simone a popojde blíž k projekci. „Oni hoří?“
Bradley zmáčkne ovladač a najednou se obraz začne přibližovat a —
Oni doopravdy hoří —
Mezi širokými pruhy dýmu vidíme chaos, muži pobíhají sem a tam, někteří se tlačí vpřed, jiní pádí zpátky —
A někteří jen hoří —
Hoří a hoří a občas někdo vyrazí k řece, zatímco jiný padne na zem a tam zůstane ležet.
A já si myslím jenom: Todd.
„Ale vy jste přece říkala, že je příměří?“ obrátí se Simone k paní Coylové.
„Příměří po krvavé válce, v níž zahynuly stovky našich a tisíce jejich,“ odpoví paní Coylová.
Bradley znovu mačká ovladač. Zorné pole se zvětší a my spatříme celou cestu a úpatí kopce, kde se rojí neskutečný počet Sádráků v narudlém a hnědém brnění. Drží nějaké hole nebo něco a jednou na —“
„Co je to?“ ukazuju na mohutné zvíře, jež připomíná tank. Dusá po cestě a z čumáku na konci tlamy mu ční jeden tlustý roh.
„Bitevníci,“ povídá paní Coylová. „Tak jsme jim aspoň říkali my. Sádráci mluvenou řeč nemají, jen vizuální, ale to je každopádně jedno! Jestli rozdrtí starostovo vojsko, potáhnou dál a vyhladí i nás ostatní.“
„A když je porazí on?“ ptá se Bradley.
„Když je porazí on, pak bude mít nad touhle planetou absolutní moc a stane se z ní místo, kde byste nechtěli žít ani náhodou.“
„A co kdybyste vy měla nad planetou absolutní moc?“ zeptá se Bradley nezvykle ohnivým hlasem. „Jaké by to bylo místo?“
Paní Coylová překvapeně zamrká.
„Bradley —,“ začne Simone —
Ale já už je neposlouchám —
Dívám se na projekci —
Kamera sklouzne kousek na jih —
A tam je on —
Přímo uprostřed té vřavy —
Obklopený vojáky —
Bojuje se Sádráky —
„Todde,“ šeptám —
A pak u něj spatřím muže na koni —
Cítím, jak mi poklesne žaludek —
Vedle něj je starosta —
Rozvázaný a svobodný, přesně jak říkala paní Coylová —
Todd ho pustil —
Nebo ho starosta přinutil —
A Todd je přímo v čele bitvy —
Zvedne se dým a zmizí mi z očí —
„Přibližte ten záběr!“ řeknu. „Tam dole je Todd!“
Paní Coylová se na mě podívá. Bradley opět mačká ovladač a kamera snímá bojiště. Všude vidím těla, živá i mrtvá, muže a Sádráky navzájem tak promíchané, že už není poznat, kdo proti komu bojuje. Jak chcete v tomhle vystřelit a při tom nezasáhnout vlastní muže?
„Musíme ho dostat ven!“ řeknu. „Musíme ho zachránit.“
„Osm hodin,“ povídá Simone a kroutí hlavou. „Nemůžeme —“
„Ne!“ křiknu a přibelhám se k Acornovi. „Já musím za ním —“
Ale paní Coylová už volá na Simone: „Vy na téhle lodi máte nějaké zbraně, viďte?“
Otočím se na patě.
„Nepřistáli byste neozbrojení,“ dodá paní Coylová.
Bradley se zatváří tak přísně, jak jsem ho ještě neviděla. „Po tom vám nic není, madam —“
Jenže Simone už odpovídá: „Máme dvanáct taktických raket —“
„Ne!“ rozkřikne se Bradley. „Takoví my nejsme. Přijeli jsme, abychom planetu osídlili pokojným způsobem —“
„— a standardní sestavu rolniček,“ dořekne Simone.
„Rolniček?“ diví se paní Coylová.
„To je taková malá bomba,“ odpoví Simone. „Shazují se ve shlucích, ale —“
„Simone,“ osopí se na ni Bradley. „Nepřijeli jsme sem bojovat —“
Paní Coylová jej znovu přeruší: „Můžete některou z nich odpálit i z lodi, která stojí na zemi?“
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Postupujem vpřed —
Vpřed vpřed vpřed —
Proti řadě útočících Sádráků —
Je jich tolik —
A Angharrad pode mnou skučí bolestí a hrůzou —
Mrzí mě to, děvče, mrzí —
Ale není čas —
Ve válce není čas na nic než na válku —
„Tu máš!“ řekne starosta a vrazí mi do ruky další zbraň —
Jsme v čele menšího hloučku mužů —
Co uhání vstříc většímu shluku Sádráků —
A já namířím zbraň —
A zmáčknu spoušť —
PRÁSK! —
Zavřu oči, a když je zase otevřu, tak nevidím, kam rána šla, páč ve vzduchu je hrozně moc kouře. Sádráci padají a muži hulákají a Angharrad se s rykem dere vpřed a sádrácká zbroj praská a puká pod palbou a dalšími šípy a zášlehy z bílých holí a já jsem tak vyděšený, že ani nemůžu dýchat a jen pálím ze svý zbraně a pálím ze svý zbraně, ani nevidím, kam kulky lítají —
A Sádráci furt postupujou, lezou přes mrtvoly vojáků a jejich Hluk je otevřený dokořán, stejně jako Hluk každýho vojáka, takže je to jako tisíc válek naráz, ne jenom ta jedna, kterou vidím před sebou. Děje se pořád dokola v Hlucích mužů i Sádráků, až se vzduch a nebe, můj mozek a má duše naplní k prasknutí válkou: vytéká mi z uší a plivu ji všude kolem a mám neodvratný pocit, že je to jediná věc, jakou jsem kdy poznal, jediná věc, jakou si pamatuju, jediná věc, co se mi kdy přihodila —
A vtom něco zasviští kolem a štípne mě do ruky. Instinktivně uhnu a spatřím Sádráka s jednou z těch bílých holí, míří na mě a já vidím, jak se látka mý uniformy škvaří a mizí v odporně páchnoucí páře. Kůže pod ní mě pálí, jako kdybych dostal facku, a najednou mi dojde, že kdybych byl jen o dva centimetry blíž, nejspíš bych přišel o ruku a —
PRÁSK!
Vedle mě vystřelí puška a je tam starosta a právě trefil Sádráka. Skolil ho a povídá: „Tak to je už podruhé, Todde.“
A vrhne se opět do boje.
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Bradley už chce paní Coylové odpovědět, ale Simone promluví první: „Ano, můžeme.“
„Simone!“ vykřikne Bradley.
„Ale kam byste je chtěla odpálit?“ pokračuje Simone. „Na kterou armádu?“
„Na Sádráky!“ zvolá paní Coylová.
„Ještě před chvílí jste chtěla, abychom vám pomohli zastavit vojsko toho prezidenta!“ povídá Bradley. „A Viola nám řekla, že jste se ji pokusila zabít, jen abyste dosáhla svého. Proč bychom vlastně měli spoléhat na váš úsudek?“
„To byste neměli,“ vyhrknu.
„Ani když mám pravdu, moje milá?“ podiví se paní Coylová. „V bitvě se schyluje k porážce!“ V potemnělé řadě mužů vidíme průlom, kterým proudí Sádráci jako řeka mezi břehy.
Todde, myslím si. Dostaň se odtud.
„Mohli bychom vyslat taktickou střelu na úpatí kopce,“ povídá Simone.
Šokovaný Bradley se k ní otočí. „Abychom na úvod usmrtili stovky příslušníků místního druhu, místního inteligentního druhu, na to nezapomeň, a s tím bychom pak museli žít po zbytek svých životů?“
„Po zbytek vašich velmi krátkých životů, pokud si nepospíšíte a něco neuděláte!“ soptí paní Coylová.
„Mohli bychom jim jen předvést naše zbraně,“ navrhne Simone Bradleymu. „Přimět je, aby se stáhli, a potom se pokusíme vyjednávat —“
Paní Coylová zamlaská. „S nimi vyjednávat nemůžete!“
„Ale vy jste vyjednávali,“ podotkne Bradley a obrátí se zpět k Simone. „Hele, máme skočit přímo doprostřed války? Když ani nevíme, které straně věřit? Vyhodit něco do povětří a doufat, že následky nebudou tak strašné?“
„Umírají tam lidé!“ ječí paní Coylová.
„Titíž lidé, které jste právě chtěla s naší pomocí ZABÍT!“ zařve Bradley v odpověď. „Pokud má ten prezident na svědomí genocidu, možná jdou jen po něm a náš útok by napáchal větší spoušť!“
„To stačí!“ odsekne Simone opět z pozice velitelky mise. Bradley a paní Coylová zmlknou. Pak Simone řekne: „Violo?“
Všichni hledí na mě.
„Ty jsi jediná, kdo tady byl,“ pokračuje Simone. „Co myslíš, že bychom teď měli udělat?“
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Prohráváme —
O tom není pochyb —
Když jsem skolil Sádráka na rohatý potvoře, zlepšilo se to jen na chvíli —
Muži se pořád tlačí vpřed a pálí ze zbraní a Sádráci padají a umírají, kam se jen podíváte —
Ale z návrší pořád sestupují další —
A je jich mnohem, mnohem víc než nás —
Zatím nás zachránilo jedině to, že se jim nepovedlo dostat dolů další z těch vrhačů plamenů —
Ale pořád přicházejí další —
A až se sem dostanou —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Duní mi to v hlavě a starostův kůň vrazí do Angharrad, která je už úplně na dně, sotva zvedne tlamu —
„Zůstaň bdělý!“ křičí starosta a pálí z pušky těsně vedle mě. „Jinak je vše ztraceno!“
„Ale ono je vše ztraceno!“ odseknu. „Tohle nemůžeme vyhrát!“
„Největší tma bývá před úsvitem, Todde.“
Nechápavě na něj pohlídnu. „Ne, nebývá! Co je to za pitomý rčení? Před úsvitem je přece vždycky největší světlo!“
DOLŮ! vloží mi do hlavy a já se shýbnu dřív, než na to stačím pomyslet. A šíp prosviští tam, kde ještě před chviličkou byla moje hlava.
„Tohle bylo potřetí,“ řekne starosta.
Vtom se ozve další troubení sádráckýho rohu. Je to takový rachot, že skoro vidíte, jak zvuk ohýbá a kroutí vzduch, a zaznívá v něm něco nového —
Vítězství —
Prudce se otočíme —
Řada vojáků je prolomená —
Pan Morgan sletěl z koně pod nohy rohatý příšery —
Sádráci se hrnou z kopce —
Řinou se na bojiště ze všech stran —
Razí si cestu mezi muži, kteří stále bojují —
Valí se jako vlna rovnou na mě a starostu —
„Připrav se!“ křičí starosta —
„Musíme ustoupit!“ houknu v odpověď. „Musíme se dostat pryč!“
Chci chytit uzdu Angharrad —
Ale ještě se ohlídnu za sebe —
Sádráci naše muže obešli zezadu —
Jsme obklíčeni —
„Připravit!“ řve starosta do Hluku vojáků, co stojí kolem —
Viola, myslím si —
Je jich strašně moc, myslím si —
Ach pomoc, myslím si —
„BOJ DO POSLEDNÍHO MUŽE!“ řve starosta.
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„Ona?!“ zhrozí se paní Coylová. „Vždyť je to ještě děvče —“
„Děvče, kterému věříme,“ odpoví Simone. „Děvče, které se připravovalo na život osadníka stejně jako její rodiče.“
Při těch slovech rozpaky zrudnu, ale hned se vzpamatuju. Protože je to pravda. Připravovala jsem se na to. A na téhle planetě jsem toho zažila už docela dost, takže by se můj názor mohl počítat —
Ohlédnu se a sleduju obraz, který mě vtáhne zpět do bitvy. Zdá se, že situace se jen zhoršuje. Snažím se přemýšlet. Tam dole to vypadá fakt otřesně, ale Sádráci neútočí bezdůvodně. A jejich cílem by mohl být jen starosta a my jsme ho už jednou porazili, ale —
„Tam dole je tvůj Todd,“ povídá paní Coylová. „Když nic neuděláš, zabijí ho.“
„Myslíte si, že to nevím?“ odseknu. Poněvadž o to právě jde, to je ten důvod, co převažuje nade vším. Otočím se k Bradleymu a Simone. „Je mi to líto, ale my ho musíme zachránit. Musíme. Já a on jsme měli takhle blizoučko k záchraně planety, než to oni celé zbabrali —“
„Ale když ho teď zachráníme, jakou cenu za to zaplatíme později?“ ptá se Bradley laskavě, avšak velmi vážně, protože chce, abych se to pokusila pochopit. „Jen se nad tím zamysli. Co uděláš jako první krok, to si lidé pamatují navždy. Určí to celou budoucnost.“
„Já k téhle ženě dvakrát velkou důvěru nechovám, Violo,“ řekne Simone a paní Coylová zrudne. „To ale neznamená, že v tomhle nemá pravdu. Jestli řekneš, že je to správné, Violo, tak zasáhneme.“
„Jestli řekneš, že je to správné, Violo,“ zopakuje Bradley malinko ostře, „začneme tu nový život jako dobyvatelé a ty zaděláš na úplně nové války na několik generací dopředu.“
„Propánakrále!“ vykřikne paní Coylová otráveně. „Tady a teď máme v rukou moc, Violo! Tady a teď můžeme změnit všechno! Ani ne kvůli mně, moje milá, ale kvůli Toddovi, kvůli tobě! To, jak se rozhodneš tady a teď, může všechno tohle ukončit!“
„Anebo,“ řekne Bradley, „můžeš odstartovat něco ještě mnohem horšího.“
Všichni hledí na mě. Otočím se k projekci. Všude mezi muži se hemží Sádráci a přicházejí další a další —
A někde tam dole je i Todd —
„Když neuděláš nic,“ podotkne paní Coylová, „tvůj kluk zemře.“
Todde, myslím si —
Začala bych novou válku, kdybych tě zachránila?
Začala?
„Violo?“ osloví mě znovu Simone. „Co je v tuhle chvíli správné?“
 

[TODD]
 

Pálím ze svý pušky, ale Sádráků je tolik, navíc promíchaných s našima, že musím mířit vysoko, abych měl jistotu, že netrefím nikoho z chlapů, a kvůli tomu netrefím ani žádnýho Sádráka, a jeden se náhle zjeví přede mnou, zvedá bílou hůl k hlavě Angharrad a já se oženu hlavní pušky a máznu ho mezi ty jeho vysoko posazený uši a on spadne a hned je tady další, chytá mě za ruku a já si pomyslím VIOLA, rovnou jemu do ksichtu, a on klopýtne zpátky. A vtom mi něco prorve druhý rukáv, krucinal, je to šíp, co jen těsně minul měkkou kůži pod čelistí. Zběsile škubám za uzdu, abych Angharrad otočil, páč z tohodle se nemůžeme dostat živí a musíme aspoň zdrhat, a vojáka hned vedle nás ožehne zášleh z bílý hole a mou tvář zkropí sprška krve, odvracím se a nevidím, kam jdu, a Angharrad táhnu za sebou. A poslyšte, nač dokážu myslet uprostřed toho šílenýho Hluku, heleďte, na co myslím, když slyším umírat muže a Sádráky a vidím je umírat i v Hluku, dokonce když zavřu oči, no tak to, nač myslím, je —
Tohleto je válka?
Po tomhle muži tak touží?
Tohle z nich má dělat chlapy?
Smrt si jde pro vás, řve, vříská a blíží se tak rychle, že s tím nemůžete nic dělat —
A pak uslyším starostův hlas —
„BOJUJ!“ křičí —
Hlasem i Hlukem —
„BOJUJ!“
Setřu si z tváře krev, otevřu oči a je to jasný jako facka, že až do chvíle naší smrti bude v tomhle světě zuřit boj a nic než boj, a vidím starostu na Morpethovi, on i jeho kůň jsou celí od krve, a bije se tak urputně, že úplně slyším jeho Hluk. Pořád je ledový jako kámen, ale říká: AŽ DO KONCE, AŽ DO KONCE —
A starosta zachytí můj pohled —
A já si uvědomím, že tohle je vážně konec —
Prohráli jsme —
Je jich strašně moc —
Prohráli jsme —
Oběma rukama se chytám hřívy Angharrad, pevně se držím a v duchu si říkám Viola —
A pak —
BUM!
Celá dolní část kopce, kde sestupují Sádráci, exploduje v mohutným přívalu ohně, hlíny a masa —
Mračno stoupá vzhůru, všechno zakrývá a chrlí na nás kameny, hlínu a kusy Sádráků —
Angharrad ryčí a kácíme se bokem k zemi a všude okolo vřískají muži a Sádráci, ve zmatku pobíhají sem a tam. Noha mi uvízla pod tělem Angharrad, která se snaží zvednout, a já vidím, jak se kolem mihne starosta —
A slyším ho, jak se směje —
„Co to sakra bylo?“ řvu na něj.
„DÁREK!“ ječí v odpověď. Projíždí prachem a dýmem a haleká na své muže: „DO ÚTOKU! DO ÚTOKU!“
 

[VIOLA]
 

Všichni jako jeden se otočí zpět k projekci. „Co to bylo?“
Náhle se ozvala rána, ale sonda ukazuje pouze jednolitou masu kouře. Bradley namačká volby na displeji ovladače a sonda se opět vznese, dým pořád všechno zakrývá.
„Nahrává to?“ zeptá se Simone. „Můžeš to vrátit?“
Bradley ještě párkrát zmáčkne a najednou se obraz vrací zpátky k mračnu, kouř se rychle smrskne a —
„Tady.“ Bradley zastaví přetáčení a pustí záznam zpomaleně.
Bitva je chaotická a strašná jako předtím, muže drtí sádrácká armáda a pak —
BUM!
Na úpatí kopce náhle dojde k výbuchu. Prudká erupce rozpráší hlínu, kamení a těla Sádráků do všech stran, rotují vzhůru do oblaku dýmu, který všechno rychle zahalí —
Bradley obraz znovu vrátí a my se opět díváme. Je tam drobný záblesk a pak celá část kopce vyletí do vzduchu a přímo na té trojrozměrné obrazovce vidíme umírat Sádráky —
Umírat a umírat a umírat —
Po tuctech —
A já si vzpomenu na toho na břehu řeky —
Vybavím si jeho strach —
„To je vaše dílo?“ ptá se Simone paní Coylové. „Vaše armáda zasáhla do boje?“
„My nemáme rakety,“ podotkne paní Coylová, aniž odlepí oči od obrazu. „Kdybychom měli, nechtěla bych po vás, abyste odpálili ty vaše.“
„Ale odkud se to tedy vzalo?“ diví se Simone. Bradley si hraje s ovladačem a obraz se zvětšuje a vyjasňuje a při nejpomalejším režimu je vidět, že něco vlétlo do úpatí kopce, půda ještě pomaleji vyletuje do vzduchu, těla Sádráků se rozletují na kusy bez ohledu na to, jaký žili život, koho milovali, jak se jmenují či jmenovali —
Jsou to jen rozsápaná těla —
Končící životy —
Tohle jsme jim udělali my, donutili jsme je k útoku, zotročovali jsme je a zabíjeli, nebo aspoň starosta —
A teď je tady zabíjíme znovu —
Simone se hádá s paní Coylovou, ale já je neposlouchám —
Protože si uvědomuju tohle.
Když se mě Simone ptala, co mají dělat —
Chtěla jsem říct, ať odpálí raketu.
Chtěla jsem.
Chtěla jsem tuhle škodu způsobit sama. Chtěla jsem říct ano, udělejte to, odpalte ji —
Zabijte všechny tyhle Sádráky, tyhle Sádráky, co mají skutečný důvod útočit na muže, kteří si to zaslouží víc než kdokoliv jiný na této planetě —
Pokud by to zachránilo Todda, bylo mi to jedno, chtěla jsem to udělat —
Klidně bych zabila stovky, ba tisíce, jen abych ho zachránila.
Kvůli Toddovi bych rozpoutala ještě větší válku.
A to vědomí mě tak drtí, že natáhnu ruku k Acornovi, abych se někoho přidržela.
Pak uslyším hlas paní Coylové, který přehlušil ten Simonin: „To může znamenat jen to, že on sám buduje dělostřelectvo!“
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Uprostřed dýmu a křiku se Angharrad vrávoravě postaví. Její Hluk nic neříká, ale neříká to způsobem, který mi nahání strach, strach o ni, ovšem zároveň jsem rád, že je zase na nohou, a pak se ohlídnu a vidím to, vidím, odkud ten výbuch přišel —
To ty druhé armádní jednotky, vedené panem Tatem a panem O’Harem. Vrátily se poté, co shromáždily zbytek mužů a výzbroje, jak nařídil starosta.
Výzbroje, o níž jsem vůbec nevěděl, že ji má.
„Tajné zbraně fungují jen tehdy, když jsou tajné,“ řekne mi za zády, když přijede ke mně.
Usmívá se od ucha k uchu.
Páč po cestě z města se teď valí nová vlna vojáků, stovky svěžích chlapů, kteří hulákají z plných plic a jsou připravení bojovat —
A Sádráci se už obracejí —
Sádráci už hledí čelem ke kopci a snaží se zjistit, jestli se mohou přes kráter vrátit zpátky —
A najednou je tu další zášleh a nad našimi hlavami to zahvízdá a —
 

BUM!
 

Trhnu sebou a Angharrad se lekne. V kopci se objeví další díra a do vzduchu se vznese další hlína, dým a těla Sádráků a rohatých potvor.
Se starostou to ani nehne a tváří se navýsost šťastně, když kolem nás proudí noví vojáci a sádrácká armáda se ve zmatku hroutí a obrací se na útěk —
A naši nově příchozí ji kosí —
A já jen těžce supím —
A sleduju ten zvrat —
A musím říct —
Musím říct —
(sklapni)
Že při pohledu na to cítím jakýsi nával —
(sklapni)
Cítím úlevu a cítím radost a taky cítím, jak mi tepe krev, když vidím padat Sádráky —
(sklapni, sklapni, sklapni)
„Nebál ses tu, že ne, Todde?“ ptá se starosta.
Ohlídnu se na něj, umazaný od špíny a krve. Všude kolem nás leží mrtvoly lidí a mrtvoly Sádráků a vzduch se plní novým, zářivým přívalem Hluku, ačkoliv jsem si nemyslel, že by moh ještě zesílit —
„Pojď!“ řekne mi. „Teď uvidíš, jaké to je, být na straně vítězů.“
A odjíždí za novými vojáky.
Jedu za ním, pušku zvednutou, ale nestřílím, jen se dívám a cítím —
Cítím to vzrušení —
Páč to je ono —
To je to hnusný, hnusný tajemství války —
Když vítězíte —
Když vítězíte, je to zatraceně vzrušující —
Sádráci běží zpátky do kopce, lezou přes sutiny a zdrhají —
Zdrhají před náma —
A já zvednu zbraň —
A namířím na hřbet jednoho běžícího Sádráka —
A můj prst je na spoušti —
Přichystaný zmáčknout —
A vtom Sádrák klopýtne přes tělo jinýho Sádráka, ale není to jen jedno tělo, jsou dvě, tři —
A pak se kouř rozptýlí a já vidím víc, všude samý mrtvoly, lidí, Sádráků i rohatých potvor —
A najednou jsem zpátky v klášteře, zpátky tam, kde se vršily hromady sádráckých mrtvol —
A už se mi to nezdá tak vzrušující —
„ŽEŇTE JE NAHORU NA NÁVRŠÍ!“ řve starosta na vojáky. „AŤ LITUJÍ, ŽE SE VŮBEC KDY NARODILI!“
 

[VIOLA]
 

„Blíží se konec,“ řeknu. „Bitva končí.“
Bradley opět pustí projekci normálně a všichni sledujeme příchod zbylé části armády.
Vidíme i druhou explozi.
Vidíme, jak se Sádráci obracejí a ženou se přes sutiny na úpatí kopce, někteří v tom zmatku padají do řeky nebo dolů na cestu, do bitevní vřavy, kde moc dlouho nepřežijí.
Z tolika mrtvých se mi dělá zle, a když se k tomu připojí ostrá tepavá bolest v kotnících, musím se opřít o Acorna. Ostatní se zatím hádají.
„Pokud je schopen udělat tohle,“ říká paní Coylová, „tak je pro vás ještě nebezpečnější, než jsem předpokládala. Takového člověka chcete mít v čele světa, do kterého právě vstupujete?“
„Já nevím,“ povídá Bradley. „A jedinou další možností jste vy?“
„Bradley,“ kárá ho Simone. „Ona má pravdu.“
„Vážně?“
„Nemůžeme zakládat nové osídlení uprostřed války,“ pokračuje Simone. „A tohle je naše poslední zastávka. Nemáme kam jít. Musíme najít způsob, abychom mohli žít tady, a jestliže jsme v nebezpečí —“
„Tak bychom mohli přistát na nějakém jiném místě planety,“ dořekne Bradley.
Paní Coylová se ostře nadechne. „To ne.“
„Není žádný zákon, který by říkal, že se musíme připojit ke stávající kolonii,“ povídá jí Bradley. „Nikdy jsme od vás žádnou oficiální žádost neobdrželi, takže jsme už přistávali s tím, že jste ji nevznesli. Mohli bychom vás prostě nechat, abyste si vedli tu svou válku, a najít si nové místo, kde začneme nanovo.“
„Chceš je opustit?“ zeptá se Simone polekaně.
„Stejně skončíte ve válce se Sádráky,“ podotkne paní Coylová. „Jen nebudete mít nablízku nikoho zkušeného, aby vám pomohl.“
„Zatímco tady bychom skončili ve válce se Sádráky i s lidmi,“ namítne Bradley. „A nakonec zřejmě i s vámi.“
„Bradley —,“ řekne Simone —
„Ne,“ vyhrknu nahlas, aby mě slyšeli.
Stále se totiž dívám, jak muži a Sádráci umírají —
A pořád myslím na Todda, na všechnu tu smrt, kterou bych kvůli němu způsobila —
Motá se mi z toho hlava.
Už nikdy se nechci ocitnout v takovéhle pozici.
„Už žádné zbraně,“ povídám. „Už žádné bombové útoky. Sádráci ustupují. Starostu jsme už jednou porazili, a když to budeme muset udělat znovu, uděláme to. Totéž platí pro příměří se Sádráky.“
Podívám se do tváře paní Coylové, která při mých slovech ztuhne. „Už žádnou smrt,“ řeknu. „Ne z mého rozhodnutí a ani ne kvůli armádě, ať sádrácké či lidské, která si ji třeba i zaslouží. Najdeme pokojné řešení.“
„Pěkně řečeno,“ prohlásí Bradley. A podívá se na mě s výrazem, který si tak dobře pamatuju, zračí se v něm dobrota, láska a hrdost tak veliká, až to zabolí.
A já se musím podívat jinam, protože vím, jak málo chybělo, abych je přiměla odpálit raketu.
„No, když jsi o tom přesvědčená,“ praví paní Coylová hlasem ledovým jako voda na dně řeky. „Já musím jít zachraňovat životy.“
A než ji někdo stačí zastavit, je pryč, běží ke svému povozu a odjíždí do noci.
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„BIJTE JE!“ řve starosta. „ŽEŇTE JE!“
Je ale jedno, co křičí, klidně by mohl vyvolávat druhy ovoce a vojáci by se pořád hrnuli vzhůru, lezli přes zdemolovaný úsek a stříleli Sádráky, kteří se před nimi hrabou nahoru.
Pan O’Hare postupuje v čele nový skupiny a velí útoku, ale pana Tatea starosta odvolal na otevřený prostranství na úpatí hory, kde čekáme my.
Seskočím z Angharrad, abych se zblízka podíval na její ránu po zásahu šípem. Nezdá se tak hrozná, ale ona ve svým Hluku nic neříká, ani nevydává takový ty obyčejný koňský zvuky, jen mlčí, a já nevím, co to znamená, ale jsem si jistý, že to není dobrý.
„Holka?“ řeknu a hladím ji po boku, aby se zklidnila. „Zašijeme ti to, jo? Vyléčíme tě od hlavy až k patě, že budeš jako právě narozený hříbátko, co říkáš? Holka?“
Ona však jen svěsí hlavu k zemi a kolem pysků se jí tvoří pěna, pění se i pot na jejích bocích.
„Omlouvám se za to zdržení, pane,“ říká za mnou pan Tate starostovi. „Na jejich mobilitě musíme ještě zapracovat.“
Ohlídnu se do míst, kde je dělostřelectvo: čtyři velký kanony na plošinách kovových vozů tažených zemdlenými voly. Kanony jsou z černýho a tlustýho kovu a působí dojmem, jako by vám chtěly vyrazit mozek z hlavy. Zbraně, tajný zbraně, stojí někde za městem. Muže, kteří na nich makali, drželi stranou, abychom neslyšeli jejich Hluk. Stavěli zbraně, který měly být použitý proti Odpovědi, měly je rozprášit na cucky, žádný problém, a teď provedly to samý se Sádráky.
Hnusný, ukrutný zbraně, díky nimž je starosta opět silnější.
„Případná vylepšení ponechávám ve vašich schopných rukou, kapitáne,“ povídá starosta. „Teď běžte najít kapitána O’Harea a řekněte mu, ať se stáhne na úpatí kopce.“
„Stáhnout se?“ diví se pan Tate.
„Sádráci jsou na útěku,“ kývne starosta směrem k serpentině, na který už skoro žádní sádroši nejsou, páč zmizeli přes vrchol do údolí. „Ale kdo ví, kolik jich čeká na cestě nahoře? Přeskupí se a změní svoje plány a my zatím uděláme to samé tady a budeme na ně připraveni.“
„Ano, pane,“ odpoví pan Tate a rozjede se s koněm pryč.
Opřu se o Angharrad a přitisknu tvář k jejímu boku. Zavřu oči, ale pořád všecko vidím ve svým Hluku, muže, Sádráky, boj, oheň, smrt, smrt, smrt —
„Vedl sis dobře, Todde,“ povídá za mnou starosta, když přijede s koněm blíž. „Opravdu výtečně.“
„To bylo —,“ začnu, ale vzápětí zmlknu.
Páč jaký to vlastně bylo?
„Jsem na tebe hrdý,“ říká.
Otočím se k němu, moje tvář hovoří sama za sebe.
Zasměje se mýmu výrazu. „Jsem,“ zdůrazní. „Nezlomil ses ani pod nejhorším tlakem. Držel jsi hlavu vzhůru. Ponechal sis koně, i když utrpěl zranění. A co je nejdůležitější, Todde, dodržel jsi své slovo.“
Podívám se mu do očí, do těch černých očí v barvě říčního kamení.
„To jsou činy muže, Todde, věř mi.“
A jeho hlas zní upřímně, jeho slova zní upřímně.
To ale vždycky, že?
„Necítím nic,“ řeknu. „Nic, jen nenávist k vám.“
Pouze se na mě usměje.
„Možná ti to teď tak nepřipadá, Todde, ale jednou budeš na tento den pohlížet jako na den, kdy ses stal mužem.“ Blýskne mu v očích. „Den, kdy ses proměnil.“
 

[VIOLA]
 

„Opravdu se zdá, že to tam dole končí,“ říká Bradley s pohledem upřeným na projekci.
Na serpentině se otevírá mezera. Starostovi muži se stahují zpátky, Sádráci ustupují a mezi oběma vojsky zůstává jen prázdný svah. Vidíme teď celou starostovu armádu, vidíme veliké kanony, ke kterým někde přišel, vidíme jeho vojáky, jak se začínají houfovat a řadit na úpatí kopce. Nepochybně se přeskupují, aby se připravili k dalšímu boji.
A pak uvidím Todda.
Řeknu nahlas jeho jméno a Bradley zaostří kameru tam, kam ukazuju. Vidím, jak se opírá o Angharrad, a srdce mi poskočí. Je živý, je živý, je živý —
„To je tvůj přítel?“ ptá se Simone.
„Jo,“ řeknu. „To je Todd. On je —“
Zmlknu, protože vzápětí uvidíme přijíždět starostu.
Přijede k Toddovi a mluví s ním, jako by byl úplně obyčejný den.
„A není támhleto ten tyran?“ zeptá se Simone.
Vzdychnu. „Je to složité.“
„Jo,“ řekne Bradley. „Taky mám ten dojem.“
„Ne,“ odpovím důrazně. „Budete-li o něčem pochybovat nebo nebudete vědět, co si máte myslet nebo komu věřit, tak věřte Toddovi, jasný? To si zapamatujte.“
„Dobře,“ usměje se na mě Bradley. „Zapamatujeme si to.“
„Zbývá však jedna otázka,“ připomene Simone. „Co teď uděláme?“
„Čekali jsme osady bez života a doufali, že tu někde nalezneme tebe a tvé rodiče,“ povídá Bradley. „Místo toho tu máme diktátora, revolucionářku a armádu domorodců.“
„Jak velká je ta sádrácká armáda?“ ptám se. „Nemůžeš s tím vylétnout trochu výš?“
„O moc víc už ne,“ odpoví, ale opět něco navolí na displeji a sonda se nese podél serpentiny nahoru, nad vrchol a —
„Ach bože,“ vzdychnu a uslyším, jak se Simone zajíkla.
Ve světle dvou měsíců a táborových ohňů, u nichž sedí, a pochodní, které drží —
V hořejším údolí nad vodopády se podél řeky a cesty táhne celý národ Sádráků, daleko větší než starostova armáda, tak veliký, že by ji celou pohltil jako povodeň, tak veliký, že ho nikdy, nikdy nemůžou porazit.
Jsou jich tisíce.
Desetitisíce.
„Početní převaha,“ konstatuje Bradley, „proti palebné převaze. Zaručený recept na nikdy nekončící jatka.“
„Paní Coylová říkala, že bylo uzavřeno příměří,“ povídám. „Pokud tu už jednou bylo, tak může být zas.“
„A co ty znesvářené armády?“ zeptá se Simone.
„Nebo spíš znesváření vojevůdci,“ opravím ji. „Kdyby se nám podařilo usmířit ty dva, tak to bude snazší.“
„A možná bychom měli začít tak,“ obrátí se ke mně Bradley, „že se setkáme s tím tvým Toddem.“
Změní volby na ovladači a kamera se zaměří zpět na muže na koních, na Todda vedle Angharrad.
A Todd najednou vzhlédne a podívá se přímo na sondu, přímo do projekce —
Přímo do mě.
Vidíme, že si jí všiml i starosta, a zvedl hlavu.
„Vzpomněli si, že jsme tady,“ poznamená Simone. A zamíří po rampě do průzkumné lodi. „Přinesu ti něco na ty kotníky, Violo, a pak se spojím s konvojem. I když vlastně ani nevím, kde s tím vysvětlováním začít…“
Zmizí v lodi. Bradley ke mně přistoupí. Natáhne ruku a jemně mi stiskne rameno. „To s tvými rodiči mě hrozně mrzí, Violo. Víc, než mohu vypovědět.“
Snažím se potlačit slzy, a to nejen při vzpomínce na mámu a tátu, jak zahynuli při havárii, ale i tváří v tvář Bradleyho laskavosti —
A pak mi náhle dojde, že to byl Bradley, kdo mi dal dárek, co se tak osvědčil, krabičku, která produkovala oheň, krabičku, která zažehla světlo ve tmě, krabičku, která nakonec vyhodila do povětří celý most, aby zachránila mě a Todda.
„Mihotá se,“ řeknu.
„A co?“ podiví se.
„Před časem, ještě když jsme byli v konvoji,“ vysvětluju, „jsi mě požádal, abych ti řekla, jak ve světle ohně vypadá noční nebe, protože budu první, kdo to zjistí. Mihotá se.“
Při té vzpomínce se usměje. Zhluboka se nadechne. „Takže takhle je cítit čerstvý vzduch,“ povídá, protože tohle je samozřejmě poprvé, co nějaký dýchá. I on strávil celý život na palubě lodi. „Je jiný, než jsem čekal.“ Podívá se zpátky na mě. „Silnější.“
„Hodně věcí je jiných, než jsme čekali.“
Opět mi stiskne rameno. „Jsme tady, Violo,“ prohlásí. „Už nejsi sama.“
Polknu a podívám se na Todda. „Nebyla jsem sama.“
Bradley znovu vzdychne a dívá se se mnou. Mihotá se, řekne.
„Musíme rozdělat oheň, aby ses přesvědčil na vlastní oči,“ řeknu.
„O čem?“
„Že se mihotá.“
Chvíli na mě zmateně hledí. „Tos říkala už předtím, ne?“
„Ne,“ odpovím. „Právě teď jsi řekl —“
O čem to mluví? diví se.
Ale neřekne to.
A mně se sevře žaludek.
Ne.
Ach ne.
„Slyšela jsi to?“ ptá se s ještě zmatenějším výrazem a otáčí se kolem dokola. „Znělo to jako můj hlas…“
Ale jak by to mohl být můj —? pomyslí si a vzápětí zmlkne.
Podívá se zpátky na mě.
A řekne: Violo?
Ale řekne to ve svém Hluku.
Řekne to ve svém zbrusu novém Hluku.
 

[TODD]
 

Přiložím obvaz k slabině Angharrad, aby mohla medicína vejít do krevního oběhu. Pořád nic neříká, ale já na ní stále držím ruce a opakuju její jméno.
Koně nemůžete nechat samotný a já jí musím zdůrazňovat, že jsem součást jejího stáda.
„Vrať se ke mně, Angharrad,“ šeptám jí do ucha. „Pojď, holka.“
Podívám se na starostu, který mluví ke svým mužům, a nechápu, jak k tomuhle sakra došlo.
Přece jsme ho porazili. Jo. Porazili a spoutali a vyhráli jsme.
Ale teď.
Teď si tady volně chodí, jako by mu to tu patřilo, jako kdyby měl celý svět zase pevně pod kontrolou, jako by to, co jsem mu udělal a jak jsem ho porazil, vůbec nehrálo roli.
Já ho ale porazil. A porazím znovu.
Pustil jsem zrůdu, abych zachránil Violu.
A teď musím tu uzdu zase nějak přitáhnout.
„To oko je pořád na obloze,“ povídá mi. Obchází kolem a dívá se na světelnou tečku, kterou jistojistě pokládá za nějakou sondu. Nejdřív jsme ji nad sebou spatřili asi před hodinou, když starosta vydával rozkazy svým kapitánům, ať na úpatí kopce zřídí tábor a vyšlou zvědy, aby zjistili, čemu vlastně čelíme, a poslal další vojáky pátrat po tom, co se stalo s armádou Odpovědi.
Ale k průzkumný lodi zatím nikoho neposlali.
„Oni už nás vidí,“ říká starosta s pohledem upřeným vzhůru. „Až se budou chtít sejít, můžou za mnou prostě přijít, no ne?“
Pomalu se rozhlíží po mužích, kteří se chystají urvat si ve zbytku noci aspoň trochu spánku.
„Jen poslouchej ty hlasy,“ říká šeptem.
Vzduch je pořád plný mužskýho Hluku, ale při pohledu do starostových očí si kladu otázku, jestli nemluví o něčem jiném.
„Jaký hlasy?“ ptám se.
Zamrká, jako by ho zaskočilo, že jsem pořád tady. Opět se usměje, natáhne ruku a položí ji na hřívu Angharrad.
„Nesahejte na ni,“ řeknu a zaryju se do něj očima, dokud pracku nesundá.
„Vím, jak ti je, Todde,“ řekne mírně.
„Ne, nevíte.“
„Ale vím,“ trvá na svým. „Vzpomínám na svou první bitvu v úplně první válce se Sádráky. Myslíš si, že teď umřeš. Myslíš si, že to bylo to nejhorší, co jsi kdy zažil, a říkáš si, jak teď budeš žít dál. Jak může vůbec někdo žít, když prošel něčím takovým?“
„Vypadněte z mý hlavy,“ řeknu.
„Vždyť já jen mluvím, Todde. To je vše, nic jiného nedělám.“
Neodpovím, jen dál šeptám k Angharrad: „Jsem tady, holka.“
„Ty ale budeš v pořádku,“ povídá starosta. „Tak jako tvůj kůň. Oba budete silnější. Vyjdete z toho lepší.“
Kouknu na něj. Jak může být po tomhle někdo lepší? Jak můžu být po tomhle víc člověkem?
Skloní se ke mně. „Protože to bylo také vzrušující, ne?“
Na to neřeknu nic.
(páč to bylo —)
(jenom chviličku —)
Pak si ale vzpomenu na vojáka, co umíral, na toho, co se ve svým Hluku natahoval k svýmu malinkýmu synkovi, kterýho už nikdy neuvidí —
„Když jsme je hnali nahoru do kopce, cítil jsi vzrušení,“ říká starosta. „Viděl jsem to. Plálo v tvém Hluku jako oheň. Každý muž v armádě cítil to samé, Todde. Nikdy nejsi živější než v bitvě.“
„A nikdy mrtvější než po ní,“ doplním.
„Ach, filozofie,“ usměje se. „Věděl jsem, že to v tobě je.“
Odvrátím se od něj zpátky k Angharrad.
A vtom to uslyším.
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Otočím se a mrštím po něm VIOLA.
Ucukne, ale úsměv mu z tváře nezmizí. „Přesně tak, Todde,“ povídá. „Už jsem ti to říkal. Ovládni svůj Hluk a ovládneš sebe. Ovládni sebe —“
„A ovládáš svět,“ dořeknu. „Jo, slyšel jsem to tehdy. Ale díky, já chci ovládat jen sebe. Zbytek světa mě nezajímá.“
„To říká každý. Dokud poprvé nepocítí, jak chutná moc.“ Znovu vzhlídne k sondě. „Říkám si, jestli nám Violini přátelé budou schopni říct, jakému počtu ve skutečnosti čelíme.“
„Obrovskýmu, tak zní odpověď,“ řeknu. „Tam nahoře se nejspíš sešel celý sádrácký svět. Nemůžete je vybít všechny.“
„Kanony proti šípům, chlapče,“ povídá a podívá se zpátky na mě. „Co si počnou s těmi jejich šikovnými novými vrhači ohně a bílými holemi na nevím jakém principu, když nemají kanony. A nemají —,“ kývne směrem k východnímu obzoru, kde přistála průzkumná loď, „— létající lodě. Takže bych řekl, že je to zhruba vyrovnané.“
„O to větší důvod to teď ukončit,“ namítnu.
„O to větší důvod pokračovat v boji,“ dodá. „Na téhle planetě je místo pouze pro jednu dominantní rasu, Todde.“
„Nemusí být, když —“
„Ne,“ řekne důrazněji. „Pustil jsi mě z jednoho konkrétního důvodu. Abych pro tvou Violu učinil tuhle planetu bezpečnější.“
Na to neřeknu nic.
„A já na tvou podmínku přistoupil a ty mě teď necháš dělat všechno, co je třeba. Necháš mě, abych pro ni i pro nás ostatní učinil tuhle planetu bezpečnější. A necháš mě, abych to udělal i pro tebe, protože ty to pro sebe udělat nemůžeš.“
A já si vybavím, jak se vojáci řídili každým jeho povelem, vrhali se do boje a umírali jenom proto, že jim to řekl.
A má pravdu, já sám bych toho nikdy nedosáhl.
Potřebuju ho. Nesnáším to pomyšlení, ale potřebuju.
Odvrátím se od něj, zavřu oči a přitisknu čelo ke svý Angharrad.
Já jsem kruh a ten kruh je já, myslím si.
Pokud dokážu ovládnout svůj Hluk, dokážu ovládnout sebe.
A když dokážu ovládnout sebe —
Pak možná dokážu ovládnout i jeho.
„Možná ano,“ řekne. „Vždycky jsem ti říkal, že máš velkou moc.“
Podívám se na něj.
Pořád se usmívá.
„A teď,“ povídá. „Připrav svého koně na noc a trochu se vyspi.“
Nasaje nosem vzduch, který teď začíná být chladnější, když každou vteřinu nemyslíme na umírání. Podívá se do kopce směrem k záři ze sádráckých ohňů, který plápolají nahoře za hřebenem.
„Zvítězili jsme v prvním střetu, Todde,“ povídá. „Ale válka teprve začala.“



A ten Třetí
 

ZEMĚ ČEKÁ. ČEKÁM S NIMI.
A hořím nedočkavostí.
Protože jsme porazili našeho nepřítele. Na úpatí jejich vlastního kopce, na okrajích jejich vlastního města jsme obklíčili armádu lidí, byli nám vydáni na milost. Zlomení a zmatení a připravení vzdát se —
Porazili jsme je.
Ale země pod našima nohama explodovala a vymrštila naše těla do vzduchu.
A my jsme ustoupili. Stáhli jsme se, vyklopýtali přes rozbitou skálu a poničenou cestu nahoru na návrší, abychom si ošetřili rány a oplakali své mrtvé.
Ale od vítězství nás dělil jenom kousíček. Byli jsme tak blízko, že jsem ho úplně cítil na patře.
A pořád ho cítím, když shlížím do údolí pod námi, kde se utábořili lidé z Mýtiny. Pečují o své raněné a pohřbívají své mrtvé, zatímco naše nechávají ledabyle naházené na hromadách.
Vzpomínám si na jiné hromady těl, na jiném místě.
A při té vzpomínce opět vzplanu hněvem.
A jak tak sedím na okraji návrší, vedle místa, kde se řeka láme a řítí do údolí, něco zahlédnu. Vidím světlo, vznáší se v nočním vzduchu.
Sleduje nás. Sleduje Zemi.
Vstanu a jdu hledat Nebe.
Scházím po poříční cestě stále hlouběji do našeho tábora, z něhož táborové ohně vytěsňují noční tmu. Vodní tříšť z dravé řeky vytváří opar a světlo z ohňů vše podbarvuje tlumenou září. Země mě sleduje, jak se mezi nimi proplétám, jejich tváře vyhlížejí přátelsky, ale jsou po boji ztrhané.
Nebe? ukážu za chůze svým hlasem. Kudy se jde k Nebi?
Ukážou mi cestu mezi táborovými ohni a ukrytými bivaky, jesličkami s pící a ohradami pro bitevníky —
Bitevník, slyším šeptat těsně pod povrchem. V tom šepotu zaznívá překvapení a dokonce i znechucení, neboť tohle slovo není slovo z jazyka Země, je to slovo z jazyka nepřítele, z Mýtiny, a tak zesílím hlas ještě víc, abych ho zakryl, a ukážu: Nebe?
Země mi stále ukazuje cestu.
Ale neslyším za jejich vstřícností pochybnosti?
Protože kdo koneckonců jsem?
Jsem hrdina? Zachránce?
Nebo jsem zničený? Nejsem nebezpečný?
Jsem opravdu ze Země?
Mám-li být upřímný, ani já neznám odpovědi.
A tak mi ukazují cestu k Nebi a já mezi nimi kráčím po cestě a připadám si jako lístek plovoucí na řece, nad ní, na ní.
Ale možná nejsem z ní.
A pak začnou vysílat zprávy o mém příchodu.
Návrat se blíží, ukazují jeden druhému. Návrat se blíží.
Neboť takhle mi říkají. Návrat.
Já mám však i jiné jméno.
 

Abych jim porozuměl, musel jsem se naučit, jak Země nazývá věci, jak vytahuje slova z jejich jazyka beze slov, z jediného velikého hlasu Země. Oni sami si říkají Země, říkali si tak odjakživa, neboť nejsou samotnou Zemí tohoto světa? S Nebem, které nad nimi bdí?
Lidé jim neříkají Země. Vymysleli si pro ně jméno, které vychází z prvního chybného pokusu o komunikaci, a nikdy neprojevili dostatečnou zvídavost, aby to napravili. A možná právě tady započaly všechny problémy.
„Mýtina,“ tak označuje Země lidi, parazity, kteří přišli odnikud a snažili se z tohoto světa udělat svoje vlastní nikde: vybíjeli Zemi, než si příměří vynutilo separaci, a Země a Mýtina měly už navždy zůstat oddělené.
Až na to, a o to právě jde, že Země se ocitla v pasti. Ta Země, která zůstala v otroctví Mýtiny jako ústupek za mír. Země, jíž se přestalo říkat Země, Země, která přestala být Zemí a byla dokonce přinucena převzít jazyk Mýtiny. Země, co zůstala v pasti, byla velikou ostudou pro Zemi, takovou ostudou, že se jí začalo říkat Břímě.
Dokud to Břímě Mýtina nevyhladila za jediné odpoledne při obrovském masakru.
A pak jsem tady já, Návrat. Říkají mi tak nejen proto, že jsem jediný z Břemene, kdo přežil a vrátil se, ale taky proto, že můj návrat přiměl Zemi, aby se po letech příměří vrátila sem na tohle návrší, nachystaná a připravená, s lepšími zbraněmi, ve větším počtu a s lepším Nebem.
A přivedl ji sem Návrat. Já.
Jenže oni už neútočí.
 

Návrat se blíží, ukáže Nebe, když ho najdu. Stojí ke mně zády a promlouvá k Pěšinám, jež sedí v půlkruhu před ním. Ukazuje jim zprávy, které mají šířit Zemí, a ta výměna se děje tak rychle, že nemůžu skoro nic přečíst.
Návrat se jazyk Země znovu naučí, ukáže Nebe. Ukončí rozhovor s Pěšinami a přichází ke mně. Časem.
Oni mým slovům rozumí, ukážu v odpověď a pohlédnu na Zemi, která mě sleduje, jak hovořím s Nebem. Sami je používají, když mluví o mně.
Slova Mýtiny jsou v paměti Země, ukáže Nebe, vezme mě za paži a vede mne pryč. Země nikdy nezapomíná.
Tys zapomněl na nás, ukážu mu a za mými slovy probleskuje žár, který nedovedu potlačit. Čekali jsme na tebe. Čekali jsme na tebe, dokud nepřišla naše smrt.
Země je teď tady, ukáže.
Země ustoupila, ukážu s ještě větším žárem. Země sedí na kopci, zatímco by mohla ničit Mýtinu, zrovna teď, v tuto noc. Máme přesilu. I když mají nové zbraně, my —
Jsi mladý, ukáže mi. Hodně jsi zažil, až příliš, ale ještě nejsi úplně dospělý. Nikdy jsi nežil mezi Zemí. Srdce Země pláče nad tím, že na záchranu Břemene už je pozdě —
Přeruším ho, což je v Zemi neslýchaná hrubost: Ani jsi nevěděl —
Avšak Země se raduje, že se Návrat zachránil, pokračuje, jako bych nic neukázal. Země se raduje, že může pomstít památku Břemene.
Nikdo se za nic nemstí!
A do mého hlasu se vlijí vzpomínky a stane se to teprve tady a teď, kdy bolest z jejich ztráty přesáhne únosnou mez. Náhle nejsem schopen mluvit jazykem Břemene, teprve teď hovořím skutečným jazykem Země, který je beze slov a musíte ho cítit, a řine se to ze mě všechno naráz. Nemůžu jim přestat ukazovat svoji bolest a to, jak s námi Mýtina zacházela jako se zvířaty, jak své i naše hlasy pokládali za prokletí, něco, co je třeba léčit, a musím Zemi ukazovat své vzpomínky na Břímě, jak umírali pod kulkami a meči Mýtiny, a na ten tichý křik, na pole s vysokými hromadami těl —
Kde je i ta konkrétní bytost, kterou jsem ztratil.
Nebe mi ve svém hlasu ukazuje útěchu, tak jako všichni ze Země, co jsou kolem nás, až nakonec zjistím, že plavu v řece hlasů, které se natahují a dotýkají mého, aby ho ukonejšily a zklidnily, a ještě nikdy jsem necítil takovou účast Země, ještě nikdy jsem se necítil být tak doma, tak utěšený, tak v souladu s jedním sjednoceným hlasem Země —
Mrkám a zároveň si uvědomuju, že tohle se mi stává jen tehdy, když v návalech veliké bolesti zapomenu sám na sebe.
To ale přejde, ukazuje Nebe. Dospěješ a uzdravíš se. Zjistíš, že je lepší být v souladu se Zemí —
Zjistím, že je to lepší, ukážu, až odsud Mýtina navždy zmizí.
Hovoříš jazykem Břemene, naznačí mi. Což je také jazyk Mýtiny, lidí, proti kterým bojujeme, a i když tě vítáme jako bratra, který se vrátil k Zemi, ze všeho nejdřív se musíš naučit – i když ti to musím říct v jazyce, kterému porozumíš –, že není žádné já a není žádné ty. Je jenom Země.
V odpověď na to neukážu nic.
Hledal jsi Nebe? zeptá se konečně.
Znovu mu pohlédnu do očí, jež jsou na syna Země poměrně malé — i když nejsou ani zdaleka tak ohyzdně titěrné jako očka Mýtiny, malá podlá očka, co se pořád skrývají a skrývají a skrývají. Ale i tak jsou oči Nebe stále dost velké na to, aby odrážely měsíce na obloze, světlo ohně, mě, jak do nich hledím.
A vím, že na mě čeká.
Neboť jsem žil svůj život mezi Mýtinou a hodně jsem se od nich naučil.
Včetně toho, jak mám své myšlenky skrývat za jinými myšlenkami, jak utajit své pocity a myšlenky. Jak svůj hlas rozvrstvit, aby se v něm hůř četlo.
Sám v prostředí Země nejsem úplně sjednocený s jediným hlasem Země.
Ještě ne.
Nechám ho chvíli čekat a pak otevřu svůj hlas, abych mu ukázal světlo, které se tam vznášelo, a pokusil se objasnit, co to podle mě je. Rázem pochopí.
Menší verze toho, co přeletělo nad Zemí, když pochodovala sem, ukáže.
Ano, ukážu já a vybavím si to. Světla na obloze. Jeden z jejich strojů letěl podél cesty tak vysoko, že z něj zbyl téměř jenom zvuk.
Pak tedy Země musí odpovědět, ukáže a opět mě vezme za paži a vede mne zpátky na kraj návrší.
 

Nebe pozoruje světlo, které se vznáší poblíž návrší, a já shlížím dolů na Mýtinu a vidím, jak se ukládají na noc. Dívám se na jejich příliš malé obličeje na podsaditých a nízkých tělech, s nepěknými odstíny růžové a písku.
Nebe ví, co hledám.
Hledáš ho, ukáže. Hledáš Nůž.
Viděl jsem ho v boji. Byl jsem však moc vzadu.
To bylo v zájmu bezpečí Návratu, ukáže Nebe.
On je můj —
Ale pak zmlknu.
Protože ho spatřím.
Je uprostřed tábora a opírá se o své zvíře, svého koně, jak se to řekne v jejich jazyce, a mluví s ním, nepochybně velmi procítěně a starostlivě, zasažený tím, co dneska viděl.
Nepochybně s velkou láskou, dojetím a laskavostí.
A to je paradoxně ten důvod, proč Návrat cítí k Noži nenávist, ukáže mi Nebe.
Je horší než ostatní, ukážu mu. Je z nich ze všech úplně nejhorší.
Protože —
Protože věděl, že dělá něco špatného. Jeho činy v něm probouzely bolest —
Ale neodčinil je, ukáže Nebe.
Ti ostatní nestojí za víc než jejich tažná zvířata, ukážu, ale nejhorší je ten, kdo ví víc a nedělá nic.
Nůž pustil Návrat na svobodu, namítne Nebe.
Měl mě raději zabít. Předtím už zabil jednoho člena Země, nožem, jak je to vidět v jeho hlasu, který nemůže potlačit. Byl však moc zbabělý na to, aby i Návratu prokázal takovou laskavost.
Kdyby tě zabil, jak sis přál, ukáže Nebe způsobem, který mě přiměje pohlédnout mu do očí, pak by tady Země nebyla.
Ano, naznačím. Tady, kde neděláme nic. Tady, kde čekáme a díváme se, místo abychom bojovali.
Čekání a dívání je součástí boje. Mýtina v čase příměří zesílila. Jejich muži jsou krutější, stejně jako jejich zbraně.
Ale vždyť Země je taky krutá, ukážu. Nebo ne?
Nebe zachytí můj pohled. Po nějaké chvíli se otočí a začne hovořit hlasem Země. Zpráva se předává od jednoho k druhému, až dojde k jedné dceři Země, která si už přichystala luk s hořícím šípem. Zamíří a vypustí šíp do noci. Snáší se z kopce dolů.
Celá Země se dívá, jak letí, buď očima nebo skrze hlasy ostatních, až zasáhne vznášející se světlo. To se divoce roztočí a zřítí se do řeky.
Dnes proběhla bitva, ukáže mi Nebe, když z tábora Mýtiny zazní slabý křik. Ale válka sestává z mnoha bitev.
Potom natáhne ruku a uchopí mě za paži, za tu, na níž si nechávám narůst silný lišejníkový rukáv, za tu, která bolí, za tu, která se už nezhojí. Odtáhnu se od něj, ale on se ke mně znovu nahne a já tentokrát dovolím, aby ho svými dlouhými bílými prsty jemně zvedl ze zápěstí, dovolím mu, aby mi rukáv odhrnul.
A my nezapomeneme, proč tu jsme, ukáže Nebe.
A tohleto se šíří dál v jazyce Břemene, v jazyce, jehož se Země bojí kvůli potupě, která je s ním spojená. Šíří se to mezi nimi, až je všechny slyším, až je všechny cítím.
Cítím, jak všichni ze Země říkají: Nezapomeneme.
Neboť všichni vidí moji ruku očima Nebe.
Vidí kovový pásek s nápisem v jazyce Mýtiny.
Vidí můj neodstranitelný cejch, skutečné jméno, které mě od nich odděluje jednou provždy.
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NALÉHAVOST v Bradleyho Hluku je otřesná.
 

Hlučné.
Je to tak Hlučné
Simone a Viola na mě hledí, jako kdybych umíral.
Umírám?
Přistání uprostřed války.
55 dní do příletu konvoje.
55 dní do doby, kdy dorazí řádné léky.
55 dní čekání na smrt.
Umírám?
 

„Ale neumíráš,“ řeknu z postele. Simone mi píchá do kotníků injekci, jež obsahuje medicínu na srůstání kostí. „Bradley —“
„Ne,“ řekne a zvedne ruce, aby mě zarazil. „Připadám si…“ Nahýnahýnahý. „Nemůžu ti ani říct, jak moc si připadám nahý.“
Simone zřídila ve spacích prostorách průzkumné lodi provizorní léčebnu. Já ležím na jedné posteli a Bradley na druhé, oči má vytřeštěné, ruce pořád u uší, a jeho Hluk zesiluje a zesiluje —
„Víš jistě, že bude v pořádku?“ ptá se potichu Simone. Po injekcích mi začne kotníky obvazovat. V jejím hlase slyším napětí.
„Vím jen to,“ šeptám v odpověď, „že muži si tady na to nakonec zvykli a že —“
„Existoval lék,“ přeruší mě. „Který tenhle starosta do posledního špetky spálil.“
„Ano,“ přisvědčím, „ale aspoň z toho plyne, že se to dá léčit.“
Přestaňte si o mně šeptat, říká Bradleyho Hluk.
„Omlouvám se,“ odpovím.
„Za co?“ diví se, ohlédne se na mě a pak mu to dojde. „Nemohly byste mě chvíli nechat, prosím?“
A jeho Hluk říká: Prokrindapána, vypadněte odsud a dopřejte mi trochu klidu!
„Jen počkej, až skončím s Violou,“ povídá Simone. Její hlas se pořád chvěje a raději se na něj nedívá. Obváže mi levý kotník.
„Nemohla bys vzít ještě jeden obvaz?“ zeptám se potichu.
„Na co?“
„Povím ti to venku. Nechci už ho rozčilovat.“
Chvíli na mě nedůvěřivě hledí. Pak ze zásuvky vyndá další obvaz a jdeme ke dveřím. Bradleyho Hluk vyplňuje místnost ode zdi ke zdi.
„Pořád to nechápu,“ říká cestou Simone. „Slyším to ušima, ale slyším to i ve své hlavě. Slova —,“ ohlédne se po Bradleym a vypoulí oči, „— a obrazy.“
Má pravdu, začínají z něj vycházet obrazy, obrazy, jež můžete mít v hlavě nebo můžou viset ve vzduchu před vámi —
Obrazy nás dvou, jak tam stojíme a pozorujeme ho, obrazy jeho samotného na posteli —
I obrazy pořízené sondou, které jsme všichni sledovali, než ji zasáhl sádrácký šíp a signál se ztratil —
A obrazy průzkumné lodi, jak sestupuje z oběžné dráhy, obrazy téhle planety hluboko dole, když nad ní přelétali, obrazy obrovitého modrozeleného oceánu sousedícího s mílemi lesa, kde člověka ani nenapadlo hledat nějakou sádráckou armádu, jež musela splývat s říčním břehem, zatímco loď kroužila nad Novým Prentisstownem —
A pak další obrazy —
Obrazy Simone —
Obrazy Simone a Bradleyho —
„Bradley!“ lekne se Simone a ukročí zpátky.
„Prosím!“ vykřikne. „Nechte mě na pokoji! Tohle je nesnesitelné!“
I já jsem v šoku, protože obrazy Bradleyho a Simone jsou opravdu jasné, a čím víc se je Bradley snaží skrýt, tím víc se ještě vyjasňují. A tak vezmu Simone za loket a táhnu ji pryč a v tom chvatu vrazíme do panelu u dveří. Když za sebou konečně zavřeme dveře, ztlumí se jeho Hluk asi jenom tak, jak se ztlumí hlučný hlas.
Venku slyšíme: Holčičí hříbě? Přichází to z míst, kde Acorn okusuje trávu.
„A zvířata taky,“ děsí se Simone, když pohladím Acorna po hlavě. „Co je tohle za místo?“
„Jsou to informace,“ řeknu při vzpomínce na Bena, když mně a Toddovi popisoval, jaký byl Nový svět pro první osadníky. Vyprávěl nám to té noci na hřbitově, což se zdá být už tak neskutečně dávno. „Informace v jednom kuse, nikdy nepřestávají, ať chceš nebo ne.“
„Působil tak vyděšeně,“ povídá a při tom slově se jí láme hlas. „A ty věci, které si myslel —“ Odvrátí se a já se příliš stydím, než abych se zeptala, jestli Bradleyho obrazy byly věci, které si pamatoval, nebo věci, po nichž toužil.
„Pořád je to ten stejný Bradley,“ povídám. „To musíš mít na paměti. Jaké by to asi bylo pro tebe, kdyby každý slyšel všechno, co nechceš říkat nahlas?“
Vzdychne a pohlédne na dva měsíce, co visí vysoko na obloze. „V konvoji je přes dva tisíce mužských osadníků, Violo. Dva tisíce. Co se stane, až je všechny vzbudíme?“
„Zvyknou si na to,“ odpovím. „Muži ano.“
Simone si odfrkne. „A ženy?“ zeptá se zastřeně.
„No, to je tady poněkud složité.“
Znovu zakroutí hlavou a pak si všimne, že pořád drží obvaz. „Na co jsi to potřebovala?“
Hryznu se do rtu. „Hele, neděs se.“
Pomalu si vyhrnu rukáv a ukážu jí pásku na předloktí. Kůže kolem je ještě zarudlejší než předtím a v měsíčním světle se třpytí moje číslo, 1391.“
„Ach Violo,“ řekne Simone zlověstně tichým hlasem. „To ti udělal ten chlap?“
„Mně ne,“ odpovím. „Ale většině ostatních žen ano.“ Trošku zakašlu. „Tohle jsem si udělala sama.“
„Sama sobě?“
„Z dobrého důvodu. Poslyš, vysvětlím ti to později, ale teď by se mi na to vážně hodil obvaz.“
Chvíli čeká, pak mi začne jemně obvazovat ruku a při tom na mě upírá oči. Medicína má chladivý účinek a mně se hned udělá lépe. „Zlatíčko?“ zeptá se a v jejím hlase zazní tolik vroucí něhy, že je těžké dívat se jí do očí. „Jsi vážně v pořádku?“
Pokusím se o úsměv, abych rozptýlila její obavy. „Musím ti toho tolik vyprávět.“
„To si myslím,“ řekne a utáhne obvaz. „A možná bys s tím měla začít hned.“
Zavrtím hlavou. „Nemůžu. Musím se dostat za Toddem.“
„Cože… ty myslíš teď?“ Napřímí se. „Přece nemůžeš sejít tam dolů přímo doprostřed války!“
„Už se to zklidnilo. Viděli jsme to.“
„Viděli jsme, jak se dvě veliké armády utábořily u frontové linie, a pak z oblohy sestřelili naši sondu! Tam dolů v žádném případě nemůžeš.“
„Ale je tam Todd,“ namítnu. „Proto tam musím.“
„Ne. Jako velitelka mise to zakazuju a šmytec.“
Zamrkám. „Ty to zakazuješ?“
Simone si všimne mého pohledu a pousměje se. „Violo, je opravdu udivující, co všechno jsi za posledních pět měsíců přežila. Ale teď jsme tady my. Mám tě příliš ráda na to, abych ti dovolila vystavit se takovému nebezpečí. Nemůžeš tam jít. Ani náhodou.“
„Pokud chceme mír, nemůžeme připustit, aby se válka ještě rozšířila.“
„A jak tomu chceš ty a jeden kluk zabránit?“
To už mnou hněv úplně lomcuje a musím si připomínat, že ona to neví. Neví, čím jsem si prošla, co jsme s Toddem dokázali. Neví, že už jsem milion mil za tím, abych si nechala něco zakazovat.
Natáhnu se po Acornově uzdě a kůň si klekne.
„Violo, ne,“ volá Simone a běží ke mně —
Podrob se! křikne v úleku Acorn.
Simone vyděšeně ucouvne a já přehodím přes sedlo bolavý kotník.
„Mně už nikdo poroučet nebude, Simone,“ pravím tiše. Snažím se zachovat klid, ale samotnou mě překvapuje, jak se cítím silná. „Kdyby žili mí rodiče, bylo by to jiné. Ale oni nežijí.“
Vypadá, že by se ke mně chtěla rozběhnout, ale teď má z Acorna opravdový strach. „To, že tu nejsou tví rodiče, ještě neznamená, že neexistují lidé, kteří tě stále mají rádi a mohou se o tebe postarat.“
„Prosím,“ řeknu. „Musíš mi věřit.“
Podívá se na mě, najednou smutně a zkroušeně. „Takhle rychle dospět je trochu předčasné.“
„Jo, jasně,“ odpovím, „ale občas nemáš na výběr.“ Acorn se zvedne, připravený vyrazit. „Vrátím se hned, jak budu moct.“
„Violo —“
„Musím jet za Toddem. O to jediné tu jde. A když teď boje ustaly, musím taky najít paní Coylovou, než začne znovu vyhazovat věci do povětří.“
„Aspoň bys neměla jet sama,“ navrhne. „Pojedu s tebou —“
„Bradley tě potřebuje víc než já,“ namítnu. „I když se ti asi nechce určité věci zjišťovat, on tě opravdu potřebuje.“
„Violo —“
„Ne že by se mi chtělo jet do válečné zóny,“ řeknu trochu mírněji na znamení omluvy, protože si uvědomím, že mám hrozný strach. Zvednu hlavu k průzkumné lodi. „Třeba bys za mnou mohla vyslat další sondu?“
Simone se chvíli tváří zamyšleně. Pak řekne: „Mám lepší nápad.“
 

[TODD]
 

„Shromáždili jsme z nedalekých domů deky,“ sděluje pan O’Hare starostovi. „A taky jídlo. Něco vám dodáme, hned jak to půjde.“
„Děkuji, kapitáne,“ řekne starosta. „A dohlédněte na to, aby bylo dost jídla i pro Todda.“
Pan O’Hare ostře vzhlídne. „Všeho je hrozný nedostatek, pane —“
„Jídlo pro Todda,“ zdůrazní starosta. „A deku. Ochlazuje se.“
Pan O’Hare se nadechne a nezní to moc šťastně. „Ano, pane.“
„I pro mýho koně,“ řeknu.
Pan O’Hare se na mě zamračí.
„I pro jeho koně, kapitáne,“ povídá starosta.
Pan O’Hare přikývne a odchází.
Starostovi muži nám vyklidili menší plochu na kraji tábora, který armáda postavila. Hoří tam oheň, kde si můžeme odpočinout, a stojí tam několik stanů, ve kterých bude spát on a jeho důstojníci. Sedím blízko něj, ale ne zas moc, abych ho měl stále pod dohledem. Mám tu s sebou Angharrad. Hlavu má sklopenou a její Hluk se neozývá. V jednom kuse ji hladím a laskám, ale ona nic neříká, opravdu nic.
Já jsem starostovi zatím taky nestačil nic říct. Probíhá jedno hlášení za druhým, pan Tate a pan O’Hare jej informují o tom a onom. A taky sem ostýchavě chodí obyčejní vojáci, aby mu blahopřáli k vítězství, přičemž zřejmě zapomínají, že je to v prvé řadě on, kdo tyhle trable způsobil.
Zabořím tvář do srsti Angharrad. „Co mám teď dělat, holka?“ šeptám.
Páč já to fakt nevím. Pustil jsem starostu na svobodu a on vyhrál první bitvu. Díky tomu je svět pro Violu bezpečný, přesně jak mi pod pohrůžkou slíbil.
Má však armádu, která udělá všechno, co řekne, chlapi pro něj budou umírat. Co na tom záleží, že já ho dokážu porazit, když mi všichni ti muži kolem neumožní, abych to zkusil?
„Pane prezidente?“ Přichází pan Tate a nese jednu ze sádráckých bílých holí. „První zpráva o nových zbraních.“
„Tak povídejte, kapitáne,“ povídá starosta s převelikým zájmem.
„Zdá se, že jde o nějakou pušku na kyselinu,“ vysvětluje pan Tate. „Je v ní komora s něčím, co vypadá jako směs dvou látek, zřejmě rostlinného původu.“ Přejede rukou po bílé holi až k vyřezané díře. „Pak se pomocí západky dávka okysličí a smísí s třetí látkou, která gel okamžitě prostoupí prostřednictvím malého zápalného zařízení —,“ pan Tate ukáže na konec hole, „— a tady to vyšlehne, vlastně se to vypaří, ale nějak si to udrží konzistenci, dokud to nezasáhne cíl, v kterémžto bodě —“
„V kterémžto bodě je to hořící žíravina, jež vám může upálit ruku,“ dořekne starosta. „Za tak krátkou dobu pořádný kus práce, kapitáne.“
„Pobídl jsem naše chemiky, aby pracovali rychle, pane,“ říká pan Tate s úsměvem, který se mi nelíbí.
„Co to všechno k sakru znamená?“ zeptám se starosty, když pan Tate odejde.
„Copak tys ve škole neměl chemii?“
„Školu jste zavřel a všechny knihy spálil.“
„Ach, ano.“ Pohlídne na návrší, proti záři, která nahoře prosvětluje vodopád, proti záři z táborových ohňů sádrácký armády. „Bývali to jenom lovci a sběrači, Todde, kteří se v omezené míře věnovali farmaření na divoko. Žádní vědci.“
„A co z toho plyne?“
„Co z toho plyne?“ odpoví. „Náš nepřítel se těch třináct let od poslední války zabýval tím, že nás pilně poslouchal a učil se od nás, čemuž se na téhle planetě informací nelze divit.“ Poklepe si na bradu. „Říkám si, jak se vlastně učí? Jestli nejsou součástí nějakého jediného většího hlasu?“
„Kdybyste nevyvraždil všechny ve městě,“ řeknu, „moh jste se zeptat.“
Ignoruje mě. „To vše jen nahrává skutečnosti, že náš nepřítel je v současné době mnohem nebezpečnější.“
Zamračím se. „Říkáte to skoro šťastně.“
Vrací se k nám kapitán O’Hare, má plnou náruč a tváří se kysele. „Deky a jídlo, pane,“ říká. Starosta kývne směrem ke mně a přinutí pana O’Harea, aby mi je osobně předal. Udělá to a pak zase odchází. A jako u pana Tatea neslyšíte jeho Hluk a nevíte, co ho dohání k takový zuřivosti.
Hodím na Angharrad deku, ale ona stále nic neříká. Zranění se jí už hojí, takže tím to není. Jenom tam stojí se svěšenou hlavou a zírá do země, nežere, nepije, nereaguje na nic, co udělám.
„Mohl bys ji uvázat mezi ostatní koně, Todde,“ radí mi starosta. „Tam by jí aspoň bylo tepleji.“
„Potřebuje mě,“ řeknu. „Musím s ní zůstat.“
Přikývne. „Tvá věrnost je obdivuhodná. Pěkná vlastnost, které jsem si u tebe vždycky cenil.“
„Když jste viděl, že sám nemáte vůbec žádnou?“
Místo odpovědi na mě jen pohlídne s tím svým úsměvem, při němž máte chuť vyrazit mu mozek z hlavy. „Měl by ses najíst a vyspat, dokud to jde. Nikdy nevíš, kdy tě bude zase zapotřebí v bitvě.“
„V bitvě, kterou jste začal vy,“ odseknu. „Vůbec bychom tady nebyli, kdybyste —“
„A jsme zase u toho,“ řekne ostřejším tónem. „Je nejvyšší čas, abys přestal skuhrat a mluvit o tom, co by mohlo být, a začal přemýšlet nad tím, co je.“
A to mě trochu popíchne —
A tak se na něj podívám —
A myslím na to, co je —
Myslím na to, jak se skácel v ruinách katedrály, když jsem ho zasáhl Violiným jménem. Myslím na to, jak zastřelil vlastního syna, ani nehnul brvou —
„Todde —“
Myslím na to, jak sledoval Violu, když se zmítala pod vodou na Úřadu Otázky, kde ji nechal mučit. Myslím na to, jak o něm mluvila moje máma ve svým deníku, když mi z něj Viola předčítala, a co udělal ženám ve starým Prentisstownu —
„To není pravda, Todde,“ povídá. „Takhle to nebylo —“
Myslím na dva muže, kteří mě vychovali, kteří mě milovali, a na to, jak Cillian zahynul na naší farmě, aby získal čas, jenž jsem potřeboval k útěku, i na to, jak Davy zastřelil na poříční cestě Bena. Myslím na Mancheeho, svýho úžasně blbýho psa, který taky zahynul poté, co mě zachránil —
„Tyhle věci se mnou neměly co dělat —“
Myslím na pád Farbranche. Myslím na lidi, které tam vojáci stříleli, zatímco starosta se díval. Myslím na —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Vyšle to rychle a tvrdě přímo doprostřed mý hlavy.
„Nechte toho!“ vykřiknu a ucuknu.
„Prozrazuješ příliš mnoho, Todde Hewitte,“ odsekne, konečně trochu naštvaný. „Jak můžeš čekat, že povedu muže, když všechny své pocity ventiluješ ven?“
„Já nečekám, že povedete muže,“ vyprsknu.
„Když jsi mě svázal, sám ses chystal tuhle armádu vést, a jestli ten den ještě někdy přijde, budeš se muset řídit vlastní radou, je to tak? Procvičoval sis to, co jsem tě naučil?“
„Já nechci umět nic, co byste mě moh naučit vy.“
„Ale chceš.“ Přistoupí blíž. „Budu ti to zdůrazňovat tak často, jak jen bude třeba, abys tomu uvěřil: máš v sobě moc, Todde Hewitte, moc, která by mohla vládnout téhle planetě.“
„Moc, která by mohla vládnout vám.“
Opět se usměje, ale jeho úsměv je rozžhavený do běla. „Víš, jak to dělám, aby nebyl slyšet můj Hluk, Todde?“ šeptá mi vtíravě. „Víš, jak před všemi uchráním i to nejposlednější tajemství, co mám?“
„Ne —“
Nakloní se blíž. „S vynaložením, a to je důležité, co nejmenšího úsilí.“
A já na to: „Jděte zpátky!“ Ale —
Je to tady zas, přímo v mý hlavě: JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ —
Jenže tentokrát je to jiný —
Je v tom lehkost —
Neobvyklá procítěnost —
Beztížnost, z níž se mi zvedá žaludek —
„Dávám ti ten dar,“ povídá a jeho hlas proplouvá mou hlavou jako hořící mrak. „Tentýž dar, který jsem dal svým kapitánům. Použij ho. Použij ho, abys mě porazil. Vyzývám tě.“
Hledím mu do očí, do jejich temnoty, která mě celého pohlcuje —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Nic jinýho na celým širým světě neslyším.
 

[VIOLA]
 

Projíždím s Acornem městem, kde panuje strašidelné ticho. Lidé z Nového Prentisstownu se rozprchli někam do studené noci. Neumím si ani představit, jak musí být vyděšení, když vůbec nevědí, co se děje nebo co by je mohlo potkat.
Jedeme přes prázdné náměstí před troskami katedrály a já se ohlédnu za sebe. Na obloze, nad zvonicí, visí další sonda. Udržuje si bezpečnou vzdálenost od sádráckých šípů, ale sleduje mě, dívá se, jak jedu.
Ale to není všechno.
Opouštíme s Acornem náměstí a sjíždíme po cestě, co vede na bojiště, stále blíž a blíž k armádě. Jsme už tak blízko, že vidím, jak tam čekají. Oni mě zas sledují, jak přijíždím. Vojáci sedí na matracích, choulí se kolem ohňů. Jejich vyčerpané tváře na mě hledí, jako bych byla přízrak, který se noří ze tmy.
„Ach Acorne,“ šeptám nervózně. „Já nemám vůbec žádný plán.“
Jeden z vojáků vstane a namíří na mě pušku. „Zůstaň stát, kde jsi,“ poručí. Je mladý, má špinavé vlasy a světlo z ohně odhaluje čerstvou ránu na tváři, navíc špatně sešitou.
„Chci za starostou,“ řeknu co nejsměleji.
„Za kým?“
„Kdo je to?“ ptá se další voják, který taky vstal, taky je mladý, možná dokonce tak mladý jako Todd.
„Jedna z těch teroristek,“ odpoví první. „Přijela sem, aby odpálila bombu.“
„Já nejsem teroristka,“ ohradím se. Dívám se za ně a snažím se tam někde zahlédnout Todda, zaslechnout jeho Hluk v tom divokém HRČENÍ —
„Slez z toho koně,“ rozkáže první voják. „Hned.“
„Jmenuju se Viola Eadová,“ řeknu a Acorn pode mnou přešlápne. „Starosta, váš prezident, mě zná.“
„Mně je jedno, jak se jmenuješ,“ poznamená ten první. „Slez z toho koně.“
Holčičí hříbě, varuje mě Acorn —
„Řek jsem dolů z koně!“
Uslyším cvaknutí pušky a začnu křičet: „Todde!“
„Já už ti to víckrát opakovat nebudu!“ řekne voják a najednou vstávají i další —
„TODDE!“ křiknu znovu —
Druhý voják popadne Acornovu uzdu a ostatní se tlačí dopředu. Podrob se! vrčí Acorn a cení na něj zuby, ale voják ho jen klepne puškou do hlavy —
„TODDE!“
A už se po mně natahují ruce. Acorn řehtá: Podrob se, podrob se, ale vojáci mě stahují ze sedla, kde se držím jako klíště —
„Pusťte ji,“ řekne tichý hlas a přehluší všechen křik.
Vojáci mě okamžitě pouštějí a já se znovu narovnám v sedle.
„Vítej, Violo,“ povídá starosta, když se mezi námi otevře mezera.
„Kde je Todd?“ chci vědět. „Co jste s ním udělal?“
A vtom uslyším jeho hlas —
„Violo?“
— Todd je hned za starostou a dere se kolem něj dopředu, dokonce mu vrazí do ramene. Oči má dokořán a vypadají omámeně, ale jde za mnou —
„Violo,“ říká, natahuje se ke mně a při tom se usmívá a já se zase natahuju k němu —
Ale chviličku, jen malou chviličku je v jeho Hluku něco divného, něco lehkého, něco, co už mizí —
Chviličku to slyším, i když jen stěží —
A pak se přes to přelijí jeho pocity a je to zase starý dobrý Todd. Sevře mě a řekne: „Violo.“
 

[TODD]
 

„A pak Simone prohlásila, mám lepší nápad,“ řekne Viola a otevře nový ruksak, který přinesla. Sáhne dovnitř a vytáhne dvě plochý kovový věci. Jsou malý jako oblázky, zakřivený a lesklý, ideálně tvarovaný přímo do dlaně. „Komunikátory,“ ukáže. „Můžeme si spolu povídat, ať budeme kdekoliv.“
Natáhne se a vloží mi jeden do dlaně —
— a já chvíli cítím její prsty a znovu mě zaplaví ta obrovská úleva, že ji zase vidím, úleva, že ji mám tady, přímo před sebou. Její mlčení mě stále tak podivně vtahuje, a pořád na mě hledí trochu zvláštně —
Je to můj Hluk, na co se dívá, já vím.
Já jsem Kruh a ten Kruh je já. Vložil mi to do hlavy, lehoučký a nepostižitelný. Řek, že je to „technika“, kterou si můžu procvičovat, abych se stal stejně tichým jako on a jeho kapitáni.
A já si malou chvilku, jenom malou chvilku myslím, že jsem byl —
„Kom jedna,“ řekne Viola do svýho přístroje a můj kousek kovu se z ničeho nic změní v obrazovku, ze který na mě hledí Violina usměvavá tvář.
Jako kdybych ji držel přímo ve svý ruce.
Ukáže mi komunikátor a já vidím svou užaslou tvář.
„Signál se přenáší přes sondu,“ řekne a ukáže k městu, kde se v dálce nad cestou vznáší malá světelná tečka. „Simone ji teď drží víc vzadu, aby ji už nesestřelili.“
„Chytrý tah,“ prohlásí starosta, jenž stojí opodál. „Můžu si jeden z nich prohlédnout?“
„Ne,“ odpoví Viola, aniž by se na něj podívala. „Když uděláš tohle,“ řekne mi a zmáčkne okraj svýho komunikátoru, můžeš hovořit i s průzkumnou lodí. Simone?“
„Tady jsem,“ promluví žena a její obraz se objeví v mý ruce vedle Violy. „Jsi tam dole v pořádku? Jednu chvíli jsem se —“
„Jsem v pořádku,“ odpoví Viola. „Jsem s Toddem. Mimochodem, to je on.“
„Ráda tě poznávám, Todde,“ říká žena.
„Uf,“ heknu. „Ahoj.“
„Vrátím se, jak jen budu moct,“ řekne Viola té ženě.
„Budu se dívat. A Todde?“
„No?“ hlesnu a podívám se na ženinu tvář.
„Ty mi na Violu dohlédni, slyšíš?“
„Nebojte se,“ odpovím.
Viola opět zmáčkne svůj komunikátor a tváře zmizí. Dlouze se nadechne a unaveně se na mě usměje. „Takže já tě na pět minut opustím a ty hned jedeš do války?“ povídá a snaží se, aby to znělo trochu vesele, ale já si říkám —
Říkám si, jestli se mi nezdá krapet jiná kvůli tomu, že jsem viděl všechnu tu smrt. Je skutečnější, je jakoby víc tady, jako by to byla ta nejneuvěřitelnější věc na světě, že jsme oba pořád živí. Cítím, že se mi svírá hruď, a připadá mi to legrační a myslím si: Je tady, přímo tady, má Viola, přišla pro mě, je tady —
A zároveň se přistihnu při myšlence, jak moc ji toužím vzít za ruku a už nikdy nepustit, cítit její kůži, její teplo, svírat ji ve svý ruce a —
„Tvůj Hluk je legrační,“ říká a znova se na mě zvláštně zadívá. „Je rozmazaný. Vnímám tvé pocity —,“ podívá se stranou a já úplně bezdůvodně zrudnu, „— ale nedá se v něm jasně číst.“
Už už se jí chystám říct o starostovi a o tom, jak jsem měl asi minutu jakýsi výpadek, a když jsem znovu otevřel oči, můj Hluk byl lehčí, byl tišší —
Chystám se jí to říct —
Ale ona ztiší hlas a nakloní se blíž. „Není to jako s tím tvým koněm?“ zeptá se, páč si hned po příjezdu všimla, jak je Angharrad tichá, Acorn z ní nevymámil ani pozdrav. „Je to kvůli tomu, co jsi viděl?“
A to stačí na to, aby se do popředí mých myšlenek zas přihnala ta hrůzostrašná bitva. A i když je můj Hluk rozmazaný, ona pozná, co se se mnou děje, páč mě vezme za ruku, a náhle mě obestře její něha a klid. Nejraději bych se jí stulil do náruče a brečel a brečel a brečel, a do očí mi fakt vyhrknou slzy a ona to vidí a procítěně vydechne: „Todde.“ A já se opět podívám stranou a najednou se stane, že oba hledíme na starostu, který stojí na druhý straně ohně a pozoruje všechno, co děláme.
Slyším její vzdech. „Proč jsi ho pustil, Todde?“ šeptá.
„Neměl jsem na výběr,“ šeptnu v odpověď. „Blížili se Sádráci a armáda by šla do války jedině s ním.“
„Ale vždyť je to nejspíš on, po kom Sádráci hlavně jdou. Zaútočili jen kvůli té genocidě.“
„No, já si tím nejsem až tak jistý,“ odpovím a vůbec poprvé po delší době si dovolím pomyslet na 1017, na to, jak jsem mu jednou v zlosti zlomil ruku, na to, jak jsem ho vytáhl z hromady sádráckých těl, na to, že ať jsem konal dobro nebo zlo, on pořád usiloval o můj život.
Znovu se na ni podívám. „Co teď uděláme, Violo?“
„Zastavíme válku, tohle uděláme,“ řekne. „Paní Coylová tvrdí, že tu kdysi bylo příměří, a tak se ho pokusíme nastolit znovu. Třeba by se Sádráky mohli promluvit Bradley a Simone. Říct jim, že všichni takoví nejsme.“
„Ale co když zaútočí dřív, než se vám to podaří?“ Opět se podíváme na starostu, který na nás kývá. „Do té doby ho budeme potřebovat.“
Viola se zamračí. „A tak mu zase projdou jeho zločiny. Protože ho potřebujeme.“
„V armádě je číslo jedna on,“ řeknu. „Jdou za ním. Za mnou ne.“
„A on jde za tebou?“
Vzdychnu. „Takový je plán. Zatím držel svý slovo.“
„Zatím,“ vzdychne tiše. Pak zívne a bříšky dlaní si tře spánky. „Už si vůbec nevzpomínám, kdy jsem naposledy spala.“
Pohlédnu na vlastní ruku, která už nedrží tu její, a vzpomenu si, co Viola říkala Simone. „Takže se vracíš?“
„Musím,“ odpoví. „Musím najít paní Coylovou, aby to ještě nezkomplikovala.“
Znovu vzdychnu. „Dobře. Ale pamatuj si, co jsem řek. Já tě neopustím. Ani v myšlenkách ne.“
A ona mě opět vezme za ruku a neříká nic, ale to ani nemusí, páč já vím, znám ji a ona zná mě, a tak tam spolu ještě chvíli sedíme, až už to dál nejde a ona musí jít. Toporně se zvedne. Acorn ještě jednou dloubne hlavou do Angharrad a přijde blíž, aby mohla Viola nasednout.
„Dám ti vědět, jak se mi vede,“ promluví a zvedne komunikátor. „Řeknu ti, kde jsem. A zase se co nejdříve vrátím.“
„Violo?“ ozve se starosta a přistoupí k ní, když nasedá na koně.
Viola zakoulí očima. „Co je?“
„Říkal jsem si, prosím tě,“ povídá, jako by si chtěl jen půjčit vajíčko, „jestli bys laskavě nemohla říct lidem ze své lodi, že se s nimi při nejbližší příležitosti rád sejdu.“
„Jo, to určitě udělám,“ odpoví. „A na oplátku mi dovolte říct tohle.“ Ukáže na sondu, která se pořád vznáší v dálce na obloze. „My vás sledujeme. Vztáhněte na Todda ruku a z lodi zaútočí zbraně, které vás rozpráší na cimpr campr jenom proto, že je o to požádám.“
A já přísahám, že starostův úsměv se ještě rozšíří.
Viola se na mě naposledy dlouze podívá a pak už si jede po svých, vrací se do města hledat paní Coylovou.
„To je pane holka,“ povídá starosta a zastaví se vedle mě.
„Vy o ní tak nemluvte,“ upozorním ho. „Nikdy.“
Nechá to bez povšimnutí. „Už skoro svítá,“ řekne. „Měl by sis jít odpočinout. Byl to dlouhý den.“
„Takový, který si už nikdy nechci zopakovat.“
„Obávám se, že s tím nemůžeme nic dělat.“
„Ale jo, můžeme,“ odseknu, páč se hnedka cítím líp, když Viola říkala, že by z toho mohla existovat cesta ven. „Znovu se Sádráky uzavřeme příměří. Stačí jen, když je zadržíte do doby, než to uděláme.“
„Opravdu?“ ptá se pobaveně.
„Ano,“ zdůrazním.
„Jenže takhle to nefunguje, Todde. Nebudou mít zájem diskutovat s vámi, pokud si myslí, že jednají z pozice silnějšího. Proč by měli chtít mír, když jsou přesvědčení, že nás dokážou vyhladit?“
„Ale —“
„Neboj, Todde. Já už tuhle válku znám. Vím, jak tuhle válku vyhrát. Předvedeš nepříteli, že máš na to, abys ho porazil, a pak můžeš nastolit mír, jaký budeš chtít.“
Chci něco odseknout, ale najednou nemám na hádky sílu. Ani já si nevzpomínám, kdy jsem naposledy spal.
„Víš co, Todde?“ řekne mi starosta „Já bych přísahal, že tvůj Hluk je o něco tišší.“
A —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Znova mi to pošle do hlavy, se stejnou lehkostí —
Stejný pocit, který způsobuje, že můj Hluk mizí —
Pocit, o kterým jsem Viole neřekl —
(páč zároveň způsobuje, že mizí i válečná vřava, díky němu nemusím vidět to umírání pořád a pořád dokola —)
(a není tam ještě něco?)
(tlumený šum za tou lehkostí —)
„Držte se z mý hlavy pryč,“ zavrčím. „Už jsem vám říkal, že když se mě pokusíte ovládat, tak vám —“
„Já nejsem ve tvé hlavě, Todde,“ povídá. „To je na tom právě krásné. Jsi tam jenom ty. Cvič to. Je to dar.“
„Já od vás žádný dar nechci.“
„O tom vůbec nepochybuji,“ přisvědčí stále s tím úsměvem.
„Pane prezidente?“ znovu nás přeruší pan Tate.
„Ach ano, kapitáne?“ obrátí se k němu starosta. „Už dorazily první zprávy od průzkumu?“
„Ještě ne,“ odpoví pan Tate. „Ale očekáváme je hned po rozednění.“
„Kdy nám sdělí, že byl zaznamenán omezený pohyb severně nad řekou, která je moc široká na to, aby ji sádrácké jednotky překročily, a taky na jihu podél kopcovitého hřebene, který je zas moc daleko na to, aby jej mohli Sádráci účinně využít.“ Starosta se podívá vzhůru na návrší. „Ne, zaútočí na nás odtud. O tom nepochybuji.“
„Proto jsem nepřišel, pane,“ říká pan Tate a zvedne plnou náruč složeného prádla. „Chvíli mi trvalo, než jsem ji v ruinách katedrály našel, ale je kupodivu čistá.“
„Výtečně, kapitáne,“ odpoví starosta radostně a prádlo převezme. „Opravdu výtečně.“
„Co je to?“ ptám se.
Starosta škubne rukama, rozvine látku a podrží ji před námi. Je to elegantní sako i s kalhotami.
„Má generálská uniforma,“ odpoví.
S panem Tatem a vojáky od nedalekých ohňů přihlížíme, jak si sundává svý všední sako umazaný od prachu a krve a obléká si tmavomodrou blůzu, která mu perfektně padne. Pohladí si zlatý proužky na rukávech a dívá se na mě. Oči mu stále pobaveně jiskří.
„Teď může začít bitva o mír.“
 

[VIOLA]
 

Jedeme s Acornem zpátky přes náměstí. Na vzdáleném nebi se objevuje růžový nádech jitra.
Když jsem odjížděla, sledovala jsem Todda, dokud mi nezmizel z očí. Mám o něj strach, mám strach o jeho Hluk. I po mém odjezdu byl stále jaksi rozmazaný, těžko šlo rozeznat detaily, ale pořád se jen hemžil pocity —
(— dokonce i těmi pocity, které tam měl chvilku předtím, než se octl v rozpacích, fyzickými pocity, pocity beze slov, pocity, které se soustředily přímo na mou kůži a říkaly, jak moc by se mě chtěl dotýkat, těmi pocity, které mě přiměly toužit po —)
— a znovu si kladu otázku, jestli neutrpěl stejný šok jako Angharrad, jestli ho ty hrůzy, které v bitvě viděl, nějak nezablokovaly, aby je už znovu neprožíval ve svém Hluku, a při tom pomyšlení mi puká srdce —
Další důvod, aby už žádná válka nebyla.
Přitáhnu si kolem těla plášť, který mi dala Simone. Je zima a chvěju se, a zároveň cítím, že se potím. Jako absolventka léčitelského kursu vím, že mám horečku. Vyhrnu si levý rukáv a nakouknu pod obvaz. Kůže kolem pásku je stále rudá a zanícená.
A teď se od něj ještě táhnou rudé pruhy, jež zasahují až k zápěstím.
Pruhy, které, jak vím, znamenají infekci. Těžkou infekci.
Infekci, kterou nezastavil ani léčivý obvaz.
Shrnu si rukáv dolů a snažím se na to nemyslet. Snažím se nemyslet na to, že jsem Toddovi neřekla, jak moc je to zlé.
Protože ještě pořád musím hledat paní Coylovou.
„No,“ řeknu Acornovi. „Neustále vykládá o oceánu. Říkám si, jestli je to opravdu tak daleko, jak mi —“
Poskočím leknutím — v kapse mi z ničeho nic pípne komunikátor.
„Todde?“ ozvu se okamžitě.
Ale je to Simone.
„Měla bys jet raději rovnou sem,“ povídá.
„Proč?“ leknu se. „Co se stalo?“
„Našli jsme tu tvou Odpověď.“



Předtím
 

BLÍŽÍ SE VÝCHOD SLUNCE a já si konečně jdu pro jídlo k ohni. Členové Země se dívají, jak si beru rendlík a nandávám do něj dušené. Jejich hlasy jsou otevřené — stěží by je mohli mít zavřené a zůstat členy Země —, a tak je slyším, jak se o mně baví, jejich myšlenky se šíří od jednoho k druhému. Jeden názor střídá druhý, opačný, a zase se to lomí zpátky. Vše se děje tak rychle, že to sotva stačím postřehnout.
A pak dojdou k rozhodnutí. Jedna členka Země se zvedne a nabídne mi velkou kostěnou lžíci, abych šťávu z misky nemusel pít, a za ní slyším hlasy Země, jejich hlas, jenž mi ji přátelsky nabízí.
Natáhnu se, že ji přijmu.
Děkuji ti, řeknu v jazyce Břemene —
A je to tady zas, vlnka znepokojení kvůli jazyku, kterým mluvím, odpor k něčemu tak cizímu, tak individuálnímu, tak zjevně ostudnému. A pak to opět rychle zmizí a ve víru hlasu zazní opačný argument, ale chviličku to tam určitě bylo.
Lžíci si nevezmu. Slyším jejich hlasy, jak za mnou omluvně volají, ale odcházím pryč, ani se neotočím. Přijdu k pěšině, kterou jsem si vyhledal, a začnu stoupat na skalnatý kopec, jenž se tyčí u hlavní cesty.
Země se utábořila převážně u rovného úseku cesty, ale jak lezu nahoru, vidím kolem jiné členy z oblastí, kde Země žije v horách, a proto raději bivakují na svahu. A dole jsou zase ti, kteří obývají místa poblíž řek, a tak tu spí v narychlo zhotovených člunech.
Ačkoliv Země je jen jedna, ne? Země nezná žádné jiné, nejsou to ti nebo oni.
Existuje pouze jedna Země.
A já jsem ten, kdo z ní vyčnívá.
Dojdu do bodu, kde je kopec už tak strmý, že se musím při výstupu přitahovat. Vyhlédnu si skálu, kde se můžu posadit. Hledím na Zemi pod sebou, tak jako Země vidí přes okraj kopce na Mýtinu.
Konečně místo, kde můžu být sám.
 

Neměl bych být sám.
Měla by tu se mnou být konkrétně ta moje bytost, měli bychom spolu jíst za rozbřesku, odhánět spánek a bok po boku čekat na další vývoj války.
Ale konkrétně ta moje bytost tady není.
Neboť konkrétně tu moji bytost zabila Mýtina, když Břemeno poprvé vyhnali ze zahrad a sklepení, ze zamčených místností a ubytoven pro sluhy. Konkrétně tu moji bytost a mě drželi v zahradní kůlně, a když se té noci dveře kůlny otevřely, moje bytost se postavila na odpor. Bojovala za mě. Bila se s nimi, aby mě nemohli odvést.
A skolil ji těžký meč.
Když mě vlekli pryč, jen jsem zmateně klapal. Tenhle zvuk nám ponechala Mýtina, když nás donutila vzít si její „lék“, a ten zvuk neříkal nic o tom, jaké to je, být odtržen od své bytosti a uvržen do shromážděné tlupy Břemene, kde mě museli násilím držet, aby mi zabránili utéct zpátky do kůlny.
A nechat se zabít.
Za tohle jsem Břemeno nenáviděl. Nenáviděl jsem je, protože mě nenechali umřít v době, kdy mě nedokázal zabít ani můj žal. Nenáviděl jsem je za to, jak —
Jak jsme potupně přijímali své osudy, jak jsme šli tam, kam nám řekli, jedli to, co nám řekli, spali tam, kde nám řekli. Za celou tu dobu jsme se vzbouřili jen jednou, jedinkrát. Proti Noži a tomu druhému, co byl s ním, tomu hlučnému, který byl větší, ale zdál se mladší. Vzepřeli jsme se poté, co přítel Nože nasadil pásek na krk jedné z nás. Udělal to z čiré krutosti a pro vlastní pobavení.
A uprostřed nastalého ticha si členové Břemene na okamžik znovu porozuměli. Na okamžik jsme se zase spojili, vskutku jsme se sjednotili.
Nebyli jsme sami.
A bojovali jsme.
A někteří z nás zemřeli.
A pak už jsme víckrát nebojovali.
Ani tehdy, když se skupina z Mýtiny vrátila s puškami a meči. Ani tehdy, když nás seřadili a začali zabíjet. Stříleli nás, rubali a při tom vydávali ty pisklavé zajíkavé zvuky, kterým říkali smích. Vraždili staré i mladé, matky a děti, otce a syny. Když jsme se pokusili vzepřít, zabili nás. Když jsme se nevzpírali, zabili nás. Když jsme se snažili utéct, zabili nás. Když jsme neutíkali, zabili nás taky.
Jednoho po druhém a tak dále a tak dále.
Nedostali jsme možnost, abychom spolu sdíleli svůj strach. Nedostali jsme možnost semknout se, abychom se mohli bránit. Nedostali jsme ani možnost útěchy v okamžicích smrti.
A tak jsme umírali sami. Jeden každý z nás.
Každý až na jednoho.
Každý až na 1017.
Než masakr započal, prohlíželi nám pásky, dokud nenašli mě, načež mě odvlekli ke zdi a musel jsem se dívat. Viděl jsem, jak klapání Břemene postupně slábne, zatímco tráva stále více lepila od naší krve, až jsem nakonec zbyl jen já, jediný živý člen Břemene na tváři tohoto světa.
A pak mě začali mlátit do hlavy a probral jsem se v hromadě těl mezi obličeji, které jsem poznával, mezi rukama, jež se mě dřív jemně dotýkaly, ústy, která se dělívala o jídlo, mezi očima, které spolu ve chvíli smrti zkoušely aspoň sdílet svůj strach.
Probral jsem se sám mezi mrtvými, kteří na mě shora tlačili a dusili mě.
A pak se tam objevil Nůž.
 

Je tady —
Táhne mě z hromady mrtvol Břemene —
A padáme na zem a já se od něj oddělím —
Hledíme na sebe, v té zimě nám stoupají obláčky páry z úst —
Jeho hlas je plný bolestí a hrůzy z toho, co vidí —
Bolestí a hrůzy, které neustále cítí —
Bolestí a hrůzy, které ho ustavičně děsí —
„Ty žiješ,“ říká s obrovskou úlevou, neskutečně šťastný, že mě vidí mezi všemi těmi mrtvými, kde jsem sám a sám a sám už navždycky. Je z toho tak šťastný, že mu přísahám smrt —
A pak se mě zeptá konkrétně na tu bytost —
Ptá se mě, jestli jsem uprostřed toho masakru neviděl jednu z jeho —
A má přísaha je rázem zpečetěna —
Ukážu mu, že ho zabiju —
Ve slabé chvilce využiju toho, že se mi vrátil hlas, a ukážu mu, že ho zabiju —
A já to udělám —
Udělám to teď, udělám to přímo teď —
Jsi v bezpečí, říká hlas —
 

V mžiku vyskočím a oháním se zděšeně pěstmi.
Nebe je svýma většíma rukama lehce uchopí, a když se vzpamatuju z šoku po zlém snu, málem sletím ze skály. On mě znovu chytí, ale při tom mi sevře v dlani pásek a já vykřiknu. A jak mě zvedá na nohy, obklopí svým hlasem moji bolest, zahalí ji a zmenší a drží na uzdě, dokud oheň v mé paži nezeslábne.
Pořád to tak moc bolí? ptá se mírně Nebe v jazyce Břemene.
Ztěžka oddychuju, zaskočen tím náhlým probuzením, nenadálou přítomností Nebe a prudkou bolestí. Ano, víc mu v této chvíli neukážu.
Je mi líto, že jsme to zatím nevyléčili, ukáže mi. Země však zdvojnásobí své úsilí.
Úsilí Země vynaložte raději jinde, ukážu v odpověď. Je to jed z Mýtiny, který používají na svá zvířata. Nejspíš to umí vyléčit jen oni.
Země se v mnohém učí způsobům Mýtiny, ukáže Nebe. Slyšíme jejich hlas i tehdy, když oni neslyší nás. A učíme se. Jeho hlas se zachvěje opravdovým pohnutím. My Návrat zachráníme.
Já nepotřebuju zachraňovat, ukážu.
Ty nechceš zachránit, což je jiná věc. Ale tím se bude Země zabývat také.
Bolest v mé paži polevuje. Protírám si obličej, abych se probudil.
Nechtěl jsem usnout, ukážu mu. Nechci poznat spánek, dokud odsud Mýtina nezmizí.
A teprve pak se tvé sny uklidní? ukáže Nebe zmateně.
Nerozumíš tomu, naznačím já. Ani nemůžeš.
Opět cítím, jak můj hlas zahalí vroucími pocity. Návrat se mýlí. Nebe může sdílet minulost v hlase Návratu. Taková je povaha hlasu Země, že ho všichni zažívají jako jeden, že nic není zapomenuto, že všechny věci jsou —
To není totéž jako zažít něco přímo, přeruším ho a hned si zase uvědomím, jaká to ode mne byla hrubost. Předaná vzpomínka není totéž jako to, co si sám zapamatuješ.
Znovu se odmlčí, ale jeho teplo zůstane. Možná ne, ukáže konečně.
Co vlastně chceš? naznačím trochu hlasitě, protože mě jeho dobrota zahanbuje.
Položí mi ruku na rameno a hledíme na Zemi. Táhne se pod námi okolo cesty, po pravé straně na samý vrchol kopce, který se zvedá nad Mýtinou, a nalevo se prostírá dozadu, kam až oko dohlédne, za ohbí řeky a nejspíš ještě dál.
Země odpočívá, ukáže Nebe. Země čeká. Čeká na Návrat.
Neukážu nic.
Ty jsi ze Země, naznačí. I když se teď možná cítíš oddělený. Ale celá Země dnes čeká na něco jiného.
Podívám se na něj. Něco se změní? Zaútočíme?
Ještě ne, ukáže. Je však mnoho způsobů, jak vést válku.
A pak mi svůj hlas otevře a ukáže, co vidí oči ostatních členů Země —
Oči ostatních ve světle právě vyšlého slunce, jež zasahuje stále hlouběji do údolí —
A já vidím.
Vidím, co přijde.
A hřeje mě to u srdce.



BOUŘE
 

[VIOLA]
 

„NAPADÁ TĚ nějaké bezpečnější místo, moje milá?“ ptá se paní Coylová.
Po hovoru se Simone jsme s Acornem zamířili rovnou na kopec.
Táboří tam Odpověď.
Chladné slunce vychází nad širokým prostranstvím, které je plné povozů a lidí i prvních táborových ohňů. Dokonce už postavili jídelní stan, kde paní Nadariová a paní Lawsonová pilně třídí zásoby a rozdělují jídlo na příděly. Na jejich oděvech se vpředu stále vyjímá velké modré O, jež je vidět i na několika tvářích v davu. Magnus a další lidé, jež poznávám, začínají stavět stany. Zamávám na Wilfa, který pečuje o zvířata Odpovědi. Je s ním jeho žena Jane, která mi mává tak energicky, až dostanu strach, že by si mohla ublížit.
„Tví přátelé se možná nechtějí zaplétat do války,“ říká paní Coylová. Snídá na zádi vozu, kde také spává, zaparkovala ho nedaleko vchodu do průzkumné lodi. „Ale pokud se starosta nebo Sádráci rozhodnou zaútočit, dokážu si představit, že se budou víc než ochotně bránit.“
„Vy ale máte kuráž,“ odseknu zlostně, pořád na Acornově hřbetu.
„Ano, mám kuráž,“ přisvědčí a nabere si další sousto kaše, „protože trocha kuráže je přesně to, co mí lidé potřebují, aby zůstali naživu.“
„Dokud se nerozhodnete, že je znovu obětujete.“
Zableskne se jí v očích. „Myslíš si, že mě znáš. Říkáš o mně, že jsem špatná a zlá a tyranka, přičemž je pravda, že jsem pár tvrdých rozhodnutí učinila, ale šlo v nich jen o jediné, Violo. Zbavit se toho chlapa a vrátit lidem Haven, který jsme tu měli dřív. Nezabíjet jen kvůli samotnému zabíjení. Neobětovat dobré lidi jen tak pro nic za nic. Ale, jak se ukazuje, stejný cíl máš i ty, moje milá. Nastolit mír.“
„Jdete si za svým pěkně agresivně.“
„Jdu si za tím tak, jak by to dělal dospělý člověk,“ odpoví. „Způsobem, jenž možná není příjemný či pěkný, ale je efektivní.“ Podívá se na někoho za mnou. „Dobré ráno.“
„Dobré ráno,“ odpoví Simone a schází po rampě z průzkumné lodi.
„Jak je mu?“ ptám se.
„Hovoří s konvojem,“ říká. „Zajímá se, jestli by mu nemohli poskytnout nějakou lékařskou radu.“ Založí si ruce na hrudi. „Zatím nic.“
„Mně už žádný lék nezůstal,“ povídá paní Coylová. „Jsou však i přírodní prostředky, které to mohou zmírnit.“
„Vy se od něj držte stranou,“ zavrčím.
„Jsem léčitelka, Violo,“ namítne, „ať se ti to líbí nebo ne. Dokonce bych ráda pomohla i tobě, protože ti vidím na očích, že máš horečku.“
Simone se na mě podívá. „Má pravdu, Violo. Nevypadáš dobře.“
„Tahle ženská se mě ani nedotkne,“ řeknu varovně. „Už nikdy.“
Paní Coylová si ztěžka povzdechne. „Ani proto, abych to mohla odčinit, moje milá? Abych mohla učinit první smířlivé gesto mezi námi dvěma?“
Pohlédnu na ni. Přemýšlím o ní a vybavuju si, jak dobře dřív léčila, jak tvrdě bojovala o Corinnein život, jak dokázala pouhou silou vůle udělat z houfu léčitelek a zbloudilců armádu, která by mohla, přesně jak říkala, svrhnout starostu, kdyby do toho nevstoupili Sádráci.
Ale vybavuju si i ty bomby.
Vybavuju si poslední bombu.
„Pokusila jste se mě zabít.“
„Pokoušela jsem se zabít jeho,“ namítne. „V tom je rozdíl.“
„Máte tam nahoře místo ještě pro jednoho?“ ozve se za námi hlas.
Všechny se otočíme. Stojí tam zaprášený muž v potrhané uniformě a plaše na nás hledí. Ten výraz poznávám.
„Ivane?“ řeknu.
„Probral jsem se v katedrále a zjistil, že je válka,“ povídá.
Za ním vidím další muže, kteří se ubírají k jídelnímu stanu, muže, kteří mně a Toddovi pomáhali svrhnout starostu, muže, které on svým Hlukem srazil do bezvědomí, přičemž Ivan se skácel jako poslední.
Nejsem si dvakrát jistá, jestli ho vidím ráda.
„Todd vždycky říkal, že jdeš za tím, kdo má moc,“ řeknu.
Blýskne mu v očích. „Proto jsem taky pořád naživu.“
„Tady jste nanejvýš vítaný,“ odpoví paní Coylová, jako kdyby tomu velela. Ivan přikývne a odchází se najíst. Ohlédnu se po ní a vidím, že se nad mými slovy o moci usmívá.
Protože přišel za ní, že?
 

[TODD]
 

„To je chytrý krok,“ říká starosta. „Na jejím místě bych to udělal taky. Pokusil bych se naše nové občany získat na svou stranu.“
Viola mi pohotově zavolala a pověděla všechno o tom, že Odpověď se objevila nahoře na kopci. Přistihl jsem se, že zkouším, jestli bych to před starostou nedokázal zatajit. Snažil jsem se svůj Hluk udržovat odlehčený a dělat to bez jakékoli námahy.
Přesto mě uslyšel.
„Tady žádný strany nejsou,“ oponuju. „Už ani nemůžou být. Teď jsme přece všichni proti Sádrákům.“
Starosta jen zamručí z hloubi hrdla.
„Pane prezidente?“ Přišel pan O’Hare s další zprávou. Starosta ji hltá lačným zrakem.
Páč se ještě nic nestalo. Podle mě čekal hned za rozbřesku další bitvu, ale studený slunko vyšlo a nic se nedělo a teď už se blíží poledne a furt nic. Jako by včera k tomu hroznýmu boji ani nedošlo.
(až na to, že došlo —)
(až na to, že v mý hlavě se to děje pořád —)
(Já jsem Kruh a ten Kruh je já, myslím si co nejvíc polehounku —)
„Nic moc se z toho hlášení nedozvídám,“ říká starosta panu O’Hareovi.
„Hovoří se tam o možném přesunu na jih —“
Starosta vrazí papír zpět panu O’Hareovi a tím ho přeruší. „Víš, Todde, že kdyby se rozhodli vyrukovat na nás v plné síle, nic bychom proti nim nezmohli? Našim zbraním by nakonec došla munice, naši muži by nakonec všichni padli a jich by stále bylo víc než dost na to, aby nás všechny vyhladili.“ V zamyšlení zacvaká zuby. „Proč tedy neútočí?“ Otočí se k panu O’Hareovi. „Řekněte mužům, ať se povysunou blíž k Sádrákům.“
Pan O’Hare se tváří překvapeně. „Ale pane —“
„Musíme to zjistit,“ prohlásí starosta.
Pan O’Hare na něj chvilku civí, načež před odchodem řekne: „Ano, pane.“ Ale vidíte na něm, že se mu to vůbec nelíbí.
„Třeba Sádráci neuvažujou tak jako vy,“ poznamenám. „Třeba nechtějí jenom válku.“
Zasměje se. „Odpusť mi, Todde, ale ty našeho nepřítele neznáš.“
„Třeba ho neznáte ani vy.“
Přestane se smát. „Já jsem je už jednou porazil,“ řekne. „A porazím je znovu, i kdyby byli lepší, i kdyby byli chytřejší.“ Setře si smítko z generálských kalhot. „Oni zaútočí, pamatuj na má slova, a až se tak stane, já je porazím.“
„A pak uzavřeme mír,“ pronesu rázně.
„Ano, Todde,“ odpoví. „Jak říkáš.“
„Pane?“ Tentokrát je to pan Tate.
„Copak je?“ obrátí se k němu starosta.
Jenže pan Tate se na nás nedívá. Hledí za nás, přes hlavy armády, kde se mění HRČENÍ mužů, kteří už to taky vidí.
Starosta i já se otočíme.
A já fakt nemůžu uvěřit svým očím.
 

[VIOLA]
 

„Já si vážně myslím, Violo, že by se na to měla podívat paní Coylová,“ říká paní Lawsonová ustaraně, když mi převazuje obvaz na ruce.
„Vy to taky dobře zvládáte,“ odpovím.
Jsme zpátky v malé provizorní léčebně na průzkumné lodi. V průběhu dopoledne se mi začalo dělat opravdu zle, a tak jsem vyhledala paní Lawsonovou, která se při pohledu na mě málem vyvrátila. Ani se Simone pořádně nezeptala na svolení a hned mě táhla na palubu, kde mi začala předčítat instrukce ke každému novému léku a nástroji, s nímž tu přistáli.
„Tohle jsou nejsilnější antibiotika, jaká jsem tady našla,“ povídá paní Lawsonová nad novým obvazem. Chladí mě ruka, jak se medicína vstřebává do kůže přes rudé pruhy, které se od pásku táhnou na obě strany. „Nyní nezbývá než čekat.“
„Děkuju,“ řeknu. Ale ona mě už nevnímá a zase spěchá zpátky, aby mohla zkoumat lékařský materiál. Vždycky byla z léčitelek nejhodnější, malá buclatá ženuška, která léčila děti v Havenu a které víc než na čemkoliv jiném vždycky záleželo na tom, aby zmírnila utrpení druhých.
Nechám ji při tom a jdu bočními dveřmi ven. Scházím po rampě na návrší, kde se už rozkládá vcelku bytelný tábor Odpovědi, nad nímž jako stín bdí jestřábí silueta průzkumné lodi. Stojí tam úhledné řady stanů a táborových ohňů, skladiště a shromaždiště. Za necelé dopoledne už to skoro připomíná tábor, který měli postavený v dole, když jsem se k nim poprvé připojila. Někteří mě teď vítali s radostí, když jsem kolem nich procházela, ale jiní se mnou nechtěli ztratit ani slovo, protože nevědí jistě, na čí straně v této hře stojím.
Ani já si tím nejsem jistá.
Nechala jsem se od paní Lawsonové ošetřit, protože se vracím dolů za Toddem. Teď už jsem tak hrozně unavená, že nevím, jestli v sedle neusnu. Dnes ráno jsem s ním mluvila už dvakrát. Jeho hlas je v maličkých reproduktorech komunikátoru slabý a vzdálený a jeho Hluk tlumený, přehlušený Hlukem armády okolo něj.
Ale můžu aspoň vidět jeho tvář.
„Takže to jsou všechno tvoji přátelé?“ ptá se Bradley, jenž po rampě sešel za mnou.
„Ahoj!“ zvolám a vkročím přímo do jeho objetí. „Jak se cítíš?“
Hlučně, říká jeho Hluk a Bradley se malinko usměje. Ve skutečnosti jsou dnes jeho obrazy trochu klidnější, už z nich nevychází taková panika.
„Na to si zvykneš,“ konejším ho. „Věř mi.“
„Ať chci nebo ne.“
Odhrne mi pramen vlasů z očí. Už je tak velká, říká jeho Hluk. A zdá se tak bledá. A ukáže mi můj obraz z loňska, jak jsem se učila matematiku v jeho hodině. Vypadám na něm tak malá a tak čistá, že se musím zasmát.
„Simone právě mluví s konvojem,“ povídá. „Souhlasí s mírumilovným postojem. Zkusíme se s těmi Sádráky sejít a nabídnout zdejším lidem humanitární pomoc, ale to poslední, co chceme, je nechat se zatáhnout do války, s kterou nemáme nic společného.“ Stiskne mi rameno. „Měla jsi pravdu, Violo, když jsi nás z toho chtěla vynechat.“
„Kdybych tak věděla, co si teď počít,“ řeknu a uvědomím si, jak málo chybělo, abych si vybrala druhou cestu. „Snažím se z paní Coylové vytáhnout, jak to první příměří fungovalo, ale —“
Zmlknu, protože oba vidíme, že někdo běží přes návrší, otáčí hlavou na všechny strany a pozorně si prohlíží tváře. Pak spatří loď, uvidí mě a ještě přidá do kroku —
„Kdo je to?“ ptá se Bradley, ale já už se od něj odtahuju —
Protože je to —
„LEE!“ vykřiknu a rozběhnu se k němu —
Violo, říká jeho Hluk, Violo, Violo, Violo. Přiletí ke mně, sevře mě v drtivém objetí, až mi trnou ruce a nemůžu se nadechnout, a zatočí se se mnou kolem dokola. „Díkybohu!“
„Jsi v pořádku?“ řeknu, jakmile mě pustí. „Kde jsi —“
„Řeka!“ vyráží ze sebe zadýchaně. „Co se stalo s řekou?“
Podívá se na Bradleyho a zpátky na mě. Jeho Hluk zesílí stejně jako hlas. „Vy jste neviděli řeku?“
 

[TODD]
 

Teď už to sledujou všichni muži v armádě, HRČÍ o tom tak hlasitě, že je to k neuvěření. Dívají se na vodopád, který se rázem změnil v pramínek, jako kdyby tam nějaký silák zatáhl kohoutek. Řeka dole se scvrkává a v řečišti vyvstávají metry a metry bahna.
„Od našeho průzkumu dosud žádné zprávy, kapitáne O’Hare?“ ptá se starosta tónem, který vůbec nezní šťastně.
„Žádné, pane,“ odpoví pan O’Hare. „Pokud je tam přehrada, musí být hodně vzadu.“
„Pak musíme přesně zjistit kde, ne?“
„Teď pane?“
Starosta se k němu otočí a oči mu vzplanou zlostí. Pan O’Hare jen zasalutuje a chvatně odchází.
„Co se to děje?“ ptám se.
„Chtějí nás obléhat, Todde,“ povídá starosta. „Místo bitvy nás připraví o vodu a počkají, až budeme tak zesláblí, že to vezmou rovnou přes nás a zadupou nás do země.“ Jeho hlas zní téměř zlostně. „Tohle dělat neměli, je to proti všem zvyklostem, Todde. A my nedovolíme, aby jim to prošlo. Kapitáne Tate!“
„Ano, pane,“ odpoví pan Tate, který tam čeká a civí spolu s námi.
„Seřaďte muže do bojových formací.“
Pan Tate se zatváří překvapeně. „Pane?“
„Nerozumíte, kapitáne?“
„Bojovat proti svahu, pane. Sám jste říkal —“
„To bylo předtím, než nepřítel odmítl hrát podle pravidel.“ Jeho slova začnou vyplňovat vzduch, víří kolem a kloužou do hlav vojáků na kraji našeho tábora —
„Každý muž bude konat svoji povinnost,“ pronáší starosta, „každý muž bude bojovat, dokud v bitvě nezvítězíme. Nebudou čekat, že na ně udeříme tak tvrdě, a moment překvapení nám zajistí vítězství. Je to jasné?“
Pan Tate odpoví: „Ano, pane.“ Zamíří k armádě a vykřikuje rozkazy, zatímco vojáci nejblíže k nám se už připravují a řadí.
„Připrav se taky, Todde,“ povídá starosta. „Dnes to rozhodneme.“
 

[VIOLA]
 

„Jak?“ nechápe Simone. „Jak to udělali?“
„Můžete vyslat sondu dále proti proudu řeky?“ ptá se paní Coylová.
„To by ji znovu sestřelili,“ odpoví Bradley, jenž mačká volby na dálkovém ovladači. Opět jsme se shlukli kolem trojrozměrné projekce, kterou Bradley nasměroval do stínu pod křídlem lodi. Jsem tam já, Simone, Bradley a Lee, spolu s paní Coylovou a dalšími a dalšími lidmi z Odpovědi, kteří se sem po té zprávě přihrnuli.
„To je ono,“ řekne Bradley a projekce se ještě zvětší.
V davu se ozývají přidušené výkřiky. Řeka skoro úplně vyschla. Z vodopádu nezbylo prakticky nic. Záběr se posune nahoru, ale my vidíme jen řeku, jak vysychá i nad vodopádem, a sádráckou armádu, jílově bílou masu rozprostřenou podél cesty.
„Jsou tu nějaké další zdroje vody?“ zajímá se Simone.
„Jen pár,“ odpoví paní Coylová. „Sem tam říčka nebo jezírko, ale…“
„Máme problém,“ konstatuje Simone. „Nebo ne?“
Lee se k ní otočí s nechápavým výrazem. „Myslíte si, že naše problémy začaly až teď?“
„Říkala jsem vám, že je nemáte podceňovat,“ povídá paní Coylová Bradleymu.
„Ne,“ odpoví Bradley, „jen jste po nás chtěla, abychom je vyhladili bombami a nepokusili se napřed uzavřít mír.“
„A vy tvrdíte, že to byla chyba?“
Bradley znovu mačká ovladač. Sonda na obloze stoupne výš a ukáže nám ze sádrácké armády mnohem víc, táhnou podél cesty doslova po tisících. Za námi zaznívají další překvapené vzdechy. Odpověď zjišťuje, jak je sádrácká armáda ve skutečnosti obrovská.
„Nedokázali bychom je všechny vybít,“ prohlásí Bradley. „Jen bychom tím zpečetili svůj osud.“
„Co dělá starosta?“ ptám se přiškrceně.
Bradley opět změní úhel záběru a my vidíme armádu, jak se dole řadí.
„Ne,“ šeptá paní Coylová. „To nemůže udělat.“
„Nemůže co?“ naléhám. „Nemůže co?“
„Zaútočit,“ odpoví. „Byla by to sebevražda.“
Vtom pípne komunikátor a já se okamžitě ozvu: „Todde?“
„Violo?“ říká jeho znepokojená tvář.
„Co se děje?“ ptám se. „Jsi v pořádku?“
„Řeka, Violo, řeka je —“
„My to vidíme taky. Sledujeme to v přímém —“
„Vodopád!“ povídá. „Oni jsou ve vodopádu!“
 

[TODD]
 

Ve stínech pod mizejícím vodopádem je řada světel, táhnou se po cestě, po níž jsme kdysi s Violou prchali před Aaronem. Byla to mokrá a kluzká kamenná pěšina pod burácejícím vodopádem, jež vedla do opuštěnýho chrámu, který se prostíral na římse. Na vnitřní zdi se vyjímal bílý kruh se dvěma menšími kruhy okolo, znak téhle planety s jejími měsíci. A vidíte je tam zářit i teď, nad řadou světel táhnoucích se napříč stěnou teď už jen mokrýho útesu.
„Vidíš je?“ říkám Viole do komunikátoru.
„Počkej,“ odpoví.
„Máš pořád ten dalekohled, Todde?“ ptá se starosta.
Zapomněl jsem, že jsem si ho od něj vzal zpátky. Rozběhnu se k Angharrad, jež stále potichu stojí vedle mých věcí.
„Neboj se,“ říkám jí, když se přehrabuju ve svým ruksaku. „Budeš v bezpečí, postarám se o tebe.“
Najdu dalekohled, ale nejdu s ním za starostou. Přiložím si ho k očím, zmáčknu pár tlačítek a přiblížím si —
„My je vidíme, Todde,“ promlouvá Viola z komunikátoru v mý druhý ruce. „Je to skupina Sádráků na té římse, po které jsme sbíhali —“
„Já vím,“ odpovím. „Vidím je taky.“
„Co vidíš, Todde?“ zajímá se starosta, jenž přišel za mnou.
„Co to drží?“ ptá se Viola.
„Nějaký luk,“ odpovím. „Ale nezdá se, že by —“
„Todde!“ vyhrkne a já zvednu oči nad dalekohled —
Jedna světelná tečka se odděluje z řady ve stěně a pozvolným obloukem klesá od symbolu v chrámu směrem k řečišti —
„Co je to?“ diví se starosta. „Na šíp je to moc velké.“
Opět se podívám do dalekohledu a snažím se světlo najít, přibližuju záběr —
Támhle je —
Zdá se, jako by se mihotalo, jako by poblikávalo —
Všichni se otáčíme a hledíme, jak klesá nad řekou, jak se obloukem nese nad posledními stružkami vody —
„Todde?“ říká Viola.
„Co je to, Todde?“ vrčí na mě starosta.
A já to vidím v dalekohledu —
Vidím, že jeho dráha se ve vzduchu zakřivuje —
A nabírá kurs zpátky směrem k armádě —
Zpátky k nám —
Vidím, že se vůbec nemihotá —
Ono rotuje —
A že to světlo není jen světlo —
Je to oheň —
„Musíme se stáhnout,“ řeknu s dalekohledem u očí. „Musíme se stáhnout zpátky do města.“
„Míří to rovnou na vás, Todde!“ křičí Viola —
Starosta se už neudrží a rve mi dalekohled z ruky —
„Hej!“ vykřiknu —
A máznu ho z boku do tváře —
Klopýtne zpátky, spíš zaskočený než zraněný —
A nenadálý křik nás přiměje se otočit —
Oheň doletěl až k armádě —
Houf vojáků se snaží rozestoupit, snaží se utýct —
Ale blíží se to k nim —
Blíží se to k nám —
Blíží se to ke mně —
Mačká se tam příliš mnoho vojáků, hrozná spousta lidí —
A oheň rotuje a sviští mezi nimi —
Přímo ve výšce hlavy —
A první zasažení vojáci se prakticky rozletujou vedví —
Ale ono se to nezastaví —
Ono se to kruci nezastaví —
Rotace nepoleví ani trošku —
Razí si to cestu mezi vojáky, jako kdyby škrtal sirkami —
Zabíjí muže, co tomu stojí přímo v cestě —
A ty po stranách obaluje lepkavým bílým ohněm —
A pořád to letí —
Pořád stejně rychle jako na začátku —
Letí to rovnou na mě —
Rovnou na mě a na starostu —
A není kam utýct —
„Violo!“ zařvu —
 

[VIOLA]
 

„Todde!“ zařvu do komunikátoru. Díváme se, jak oheň opisuje křivku vzduchem a vráží do skupiny vojáků —
Letí skrz ně —
Za námi zaznívají výkřiky z úst lidí, kteří taky vidí projekci —
Oheň se prořezává armádou tak snadno, jako když kreslí čáru perem, a jeho dráha se neustále zakřivuje. Rve vojáky na kusy, jež létají vzduchem, a podpaluje všechno, co se jen přiblíží do jeho blízkosti —
„Todde!“ křičím do komunikátoru —
Ale jeho tvář už nevidím, jen oheň, který si prořezává cestu davem a všechno usmrcuje, a pak —
Pak se zvedne —
„Co to sakra je?“ diví se vedle mě Lee —
Oheň se zvedne nad armádu, nad řady mužů, které pozabíjel —
„Pořád se to stáčí,“ říká Bradley.
„Co je to?“ ptá se Simone paní Coylové.
„Ještě nikdy jsem to neviděla,“ odpoví paní Coylová, aniž spustí oči z projekce. „Sádráci zjevně nezaháleli.“
„Todde?“ promluvím do komunikátoru.
Ale on mi neodpoví.
Bradley naznačí palcem na ovladači čtvereček a v projekci se objeví rámeček, jenž obklopí tu ohnivou věc a zvětší ji stranou od hlavního obrazu. Bradley ještě párkrát zmáčkne a obraz zpomalí. Oheň plane na rotujícím, čepelemi zakončeném S, plane tak zářivě a zběsile, že se na to nedá skoro dívat —
„Vrací se to zpátky k vodopádu!“ říká Lee a ukazuje na hlavní projekci, kde se zatím ohnivá věc vznesla nad armádu. Pořád se stáčí, pořád letí ukrutně rychle. Díváme se, jak stoupá stále výš a uzavírá jeden velikánský kruh, nese se nad serpentinou vzhůru k římse pod suchým vodopádem, přičemž stále rotuje a hoří. A tam vidíme Sádráky, tucty Sádráků, kteří na konci svých luků drží další planoucí čepele. Letící čepel směřuje přímo proti nim, ale oni se ani nehnou, a spatříme Sádráka s prázdným lukem, toho, který vyslal první střelu —
Díváme se, jak škubne lukem nahoru a odhalí na dolním konci zakřivený hák. V dokonalém načasování chňapne letící S přímo ve vzduchu, zkušeným pohybem ho otočí a zase znovu zaklesne, aby jej mohl vyslat na další vražednou cestu. Proti skále je teď zřejmé, že S je vysoké jako samotný Sádrák.
V odraženém světle je vidět, že jeho ruce, paže i tělo jsou pokryté tlustou, ale pružnou vrstvou jílu, která ho chrání před popálením.
„Todde?“ promluvím do komunikátoru. „Jsi tam? Musíš utéct, Todde! Musíš utéct —“
A vtom na větším obraze uvidíme, že luky teď pozvedli úplně všichni Sádráci —
„Todde!“ ječím. „Odpověz mi!“
A oni jako jeden —
Všichni vystřelí —
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„VIOLO!“ řvu —
Ale žádný komunikátor už nemám, ani dalekohled —
Vyrazila mi je z ruky vlna vojáků, kteří se tlačí a strkají a řvou —
A hoří —
Rotující oheň vysekl v zástupu přede mnou křivku. Zabíjel tak rychle, že si to ani nestačili uvědomit, a zapaloval ještě dvě nebo tři další řady po stranách —
A právě ve chvíli, kdy se mi chystal utnout hlavu —
Vznesl se —
Vzhůru do vzduchu —
Opsal křivku —
A letěl zpátky k římse, odkud přisvištěl —
Otočím se na patě a dívám se, kam zdrhnout —
A pak, nad křikem vojáků —
Uslyším ryk Angharrad —
A prodírám se zpět, srážím muže do strany, jen abych se dostal ke svýmu koni —
„Angharrad!“ volám. „ANGHARRAD!“
Ale nikde ji nevidím —
Slyším však její hrůzyplné zaržání —
Tlačím se vpřed ještě urputněji —
A vtom ucítím ruku na límci —
„Ne, Todde,“ řve starosta a táhne mě zpátky —
„Musím za ní!“ zavřeštím a vyškubnu se mu —
„Musíme utéct!“ ječí —
A to je něco, co bych od starosty nikdy nečekal, a tak se otočím a pohlídnu na něj —
Ale on se dívá na vodopád —
A já se podívám taky —
A —
A —
Panebože —
Z římsy se na nás obloukem řítí oheň a stále se rozšiřuje —
Sádráci vypálili ze všech luků najednou —
Jsou jich tucty —
Tucty, který promění armádu v popel a mrtvoly —
„Pojď!“ řve starosta a znovu mě popadne. „Do města!“
Ale já spatřím mezi muži skulinu —
A vidím Angharrad, jak se poděšeně vzpíná —
Třeští oči na ruce, který ji chytají —
A já se vrhnu směrem k ní —
Pryč od starosty —
Mezeru mezi náma hned vyplní vojáci —
„Tady jsem, holka!“ křičím a deru se k ní —
Ale ona jen ryčí a ryčí —
Už jsem u ní a srazím vojáka, který se na ni snaží nasednout —
A rotující plameny se blíží a blíží —
Tentokrát se vychylujou doleva i doprava —
A řítí se na nás —
A muži prchají na všecky strany, vzhůru po cestě do města, do řečiště, kde teče stružka vody, dokonce i zpátky k serpentině —
A já říkám: „Musíš utýct, holka!“
A rotující ohně už jsou u nás —
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„Todde!“ křiknu znova. Vidím, jak se ohně nad řekou zvětšují, a některé letí z opačné strany, opisují oblouk kolem kopců v údolí —
Řítí se na armádu z obou stran —
„Kde je on?“ ječím. „Nevidíte ho?“
„V tom chaosu nevidím vůbec nic,“ odpoví Bradley.
„Musíme něco udělat!“ naléhám.
Můj pohled zachytí paní Coylová. Pátrá v mé tváři, přísně si mě měří —
„Todde?“ říkám do komunikátoru. „Odpověz mi, prosím!“
„Už to doletělo k armádě!“ křičí Lee —
A všichni se zas obrátíme k projekci —
Kde se ohně prosekávají skrz naskrz prchající armádou —
Určitě si najdou i Todda —
Určitě ho zabijí —
Zabijí tam dole všechny do jednoho —
„Musíme to zastavit!“ volám.
„Violo,“ řekne Bradley varovně.
„Jak to chceš zastavit?“ diví se Simone a já na ní vidím, že o tom už zase přemýšlí.
„Ano, Violo,“ povídá paní Coylová a hledí mi přímo do očí. „Jak to chceš zastavit?“
Ohlédnu se na projekci, na armádu zmírající v plamenech —
„Zabijí tvého chlapce,“ říká paní Coylová, jako by mi četla myšlenky. „Tentokrát to nemůže dopadnout jinak.“
A vidí mi to ve tváři —
Vidí, že o tom přemýšlím —
Už zase —
Myslím na všechnu tu smrt.
„Ne,“ šeptám. „Přece nemůžeme —“
Nebo můžeme?
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„HÚÚÚŠ!“
Zleva nás těsně mine jeden rotující plamen a usekne hlavu vojákovi, který se nestačil přikrčit —
Škubnu uzdou Angharrad, ale ona se znovu v panice vzepne. Oči má vytřeštěný a bílý a její Hluk se nedá skoro vydržet —
Další oheň prosviští přes cestu před náma a všude se rozlívají plameny. Angharrad je tak šíleně vyděšená, že mě nadzvedne a už se kácíme do tlačenice vojáků —
„TUDY!“ slyším za sebou řvát starostu.
A oheň zatím promění vojáky, co stojí hned za mnou a Angharrad, v ohnivou zeď —
A když to na mě zařve, jako bych ve svých nohou ucítil jakýsi tah, který mě už už obrací čelem k němu —
Ale silou vůle se otočím zpět k Angharrad —
„Tak pojď, holka!“ křičím na ni a snažím se ji přimět k pohybu, někam, nějak —
„TODDE, NECH JI BÝT!“
Obrátím se a vidím starostu, který se zase vyštrachal na Morpetha. Skáče s koněm mezi vojáky a ujíždí před rotujícím ohněm, který se pomalu zvedá zpět k obloze —
„DO MĚSTA!“ huláká na vojáky —
Vkládá to do jejich Hluku —
Vkládá to do i do mýho —
Pulsuje to v něm jako tlumený šum —
A já ho ve svý hlavě zase znova odrazím —
Jenže vojáci v jeho blízkosti pádí ještě rychleji —
Zvednu hlavu a vidím ohně, který stále rotují a sviští po obloze jako ptáci v letu —
Ale už se vrací zpátky na římsu —
Všude kolem hoří chlapi, ale ti, kdo stále žijí, s úlevou zjišťují, že ohně se vracejí —
Že máme pár vteřin, než přiletí zase znovu —
A první muži se už blíží k městu, běží vzhůru po cestě, a starosta křičí —
„TODDE, MUSÍŠ UTÉCT!“
Jenže Angharrad pořád vřeští, pořád se mi snaží vyškubnout a v hrůze kolem sebe mlátí —
A mně se může srdce roztrhnout —
„TAK POJĎ, HOLKA!“
„TODDE!“ volá starosta —
Já však Angharrad neopustím —
„JÁ JI NEOPUSTÍM!“ křičím na něj —
Kruci, já ji ne—
Opustil jsem Mancheeho —
Nechal jsem ho v pasti —
A víckrát to už neudělám —
„TODDE!“
Ohlídnu se —
A on už je daleko, upaluje zpátky k městu —
Se zbytkem svých mužů —
Zůstali jsme sami v táboře, který se rychle vyprazdňuje —
Jen já a Angharrad —
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„Nevypálíme ani jedinou raketu,“ řekne Bradley a v jeho Hluku to zaduní. „Už jsme se tak přece rozhodli.“
„Vy máte rakety?“ diví se Lee. „A proč jste je sakra nepoužili?“
„Protože chceme s tímhle druhem uzavřít mír!“ vykřikne Bradley. „Když vystřelíme, bude to mít katastrofické následky!“
„Ty jsou katastrofické už teď,“ podotkne paní Coylová.
„Zatím jen pro armádu, proti níž jste chtěla bojovat,“ namítne Bradley. „Katastrofické pro armádu, která na sebe útok sama přivolala!“
„Bradley —,“ řekne Simone.
Prudce se k ní otočí a jeho Hluk se plní neuvěřitelně hrubými slovy. „Jsme zodpovědní za téměř pět tisíc lidí. Opravdu chceš, aby se vzbudili a zjistili, že jsme je uvrhli do války, v níž nelze zvítězit?“
„Už ve válce jste,“ zdůrazní Lee.
„Ne, my ne!“ namítne Bradley hlasitěji. „A proto bychom z ní mohli vytáhnout vás ostatní!“
„Stačí jim jen ukázat, že mají mít strach i z něčeho jiného než z kanonů,“ povídá paní Coylová kupodivu mně, ne Bradleymu či Simone. „Předtím jsme s nimi dojednali mír, moje milá, v prvé řadě proto, že jsme byli v pozici silnějšího. Takhle to holt ve válce chodí, takhle fungují příměří. Ukážeme jim, že naše síla je mnohem větší, než si dovedou představit, a oni pak ochotněji uzavřou mír.“
„A pak se vrátí zase za pět let, až budou silnější oni, a všechny lidi tady vyvraždí,“ namítne Bradley.
„Za pět let si k nim najdeme cestu a docílíme toho, že válka nebude nutná,“ oponuje paní Coylová.
„Tak to jste posledně odvedli fantastickou práci!“
„Na co čekáte? Vypalte raketu!“ volá z davu Ivan a další hlasy se k němu přidávají.
„Todd,“ šeptám si pro sebe a hledím zpět na projekci —
Planoucí ohně letí zpět k vodopádu, tam je Sádráci chytají a znovu se chystají k palbě —
A pak spatřím jeho —
„Je sám!“ křiknu. „Nechali ho tam samotného!“
Armáda prchá po cestě do města, muži se derou kolem Todda a mizí mezi prvními stromy —
„Snaží se zachránit svýho koně!“ povídá Lee.
Znovu a znovu mačkám komunikátor. „Kruci, Todde! Ozvi se!“
„Moje milá!“ vyhrkne paní Coylová. „Opět jsme dospěli do kritického okamžiku. Ty a tví přátelé máte druhou šanci, abyste se rozhodli.“
Z Bradleyho Hluku vyjde zlostný zvuk. Otočí se k Simone, aby ho podpořila, ale ona sklouzla očima k okolnímu davu, který požaduje, abychom odpálili raketu. „Nevidím to tak, že bychom měli na výběr,“ řekne Simone. „Když nic neuděláme, ti lidé zahynou.“
„A když něco uděláme, ti lidé zahynou taky,“ řekne Bradley a jeho údiv šlehá do všech stran. „A my rovněž a s námi všichni, kdo přiletěli na lodích. Tohle není náš boj!“
„Bude to jen jeden den,“ povídá Simone. „Předvedeme jim svou sílu. To by je mohlo přimět k větší ochotě, aby s námi jednali.“
„Simone!“ řekne Bradley a jeho Hluk dodá něco jiného, opravdu hrubého. „Konvoj po nás chce, abychom postupovali pokojně —“
„Konvoj nevidí, co vidíme my,“ namítne Simone.
„Už zase střílejí!“ řeknu —
Z římsy pod vodopádem letí obloukem další rotující plamen —
A já si pomyslím: Co by si přál Todd?
Především by chtěl, abych byla v bezpečí —
Todd by si přál svět, který by byl pro mě bezpečný —
Ano, já vím, že by si to přál —
I kdyby v něm už neměl žít —
Je však pořád tam dole, uprostřed bitvy —
Pořád tam dole a sám, a řítí se na něj oheň —
A já, mír nemír, nemůžu dostat z hlavy něco, co je pravda —
Vím, že je to pravda, není to však správné —
Je to pravda, ale tak šíleně nebezpečná —
A sice, jestli ho zabijí —
Jestli mu ublíží —
Pak na téhle lodi nebude dost zbraní, aby za to všichni Sádráci zaplatili.
Podívám se na Simone, která mi čte ve tváři.
„Jdu připravit raketu,“ sdělí mi.
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„Tak pojď, holka, prosím,“ naléhám —
Všude okolo se povalujou těla, hoří jich tu celý haldy, někteří ještě křičí —
„Tak pojď!“ křiknu —
Jenže ona se vzpíná, škube hlavou a snaží se odtáhnout od ohně a dýmu, od mrtvol, od hrstky vojáků, kteří pořád probíhají kolem —
A pak spadne —
Svalí se na bok —
A mě strhne s sebou —
Rozplácnu se na zemi těsně u její hlavy —
„Angharrad,“ volám jí přímo do ucha. „PROSÍM TĚ, vstaň!“
A vidím, že má zkroucený krk —
I uši —
A obrací ke mně oči —
Vůbec poprvý je obrací přímo ke mně —
A —
Klučičí hříbě?
Řekne roztřeseně a slabě —
Potichu a vyděšeně jako nikdy —
Ale řekne to —
„Vždyť jsem u tebe, holka!“
Klučičí hříbě?
A já pocítím naději —
„Pojď, holka! Vstaň, vstaň, vstaň, vstaň —“
V kleku se zakláním a tahám za uzdu —
„Prosím, prosím, prosím, prosím, prosím —
A ona zvedá hlavu —
A ohlíží se k vodopádu —
Klučičí hříbě! vykřikne —
A já se taky otočím —
Letí na nás další ohně —
„Pojď!“
Nejistě se zvedne a vrávorá, pak klopýtne o tělo, jež hoří poblíž —
Klučičí hříbě! křičí stále —
„Pojď, holka!“ naléhám a snažím se ji odtáhnout —
Nasednout na ni —
Ale to už se blíží ohně —
Jako zapálení orli v letu střemhlav —
A jeden z nich přeletí těsně nad ní —
Tam, kde bych měl hlavu, kdybych nasedl —
A zděšená Angharrad se náhle vrhá vpřed —
Pověsím se na uzdu a běžím za ní —
Klopýtám po zemi —
Napůl běžím a napůl mě vleče —
Všude kolem nás se míhají ohně —
Jako kdyby vzplála celá obloha —
A ruce se mi kroutí v opratích —
A Angharrad křičí: Klučičí hříbě!
A já padám —
Uzda se mi vysmekne —
Klučičí hříbě!
„Angharrad!“
A vtom uslyším: PODROB SE!
Zakřičí to jiný koňský hlas —
A jak dopadnu na zem, slyším kopyta dalšího koně —
Je to starosta na Morpethovi —
Hodí na Angharrad deku, aby jí zakryl oči —
Aby neviděla ohnivou smršť, co se na nás řítí —
A pak se shýbne a popadne mě za paži —
Zvedne mě do vzduchu —
A odhodí mě z cesty rotujícího plamene —
A ten ožehne ten kousek země, kde jsem předtím ležel —
„POJĎ!“ řve na mě —
A já se hrabu k Angharrad a chytám ji za uzdu —
A starosta krouží kolem nás —
Uhýbá před ohni z nebe —
Pozoruje mě —
Rozhlíží se a přemýšlí, jak mě dostat do bezpečí —
Vrátil se, aby mě zachránil —
Vrátil se, aby zachránil mě —
„ZPÁTKY DO MĚSTA, TODDE!“ huláká. „MAJÍ OMEZENÝ DOSTŘEL! NEDOLETÍ AŽ —“
A vzápětí zmizí, páč do Morpethovy rozložitý hrudi udeří oheň —
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„Zamysli se nad tím, co děláš,“ říká Bradley za Simone, jež sedí na sedadle v kokpitu. Jeho Hluk při tom chrčí: Blbá, sobecká čubka. „Promiň,“ ucedí vzápětí přes zaťaté zuby. „Ale tohle nemusíme dělat!“
Mačkáme se tady. Bradley s paní Coylovou si navzájem zaclánějí za mnou a Leem.
„Mám telemetrii,“ povídá Simone. Odsune se malý panel a odhalí hranaté modré tlačítko. Nestačí jen zmáčknout displej, abyste vystřelili. Musíte to myslet vážně. „Zaměřuje cíl,“ povídá Simone.
„Pole se vyprazdňuje!“ říká Bradley a ukazuje na obrazovku nad kokpitem. „Nezdá se, že by ty ohně mohly dolétnout ještě dál!“
Simone neodpoví, ale její prsty se zarazí nad modrým tlačítkem —
„Tvůj hoch je pořád tam dole, moje milá,“ poznamená paní Coylová. Pořád mluví přímo ke mně, jako bych tomu všemu šéfovala já —
Má pravdu, on je pořád tam dole a snaží se z toho pekla vytáhnout Angharrad. Nějak ho stále vidíme i uprostřed všeho toho dýmu a ohně. Malého a osamělého. A neozývá se mi —
„Já vím, co si myslíš, Violo,“ povídá Bradley. Snaží se zachovat klidný hlas, přestože jeho Hluk běsní jako pominutý. „Ale je to jeden život oproti tisícům dalších.“
„Dost už řečí!“ křikne Lee. „Odpalte tu zatracenou věc!“
Na obrazovce opravdu vidím, že bojiště se vyprazdňuje, zůstává jen Todd a pár dalších opozdilců, a říkám si, že jestli to zvládne, jestli se odtud dostane pryč, tak je to možná pravda, možná si starosta uvědomí, jak je proti tak mocným zbraním slabý. Protože kdo by chtěl bojovat proti tomuhle? Kdo by to dokázal?
Ale Todd to musí zvládnout —
Musí —
A jeho kůň už běží, táhne jej s sebou —
A ohně sviští směrem k nim —
Ne, ne —
Simoniny prsty se pořád vznášejí nad tlačítkem —
„Todde,“ řeknu nahlas —
„Violo,“ spustí na mě Bradley, abych mu věnovala pozornost —
Obracím se k němu —
„Dovedu si představit, jak moc pro tebe znamená,“ povídá, „ale tohle nemůžeme, v sázce je tolik dalších životů —“
„Bradley —,“ řeknu —
„Nemůžeme je obětovat kvůli jedinému člověku,“ naléhá. „Nemůžeš dělat z války osobní —“
„PODÍVEJTE!“ křikne náhle paní Coylová —
A já se otočím k obrazovce —
A vidím —
Oheň vpálil do hrudi běžícího koně —
„NE!“ vykřiknu. „NE!“ —
A obrazovku zalijí plameny —
A já zařvu z plných plic, vrhnu se k Simone —
A bouchnu do modrého tlačítka —
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Morpeth ani nestačí vykřiknout —
Podlamujou se mu kolena, ohnivý šíp mu vniká stále hlouběji do těla —
Odskočím a opět škubnu uzdou Angharrad. Táhnu ji pryč od výbuchu, zatímco přímo nad náma burácí další oheň —
Se zakrytýma očima jde Angharrad ochotněji, její Hluk se snaží hledat pevnou zem, po který má běžet —
A ohnivý blesk šlehá pořád dál, plameny se řinou do všech stran —
Ale vtom se z něj oddělí další záplava ohně —
A spadne na zem —
Je to starosta, pádí směrem ke mně —
Strhnu deku z Angharrad a přehodím ji přes něj, abych zadusil plameny na jeho generálský uniformě —
Převaluje se v hlíně a já poskakuju kolem a snažím se uplácat plameny na jeho těle —
Matně si uvědomuju, že se ohně znovu vrací k římse —
Že máme opět pár vteřin, abychom vzali do zaječích —
Starosta se vrávoravě zvedne. Pořád se z něj dýmí, tvář má černou od sazí, vlasy místy sežehnutý, ale většinou nezasažený —
Morpeth je na tom mnohem hůř, jeho tělo se v hořící haldě nedá skoro rozeznat —
„Za to zaplatí,“ pronese starosta chraplavě, páč se nadýchal dýmu —
„Pojďte!“ křiknu. „Když poběžíme, stihneme to!“
„Takhle to vůbec nemělo být, Todde,“ říká zlostně, když mažeme po cestě vzhůru. „Ale až k městu to nedoletí a vypadá to, že s těmi zbraněmi nemohou střílet z kopce —“
„Už kruci zmlkněte a utíkejte!“ naléhám a do toho pobízím i Angharrad. Bojím se, že to do příletu prvních ohňů nezvládneme —
„Říkám ti to proto, aby sis nemyslel, že jsme poraženi!“ křičí starosta. „Tohle pro ně není žádné vítězství, ale pravý opak. Pořád do nich půjdeme, pořád je budeme —“
Vtom se nad náma rozlehne další zapištění, provázený svistem, jako když letí kulka, a —
 

BUM!
 

— celý svah vyletí jako sopka v záplavě prachu a ohně. Tlaková vlna smete mě, starostu i Angharrad a zasype nás smršť kamení a poblíž přistávají ohromný balvany, který by z nás udělaly mastný fleky —
„Co je?“ křičí starosta a dívá se nahoru —
Vyschlý vodopád se hroutí do prázdný tůně a s sebou bere všechny Sádráky, co stříleli rotující ohně. Prach a dým stoupají k nebi, zmizela i serpentina a celá přední část kopce se bortí dolů. Z jeho ruin nahoře ční jen zubatý okraj —
„To byli vaši chlapi?“ řvu a v uších mi po tý ráně šíleně zvoní. „Dělostřelectvo?“
„Neměli jsme čas!“ houkne v odpověď a pohledem zkoumá dílo zkázy. „A něco tak ničivého k dispozici ani nemáme.“
První mračna kouře se začínají rozptylovat a odhalují obrovský trychtýř. Rozevírá se v místě, kde býval okraj návrší, všude ční ostrý skály, v úbočí zeje hrozivá jizva —
A já si pomyslím: Viola —
„Tak tak,“ odpoví starosta, kterýmu to taky náhle dojde. Hlas se mu chvěje škodolibou radostí.
A postaví se před pole mrtvých vojáků, před pole se spálenými ostatky mužů, který jsem jen před deseti minutami viděl chodit a mluvit, mužů, co za něj bojovali a umírali v bitvě, kterou sám začal —
Stojí před tím vším —
A říká: „Tví přátelé právě vstoupili do války.“
A usmívá se.



Válečné zbraně
 

VÝBUCH NÁS ZASÁHNE VŠECHNY.
Kopec, který se tyčí nad údolím, se náhle vyrve ze země. Lučištníci Země v tu ránu zahynou, stejně jako všichni členové Země, co byli u kraje návrší, když svah explodoval. Nebe a já jsme přežili jen díky tomu, že nás od něj dělilo několik délek těl.
A výbuch se rozléhá hlasem Země a táhne se podél řeky daleko dozadu a cestou neustále zesiluje, až se zdá, že nikdy neskončí. Šok námi otřásá znovu a znovu a znovu, Země je úplně ochromená a všichni se ptají, co ta exploze může znamenat.
Ptají se, co přijde vzápětí.
Ptají se, jestli to nebude tak ohromné, že nás to všechny zabije.
Nebe zastavil řeku krátce po východu slunce. Po Pěšinách odeslal vzkaz členům Země, kteří nahoře na řece stavěli přehradu — sdělil jim, že mají vztyčit poslední zdi, zasadit poslední kameny a obrátit řeku zpátky proti sobě. Řeka se začala podvolovat, zpočátku jen pomalu, ale pak stále rychleji a rychleji, až duhové oblouky nad vodopádem zmizely a ze široké řeky se stala bahnitá pláň. A jakmile hukot vody umlkl, slyšeli jsme z úpatí kopce zvýšené hlasy Mýtiny, jejich zmatek a strach.
A pak nadešla hodina lučištníků a naše oči šly s nimi. Pod příkrovem tmy vklouzli pod vodopád a tam čekali, až vyjde slunce a voda se zastaví.
A pak pozvedli své zbraně a vypálili.
Každičká část Země tomu přihlížela. Dívali jsme se očima lučištníků, jak hořící čepele rvaly Mýtinu na kusy, a Mýtina utíkala a vřískala a umírala. Dívali jsme se, jak vše spěje k našemu vítězství, dívali jsme se, jak se nedokážou zvednout k protiúderu —
Ale vtom se náhle začal trhat vzduch a svištělo jím cosi tak rychlého, že jsme to spíše cítili než viděli. A pak nastal konečný dunivý záblesk, jenž naplnil mysl, duši i hlas každého člena Země. Bylo to znamení, že za své vysněné vítězství budeme muset zaplatit těžkou daň, že Mýtina má větší zbraně, než jsme mysleli, a že je teď použijí, aby nás všechny vyhladili —
 

Ale další výbuchy už nezazněly.
 

To ta loď, co nad námi přelétla, ukážu Nebi, když se Země vrávoravě zvedá zpět na nohy. Pomůže mi vstát, protože i nás dva výbuch smetl. Utrpěli jsme jen menší oděrky, ale půda kolem je posetá těly členů Země.
To ta loď, přisvědčí Nebe.
Ihned se pouštíme do práce, i když pořád trneme strachy z dalšího výbuchu. Nebe udílí rozkazy, aby se Země neprodleně přeskupila, a já mu pomáhám odnášet raněné do léčebných jeslí. Bezprostředně po výbuchu začnou o něco výš u suchého řečiště budovat nový tábor, protože Nebe to nařídil. Potřebujeme místo, kde by se hlas Země mohl znovu shromáždit a sjednotit.
Nesmí však být moc daleko proti proudu. Nebe chce mít Mýtinu stále na očích, ačkoliv kopec je tak zničený, že by po něm už žádná armáda nesešla, pokud by nepochodovala v jednostupu.
Existují jiné cesty, ukáže mi, a já slyším, jak od něj proudí zprávy k Pěšinám, aby zajistily přeskupení těla Země a odklonily její členy na cesty, o nichž Mýtina nic neví.
 

Je to divné, ukáže mi o několik hodin později, když konečně zastavíme, abychom se najedli. Vypálili jenom jednou a pak už ne.
Třeba měli jenom jednu zbraň, ukážu. Nebo vědí, že takové zbraně jsou proti síle zahrazené řeky zbytečné. Když nás porazí, my ji uvolníme a porazíme zas je.
Oboustranně zaručená destrukce, řekne Nebe a ta slova se mu v hlase podivně zadrhávají, jako nějaké cizí věci. Jeho hlas se dlouho otáčí sám proti sobě, pátrá hluboko v hlase Země a hledá odpovědi.
Pak vstane. Nebe teď musí Návrat opustit.
Opustit? ukážu. Ale máme spoustu práce —
Jsou věci, které musí Nebe udělat sám. Pohlédne na můj zmatený výraz. Za soumraku za mnou přijď, setkáme se u mého oře.
Tvého oře? ukážu, ale on už odchází.
 

Odpoledne se krátí. Poslechnu Nebe a vydám se podél suchého řečiště vzhůru, kolem kuchyňských ohňů a léčebných jeslí, kolem vojáků Země, kteří se zotavují z výbuchu, opravují si zbraně a připravují se na další útok. Při tom všem ještě oplakávají tělo Země, jež zemřelo.
Jenže Země musí taky žít dál, a když zajdu podél řeky dál od místa výbuchu, míjím členy Země, kteří vykládají materiál na nové bivaky, a vidím, že několik chýší tu už stojí. Jdu okolo Země, jež pečuje o hejna husovců bílých a skrivenů z naší zásobárny živé potravy. Jdu kolem bivaků se zásobami obilí a ryb, které jsme nasbírali ve vyschlém řečišti. Jdu okolo Země, jež kope nové díry na latríny, i okolo skupiny mladých, kteří zpívají písně a při tom se učí, jak ze všech hlasů skládat dějiny Země, jak masu zvuků stáčet, zkrucovat a vetkávat do jediného hlasu, který jim poví, kdo jsou — odnepaměti a navždy.
Do písně, jejímž jazykem stále odmítám mluvit, i když Země se mnou rozmlouvá tempem, které si vyhrazuje pro své děti.
Procházím zpěvem, až se náhle ocitnu u ohrady s bitevníky.
Bitevníci.
Pro mě odjakživa legendární stvoření. Když jsem vyrůstal, vídal jsem je pouze v hlasech Břemene, ve snech, příbězích a historkách z války, po níž jsme zůstali v moci Mýtiny. Napůl jsem věřil, že jsou to pouhé výplody fantazie, zveličená monstra, která vůbec nikdy nežila, a pokud ano, tak bych z nich byl stejně zklamaný.
Mýlil jsem se. Jsou ohromní. Velicí a bílí, když nejsou zrovna zakrytí jílovým brněním. Ale i bez něj musíte obdivovat jejich statné hýždě s vrstvou tvrdé kůže. Jsou skoro stejně širocí, jako já jsem vysoký, a mají rozložité hřbety, na kterých lze snadno stát. Země používá tradiční úchyty na nohy, aby se na nich mohlo jezdit vestoje.
Oř Nebe je největší ze všech. Z tlamy mu ční tak mohutný roh, že je delší než celé moje tělo. Má také vzácný druhý roh, který narůstá vůdcům stáda.
Návrat, ukáže, když se blížím k hrazení. Je to jediné slovo z jazyka Břemene, které zná a které nepochybně pochytil od Nebe. Návrat, ukáže a je to jemné, vstřícné. Natáhnu ruku a položím ruku na místo mezi jeho ušima. Zavře oči blahem.
To je slabost oře Nebe, ukáže Nebe, jenž zůstane stát za mnou. Ne, nepřestávej.
Nějaké nové zprávy? ukážu a po chvíli ruku sundám. Dospěl jsi k nějakému rozhodnutí?
Vzdychne nad mou netrpělivostí. Zbraně Mýtiny jsou silnější než naše, ukáže mi. Pokud jich mají víc, Země ve vlnách zahyne.
V minulosti nás vraždili po tisících. A když nic neuděláme, vyvraždí tisíce dalších.
Budeme se držet původního plánu, ukáže Nebe. Předvedli jsme jim naši novou sílu a odrazili je. Ovládáme řeku, čímž jim odpíráme vodu a taky dáváme na srozuměnou, že kdybychom ji všechnu naráz zase pustili, můžeme je kdykoliv utopit.
Postavím se rovněji a můj hlas zesílí. „Vidíš, jak reagují?“ K čemu může být dobré —
Zmlknu, neboť se objeví myšlenka, jež potlačí všechny ostatní.
To nemyslíš vážně, ukážu a popojdu o krok vpřed. Nemůžeš myslet vážně, že teď se uvidí, jestli nenabídnou mírové řešení —
Držení jeho těla se změní. Tohle Nebe nikdy neukázal.
Slíbil jsi, že je rozdrtíme! ukážu mu. Copak se tě masakr spáchaný na Břemeni nijak nedotýká?
Uklidni se, ukáže a jeho hlas mi nyní poprvé poroučí. Vezmu si tvou radu i zkušenosti k srdci, ale udělám, co je pro Zemi nejlepší.
Dřív bylo nejlepší nechat Břemeno v pasti! Jako otroky!
Tehdy jsme byli jiná Země, ukáže, pod jiným Nebem a s jinými dovednostmi a zbraněmi. Teď jsme lepší. Silnější. Hodně jsme se poučili.
A ty bys i přesto uzavřel mír —
Ani to jsem nikdy neukázal, mladý příteli. Jeho hlas se zklidňuje, jako by mě teď hladil. Ale blíží se sem ještě další lodě, ne?
Zamrkám.
Sám jsi nám to řekl. Slyšel jsi to v hlase Nože. Letí sem konvoj plavidel s dalšími zbraněmi, jako je ta, kterou dnes odpálili. Tyhle věci je třeba vzít v úvahu v zájmu dlouhodobého života Země.
Neodpovím. Nechávám si svůj hlas pro sebe.
A tak zatím přesuneme tělo Země do výhodné pozice a budeme čekat. Nebe přistoupí k svému oři a podrbe ho na tlamě. Však oni brzy zjistí, že bez vody nemohou žít. Podniknou tah, a i kdyby to znamenalo použití další zbraně jako dnes, my na to budeme připraveni. Otočí se ke mně. A Návrat nebude zklamaný.
 

Soumrak přechází v noc a my se vracíme k táborovému ohni Nebe. A zatímco Země a Nebe se chystají k spánku a Mýtina pod námi se nehýbe — už se nechystá k dalšímu útoku —, já rozvrstvím a zamlžím svůj hlas, jak jsem se to naučil během života s Mýtinou. A uvnitř pak zkoumám dvě věci.
Oboustranně zaručená destrukce, ukázal Nebe.
Konvoj, ukázal Nebe.
Slova v jazyce Břemene, slova v jazyce Mýtiny.
Jenže je to fráze, kterou neznám. Slovo, které jsem nikdy nepoužil.
Slova, která nepocházejí z pradávné paměti Země.
Jsou to nová slova. Téměř cítím jejich svěžest.
Jak přichází noc a začíná obléhání Mýtiny, něco ve svém hlase skrývám.
Nebe mě dnes opustil, aby mohl být sám, což Nebe někdy dělá. Nebe to někdy potřebuje.
Vrátil se však s novými slovy.
Kde je vlastně slyšel?



OVLÁDNI SEBE



DOLE V ÚDOLÍ
 

[VIOLA]
 

„MYSLELA JSEM, ŽE TĚ ZASÁHLI,“ řeknu a zabořím hlavu do dlaní. „Viděla jsem, jak jedna z těch věcí trefila koně s jezdcem, a myslela jsem, že jsi to ty.“ Podívám se na něj. Je vyčerpaný a chvěje se. „Myslela jsem, že tě zabili, Todde.“
Rozevře náruč a já se k němu přitisknu a on se mě drží, jen se mě drží, zatímco já pláču. Sedíme u ohně, který starosta rozdělal na náměstí, kde armáda zřizuje svůj nový tábor. Po útoku z ní zbyla necelá polovina.
Po útoku, který jsem ukončila odpálením rakety.
Bezprostředně po výbuchu jsem se přiřítila na Acornovi dolů. Projížděla jsem přes náměstí a volala Todda, až jsem ho našla. Stál tam, jeho Hluk se ještě stále nevzpamatoval z šoku a po další bitvě mi připadal opět o něco rozmazanější. Ale on byl živý.
Živý.
A kvůli tomu jsem ochotná změnit celý svět k nepoznání.
„Já bych udělal to samý,“ říká mi do vlasů Todd.
„Ne, ty to nechápeš.“ Trošku se od něj odtáhnu. „Kdyby ti ublížili, kdyby tě zabili…“ Ztěžka polknu. „Vyvraždila bych je všechny do jednoho.“
„Já bych udělal to samý, Violo,“ řekne znovu. „Ani bych se dvakrát nerozmýšlel.“
Utřu si nos do rukávu. „Já vím, Todde,“ přisvědčím. „Ale nedělá to z nás nebezpečné lidi?“
V jeho Hluku i navzdory té rozplizlosti vyvstane zmatený pocit. „Jak to myslíš?“
„Bradley pořád říká, že z války nelze dělat osobní věc,“ povídám. „A já jsem je do téhle války zatáhla čistě kvůli tobě.“
„Nakonec by stejně museli něco udělat, pokud jsou jen z půlky tak dobří, jak říkáš —“
Promluvím hlasitěji: „Ale já jsem jim nedala na výběr —“
„Nech toho.“ A znovu mě přivine k sobě.
„Je všechno v pořádku?“ ptá se starosta, jenž přišel za námi.
„Jděte pryč,“ řekne Todd.
„Aspoň mi dovol, abych poděkoval Viole —“
„Řek jsem —“
„Zachránila nám život, Todde,“ povídá, ale stojí fakt docela blízko. „Jedním prostým činem změnila úplně všechno. Nemůžu ti ani říct, jak moc si toho cením.“
A já v Toddově náručí úplně znehybním.
„Nechte nás být,“ slyším říkat Todda. „Hned.“
Následuje odmlka, načež starosta řekne: „No dobře, Todde. Kdybys mě potřeboval, budu nablízku.“
Starosta odchází a já zvednu oči k Toddovi. „Kdybys mě potřeboval?“
Todd pokrčí rameny. „Moh mě nechat prostě zhebnout. Měl by tak všecko mnohem snazší, kdybych se tady nepotloukal. Ale on ne. On mě zachránil.“
„Asi má důvod,“ řeknu. „A ne zrovna dobrý.“
Todd neodpoví, jen se dlouze zadívá na starostu, který mluví se svými muži, ale po očku nás stále pozoruje.
„V tvém Hluku se pořád těžko čte,“ poznamenám. „Vlastně ještě hůř než předtím.“
„To ta bitva,“ říká a nedívá se při tom na mě. „Všechen ten křik —“
A já z hloubi jeho Hluku něco slyším, něco o kruhu —
„Ale co ty? Seš v pořádku?“ zeptá se. „Nevypadáš dobře, Violo.“
Teď se pro změnu odvrátím já a vzápětí si všimnu, že si bezděčně stahuju rukáv k zápěstí. „Málo jsem spala,“ odpovím.
Je to divná chvíle, jako by ve vzduchu mezi námi viselo něco, co není tak úplně pravdivé.
Sáhnu do své tašky. „Vezmi si tohle,“ řeknu a podávám mu svůj komunikátor. „Já dostanu nový, až se vrátím.“
Zatváří se překvapeně. „Ty jedeš zpátky?“
„Musím. Máme tu totální válku a můžu za to já. To já jsem odpálila raketu a já to musím napravit —“
A znova se zachvěju, protože to pořád vidím před sebou jako na té obrazovce. Todd je už v bezpečí, každopádně žije, a armáda se stahuje z dosahu ohňů.
Útok skončil.
A já přesto vypálila.
A vtáhla jsem Simone a Bradleyho i s celým konvojem do války, která teď může být ještě mnohem horší.
„Já bych udělal to samý, Violo,“ řekne mi Todd znovu.
A já vím, že neříká nic než pravdu.
Ale když mě před odchodem ještě jednou obejme, nemůžu si pomoct a stále na to myslím.
Jestliže jsme s Toddem schopní udělat jeden pro druhého tohle, je to ještě správné?
Nebo už jsou z nás nebezpeční lidé?
 

[TODD]
 

Příští dny jsou až děsivě klidný.
Po útoku rotujících plamenů uběhne den a noc a zase další den a pořád se nic neděje. Sádráci na kopci se k ničemu nerozhoupali, přestože v noci stále vidíme záři z jejich ohňů. Nečiní se ani průzkumná loď. Viola jim řekla, co je starosta zač. Tuším, že teď budou čekat, až za nimi přijde, a zatím budou posílat svý vzkazy přese mě. Připadá mi, že starosta nikam nespěchá. Proč by taky měl? Dostal, co chtěl, ani si o to nemusel říct.
Mezitím rozmístil početnou stráž kolem velký městský nádrže, co stojí v boční ulici hned u náměstí. Zároveň vojáky pověřil, aby začali shromažďovat zásoby jídla a ukládat je do starý stáje těsně vedle nádrže, kde vznikne sklad potravin. Samozřejmě pod jeho kontrolou a na okraji jeho novýho tábora.
Ten stojí na náměstí.
Myslel jsem, že zabere přilehlý domy, ale on řekl, že dá přednost stanu a ohni, prý mu válka připadá skutečnější, když může být pod širým nebem, obklopený HRČENÍM svý armády. Dokonce si vzal jednu z uniforem pana Tatea a nechal si ji přešít, aby z něj zas byl fešácký generál.
Nechal však postavit stan i pro mě, naproti svému a stanům jeho kapitánů. Jako kdybych patřil mezi jeho důležitý pobočníky. Dokonce mi tam nechal dát lůžko, abych se konečně vyspal poté, co jsem se zúčastnil dvoudenní bitvy. Připadlo mi skoro trapný, že jdu spát, a prakticky nemožný dělat to uprostřed války. Ale byl jsem tak vyčerpaný, že jsem stejně usnul.
A zdálo se mi o ní.
Zdálo se mi o tom, jak mě po tom výbuchu přijela hledat a jak jsem ji objímal, když se chvěla, a jak jí trochu zaváněly vlasy a jak měla propocený oblečení a jak mi připadala horká i studená zároveň, ale pořád to byla ona, byla to ona v mým objetí —
„Violo,“ řeknu. Zase jsem se probral a z pusy se mi ve studeným vzduchu kouří.
Chvilku jenom odfukuju, načež vstanu a jdu ze stanu ven. Zamířím rovnou k Angharrad a přitisknu tvář k její teplý koňský srsti.
„Dobrý ráno,“ slyším.
Zvednu hlavu. Přišel mladý voják, který mýmu koni nosí v táboře krmení, a má pro něj ranní dávku píce.
„Dobrý ráno,“ odpovím.
Nedívá se přímo na mě. Je starší než já, ale jenom o trošku. Nasadí Angharrad obročnici a další dá Julietině radosti, což je kůň pana Morgana, kterýho si vzal teď starosta, když už Morpeth není. Je to panovačná klisna, která vrčí na všecko, co se šustne kolem.
Podrob se! osopí se na vojáka.
„Nápodobně,“ slyším ho mumlat. Zakuckám se smíchem, páč já bych jí řek přesně to samý.
Pohladím Angharrad a upravím jí houni, aby byla pěkně v teple. Klučičí hčíbě, říká. Klučičí hčíbě.
Stále není v pořádku. Jen zřídkakdy zvedne hlavu a po návratu do města jsem na ní raději ani nezkoušel jet. Aspoň že už zase mluví. A její Hluk se utišil.
Zavřu oči.
(Já jsem Kruh a ten Kruh je já, myslím si lehounce jako pírko —)
(páč svůj Hluk můžete i umlčet —)
(můžete umlčet všecko, co jste viděli a co už nikdy vidět nechcete —)
(a na pozadí pořád ten šum, který spíš cítím než slyším —)
„Myslíš, že se brzo něco semele?“ ptá se voják.
Otevřu oči. „Když se nic nesemele,“ řeknu, „nikdo ani neumře.“
Kývne a podívá se jinam. „James,“ prohodí a já v jeho Hluku vidím, že mi sděluje svý jméno. Nabídka od člověka, jehož kámoši jsou všichni mrtví.
„Todd,“ řeknu.
Na chvilku zachytí můj pohled, potom se podívá za mě a už si běží po svý práci.
Páč ze svýho stanu vyšel starosta.
„Dobré ráno, Todde,“ povídá a protahuje si ruce.
„Co je na něm dobrýho?“
Jen na mě upře ten svůj přiblblý úsměv. „Já vím, čekání je těžké. Zvlášť když hrozí, že nás zaplaví řeka.“
„Tak proč prostě neodejdeme?“ chci vědět. „Viola mi jednou říkala, že u oceánu jsou nějaký starý osady. Mohli bychom se tam přeskupit a —“
„Protože tohle je moje město, Todde,“ odpoví a nalije si do hrnku kávu, kterou si vzal u ohně. „A kdybych ho opustil, znamenalo by to, že oni zvítězili. Takhle se tahle hra hraje. Nepustí na nás řeku, protože my bychom odpálili další rakety. A tak budou všichni hledat jiný způsob, jak válku vyhrát.“
„To nejsou vaše rakety.“
„Ale jsou Violiny,“ řekne a zazubí se na mě. „A my jsme právě viděli, čeho je schopná, jen aby tě ochránila.“
„Pane prezidente?“ promluví pan Tate. Právě se vrátil z noční hlídky a přichází k ohni se starým mužem, kterýho jsem ještě nikdy neviděl. „Zástupce požaduje slyšení.“
„Zástupce?“ podiví se starosta a předstírá ohromení.
„Ano, pane,“ řekne stařec. V rukou drží klobouk a neví, co s očima. „Zástupce města.“
Automaticky se se starostou podíváme na domy kolem náměstí a ulice, který z něho vybíhají do stran. Od prvního sádráckýho útoku je město vylidněný. Ale to se podívejme! Na hlavní ulici za troskami katedrály stojí řada lidí, většinou starších, ale vidím i jednu či dvě mladší ženy. Jedna drží dítě.
„My vůbec nevíme, co se děje,“ říká stařec. „Slyšeli jsme výbuchy a běželi jsme —“
„Válka se děje,“ odpoví starosta. „Událost, která rozhoduje o naší budoucnosti, tohleto se děje.“
„No ano,“ řekne stařec. „Jenže pak vyschla řeka —“
„A vy si teď říkáte, jestli je město tím nejbezpečnějším místem, že?“ ptá se starosta. „Jak se ráčíte jmenovat, vážený zástupce?“
„Shaw,“ odpoví stařík.
„Tak, pane Shawe,“ povídá starosta, „tohle je hodina nejvyšší nouze, kdy vás vaše město a vaše armáda potřebuje.“
Pan Shaw nervózně těká pohledem mezi mnou, panem Tatem a starostou. „Jsme samozřejmě připraveni podpořit naše statečné hochy v boji,“ říká a kroutí v rukou klobouk.
Starosta přikývne, až skoro povzbudivě. „Ale nejde proud, že? Jakmile se město vylidnilo, nejde proud. Není teplo. Není jak uvařit jídlo.“
„Ne, pane,“ odpoví pan Shaw.
Starosta na chvíli zmlkne. „Já vám něco povím, pane Shawe,“ pokračuje. „Pověřím své muže, aby elektrárnu znovu uvedli do provozu, a uvidíme. Třeba to bude stačit na svícení aspoň v části města.“
Pan Shaw se tváří ohromeně. Vím, jak mu je. „Děkuji vám, pane prezidente.“
„Ale ne,“ brání se starosta. „Pro koho tuhle válku vedeme, když ne pro vás? A teď. Až to uděláme, mohu počítat s vaší pomocí i pomocí ostatních měšťanů, že dodáte na frontu důležité zásoby? Mám na mysli hlavně jídlo, ale i pomoc při rozdělování vody. Jedeme v tom všichni, pane Shawe, a armáda nezmůže nic, pokud za sebou nemá náležitou podporu.“
„Jistě, pane prezidente.“ Pan Shaw je tak zaskočený, že sotva breptá. „Děkuji vám.“
„Kapitáne Tate?“ zavolá starosta. „Pošlete s panem Shawem skupinu techniků, aby zajistili, že lidé, které bráníme, neumrznou?“
Užasle pohlídnu na starostu, zatímco pan Tate vede pana Shawa pryč.
„Jak jim můžete poskytnout teplo, když máme jenom táborový ohně?“ divím se. „A jak můžete ty chlapy zrovna teďka postrádat?“
„Uvědom si, Todde,“ povídá, „že vedeme válku na více frontách.“ Pohlídne na cestu a vidí, jak se pan Shaw vrací s dobrou zprávou za měšťany. „A já hodlám zvítězit na všech.“
 

[VIOLA]
 

„Dobře,“ řekne paní Lawsonová, když mi převazuje ruku. „Víme, že pásek má zarůst do kůže zvířete, které ho nosí, a natrvalo je tak označit, a že kdybychom ho odstranili, obsažené chemikálie nám znemožní zastavit krvácení. Ale když ten pásek necháš být, mělo by se to zahojit, což se u tebe očividně neděje.“
Ležím na lůžku v léčebné místnosti na průzkumné lodi, kde po návratu trávím více času, než by mi bylo po chuti. Díky lékům paní Lawsonové se zánět aspoň nezhoršuje, ale ani se to nelepší. Pořád mám horečku a ruka mě stále pálí, takže teď často ležím.
Jako by posledních pár dní nebylo dost těžkých i bez toho.
Zaskočilo mě, jaké mi na kopci uchystali uvítání. Vrátila jsem se za soumraku, ale lidé z Odpovědi mě viděli přijíždět ve světle ohňů.
A propukli v jásot.
Lidi, které znám, třeba Magnus, paní Nadariová či Ivan, za mnou chodili, plácali Acorna po plecích a pokřikovali: „To jim patří!“, „Výborně!“, „Jen tak na ně!“ Mysleli si, že vystřelit raketu bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké jsme mohli učinit. Dokonce i Simone mi řekla, abych si tím nelámala hlavu.
A Lee taky.
„Když jim neukážeme, že se umíme bránit, budou dotírat pořád dál,“ řekl mi té noci, když vedle mě seděl na pahýlu stromu a jedli jsme večeři.
Pohlédla jsem na něj, na jeho rozcuchané blond vlasy na límci kabátu, na modré oči zářící ve světle měsíců, hebkou kůži na krku —
Ale co.
„Mohli by ještě přitvrdit,“ řekla jsem trochu moc nahlas.
„Muselas to udělat. Muselas to udělat pro svýho Todda.“
A v jeho Hluku vidím, že by mi nejraději položil ruku kolem ramen.
Ale nepoložil.
Naproti tomu Bradley se mnou nechtěl vůbec mluvit. Ostatně ani nemusel. Sobecká holka a životy tisíců a nechat dítě, aby nás zatáhlo do války, a všemožné další, ještě hrubší urážky po mně šlehaly z jeho Hluku, kdykoliv jsem se k němu přiblížila.
„Mám prostě vztek,“ řekl. „Mrzí mě, že to musíš slyšet.“
Neřekl však, že ho mrzí, že si tyhle věci myslí, a celý příští den referoval konvoji, co se tady děje. Mně se vyhýbal.
V posteli jsem proti své vůli proležela větší část dne, takže jsem si ani nemohla promluvit s paní Coylovou. Simone ji šla hledat a dopadlo to tak, že jí celý den pomáhala organizovat skupiny, jež vyrážely hledat zdroje vody, třídit zásoby potravin a budovat sanitární zařízení, kam by takové množství lidí mohlo chodit na záchod. Neobešlo se to bez chemických toalet z průzkumné lodi, které měli využívat první osadníci.
Tak vidíte paní Coylovou. Využije všeho, co se namane.
A pak mi v noci opět vyskočila horečka, kvůli níž tu ležím i dnes ráno, zatímco venku na mě čeká spousta práce, musím udělat mnoho věcí, abych napravila svět.
„Neměla byste se mnou ztrácet tolik času, paní Lawsonová,“ řeknu. „Sama jsem se rozhodla, že si ten pásek nechám nasadit. Věděla jsem, co riskuju, a pokud —“
„Pokud máš tyhle problémy ty,“ přeruší mě, „co všechny ty ženy, které se stále skrývají tam venku a které neměly na výběr?“
Zamrkám. „Přece nemyslíte —?“
VIOLA, slyším z chodby. Viola RAKETA Viola SIMONE PITOMÝ Hluk —
Bradley nakoukne do místnosti. „Asi bude lepší, když odsud půjdete ven,“ povídá. „Obě.“
Posadím se na posteli, ale hned se mi tak roztočí hlava, že chvíli musím počkat. Když se mi konečně podaří vstát, Bradley už paní Lawsonovou vyvádí z pokoje.
„Asi před hodinou začali lozit na návrší,“ říká jí. „Nejprve po dvou a po třech, ale teď…“
„Kdo?“ ptám se. Vyjdu za nimi ven a slezu po rampě dolů, kde se připojím k Leeovi, Simone a paní Coylové. Hledím přes návrší na druhou stranu.
Kde je asi třikrát více lidí než včera. Postávají v hloučcích, odrbaní a různě staří, mnozí dokonce stále v pyžamech, která měli na sobě, když Sádráci poprvé udeřili.
„Nepotřebuje někdo z nich lékařské ošetření?“ ptá se paní Lawsonová. Na odpověď nečeká a už vyráží k největší skupině nově příchozích.
„Proč přicházejí sem?“ divím se.
„S některými jsem mluvil,“ povídá Lee. „Lidi nevědí, jestli je bezpečnější zůstat ve městě pod ochranou armády, nebo se uchýlit pod ochranu průzkumný lodi.“ Podívá se na paní Coylovou. „Když slyšeli, že je tady Odpověď, některým to k rozhodnutí stačilo.“
„A k jakému?“ zamračím se.
„Musí tu být nejmíň pět set lidí,“ prohlásí Simone. „Nemáme zdaleka tolik jídla a vody.“
„Odpověď je pro nejbližší dobu má,“ řekne paní Coylová, „ale můžete se vsadit, že přijdou další.“ Otočí se k Bradleymu a Simone. „Budu potřebovat vaši pomoc.“
Jako kdyby ses musela ptát, rachotí Bradleyho Hluk. „Konvoj souhlasí s tím, že naše poslání je v prvé řadě humanitární,“ říká. Pohlédne na mě a na Simone a jeho Hluk se rozburácí ještě víc.
Paní Coylová přikývne. „Asi bychom si měli promluvit o tom, jak ho co nejlépe naplnit. Shromáždím léčitelky a —“
„A budeme se bavit mimo jiné o tom, jak uzavřít nové příměří se Sádráky,“ řeknu.
„To je zapeklitý problém, moje milá. Nemůžeš za nimi jen tak přijít a požádat o mír.“
„Ale nemůžete tady ani jen tak sedět a čekat, až se válka rozšíří.“ Z Bradleyho Hluku poznám, že mě poslouchá. „Musíme najít způsob, jak přimět tenhle svět ke spolupráci.“
„Ideály, moje milá,“ namítne. „Vždycky je snazší v ně věřit než podle nich doopravdy žít.“
„Když se však podle nich ani nepokusíte žít,“ promluví Bradley, „pak nemá smysl žít vůbec.“
Paní Coylová se na něj plaše podívá. „Což je opět další ideál.“
„Promiňte,“ ozve se žena, jež mezitím přišla k lodi. Je z tolika lidí očividně nervózní, pak spočine zrakem na paní Coylové. „Vy jste ta léčitelka, že?“
„Ano,“ odpoví paní Coylová.
„Ona není jediná léčitelka,“ ozvu se, „ale jedna z mnoha.“
„Můžete mi pomoct?“ zeptá se žena.
Vyhrne si rukáv a ukáže pásek. Ruka kolem je tak ošklivě podebraná, že i mně je jasné, že už o ni v podstatě přišla.
 

[TODD]
 

„A přicházeli celou noc,“ sděluje mi komunikátorem Viola. „Teď je tu třikrát víc lidí.“
„Tady to vypadá stejně,“ řeknu já.
Je krátce před úsvitem, druhý den poté, co pan Shaw mluvil se starostou, druhý den poté, co se měšťané začali objevovat i na Violině kopci. A všude se teď vynořují další a další. S tím rozdílem, že ve městě jsou to převážně muži a na kopci zas hlavně ženský. Jsou mezi nima výjimky, ale většinou to tak je.
„Takže starosta dosáhne toho, o co usiluje,“ vzdychne Viola a já i na tý malý obrazovce vidím, jak je stále bledá. „Oddělení mužů od žen.“
„Jsi v pořádku?“ ptám se.
„Jsem v pohodě,“ odpoví trochu moc nahlas. „Zavolám ti později, Todde. Mám před sebou rušný den.“
Zavěsíme a já vyjdu ze svýho stanu. Venku zjistím, že starosta už na mě čeká s dvěma hrnky kávy. Jeden mi podává. Po chvilce si ho vezmu. Oba tam stojíme a popíjíme a snažíme se trochu zahřát. Nebe se zvolna potahuje růžovým odstínem a já i v tuto hodinu vidím světlo v některých větších domech, kam starostovi muži pustili proud, aby se měšťané mohli shromáždit v teple.
Starosta hledí na sádrácký kopec tak jako vždycky. Návrší pořád tone ve tmě a s ním dobrá půlka oblohy, pořád skrývá neviditelnou armádu. A já si uvědomím, že v týhle chvíli, v těchto několika minutách, kdy starostova armáda spí, je něco slyšet za jejich utlumeným HRČENÍM, něco slabýho a vzdálenýho.
Sádráci taky vydávají HRČENÍ.
„Hlas,“ promluví starosta. „A já si vážně myslím, že je to jeden velký hlas, který se vyvíjel, aby skvěle vyhovoval potřebám tohoto světa a všechny je propojoval.“ Usrkne kávy. „Když je někdy klidná noc, můžeš ho slyšet. Všichni ti jedinci, a hovoří jako jeden. Jako by to byl hlas celého tohohle světa, přímo uvnitř tvé hlavy.“
Pořád hledí na kopec a působí při tom trochu strašidelně, tak se raději zeptám: „Vaši zvědové neslyšeli, že by něco chystali?“
Znova se napije, ale neodpoví mi.
„Nemůžou se odvážit moc blízko, že?“ ptám se dál. „Jinak by Sádráci slyšeli naše plány.“
„To je právě to, Todde.“
„Pan O’Hare a pan Tate Hluk nemají.“
„Už mám o dva kapitány míň,“ poznamená. „Nemůžu na to uvolnit další.“
„Ale vy jste všechen lék ve skutečnosti nespálil, že ne? Dáváte ho jen svým zvědům.“
Neřekne nic.
„Nespálil,“ zopakuju a pak si to uvědomím. „Spálil.“
Pořád neříká nic.
„Proč?“ ptám se a rozhlížím se kolem sebe po nejbližších vojácích. Probouzejí se a jejich HRČENÍ zesiluje. „Sádráci nás určitě slyší. Moh jste mít výhodu —“
„Já mám jiné výhody,“ odpoví. „Navíc mezi námi možná už brzy budou další, kteří budou nanejvýš užiteční pro účely průzkumu.“
Zamračím se. „Já pro vás nikdy pracovat nebudu,“ odseknu. „Nikdy.“
„Tys už pro mě pracoval, milý hochu,“ povídá. „Několik měsíců, pokud si dobře pamatuju.“
Hned se naštvu, ale pak se zase zklidním, páč přišel James s ranní pící pro Angharrad. „Já si to vezmu,“ řeknu a odložím kávu. Podá mi vak a já ho jemně přehodím přes hlavu svý klisny.
Klučičí hříbě? zeptá se.
„Je to dobrý,“ řeknu jí do uší a jemně je pohladím prsty. „Jez, holka.“ Chvíli to trvá, ale pak už vidím, jak se jí hýbou čelisti. Vzala si první sousta. „Tak je to dobře,“ pochválím ji.
James stojí přede mnou a nepřítomně na mě hledí, ruce má stále zvednutý, jak mi předtím podával obročnici. „Díky, Jamesi,“ řeknu.
Pořád se nehýbe, jen zírá a nemrká, s rukama furt nahoře.
„Řek jsem díky.“
A vtom to uslyším.
V HRČENÍ Hluku ostatních to skoro nejde rozeznat, a je tu taky Jamesův Hluk, který vzpomíná na to, jak dřív žil se svým tátou a bratrem na horním toku řeky a jak vstoupil do armády, když táhla kolem, páč moh buď vstoupit, nebo padnout v boji proti ní, a teď je tady, ve válce proti Sádrákům, ale je šťastný, šťastný, že bojuje, šťastný, že může sloužit prezidentovi —
„Či snad ne, vojáku?“ zeptá se starosta a opět usrkne kávy.
„Ano,“ odpoví James, jenž pořád nemrká. „Velmi šťastný.“
Ale pod tím vším cítíte slabý chvějivý bzukot starostova Hluku. Prosakuje do Jamesovýho, ovíjí se kolem jako had a vtiskuje mu tvar, který Jamesovi není vyloženě nepříjemný, ale přesto není tak docela jeho.
„Můžete jít,“ řekne starosta.
„Děkuji vám, pane.“ James zamrká a spustí ruce. Hodí po mně trochu divným úsměvem a zamíří zpátky do tábora.
„To nemůžete,“ obrátím se k starostovi. „Všechny ne. Přece jste říkal, že schopnost ovládat lidi jste teprve začal rozvíjet. Tohle jste říkal.“
Neodpoví, jen se obrátí zpět ke kopci.
Civím na něj a znova si to dávám dohromady. „Ale jste stále silnější,“ řeknu. „A kdyby oni dostávali lék —“
„Ukázalo se, že lék všechno maskuje,“ odpoví. „Díky němu byli, povězme, hůře dosažitelní. Abys mohl s člověkem pracovat, potřebuješ nějakou páku. A ukázalo se, že Hluk je velmi dobrá páka.“
Opět se rozhlídnu kolem. „To ale přece nemusíte,“ namítnu. „Oni už za váma stejně jdou.“
„Ale jistě, Todde, to však neznamená, že nejsou otevření vůči sugesci. Vím, že nemohlo uniknout tvé pozornosti, jak rychle se v bitvě řídí mými rozkazy.“
„Pracujete na tom, abyste kontroloval celou armádu,“ řeknu. „Celej svět.“
„Ty to říkáš tak zlověstně.“ Opět ten úsměv. „Ale já bych to vždycky využil jen pro dobro nás všech.“
Vtom se za náma ozve zvuk, jak někdo běží. Je to pan O’Hare, šíleně zadýchaný, ve tváři rudý jako rak.
„Zaútočili na naše zvědy,“ vyráží ze sebe. „Ze severu i z jihu se vrátil vždycky jenom jeden chlap. Zjevně je nechali jít jen proto, aby nám mohli říct, co se stalo. „Ty ostatní Sádráci zmasakrovali.“
Starosta se zašklebí a otočí se zpátky ke kopci. „No,“ povídá. „Takhle oni hrají tuhle hru.“
„Co to má znamenat?“ ptám se.
„Útoky ze severní cesty a z jižně položených kopců,“ odpoví. „První kroky směrem k nevyhnutelnému.“
„A co je nevyhnutelný?“
Povytáhne obočí. „Oni nás obkličují, pochopitelně.“
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Holčičí hříbě, zdraví mě Acorn. Dávám mu jablko, které jsem ukradla ze stanu s jídlem. Acorn je ustájený u stromořadí, kam Wilf odvedl všechna zvířata Odpovědi.
„Máš s ním nějaké potíže, Wilfe?“ ptám se.
„Né, madam,“ odpoví Wilf a pověsí obročnice na krk páru volů, co stojí hned vedle Acorna. Wilf, říkají mezi sousty. Wilf,
Wilf.
Wilf, říká Acorn a šťouchá mi do kapes, abych mu dala další jablko.
„Kde je Jane?“ rozhlížím se.
„Pomáhá vydávat jídlo,“ odpoví Wilf.
„To je celá Jane,“ řeknu. „Hele, neviděl jsi Simone? Potřebuju s ní mluvit.“
„Jela lovit s Magnusem. Slyšel sem, jak jí to paní Coylová tentononc navrhla.“
Od té doby, co se začali objevovat měšťané, nás problém jídla velmi tlačí. Paní Lawsonová má jako obvykle na starosti inventář a zavedla pravidelné fronty na jídlo, aby se mohli najíst i lidé, kteří k nám přicházejí, ale potravinové sklady Odpovědi nevydrží věčně. Magnus vede lovecké skupiny, které je mají doplňovat.
Paní Coylová se zatím činí v léčebných stanech, kde pečuje o ženy se zanícenýma rukama. Jsou na tom zle, některé až tak, že se ani neudrží na nohou. Jiné mají pouze ošklivou vyrážku. Zdá se však, že značkování nějakým způsobem postihlo úplně každou z nás. Todd říká, že starosta poskytuje lékařskou pomoc i těm několika ženám dole; najednou je celý znepokojený kvůli páskům, které jim sám naordinoval. Říká, že udělá vše, co bude zapotřebí, aby jim pomohl, tohle prý vůbec neměl v úmyslu.
A to mi stačí, aby se mi ještě přitížilo.
„Musela jsem být v léčebně, když odjížděla,“ řeknu. Cítím, jak mě pálí ruka, a říkám si, jestli mi zas nevyskočila horečka. „Tak to budu asi muset za Bradleym.“
Zamířím zpátky k průzkumné lodi, ale ještě slyším Wilfa, jak říká: „Hodně štěstí.“
Pátrám po Bradleyho Hluku, který je hlasitější než u všech ostatních mužů, co tady jsou. Pak spatřím jeho nohy, jak trčí pod lodí. Na zemi leží panel a všude se povaluje nářadí.
Motor, myslí si. Motor a válka a raketa a nedostatek jídla a Simone se na mě ani nepodívá a Je tam někdo?
„Je tam někdo?“ ptá se a souká se ven.
„Jen já,“ odpovím, když se vynoří.
Viola, pomyslí si. „Můžu ti nějak pomoct?“ řekne o něco úsečněji, než by se mi líbilo.
Popíšu mu, co vím od Todda o Sádrácích a starostových zvědech, o tom, že Sádráci jsou možná zase v pohybu.
„Uvidím, co se dá dělat, aby ty sondy byly účinnější,“ vzdychne. Pohlídne směrem k táboru, který už průzkumnou loď úplně obklopuje. Rozkládá se na všech stranách mýtiny a další provizorní stany zasahují i do okolního lesa. „Musíme je chránit,“ povídá. „Je to naše povinnost, teď když jsme navýšili sázky.“
„Je mi to líto, Bradley,“ řeknu. „Nemohla jsem jednat jinak.“
Ostře ke mně vzhlédne. „Ale ano, mohla.“ Postaví se a řekne to znovu a ještě důrazněji: „Ale ano, mohla. Rozhodnutí mohou někdy být neuvěřitelně těžká, ale nikdy nejsou nemožná.“
„A co kdyby tam dole místo Todda byla Simone?“ zeptám se.
A Simone rázem vyplní celý jeho Hluk, vidím jeho hluboké city k ní, city, které podle mě nejsou opětované. „Máš pravdu,“ odpoví. „Já nevím. Doufám, že bych učinil to správné rozhodnutí, ale Violo, ono to je rozhodnutí. Když říkáš, žes neměla na výběr, zříkáš se odpovědnosti, a takhle člověk nikdy nejedná.“ Dítě, říká jeho Hluk, DÍTĚ, a jeho hlas to zmírní: „A já věřím, že ty taková nejsi.“
„Ty tomu věříš?“ podivím se.
„Jistě že ano,“ odpoví. „Důležité je převzít za to odpovědnost. Poučit se z toho. Použít to, abys věci zlepšila.“
A já si vzpomenu, co mi říkal Todd: Nejde o to, jak padneme, ale o to, jak se zase zvedneme.
„Já vím,“ vzdychnu. „Snažím se to napravit.“
„Věřím ti,“ řekne. „Já se snažím taky. Tys odpálila raketu, ale my jsme ti to umožnili.“ A já z jeho Hluku opět slyším Simone. „Pověz Toddovi, aby řekl starostovi, že podporujeme jen věci, které životy zachraňují, že usilujeme jen o mír.“
„To už jsem udělala.“
A musím při tom působit tak upřímně, že se usměje. A mně poskočí srdce. Konečně vidím, že se usmívá i jeho Hluk. Trošku.
Pak spatříme paní Coylovou, jak vychází z léčebného stanu. Na zástěře má krev.
„Bohužel mám dojem,“ konstatuje Bradley, „že cesta k míru vede přes ni.“
„Jo, ale když ona se pořád zdá tak zaměstnaná. Tak zaměstnaná, že se s ní nedá mluvit.“
„Třeba by ses měla zaměstnat i ty,“ řekne mi. „Pokud se na to cítíš.“
„Je jedno, jestli se na to cítím nebo ne. Prostě to udělat musím.“ Ohlídnu se za sebe, kde Wilf pečuje o zvířata. „A myslím, že taky vím, na koho se obrátit.“
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Můj nejdražší synku, čtu. Můj nejdražší synku.
Tahle slova vkládá moje máma na každou stránku svýho deníku. Slova, který mi psala předtím, než jsem se narodil, i potom, slova, kterými mi sdělovala, co všechno se stalo jí a mýmu tátovi. Sedím ve svým stanu a snažím se je přečíst.
Můj nejdražší synku.
Ale furt jsou to prakticky jediný slova, který v celým tom blbým deníku rozeznám. Kloužu prsty po jedný stránce a pak po druhý a hledím na klikyháky slov, co se mi táhnou všude před očima.
Moje máma, mluví a mluví.
A já ji neslyším.
Sem tam rozpoznám svý jméno. A taky Cillianovo. A Benovo. A srdce se mi hned rozbuší o trochu víc. Chci slyšet svou mámu mluvit o Benovi, o Benovi, který mě vychoval, o Benovi, kterýho jsem ztratil, hned dvakrát. Toužím opět slyšet jeho hlas.
Ale nemůžu —
(jsem to ale hloupý, podělaný idiot)
A pak uslyším: Jídlo?
Odložím deník a vykouknu ze stanu. Hledí na mě Angharrad: Jídlo, Todde?
A v tu ránu jsem na nohou a spěchám k ní, abych jí vyhověl.
Páč tohle je poprvý, co řekla mý jméno od doby —
„Ale to víš, že jo, holka,“ říkám. „Hned ti nějaký přinesu.“
Dloubne mě hubou do hrudi, skoro hravě, řek bych, a mně se úlevou orosí oči. „Hned se vrátím,“ ubezpečím ji. Rozhlížím se, ale Jamese nikde nevidím. Zamířím hlouběji do tábora, kde se starosta mračí nad dalšími zprávami od pana Tatea.
Sice neměl moc mužů, který by moh uvolnit, ale po útocích na zvědy řekl, že nemá jinou možnost než vyslat malý oddíly na sever a na jih, s rozkazem postupovat pořád dál, dokud neuslyší sádrácký HRČENÍ. Pak se tam měli utábořit a v bezpečný vzdálenosti zaujmout pozice, aby Sádráci viděli, že jim nedovolíme jen tak vtrhnout do města a převálcovat nás. Aspoň se od nich dozvíme, kdy invaze začne, i když oni sami jí asi nedokážou zabránit.
Procházím středem shromážděný armády a hledím přes náměstí do míst, kde nad skladem potravin ční špička vodní nádrže. Jsou to budovy, kterých jsem si nikdy neráčil všimnout, dokud se neukázalo, že jejich zachování je otázkou života a smrti.
Vidím, jak odtud na náměstí přichází James.
„Ahoj Jamesi,“ zdravím. „Angharrad potřebuje další krmení.“
„Ještě další?“ diví se. „Dnes už přece dostala.“
„Jo, ale pořád se po bitvě vzpamatovává z toho šoku a takový ty věci. Navíc,“ podrbu se za uchem, „je to poprvý, co něco doopravdy chce.“
Na jeho tváři se objeví vědoucí úsměv. „Na to si musíš dát pozor, Todde. Koně vědí, kdy něčeho využít. Začneš ji krmit pokaždý, kdy si řekne, a ona si pak o to bude říkat v jednom kuse.“
„Jo, ale —“
„Musíš jí ukázat, kdo je tady pánem. Pověz jí, že dneska už krmení měla a že další dostane až ráno, tak jak to má být.“
Pořád se na mě usmívá a jeho Hluk je stále přátelský, já však zjišťuju, že začínám být mírně podrážděný. „Ukaž mi, kde to je, a já si něco vezmu.“
Malinko se zamračí. „Todde —“
„Ona to potřebuje,“ řeknu zvýšeným hlasem. „Zotavuje se ze zranění —“
„To já taky.“ Zdvihne lem košile. Přes břicho se mu táhne velká popálenina. „A jed jsem dneska jenom jednou.“
A já vidím, co mi říká, a vím, jak přátelsky to myslí, ale mým Hlukem se kmitne Klučičí hříbě? a mně se vybaví, jak vypadala, když ji zasáhl šíp, a pak to ticho, který následovalo, a těch pár slov, který jsem z ní od tý doby vymámil, což je pořád skoro nic ve srovnání s tím, jaká bývala dřív, a jestli chce žrát, tak ať se propadnu, jestli ji nenakrmím, a tenhle protivný pochcánek mi to přinese, páč já jsem Kruh a ten Kruh je já —
„Já ti to přinesu,“ řekne —
A dívá se na mě —
A nemrká —
A já cítím, jak se něco kroutí, něco se vine a vlní vzduchem jako neviditelný vlákno —
A je to mezi mým Hlukem a jeho Hlukem —
A je tam i slabý bzučení —
„Já pro to hned zajdu,“ povídá a pořád nemrká. „Prostě ti to donesu.“
A otočí se a zamíří zpět ke skladu.
Cítím, že v mým Hluku se stále odráží to bzučení. Je těžký ho sledovat, je těžký ho zachytit, je jako stín, který právě zmizel z místa, kam jsem se podíval —
Ale to je jedno —
Chtěl jsem, aby to udělal, chtěl jsem, aby se to stalo —
A ono se to stalo.
Ovládl jsem ho. Přesně jako starosta.
Hledím za ním, jak stále míří ke skladu potravin. Jako by to byl jeho vlastní nápad.
Třesou se mi ruce.
Krucinal.
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„Vy jste ta, kdo tady ví o příměří ze všech nejvíc,“ povídám. „Tehdy jste stála v čele Nového Prentisstownu a není možné —“
„Já jsem stála v čele Havenu, moje milá,“ řekne paní Coylová, ale nepodívá se při tom na mě. Vede k nám dlouhá fronta měšťanů, kterým vydáváme jídlo. „S Novým Prentisstownem nemám vůbec nic společného.“
„Tady máte, lidi!“ haleká vedle nás Jane a vkládá malé příděly zeleniny a sušeného masa do nádob, které si přinesli. Fronta se táhne přes celé návrší, kde není vidět ani kousek volného místa, kam by si člověk položil kapesník na sednutí. Vzniklo nám tady takové vyděšené a hladové město.
„Ale říkala jste, že něco víte o příměří,“ naléhám.
„Jistě že o příměří něco vím,“ přisvědčí paní Coylová. „Taky jsem ho pomáhala vyjednat.“
„No tak byste to mohla udělat znovu. Aspoň mi řekněte, jak jste začala.“
„Nekecáš už trochu moc?“ nakloní se ke mně Jane s ustaraným výrazem. „Potom nestíháš vydávat jídlo.“
„Promiň,“ řeknu.
„Já jen, že paní pak hrozně šílej, když moc žvaníš,“ pokračuje Jane. Otočí se k dalšímu člověku v řadě, matce, jež drží za ruku malou dcerku. „Furt jen samý maléry.“
Paní Coylová vzdychne a ztiší hlas. „Začali jsme tím, že jsme Sádrákům uštědřili tak drtivou porážku, že vyjednávat museli, moje milá. Takhle to funguje.“
„Ale —“
„Violo,“ obrátí se ke mně. „Pamatuješ, jaká vlna strachu se prohnala mezi lidmi, když slyšeli, že Sádráci útočí?“
„No ano, ale —“
„To proto, že posledně chyběl jen takový
kousíček, aby nás úplně vyhladili. Na to se nikdy nezapomíná.“
„O to větší důvod postarat se, aby se to už nikdy neopakovalo,“ prohlásím. „Předvedli jsme Sádrákům, jakou máme sílu —“
„Proti které stojí jejich síla. Můžou vypustit řeku a zničit celé město,“ odpoví. „A my ostatní tu budeme jako zralé švestky, co popadají při invazi. Je to patová situace.“
„Ale přece tady nemůžeme jen tak sedět a čekat na další bitvu. Tím Sádrákům dopřáváme ještě větší výhodu a starostovi koneckonců taky —“
„Tak to není, moje milá.“
„Co tím myslíte?“
Vedle mě se ozve slabé zaúpění. Jane přestala vydávat jídlo a tvář se jí stáhla úzkostí. „Ty si koleduješ o malér,“ šeptá ke mně dost hlasitě.
„Promiň, Jane, ale to určitě ničemu nevadí, když se bavím s paní Coylovou.“
„Vona je ta, kdo šílí nejvíc.“
„Ano, Violo,“ přisvědčí paní Coylová. „Já jsem ta, kdo šílí nejvíc.“
Semknu pevně rty. „Jak jste to myslela?“ řeknu polohlasně kvůli Jane. „A co se pak děje se starostou?“
„Jen počkej,“ odpoví paní Coylová. „Jen počkej a uvidíš.“
„Mám čekat a dívat se, jak lidi umírají?“
„Lidi neumírají,“ ukáže na frontu, na řadu propadlých tváří, které na nás hledí. Většinou jsou to ženy, ale i pár mužů a mezi nimi děti, všichni jsou vyzáblí a špinavější, než byste čekali, ale paní Coylová má pravdu, neumírají. „Právě naopak,“ řekne, „lidi žijí, společně přežívají a závisejí jeden na druhém. Což je přesně to, co starosta potřebuje.“
Přimhouřím oči. „Co to říkáte?“
„Rozhlédni se kolem,“ vybídne mě. „Přímo tady je půlka lidských obyvatel planety, druhá je tam dole s ním.“
„A?“
„A on nás tady nahoře nenechá, že?“ kroutí hlavou. „Potřebuje nás, aby dosáhl naprostého vítězství. Nemyslím jen zbraně z vaší lodě, ale i nás ostatní, aby nám pak mohl vládnout a nepochybně i konvoji. Takhle on přemýšlí. Je tam dole a čeká na nás, až za ním přijdeme, ale teď dávej pozor. Přijde den, už brzy přijde den, kdy on přijde za námi, moje milá.“
Usměje se a zas dál rozdává jídlo.
„A až přijde,“ řekne, „já budu čekat.“
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Už mě nebaví pořád se jen převracet a házet sebou na posteli, a tak jdu ven k ohni, abych se zahřál. Po tý podivný příhodě s Jamesem nemůžu spát.
Ovládl jsem ho.
Asi minutu jsem ho ovládal.
A nemám ponětí jak.
(ale cítil jsem se —)
(cítil jsem se mocný —)
(cítil jsem se dobře —)
(sklapni)
„Nemůžeš spát, Todde?“
Otráveně zavrčím. Držím ruce nad ohněm a vidím ho, jak mě pozoruje z druhý strany.
„Nemůžete mě aspoň jednou nechat na pokoji?“ řeknu.
Uchechtne se. „A připravit se o to, čeho se dostalo mému synovi?“
Můj Hluk překvapeně zaskřípe. „O Davym nemluvte,“ řeknu. „To ani nezkoušejte.“
Zvedne ruce ve smířlivým gestu. „Myslel jsem jen to, jak jsi ho napravil.“
Pořád soptím vzteky, ale to slovo mě zaskočí. „Napravil?“
„Změnil jsi ho, Todde Hewitte,“ vysvětluje, „víc, než by dokázal kdo jiný. Byl to zmetek a tys z něj málem udělal muže.“
„To se už nikdy nedozvíme,“ zavrčím. „Páč jste ho odpráskl.“
„Taková je válka. Musíš činit nemožná rozhodnutí.“
„Tohle jste udělat nemusel.“
Podívá se mi do očí. „Možná nemusel,“ řekne. „Ale jestli jsem nemusel, tak jsi to především ty, kdo mi to předkládá.“ Usměje se. „Máš na mě dobrý vliv, Todde.“
Vztekle se zamračím. „Na týhle zemi není nic, co by vás mohlo napravit.“
A zrovna v tý chvíli všechna světla ve městě zhasnou.
Z místa, kde stojíme, vidíme shluk světel na náměstí, která dávají lidem pocit bezpečí —
A najednou zčernají.
A pak z jinýho směru zaslechneme střelbu —
Jen jednu ránu, v tý tmě jaksi osamělou —
Prásk, a pak znovu prásk —
A starosta hned popadne pušku a já taky, páč to přichází někde od elektrárny, od vedlejší cesty u prázdnýho řečiště. A někteří vojáci už se tam ženou s panem O’Harem v čele. A potom se setmí ještě víc, jak všichni letíme od tábora pryč, a tma je o to větší, že už se v ní nerozlíhají ani žádný zvuky, nikde nic —
A potom už jsme tam.
U elektrárny byli jen dva chlapi, vlastně obyčejní technici, páč kdo by útočil na elektrárnu, když je mezi ní a Sádráky celá armáda —
Jenže na zemi před dveřmi jsou dvě sádrácký mrtvoly. Leží vedle jednoho z hlídačů, jehož tělo sestává ze tří velkých kusů, oddělených po zásahu kyselinovými puškami. Uvnitř elektrárny vidím hotovou spoušť, zařízení rozpustila kyselina, co ničí věci stejně spolehlivě jako lidi.
O sto metrů dále, na půli cesty k suchýmu řečišti, najdeme druhýho hlídače, který na běžící sádroše očividně střílel.
Chybí mu horní půlka hlavy.
Starostovi se to vůbec nechce líbit. „Takhle by bojovat neměli,“ syčí přidušeně. „Přikrást se jako jeskynní krysy. Dávat přednost nočním přepadům místo otevřenému boji.“
„Shromáždím zprávy od jednotek, které jsme vyslali do terénu, pane,“ navrhne pan O’Hare. „Uvidíme, kde došlo k průlomu.“
„To udělejte, kapitáne,“ přisvědčí starosta. „Já však pochybuju, že vám řeknou něco víc než to, že žádný pohyb nezpozorovali.“
„Chtěli převést naši pozornost jinam,“ řeknu. „Abychom hlídali venku místo uvnitř. Proto zabili ty zvědy.“
Pomalu se ke mně obrátí a zamyšleně na mě hledí. „Přesně tak, Todde,“ povídá. Pak se otočí zpět a pozoruje město, který je teď temnější, měšťané v pyžamech se vyhrnuli do ulic, aby zjistili, co se zase děje.
„Co se dá dělat,“ šeptá si pro sebe starosta. „Pokud chtějí takovouhle válku, tak jim to dopřejeme.“



Objetí Země
 

ZEMĚ ZTRATILA ČÁST SEBE SAMÉ, ukazuje Nebe a otevírá oči. Ale úkol je splněn.
Cítím dutou prázdnotu, která se rozléhá Zemí kvůli ztrátě těch, kdo podnikli menší útok na srdce Mýtiny, těch, kdo do toho šli s vědomím, že už se pravděpodobně nevrátí, ale také s vírou, že po jejich odvážném činu znovu zazpívá hlas Země.
Ochotně bych obětoval svůj hlas, ukážu Nebi u ohně, který nás zahřívá ve studené noci, kdyby to znamenalo konec Mýtiny.
Jenže umlčení Návratu by byla hrozná ztráta, naznačí mi a jeho hlas se natáhne k mému. Zvlášť poté, co jsi putoval tak daleko, aby ses k nám přidal.
Putoval tak daleko, myslím si.
Neboť jsem vskutku putoval daleko.
 

Poté, co mě Nůž vytáhl z hromady těl Břemene, poté, co jsem mu ukázal svou přísahu, že ho zabiju, poté, co jsme slyšeli, že po cestě se blíží koně, a on mě zapřísahal, abych utekl —
Utekl jsem.
Tou dobou se již městem šířil divoký požár a mně se díky tomu zmatku a dýmu povedlo proklouznout jižní stranou ven, aniž by mě někdo spatřil. Do soumraku jsem se skrýval a pak jsem po křivolaké cestě zamířil pryč z města. Držel jsem se v křoví, plazil se sem a tam, až už se nebylo kde schovávat a já se musel postavit a běžet. Poslední úsek jsem absolvoval úplně odkrytý a každou chvíli jsem čekal, že mi z údolí pode mnou někdo prostřelí týl hlavy —
Po takovém konci jsem prahnul, ale zároveň jsem z něj měl strach —
Ale dostal jsem se na vrchol a za něj.
A běžel jsem dál.
Běžel jsem za zvěstí, za legendou, jež žila v hlase Břemene. Byli jsme členové Země, ale někteří z nás ji nikdy neviděli, hlavně ti mladí jako já, kteří se narodili za války. Po ní totiž zůstalo Břímě v pasti a Země slíbila, že se nikdy více nevrátí. A tak se Země, i se svými bitevníky, propadla do stínů a bájí, příběhů a fám, do toužebných snů o dni, kdy se Země opět vrátí, aby nás osvobodila.
Někteří z nás na tu naději rezignovali. Někteří ji nikdy ani neměli a především Zemi nikdy neodpustili, že nás tam nechala trpět.
Někteří, jako konkrétně ta moje bytost. Byla jen o pár měsíců starší než já a rovněž nikdy neviděla Zemi, ale jemně mi naznačovala, že bych se měl vzdát vší naděje na záchranu a život, který bychom si pro sebe vydobyli mezi hlasy Mýtiny. Vyprávěla mi to během nocí, kdy jsem se bál, říkala mi, že náš den přijde, určitě, že to ale bude náš den, a ne den Země, která na nás očividně zapomněla.
A pak mi konkrétně tu moji bytost vzali.
A s ní i všechny ostatní z Břemene.
Zůstal jsem jen já, abych se chopil šance.
Ale jakou jsem měl vlastně šanci, když jsem běžel za zvěstí?
Nespal jsem. Utíkal jsem lesy a pláněmi, vzhůru do kopců a zase dolů, přes říčky a řeky. Běžel jsem osadami Mýtiny, které byly vypálené a opuštěné, jizvy na tváři světa, jež se objevovaly všude, kde se ho dotkla Mýtina. Slunce vycházelo a zapadalo a já pořád nespal, pořád jsem neustával v pohybu, i když jsem měl nohy poseté puchýři a krví.
Nikoho jsem však nepotkal. Nikoho z Mýtiny ani nikoho ze Země.
Nikoho.
Začínal jsem si myslet, že nejsem jen poslední z Břemene, ale i poslední ze Země, že Mýtina dosáhla svého cíle a vyhladila Zemi z povrchu světa.
Že jsem zůstal úplně sám.
A jednoho rána jsem si to myslel taky, toho rána, kdy jsem se zastavil na břehu řeky, znovu se rozhlížel kolem a viděl jen sám sebe, jenom číslo 1017 s trvalým cejchem, který se mi propaloval do ruky —
Rozplakal jsem se.
Zhroutil jsem se na zem a plakal jsem.
A tehdy mě našli.
 

Vynořili se mezi stromy na druhé straně cesty. Čtyři, šest, potom deset. Nejdřív jsem slyšel jejich hlasy, ale můj se mi teprve začínal vracet, teprve mi začínal říkat, kdo zase jsem, když mi ho předtím Mýtina vzala. Myslel jsem, že to na sebe volám já sám. Domníval jsem se, že je to moje vlastní já a volá mě na onen svět.
Byl bych šel ochotně.
Ale pak jsem je spatřil. Byli vyšší než kdokoliv z Břemene, a taky rozložitější, a nesli kopí a já viděl, že jsou to válečníci, že jsou to vojáci, kteří mi pomohou, abych se Mýtině pomstil, a napraví všechny křivdy spáchané na Břemeni.
Ovšem pak ke mně vyslali pozdravy, kterým jsem jen těžko rozuměl, zdálo se však, že jejich zbraně jsou rybářské harpuny a oni sami jenom prostí rybáři.
Rybáři.
Vůbec žádní válečníci. Nevyrazili na lov Mýtiny. Nešli pomstít smrt členů Břemene. Byli to rybáři, kteří se vydali k řece, protože slyšeli, že Mýtina tenhle prostor opustila.
A pak jsem jim řekl, kdo jsem. Hovořil jsem k nim v jazyce Břemene.
Následoval veliký šok, úplně jsem cítil, jak se v úleku odtáhli, ale ještě něco —
Cítil jsem jejich odpor k mému ostrému hlasu a k jazyku, kterým jsem mluvil.
Cítil jsem, jak je obchází hrůza a jak se stydí za to, co představuji a co pro ně znamenám.
Následovala kratičká odmlka, než přešli přes cestu a přistoupili ke mně s nabídkou pomoci. A oni opravdu přišli, pomohli mi vstát a ptali se na můj příběh, který jsem jim vylíčil v jazyce Břemene. Ustaraně mi naslouchali, naslouchali v hrůze a rozhořčení, naslouchali a zároveň už plánovali, kam mě vezmou a co bude pak, a po celou tu dobu mě ujišťovali, že jsem jeden z nich, že jsem se k nim vrátil a že už jsem v bezpečí.
Že už nejsem sám.
Ale než to všechno udělali, pocítil jsem šok, odpor, hrůzu a hanbu.
Konečně jsem se setkal se Zemí. A ona se mě bála dotknout.
 

Odvedli mě do tábora někde daleko na jihu. Ležel za hustými lesy a horským pásmem a žily jich tam stovky. Obývali dobře ukryté baňaté příbytky a bylo jich tolik a byli tak hluční a zvědaví, že jsem se málem otočil a zase utekl.
Nevypadal jsem jako oni. Byl jsem menší a útlejší, má kůže měla jiný odstín bílé, jiného druhu byly i lišejníky, které jsem si nechával růst jako oděv. Život, který vedli, jsem poznával jen stěží, ať už jejich jídlo, jejich společné písně nebo to, jak spali pohromadě. Vzdálené vzpomínky z hlasů Břemene se mě snažily ujistit, že jsem doma, ale já si připadal jiný, byl jsem jiný.
Zejména pokud šlo o jazyk. Ten jejich se téměř nevyslovoval a sdíleli ho mezi sebou tak rychle, že jsem to téměř nikdy nestačil sledovat. Jako kdyby představovali různé části jediné mysli.
Což byla samozřejmě pravda. Představovali mysl, které říkali Země.
Břímě takhle nikdy nemluvilo. Jelikož jsme museli komunikovat s Mýtinou a museli jsme je především poslouchat, osvojili jsme si jejich jazyk, ale taky ještě něco navíc, osvojili jsme si jejich schopnost maskovat hlas, oddělit jej od ostatních kvůli soukromí. Což je v pořádku, jsou-li nablízku druzí, k nimž se můžete obrátit, když už soukromí není zapotřebí.
Jenže z Břemene už nežil nikdo, na koho bych se obrátil.
A já nevěděl, jak se obrátit na Zemi.
Zatímco jsem odpočíval, jedl a vyléčil se ze všeho kromě rudé bolesti, kterou mi působil pásek 1017, proběhla hlasem Země zpráva, jež dorazila k jedné Pěšině, odkud šla rovnou k Nebi, tedy rychleji než obvykle.
Za několik dní přijel do tábora. Nesl se vysoko na svém bitevníkovi v doprovodu stovky vojáků, další se nacházeli na cestě.
Nebe je tady, aby viděl Návrat, ukázal, čímž mi hned přidělil jméno a odlišil mne od celku ještě dřív, než mě osobně spatřil.
A pak na mě spočinuly jeho oči a byly to oči válečníka, oči generála a vůdce.
Byly to oči Nebe.
A hleděly na mě, jako kdyby mě poznávaly.
Zašli jsme do příbytku, utajeného pro potřebu naší schůzky. Jeho zakřivené zdi se sbíhaly v bodě vysoko nad našimi hlavami. Svůj příběh jsem Nebi vypověděl tak, jak jsem ho znal, do posledního detailu: od mého narození mezi členy Břemene až po masakr nás všech, s výjimkou jednoho.
A jak jsem mluvil, jeho hlas mě obestíral smutnou písní, pláčem a zármutkem, písní, kterou převzala celá Země v okolním táboře a snad i všechny jiné části Země v celém tomhle světě, co já vím. A drželi mě v ní, Země mě umístila do středu svých hlasů, svého jediného hlasu, a na okamžik, na jeden kratičký okamžik —
Jsem se už necítil sám.
My tě pomstíme, ukázal mi Nebe.
A to bylo ještě lepší.
 

A Nebe drží svoje slovo, ukáže mi teď.
Ano, naznačím. Děkuji ti.
Tohle je teprve začátek, ukazuje. Bude ještě mnohem více věcí, co způsobí Návratu radost.
Včetně šance utkat se s Nožem v boji?
Chvíli na mě hledí. Vše nadejde v ten správný čas.
Dívám se, jak vstává, a jedna moje část si stále říká, zda nenechává otevřenou možnost mírového řešení, možnost, která by zabránila přímému vyvraždění Mýtiny. Jeho hlas však na mé pochybnosti odmítá odpovědět a já se chvíli stydím, že jsem si je vzal vůbec do hlavy, zvlášť po tom útoku, na němž se podílela Země.
Návrat si také říkal, zda nemám ještě jiný zdroj informací, ukáže Nebe.
Prudce vzhlédnu.
Hodně toho vidíš, ukáže mi. Ale Nebe taky.
Kde? ukážu. Jak to, že zbytek Země o tom neví? A jak to, že Mýtina —
Nebe teď Návrat žádá o důvěru, ukazuje a já v jeho hlase cítím neklid. Ale také varování. A musí to být nezlomné pouto. Musíš slíbit, že budeš Nebi věřit, ať uvidíš nebo uslyšíš cokoliv. Musíš věřit, že existuje větší plán, který ti nemusí být zřejmý. Vyšší záměr, který zahrnuje i Návrat.
Jenže já slyším taky jeho hlubší hlas.
Mám dlouholeté zkušenosti s hlasy Mýtiny, s hlasy, jež se skrývají, s hlasy, které se zakrucují do uzlů, zatímco pravda je vždy více na očích, než si oni myslí, a umím mnohem lépe odhalovat tajemství než celý zbytek Země.
A v hlubinách jeho hlasu vidím nejen to, že Nebe umí svůj hlas skrývat stejně dobře jako Návrat. Ke všemu spatřím i část toho, co tají —
Musíš mi věřit, říká znovu a ukazuje mi své plány na příští dny —
Neukáže mi však zdroj těch informací.
Protože ví, jak si budu připadat zrazený, až to nakonec udělá.



SÍŤ SE STAHUJE
 

[TODD]
 

VŠUDE JE KREV. Na trávníku v předzahrádce, na úzký cestičce, co vede nahoru k domu, i uvnitř je zkrvavená celá zem. Mnohem víc krve, než byste si mysleli, že může z lidí vytýct.
„Todde?“ povídá starosta. „Jsi v pořádku?“
„Ne,“ odseknu při pohledu na všecku tu krev. „Co bych to musel být za člověka, abych byl v pořádku?“
Já jsem Kruh a ten Kruh je já, myslím si.
Sádrácký útoky neustávají. Od toho prvního na elektrárnu nás vytrvale masírujou už osm dní v kuse. Útočí a zabíjejí vojáky, kteří se snaží vrtat studny, aby nám zajistili tolik potřebnou vodu. Útočí a zabíjejí noční hlídky na náhodně vybraných stanovištích na okraji města. Dokonce vypálili celou ulici domů. Nikdo nezahynul, ale pak hned podpálili další ulici, ještě když se starostovi chlapi pokoušeli uhasit tu první.
A od oddílů na severu či jihu pořád žádná zpráva. Dřepí si tam a jen chytají lelky. Žádný zvuky, že by se kolem Sádráci přesouvali do města nebo se vraceli z dalšího úspěšnýho útoku. Ani Violiny sondy nám nic nehlásí. Ať se podíváte kamkoliv, jako by oni byli vždycky někde jinde.
A teď předvedli něco fungl novýho.
Skupiny měšťanů, obvykle v doprovodu jednoho nebo dvou vojáků, procházejí domy na předměstích a hledají jídlo pro naši zásobárnu jídla.
Jedna tahle skupina narazila na Sádráky.
Za bílýho světla.
„Oni nás zkoušejí, Todde,“ říká starosta se zamračeným výrazem. Stojíme ve dveřích domu, kus na východ od ruin katedrály. „Tohle všechno k něčemu povede. Dej na moje slova.“
Po domě a na dvoře leží rozesetý mrtvoly třinácti Sádráků. Na naší straně je jeden padlý voják v přední místnosti a za dveřmi do spižírny vidím pozůstatky dvou mrtvých měšťanů, starších mužů, a taky jednu ženu a malýho kluka, kteří zahynuli, když se ukrývali ve vaně. Další voják leží v zahradě a má ho v práci doktor, ale už nebude mít jednu nohu a ani si na tomhle světě nepobude dlouho.
Starosta k němu přijde a klekne si. „Co jste viděl, vojíne?“ ptá se tichým a bezmála něžným tónem, který moc dobře znám. „Povězte mi, co se stalo.“
Voják se zajíká a třeští oči a na jeho Hluk se nedá prostě dívat. Je plný Sádráků, kteří po něm jdou, plný umírajících vojáků a měšťanů, a hlavně představ, jak přijde o jednu nohu a jak už se to nedá vrátit zpátky, nikdy nikdy nikdy —
„Uklidni se,“ říká starosta.
A já slyším jeho tlumený bzukot. Vloudí se do vojákova Hluku a snaží se ho zklidnit, přimět k soustředění.
„Pořád se objevovali další a další,“ říká vojín a mezi každým slovem se jaksepatří zajíkne, ale aspoň už mluví. „Stříleli jsme. A oni padali. A pořád se rojili další.“
„Ale přece jste museli být varováni, vojíne,“ povídá starosta. „Museli jste je slyšet.“
„Všude,“ hekne voják a zakloní hlavu v náporu nějaký bolesti.
„Všude?“ diví se starosta. Jeho hlas je pořád klidný, ale bzukot zesiluje. „Jak to myslíte?“
„Všude,“ zdůrazní voják a teď už doslova lapá po dechu, jako kdyby mluvil proti svý vůli. Což bude asi pravda. „Přicházeli. Odevšad. Moc rychle. Řítili se na nás. Naplno. Pálili ze svých holí. Má noha. Má NOHA!“
„Vojíne,“ řekne starosta znovu a ještě víc svůj bzukot zesílí —
„Prostě se furt rojili další! Vyskakovali —“
A najednou je po něm. Jeho Hluk rychle zbledne a pak úplně zmlkne. Umře nám přímo před očima.
(Já jsem Kruh —)
Starosta vstane a tváří se pěkně nakvašeně. Ještě jednou se dlouze zadívá na místo boje, na mrtvoly a pozůstatky útoků, který nedokázal předvídat, natož jim zabránit. Kolem něj stojí muži, kteří čekají na jeho rozkazy. Vypadají stále nervózněji, páč dny míjejí jeden za druhým a oni marně čekají na bitvu, v níž by se mohlo rozhodnout.
„Pojď, Todde!“ štěkne náhle starosta a odběhne k našim uvázaným koním. Běžím za ním a ani si neuvědomím, že přece nemá žádný právo mi poroučet.
 

[VIOLA]
 

„Víš jistě, že nic nemáte?“ ptá se na komunikátoru Todd. Jede na Angharrad za starostou, od domu na kraji města, který se stal terčem útoku. Je to už osmý útok v řadě a já i na tak malé obrazovce vidím únavu a starosti, jež má vepsané ve tváři.
„Když oni se nedají jen tak lehce vystopovat,“ odpovím. Ležím na lůžku už zase v naší léčebně, už zase mám horečku, takže jsem Todda delší čas nemohla jet navštívit. „Někdy je sem tam někde zahlédneme, ale to nám k ničemu není, podle toho se nemůžeme řídit.“ Ztiším hlas. „Navíc Simone a Bradley teď udržují sondu v blízkosti našeho návrší. Měšťané to, abych tak řekla, požadují.“
A je to pravda. Tady nahoře panuje taková tlačenice, že se skoro nemůžeme hnout. Shora dolů až k hlavní cestě u vyschlého řečiště se táhnou řady velmi chatrných stanů postavených ze všeho možného, od dek po pytle na odpadky. A do toho nám docházejí nejrůznější věci. Na svazích teče pár říček a Wilf nám dvakrát denně vozí sudy s vodou, takže problém s její dodávkou není tak palčivý jako dole ve městě, aspoň podle toho, co líčil Todd. Jídla však máme jen tolik, kolik si přinesla Odpověď, čili zásoba pro dvě stě lidí by měla teď vystačit pro 1500. Lee s Magnusem stále organizují lovecké výpravy, což ovšem není nic ve srovnání se zásobárnou jídla v Novém Prentisstownu, kterou střeží mohutný kordon vojáků.
Mají dost jídla, ale nemají dost vody.
My máme dost vody, ale zas nemáme dost jídla.
Jenže starostu ani paní Coylovou by nikdy nenapadlo slevit z něčeho, co jim dává pocit síly.
Ke všemu se ve skupině takhle natěsnaných lidí šíří neustále fámy, a když začaly útoky na město, obyvatelé si mysleli, že na nás Sádráci vzápětí zaútočí, že návrší již v podstatě obklíčili a chystají se všechny povraždit. Nebyla to pravda. Nenašly se žádné stopy, že by byli takhle blízko, ale měšťané se pořád vyptávají, co děláme pro jejich bezpečí, a jedním dechem tvrdí, že jsme povinni zajistit ochranu nejprve všem na kopci a teprve pak těm, co jsou dole ve městě.
Někteří začali vysedávat v půlkruhu kolem vstupních dveří lodi. Nic neříkají, jen se dívají, co děláme, a podávají o tom zprávy na návrší.
Přímo před dveřmi obvykle sedává Ivan. Bradleymu dokonce vymyslel přezdívku „Humanitář“.
A nemyslí to zrovna v dobrém.
„Vím, o čem mluvíš,“ říká Todd. „Atmosféra není dobrá ani tady dole.“
„Jestli se něco stane, dám ti vědět.“
„Nápodobně.“
„Nějaké zprávy?“ zajímá se paní Coylová. Vešla do léčebny těsně poté, co Todd zavěsil.
„Neměla byste poslouchat soukromé rozhovory.“
„Na téhle planetě není nic, co by bylo doopravdy soukromé, moje milá. V tom je právě ta potíž.“ Jak tam ležím na lůžku, přejede po mně očima. „Co ruka?“
Ruka mě bolí. Antibiotika přestala zabírat a rudé pruhy se už zase šíří. Paní Lawsonová mě tu uložila s obvazem, v němž zkombinovala nové léčebné látky, ale i já jsem na ní viděla, jak moc je znepokojená.
„O to se nestarejte,“ odseknu. „Paní Lawsonová si vede skvěle.“
Paní Coylová sklopí oči k nohám. „Víš, měla jsem nějaké úspěchy s infekcemi, když jsem v přesně stanovených intervalech podávala —“
„Jsem si jistá, že paní Lawsonová k tomu přistoupí taky, až sama uzná za vhodné,“ přeruším ji. „Chtěla jste něco?“
Paní Coylová si dlouze povzdechne, jako kdybych ji zklamala.
A v tomhle duchu se odvíjí posledních osm dní. Paní Coylová odmítá udělat cokoliv, o čem není naprosto přesvědčená. A pořád je tak zaměstnaná řízením tábora — třídí jídlo, ošetřuje ženy, tráví příšerně moc času se Simone —, že vůbec není možné promluvit s ní o míru. Když se mi při nějaké vzácné příležitosti, pokud zrovna neležím na téhle pitomé posteli, podaří trochu ji zmáčknout, vždy mi řekne, že čeká; že mír může přijít jen v tu správnou chvíli, že Sádráci udělají nějaký tah a starosta zase jiný a teprve pak můžeme reagovat my a nastolit mír.
Ale nějak se mi vždycky zdá, jako by mír byl jen pro některé z nás, a ne nutně pro všechny ostatní.
„Chtěla jsem s tebou mluvit, moje milá,“ začne a hledí mi do očí, možná aby se ujistila, jestli se nepodívám jinam.
Nepodívám. „Já s vámi chci taky mluvit.“
„Tak mi dovol, abych začala, moje milá,“ navrhne.
A pak řekne něco, co bych nikdy, nikdy nečekala, ani za milion let.
 

[TODD]
 

„Ohně, pane,“ promluví pan O’Hare ani ne minutu poté, co jsem ukončil hovor s Violou.
„Já nejsem slepý, kapitáne,“ odpoví starosta, „ale opět vám děkuji, že jste poukázal na zřejmou věc.“
Vracíme se do města od krvavýho masakru v domě a najednou jsme zastavili, páč na obzoru vidíme ohně. Hoří některý z opuštěných farem na severním svahu údolí.
Aspoň doufám, že jsou opuštěný.
Pan O’Hare nás dohoní se skupinou asi dvaceti vojáků, kteří vypadají stejně vyčerpaně, jako se cítím já. Pozoruju je a čtu v jejich Hluku. Jsou různýho věku, mladí i staří, ale podle očí jsou už staří všichni. V týhle skupině nechtěl být vojákem prakticky nikdo, jenže starosta je všechny donutil, odvedl je od rodin, z jejich hospodářství, dílen a škol.
A pak začali dennodenně vídat smrt.
Já jsem Kruh a ten Kruh je já, pomyslím si znova.
Dělám to teď pořád. Soustředím se na ticho a přiměju myšlenky a vzpomínky odejít. Po většinu času to funguje i navenek. Lidi neslyší můj Hluk, můžu je slyšet, jak mě neslyší, podobně jako pana Tatea a pana O’Harea, a chtě nechtě si myslím, že je to důvod, proč mi to starosta ukázal — chtěl ze mě udělat jednoho ze svých mužů.
Jako by se to mohlo někdy stát.
Viole jsem o tom neřek. I když nevím proč.
Možná proto, že jsem ji neviděl, což mi posledních osm dní šíleně
vadí. Zůstala na návrší, aby dávala bacha na paní Coylovou, ale kdykoliv jí zavolám, leží v tý posteli a vypadá bledší a slabší a já vím, že je jí zle a že se to stále zhoršuje, ale ona mi o tom neříká, zřejmě abych se nestrachoval, což mě jenom nutí strachovat se ještě víc, páč jestli s ní něco je, jestli se jí něco stane —
Já jsem Kruh a ten Kruh je já.
A všecko se trochu zklidní.
Neřek jsem jí to. Nechci ji znepokojovat. Mám to pod kontrolou.
Klučičí hříbě? zeptá se pode mnou nervózně Angharrad.
„Je to v klidu, holka,“ odpovím. „Brzo budeme doma.“ Nebral bych ji tam, kdybych věděl, jak hnusný výjev nás v tom domě čeká. Teprve před dvěma dny mi dovolila, abych na ni znovu nasedl, a pořád se leká i při pouhým lupnutí větvičky pod nohama.
„Můžu vyslat muže, aby požáry uhasili,“ navrhne pan O’Hare.
„To by nemělo smysl,“ odpoví starosta. „Nechte to shořet.“
Podrob se! vřískne pod ním jen tak do větru Julietina radost.
„Musím si opatřit nového koně,“ brumlá si starosta.
A vtom z ničeho nic zvedne hlavu, takže zbystřím i já.
„Co je?“ ptám se.
Ale on se rozhlíží kolem. Nejprve se dívá na cestu, co vede ke krvavýmu domu, pak na cestu do města. Nic se nezměnilo.
Až na starostův výraz.
„Co je?“ řeknu znova.
„Neslyšíš to —?“
Opět zmlkne.
A pak to uslyším.
Hluk —
Hluk, který není lidský —
Přichází ze všech stran —
Odevšad, jak řekl ten voják —
„To by neudělali,“ ucedí starosta, tvář zkřivenou vzteky. „To by si netroufli.“
Já už to však slyším jasně —
Jsme obklíčení, než by řekl švec.
Jdou na nás Sádráci.
 

[VIOLA]
 

Paní Coylová mi totiž řekne: „Nikdy jsem se ti neomluvila za tu bombu v katedrále.“
Neřeknu na to vůbec nic.
Tak moc mě to ohromí.
„Nechtěla jsem tě zabít,“ pokračuje. „Ani jsem si nemyslela, že by tvůj život stál za míň než život někoho jiného.“
Těžce polknu. „Vypadněte,“ vyhrknu, zaskočená sama sebou. Musí ze mě mluvit horečka. „Hned.“
„Doufala jsem, že prezident ti ruksak prohledá,“ říká. „Bombu měl vytáhnout on a bylo by po problémech. Ale taky jsem si myslela, že na ni dojde jen tehdy, kdyby tě chytili. A pokud by se tak stalo, stejně by tě s největší pravděpodobností čekala smrt.“
„Na takové rozhodnutí jste neměla právo.“
„Ale měla, moje milá.“
„Kdybyste se mě zeptala, možná bych dokonce řekla —“
„Neudělala bys nic, co by mohlo ublížit tvému chlapci.“ Čeká, že jí budu oponovat. Neřeknu nic. „Vůdci musí někdy činit strašná rozhodnutí,“ povídá, „a moje rozhodnutí spočívalo v tom, že kdybys, nedej bože, měla ztratit život při akci, na níž jsi ty sama trvala, pak bych se aspoň chopila šance, byť nepatrné, využít tvoji smrt v náš prospěch.“
Cítím, jak mi rudne obličej, a začínám se třást nejen pod vlivem horečky, ale i čirého hněvu. „Tohle je jen jeden způsob, jak to mohlo vyjít. Mohla se přihodit celá řada dalších věcí a všechny by skončily tak, že bychom se s Leem rozprskli na kousky.“
„Pak by se z tebe stala mučednice, jež zahynula pro naši věc,“ prohlásí paní Coylová, „a my bychom bojovali ve tvém jménu.“ Tvrdě na mě pohlédne. „Divila by ses, jakou moc může takový mučedník mít.“
„To jsou slova teroristy —“
„Nicméně, Violo, chtěla jsem ti říct, že jsi měla pravdu.“
„Už jsem si toho vyslechla dost —“
„Nech mě to dopovědět,“ řekne. „Byla to chyba, ta bomba. Možná jsem ve svém zoufalství měla dobré důvody, abych se mu dostala na kobylku, ale to pořád nestačí, abych mohla tak moc riskovat život, který není můj.“
„Svatá pravda —“
„A za to se ti omlouvám.“
Po těch slovech nastane ticho, tíživé ticho, které pořád trvá a trvá. Pak se paní Coylová začne obracet k odchodu.
„O co vám vlastně jde?“ zarazím ji. „Opravdu chcete mír, nebo jen toužíte porazit starostu?“
„Jedno je určitě nezbytnou podmínkou pro to druhé.“
„Ale co kdyby snaha dosáhnout obojího měla znamenat, že nebudete mít ani jedno?“
„Musí to být mír, pro který stojí za to žít, Violo,“ řekne. „Kdyby se to jen vrátilo tam, kde už to jednou bylo, jaký by to mělo všechno smysl? K čemu by tolik lidí položilo život?“
„Na cestě sem je konvoj téměř pěti tisíc lidí. Všechno by nebylo takové jako dřív.“
„To já vím, moje milá —“
„A pomyslete, v jak mocném byste se ocitla postavení, kdybyste nám pomohla uzavřít nové příměří? Kdybyste se podílela na tom, že by přistáli v pokojném světě bez válek?“
Chvíli se tváří zamyšleně. Pak pohladí rukou zárubeň, jen aby se nějak zaměstnala a nemusela se na mě dívat. „Jednou jsem ti řekla, že jsi na mě udělala ohromný dojem. Pamatuješ si to?“
Polknu, protože ta vzpomínka zahrnuje i Maddy, kterou zastřelili, když mi pomáhala právě v tom, abych byla takhle ohromná. „Ano.“
„Pořád je to tak. Dnes ještě víc než dřív.“ Stále se na mě nedívá. „Já jsem tady jako dívka nikdy nevyrůstala, však víš. Když jsme přistáli, byla jsem už dospělá a snažila se ostatním pomáhat při budovní naší rybářské osady.“ Sešpulí rty. „A nevyšlo to. Ryby požraly víc našich členů než my jich.“
„Mohla byste to zkusit znovu,“ řeknu. „S novými osadníky. Povídala jste, že oceán není až tak daleko, jenom dva dny jízdy —“
„Ve skutečnosti jeden,“ odpoví. „Na rychlém koni jen pár hodin. Tobě jsem řekla dva dny, protože jsem nechtěla, abys tam za mnou jela.“
Zamračím se. „Zase další lež —“
„Ale mýlila jsem se i v tomhle, moje milá. Ty bys totiž jela, i kdyby to mělo trvat měsíc. Tak ohromný na mě děláš dojem. To, jak jsi dokázala přežít, jak ses udržela v postavení, kde máš skutečný vliv, jak se sama a bez pomoci snažíš dosáhnout toho svého míru.“
„Tak mi v tom pomozte,“ navrhnu.
Poklepe dlaní na futro, jako kdyby stále přemýšlela.
„Jen si říkám, moje milá,“ prohodí konečně, „říkám si, jestli jsi připravená.“
„Připravená na co?“
Ale ona už se otočí a bez dalšího slova odchází.
„Připravená na co?“ volám za ní. Spustím nohy z postele, došlápnu a vstanu —
A hned se mi tak zamotá hlava, že se zase skácím zpátky na lůžko.
Musím se několikrát nadechnout, aby se se mnou přestal točit svět —
Pak vstanu znovu a jdu za ní.
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Vojáci zvednou pušky a rozhlíží se všude kolem, ale sádrácký HRČENÍ jako by přicházelo odevšad, rychle se k nám blíží ze všech stran —
Starosta taky zdvíhá pušku. Já popadnu svou zbraň a položím ruku na Angharrad, abych ji uklidnil, ale nikde nic nevidím, pořád nic —
A vtom se o kus dále složí na cestu náš voják, vříská a chytá se za hruď —
„Támhle!“ křikne starosta —
Najednou se z lesa vpravo vyrojí velký oddíl Sádráků, jsou jich fakt desítky. Pálí ze svých bílých holí po vojácích, kteří palbu opětují, ale mnozí se při tom hroutí na zem —
A starosta se žene kolem, střílí jako divý a sklání hlavu před šípem, který letí rovnou na něj —
Klučičí hříbě! vříská Angharrad a já s ní musím ujet, dostat se z toho pekla pryč —
A Sádráci v palbě z našich pušek padají, kam se člověk podívá —
Jenže jakmile padne jeden, hned se za ním zjeví další —
STÁHNĚTE SE! slyším ve svým Hluku —
Vysílá to starosta —
STÁHNĚTE SE ZPÁTKY KE MNĚ!
Ani to nekřičí, ani nebzučí, prostě je to tam, přímo ve vaší hlavě —
A já to vidím —
Chviličku nevěřím svým očím —
Všichni vojáci, co zůstali naživu, teď je jich asi dvanáct, se dají svorně do pohybu —
STÁHNĚTE SE ZPÁTKY KE MNĚ!
Jako stádo ovcí, co se klidí před štěkajícím psem —
VŠICHNI!
Jsou v pohybu. Pořád pálí z pušek, ale stahují se zpátky k starostovi, jejich nohy dokonce šlapou v stejným rytmu, všichni ti rozdílní chlapi najednou vypadají jako jeden, jako jeden muž, lezou přes těla padlých vojáků, jako by tam ani neleželi —
KE MNĚ!
KE MNĚ!
Dokonce i já sám cítím, že mý ruce tahají za uzdu a obracejí Angharrad, aby se zařadila za starostu —
Pohybují se společně s ostatními —
Klučičí hříbě!?
Spílám si a odvracím ji od bitevní vřavy —
Ale vojáci pořád postupují, i když sem tam někdo padne, postupují a postupují, semknutí do dvou krátkých řad, a svorně pálí —
A Sádráci v smršti kulek umírají a skládají se k zemi —
A muži ustupují zpátky —
A pan O’Hare přijede s koněm až ke mně a začne střílet přesně jako ostatní a já vidím, jak z lesa kousek od nás vyšel Sádrák, zvedá bílou hůl a míří přímo na pana O’Harea a —
„DOLŮ!“ pomyslím si —
Pomyslím si, ale neřeknu —
A mezi mnou a jím to zabzučí, jako když šlehne blesk —
A on se vrhne k zemi a Sádrák ho jen těsně mine —
Pan O’Hare se opět zvedne, sejme Sádráka, načež se otočí ke mně —
Ale místo aby poděkoval, z očí mu srší bílý plameny zlosti —
A pak se náhle rozhostí ticho —
Sádráci jsou pryč. Ani je nikde nevidíte utíkat, jsou prostě fuč a útok skončil a kolem leží mrtví vojáci a mrtví Sádráci a celý to netrvalo ani minutu —
A jsou tu dvě řady vojáků, ti, co přežili, stojí perfektně vyrovnaní, pušky zvednutý v přesně stejný poloze, a všichni hledí na místo, odkud se vyrojili první Sádráci, všichni čekají, aby znovu zahájili palbu —
Všichni čekají na starostův další rozkaz —
Vidím jeho tvář, jak celá plane takovým soustředěním a krutostí, že se na ni nedá ani dívat.
A vím, co to znamená.
Znamená to, že opět utužil svou kontrolu.
Je zas o něco rychlejší a přesnější.
(Ale já taky, myslím si. Já taky.)
„Je to tak, Todde,“ povídá starosta. „Vskutku je to tak.“
A mně chvilku trvá, než si uvědomím, že i když můj Hluk mlčel, on mě přesto slyšel —
„Vrátíme se do města, Todde,“ řekne a poprvý po nekonečně dlouhý době se zas usměje. „Je, myslím, načase, abych vyzkoušel něco nového.“
 

[VIOLA]
 

„To je báječné, Wilfe,“ slyším říkat Bradleyho, když vyjdu z průzkumné lodi a rozhlížím se, jestli někde neuvidím paní Coylovou. Wilf táhne vůz s velkými sudy, které jsou plné sladké vody. Zastaví kousek od lodi, kde ji budeme rozdělovat mezi lidi.
„To nic,“ prohodí Wilf k Bradleymu. „Dělám jen to, co je potřeba.“
„To se někdo má,“ slyším za sebou. Je to Lee, vrací se z lovu o něco dřív, než měl.
„Neviděl jsi, kterým směrem šla paní Coylová?“ ptám se ho.
„Taky tě zdravím,“ směje se a zvedne úlovek. „Tu vypasenější slípku schovám pro nás. Simone a Humanitář si můžou vzít tu menší.“
„Neříkej mu tak,“ zamračím se na něj.
Lee pohlédne směrem k Bradleymu, jenž odchází do lodi. V půlkruhu lidí, co sedává u vchodu a dívá se (dneska je o něco větší), to jen zašumí a já z Hluku několika mužů, včetně Ivana, opět zaslechnu Humanitář.
„Snaží se nás chránit,“ řeknu jim. „Snaží se zařídit věci tak, aby tu mohli všichni lidé, kteří přijdou, žít v míru. I se Sádráky.“
„Jo,“ volá Ivan. „A při tom mu zřejmě nedochází, že jeho zbraně přinášejí mír sakramentsky rychleji než to jeho humanitářský snažení.“
„Tohle humanitářské snažení by ti mohlo zajistit dlouhý život, Ivane,“ odpovím. „A starej se kruci sám o sebe.“
„Já se právě starám, chci přežít,“ houkne Ivan a žena vedle něj se samolibým úsměvem přisvědčí. A i když je pod tou vrstvou špíny bledá jako já, i když trpí horečkou jako já a na ruce má i stejnou pásku, pořád mám chuť ji praštit, praštit, praštit, aby se na mě už nikdy takhle nedívala.
Ale to už mě Lee bere za ruku a vede pryč. Obcházíme loď až dozadu k motorům, které jsou stále vypnuté a studené, ale je to jediné místo na kopci, kde si nikdo nepostaví stan.
„Pitomí, malicherní lidé —,“ soptím.
„Mrzí mě to, Violo,“ říká Lee, „ale já s nima v podstatě souhlasím.“
„Lee —“
„Prezident Prentiss mi zabil mámu a sestru,“ pokračuje. „A tak schvaluju všecko, co můžem udělat pro to, abychom zastavili Sádráky a jeho.“
„Jsi stejně špatný jako paní Coylová,“ podotknu. „A ta se zas pokusila zabít tebe.“
„Já jen říkám, že když máme zbraně, můžeme jim předvést svoji sílu —“
„A zařídit, že tu příštích pár let budeme mít jatka!“
Trošku se ušklíbne, což mě dohání k zuřivosti. „Mluvíš jako Bradley. Je tady jedinej, kdo smýšlí takhle.“
„Jo, protože návrší plné poděšených a hladových lidí ti sotva může nabídnout nějaké racionální —“
Vzápětí zmlknu, protože Lee na mě jen hledí. Dívá se mi na nos. Poznám to, protože vidím v jeho Hluku sebe samu, vidím se, jak křičím a láteřím a při tom krčím nos, jak to musím dělat vždycky, když zuřím. A co kolem těch svých vrásek nevidím, jeho něžné, vroucí city —
A v dalším záblesku se v jeho Hluku zjeví obraz nás dvou, jak se spolu objímáme a tulíme se k sobě, úplně bez šatů, a já vidím světlé chloupky na jeho hrudi, které jsem ve skutečném životě nikdy nespatřila, jsou měkké jako chmýříčko, a pak ty překvapivě tvrdé chlupy, co se táhnou až dolů k jeho pupku a ještě níž a —
„A kruci,“ řekne a ukročí zpátky.
„Lee?“ podivím se. Ale on už se obrací a spěšně kráčí pryč. Jeho Hluk se plní zářivě žlutými rozpaky a on nahlas říká: „Jdu zpátky za loveckou skupinou,“ a pořád zrychluje a zrychluje —
A já odcházím hledat paní Coylovou a najednou zjišťuju, že mám neuvěřitelně horkou kůži, jako kdybych se červenala od hlavy až k patě —
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Klučičí hříbě? říká mi celou cestu Angharrad. Vracíme se do města po sádráckým útoku a moje klisna jede svižněji, než po ní chci. Klučičí hříbě?
„Už tam skoro jsme, holka,“ řeknu.
Vjíždím do tábora hned za starostou, jenž pořád úplně sálá v důsledku toho, jak před chvílí na cestě ovládal svý muže. Sklouzne z Julietiny radosti a předá koně Jamesovi, který už na nás čeká. Přijedu k němu taky a seskočím ze sedla Angharrad.
„Potřebuju pro ni trochu píce,“ řeknu rychle. „A taky vodu.“
„Krmení mám všecko připravený,“ odpoví, když ji vedu ke svýmu stanu. „Ale voda je na příděly, takže —“
„Ne,“ odseknu a co nejrychleji z ní odepínám sedlo. „Ty to nechápeš. Ona teď potřebuje vodu. Právě jsme —“
„Už tě zase sekýruje?“ zeptá se James.
Otočím se k němu, oči dokořán. Usmívá se na mě a vůbec netuší, čím jsem si právě prošel, myslí si, že můj kůň se mnou jen tak zametá. Já přitom vím, jak se o ni postarat, vím, že mě potřebuje —
„Je nádherná,“ řekne a pročísne Angharrad zacuchanou hřívu. „Ale pánem jsi tu pořád ty.“
A já na něm vidím, jak přemýšlí, vzpomíná na svý hospodářství, na koně, který s tátou mívali, tři koně a všecky světle hnědý s bílými čely. Vzpomíná, jak jim je armáda vzala a on je od tý doby neviděl, což nejspíš znamená, že zahynuli v boji —
A ta myšlenka popíchne Angharrad a ona se mě celá zneklidněná zeptá: Klučičí hříbě? —
A to mě rozlítí ještě víc —
„Ne,“ zdůrazním Jamesovi. „Přines mi pro ni trochu vody navíc, hned.“
Ani pořádně nevím, že to dělám, ale dělám to: přísně na něj hledím a tlačím ho svým Hlukem, natahuju se a hmatám po jeho Hluku —
Zmocním se ho —
Zmocním se jeho —
A já jsem Kruh a ten Kruh je já —
„Co to děláš, Todde?“ ptá se a mává si rukou před obličejem, jako kdyby odháněl mouchu.
„Vodu,“ řeknu. „Hned.“
A na pozadí vnímám onen bzukot, cítím ho, jak se vlní ve vzduchu a sílí —
Najednou se potím, i v tý zimě —
A vidím, že on se potí taky —
Potí se a vypadá popleteně —
„Todde?“
A říká to tak smutně, až mám pocit, jako by se cítil, já nevím, zrazeně, jako kdybych do něj hrábl a všecko to tam zpřeházel. A já náhle přestanu. Skoro úplně. Skoro úplně se přestanu soustředit, skoro úplně se k němu přestanu natahovat —
Ale jen skoro.
„Přinesu ti spoustu vody,“ říká se skelnýma očima. „Skočím pro ni hned.“
A upaluje zpátky k vodní nádrži.
Chvíli mi trvá, než popadnu dech.
Udělal jsem to.
Udělal jsem to zas.
A cítil jsem se při tom dobře.
Připadal jsem si mocný.
„Ach pomoc,“ šeptám si pro sebe a celý se tak roztřesu, že si musím sednout.
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Paní Coylovou zastihnu ve skupince žen nedaleko léčebných stanů. Stojí ke mně zády.
„Haló!“ volám a běžím k ní. Po tom, co se právě stalo s Leem, mluvím velmi hlučně, ale zároveň se cítím ještě malátněji než jindy, až dostanu strach, abych se neskácela rovnou na tvář.
Paní Coylová se otočí a já vidím, že je tam se třemi ženami. První dvě jsou paní Nadariová a paní Braithwaitová. Od té doby, co Odpověď přitáhla na návrší, se mnou žádná neztratila ani slovo, ale na ně se nedívám.
Dívám se na Simone.
„Měla bys ležet, moje milá,“ řekne mi paní Coylová.
Zaryju se do ní pohledem. „Tak se příště neptejte, jestli jsem na něco připravená, jen abyste pak odešla.“
Paní Coylová pohlídne na ostatní ženy včetně Simone, která kývne. „No dobře, moje milá. Když tak dychtíš po vědění.“
Stále se snažím popadnout dech a z jejího tónu poznávám, že se mi to asi nebude líbit. Zvedne ruku, jako by se ptala, zda mě může vzít za paži. Nedovolím to, ale jdu s ní kousek stranou od léčebných stanů a ostatní dvě léčitelky i se Simone se za námi šinou jako ochranka.
„Pracujeme na jedné teorii,“ začne paní Coylová.
„My?“ podivím se a kouknu na Simone, která stále nic neříká.
„Na teorii, která začne dávat větší smysl až v příštích dnech, obávám se,“ pokračuje paní Coylová.
„Můžete jít k věci, prosím?“ řeknu. „Mám za sebou dlouhý den a není mi dobře.“
Jednou kývne. „No tak dobře, moje milá.“ Zmlkne a podívá se na mě. „Začínáme věřit, že na ty pásky možná není žádný lék.“
Bezděčně si položím dlaň na ruku. „Cože?“
„Známe je už desítky let,“ řekne. „Měli jsme je i ve Starém světě, panebože, a samozřejmě se vyskytly též případy, kdy byli z krutosti nebo žertem označkováni lidé. Ale nenašly jsme jediný další případ, a to ani Simone ve vaší rozsáhlé databázi, tohohle druhu infekce.“
„Ale jak —“
A vzápětí se zarazím. Protože mi dojde, na co naráží.
„Vy myslíte, že starosta na ně použil něco extra.“
„To by mu bylo podobné, ublížit velikému množství žen, aniž by někdo věděl, jak to doopravdy udělal.“
„Ale to bychom se musely doslechnout,“ namítnu. „Uvažte všechen ten mužský Hluk, šířily by se zvěsti —“
„Jen se nad tím zamysli, moje milá,“ praví paní Coylová. „Jen se zamysli nad jeho pověstí. Pomysli na vyhlazení žen ve starém Prentisstownu.“
„Tvrdí, že to byla sebevražda,“ řeknu, i když vím, jak chabě to zní.
„Objevily jsme chemikálie, které ani já nedokážu identifikovat, Violo,“ promluví Simone. „Tohle nebezpečí je opravdové. A co teprve následky.“
Když slyším, jak vysloví následky, udělá se mi mdlo od žaludku. „Odkdy těm dámám tak pozorně nasloucháš?“
„Od té doby, co jsem zjistila, že tobě a všem označkovaným ženám hrozí z jeho strany velké nebezpečí,“ odpoví.
„Měj se na pozoru,“ řeknu. „Ona umí přimět lidi, aby dělali, co chce.“ Hodím pohledem po paní Coylové. „Umí přimět lidi, aby vysedávali v půlkruzích a posuzovali naše jednání.“
„Ale, moje milá,“ ozve se paní Coylová. „Já nic takového —“
„Co chcete ode mě?“ zeptám se. „Co chcete, abych v této věci podnikla?“
Paní Coylová nakvašeně vzdychne. „Potřebujeme vědět, jestli tvůj Todd něco neví, jestli by nám k tomu něco nemohl říct.“
Při posledních slovech kroutím hlavou. „To by mi řekl. Hned ve chvíli, kdy to uviděl na mé ruce.“
„Ale nemohl by to zjistit, moje milá?“ ptá se napjatě. „Nepomohl by nám to vypátrat?“
A mně chvíli trvá, než mi to dojde. Ale pak —
„Aha, už to chápu.“
„Co?“ ptá se paní Coylová.
„Vy potřebujete zvěda.“ Spolu s hněvem sílí i můj hlas. „Pořád ty samé staré triky, že? Pořád ta samá stará paní Coylová, která pátrá po všech možných výhodách, jež by posílily její moc.“
„Ne, moje milá,“ odpoví paní Coylová. „Objevily jsme chemikálie —“
„O něco vám jde,“ řeknu. „Celou tu dobu, co mi odmítáte říct, jak jste uzavřela první příměří, co čekáte, až starosta udělá svůj tah. A teď ještě chcete využít Todda, jako jste dřív využívala —“
„Je to smrtelné,“ přeruší mě. „Ta infekce je smrtelná.“
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„Pocit hanby odezní, Todde,“ povídá starosta. Zjeví se za mnou jako obvykle, zrovna když se dívám na Jamese, kterýho jsem poslal shánět vodu pro svou Angharrad.
„To jste mi udělal vy,“ řeknu, pořád ještě roztřesený. „Vložil jste mi to do hlavy a přinutil mě —“
„Nic takového jsem neudělal,“ odpoví. „Jen jsem ti ukázal cestu. Vykročil jsi na ni jen ty sám.“
Neříkám nic. Páč vím, že je to pravda.
(ale ten šum, co slyším —)
(ten šum, který si odmítám připustit —)
„Já tě neovládám, Todde,“ zdůrazní. „To byla součást naší dohody, kterou dodržuji. Stalo se jen to, že jsi v sobě našel onu sílu, na niž jsem tě opakovaně upozorňoval. Je za tím touha, abys věděl. Ty jsi chtěl, aby se to stalo. To je celé tajemství.“
„Ne, není,“ odseknu. „Každý má v sobě touhu, ale nechodí po světě, aby ovládal lidi.“
„To proto, že většina lidí touží po tom, aby jim někdo říkal, co mají dělat.“ Pohlídne přes náměstí, jež se celý ztrácí pod stany a hloučky vojáků a měšťanů. „Lidi říkají, že chtějí svobodu, ale ve skutečnosti chtějí osvobodit od starostí. Jestliže se o jejich problémy postarám, nevadí jim, když jim říkám, co mají dělat.“
„Možná některým,“ zdůrazním. „Ale ne všem.“
„Jistě,“ řekne. „Ty mezi ně nepatříš. Což paradoxně způsobuje, že jsi o to lepší v ovládání ostatních. Na tomhle světě jsou dva druhy lidí, Todde. Oni,“ ukáže na armádu. „A my.“
„Nezahrnujte mě mezi žádný my.“
Ale on se opět zazubí. „Víš to jistě? Já věřím, že Sádráky spojuje jejich Hluk, všichni jsou k sobě připoutaní jedním hlasem. Co tě vede k přesvědčení, že to u lidí tak není? Tebe a mě, Todde, spojuje vědění, jak ten hlas využít.“
„Já nebudu jako vy,“ vyhrknu. „Nikdy nebudu jako vy.“
„Ne,“ přisvědčí a blýskne mu v očích. „Já si myslím, že budeš ještě lepší.“
A najednou, zášleh světla —
Zářivější než všechny elektrický světla, co tu máme —
Rozzáří se nad náměstím —
Nad hlavami armády —
„Vodní nádrž,“ řekne starosta a už je v pohybu. „Zaútočili na vodní nádrž!“
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„Smrtelná?“ leknu se.
„Zatím čtyři ženy,“ odpoví paní Coylová. „A máme dalších sedm, které nepřežijí tenhle týden. Držíme to pod pokličkou, protože nechceme vyvolat paniku.“
„To je jenom asi deset z tisíce,“ řeknu. „Musely být slabé a nemocné —“
„Chceš na tuhle víru vsadit vlastní život? Životy všech označených žen v tomhle táboře? Ani amputace rukou nepomohla, Violo. Připadá ti to jako normální infekce?“
„Jestli se mě ptáte, zda věřím, že byste mi lhala, abyste mě přiměla udělat, co chcete, tak jaká myslíte, že bude odpověď?“
Paní Coylová se zhluboka nadechne, jako kdyby se snažila opanovat hněv. „Jsem tady nejlepší léčitelka, moje milá,“ praví nanejvýš procítěně, „a nedokázala jsem smrti těch žen zabránit.“ Sklouzne zrakem na obvazy na mé ruce. „Možná by se mi to nepovedlo u nikoho, kdo má pásku.“
Opět si zlehka položím dlaň na předloktí a cítím, jak to v něm bolestivě pulsuje.
„Violo,“ řekne tiše Simone. „Ty ženy jsou opravdu nemocné.“
Ale ne, myslím si. Ne —
„Ty to nechápeš,“ odpovím a při tom kroutím hlavou. „Tohleto je přesně její styl. Udělá z malé pravdy mnohem větší lež, aby tě přiměla k tomu, co chce —“
„Violo,“ zavrčí paní Coylová —
„Ne,“ řeknu mnohem důrazněji, protože potřebuju přemýšlet. „Nemůžu sázet na to, že byste měla pravdu, viďte? A pokud je to lež, je velmi mazaná, protože jestli se pletu, všechny zemřeme, takže jo, jasně, uvidím, co se dá zjistit od Todda.“
„Děkuju ti,“ vzrušeně odpoví paní Coylová.
„Ale,“ podotknu, „nebudu po něm chtít, aby špehoval, a vy pro mě uděláte něco na oplátku.“
Oči paní Coylové mi doslova rentgenují tvář, snaží se zjistit, nakolik to myslím vážně.
„A co mám udělat?“ zeptá se konečně.
„Přestanete mě odbývat a krok za krokem mi popíšete všechno, co jste udělala, abyste se Sádráky uzavřela mír,“ řeknu. „A pak mi ten proces znovu pomůžete rozběhnout. Už žádné další průtahy, žádné další čekání. Začneme hned zítra.“
Vidím, že jí mozek běží na plné obrátky. Zvažuje, jaké by z toho mohla získat výhody. „Já ti něco povím —“
„Žádné smlouvání,“ přeruším ji. „Uděláte vše, oč žádám, jinak nedostanete nic.“
Tentokrát se zarazí jen na chviličku. „Dohodnuto.“
A vtom se z průzkumné lodi ozve křik. Po rampě běží Bradley, jeho Hluk divoce burácí. „Ve městě se něco děje!“
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Pádíme k vodní nádrži. Vojáci před náma se rozestupujou, aby uvolnili cestu, i když jsou k nám otočení zády —
A já slyším, jak starosta zpracovává jejich mozky, jak jim říká, ať se pohnou, ať mu ustoupí z cesty —
A pak už jsme tam a vidíme to —
Vodní nádrž se kymácí —
Jedna její noha je skoro urvaná. Možná to udělali jedním z těch rotujících plamenů na krátkou vzdálenost, páč po dřevě nádrže se šíří lepkavý bílý plameny, který vypadají jako nějaká tekutina —
A všude jsou Sádráci —
Naše pušky pálí do všech stran a Sádráci pálí ze svých bílých holí, muži kolem padají a Sádráci padají, ale to ještě není to nejhorší —
„OHEŇ!“ řve starosta a rve to do hlav všem, co stojí okolo. „UHASTE TEN OHEŇ!“
A pak se muži dají do pohybu —
Jenže vzápětí se něco zvrtne, něco se úplně podělá —
Vojáci v přední řadě začnou odhazovat pušky, aby přinesli kýble s vodou —
Vojáci, kteří stáli uprostřed palby, vojáci, kteří tvořili val proti Sádrákům —
Prostě se otáčejí a odcházejí, jako by je bitva, kterou vedli, najednou přestala zajímat —
Jenže Sádráky zajímat nepřestala a muži teď padají jako mouchy, ani nestačili zmerčit ty, kdo je kosí —
POČKAT! rozkáže starosta z mysli do mysli. POKRAČUJTE V BOJI!
Jenže teď se to jaksi zadrhlo a někteří vojáci, kteří upustili zbraně, je zase zvedají, zato jiní tam stojí celí zkoprnělí a nevědí, co dělat —
A potom se taky začnou kácet, zasažení sádráckými zbraněmi —
A já vidím starostův obličej, tak šíleně soustředěný, že se snad každou chvíli rozštěpí. Snaží se přimět jedny muže k jedný věci a druhý zase k druhý, což ovšem přispívá jen k tomu, že nikdo nedělá nic. A do toho umírají další chlapi a vodní nádrž co nevidět spadne —
„Pane prezidente?“ křičí pan O’Hare. Přiřítí se s puškou a vzápětí ho ochromí starostovy protichůdný sugesce —
A Sádráci vidí, že v armádě panuje chaos, že neděláme, co bychom dělat měli, že střílí jen někteří z vojáků, kdežto ostatní tam jenom stojí, a že požár se volně šíří dál ke skladu potravin —
Cítím to ze sádráckýho Hluku, i když slovům nerozumím. Cítím, že větří vítězství, mnohem větší vítězství, než pokládali za možný, možná i konečný vítězství —
A po celou tu dobu nejsem ochromený —
Nevím jak to, ale jsem patrně jediný, kdo neuvízl pod kontrolou starosty —
Možná že fakt není v mý hlavě —
Nemůžu však přestat myslet na to, co to znamená —
A popadnu pušku za hlaveň a máznu starostu přímo přes ucho —
Vykřikne a klopýtne do strany —
Vojáci kolem zařvou taky, jako by jim někdo vrazil —
Starosta se sveze na koleno, ruku přitisknutou k hlavě, mezi prsty mu vytéká krev. Z jeho Hluku vychází jakýsi kvílení —
Ale já se už obracím k panu O’Hareovi a řvu: „Seřaďte muže do palebný linie, hned, hned, HNED!“
A trochu i cítím ten bzukot, i když nevím, jestli moje slova zabírají nebo jestli pan O’Hare vidí, co je třeba udělat. Ale vymrští se a huláká na vojáky kolem, ať se seřadí a zvednou ty svý podělaný pušky do vzduchu a PAL! —
A výstřely začnou opět trhat vzduch a Sádráci zas padají a ustupují a klopýtají jeden přes druhýho, zaskočení tím náhlým zvratem. A já vidím, jak se k nám žene pan Tate, a ani mu nedovolím otevřít hubu —
„Uhaste ten OHEŇ!“ zařvu —
A on pohlídne na starostu, který furt klečí a krvácí, a pak jen kývne a už hučí na další supinu vojáků, aby popadli kýble a běželi zachránit naši vodu a jídlo —
A svět kolem nás se divoce točí, vříská a řve a trhá se na kusy, a dopředu teď postupuje řada vojáků, kteří tlačí Sádráky pryč od vodní nádrže —
A já stojím nad starostou, který tam klečí a drží se za hlavu a všude mezi prsty mu prosakuje hustá krev, ale nekleknu si vedle něj, nepodívám se, jestli je v pořádku, neudělám nic, abych mu pomoh.
Zjišťuju však, že ho ani nedokážu opustit.
„Tys mě praštil, Todde,“ slyším ho říkat hlasem hustým jako jeho krev.
„Potřeboval jsi praštit, ty idiote! Nechal bys je všechny pozabíjet!
Při těch slovech vzhlídne, s rukou pořád na hlavě. „Ano,“ řekne. „Měls pravdu, když jsi mě zastavil.“
„Nech si ty podělaný kecy.“
„Ale tys to dokázal, Todde,“ heká starosta. „Asi na minutu, když si to situace žádala, ses stal vůdcem mužů.“
Vtom se zřítí vodní nádrž.
 

[VIOLA]
 

„Podnikli rozsáhlý útok,“ říká Bradley, když se k němu přiženeme.
„Jak rozsáhlý?“ ptám se a hned sahám po komunikátoru.
„Jedna ze sond zachytila jasný záblesk a pak —“
Zmlkne, protože uslyšíme další zvuk.
Vřískot na kraji lesa.
„Co to bylo?“ lekne se Simone.
Mezi stromy sílí hlasy a my vidíme, jak se lidé zvedají od táborových ohňů, a slyšíme další výkřiky —
A Lee —
Lee —
Vyklopýtá z davu —
Celý zkrvavený —
Dlaněmi si kryje tvář —
„LEE!“
A já letím, co mi nohy stačí, i když horečka mě brzdí a nemůžu popadnout dech a Bradley s paní Coylovou mě předběhnou. Zachytí Leea a kladou ho na zem a paní Coylová mu musí vší silou odtáhnout ruce od zkrvavené tváře —
A v davu zavřískne další hlas —
A my vidíme —
Leeovy oči —
Jsou pryč —
Prostě pryč —
Vypálené, zbyl po nich jen krvavý pruh —
Vypálené jako nějakou kyselinou —
„Lee!“ vykřiknu a kleknu si vedle něj. „Lee, slyšíš mě?“
„Violo?“ říká a natahuje ke mně zkrvavené ruce. „Já tě nevidím! Já nevidím!“
„Tady jsem!“ Chytím ho za ruce a pevně je tisknu. „Tady jsem!“
„Co se stalo, Lee?“ ptá se Bradley potichu a klidně. „Kde je zbytek lovecké skupiny?“
„Jsou mrtví,“ odpoví Lee. „Ach bože, oni jsou mrtví. Magnus je mrtvej.“
A my už víme, co řekne vzápětí, víme to, protože to vidíme v jeho Hluku —
„Sádráci,“ říká Lee. „Jdou sem Sádráci.“
 

[TODD]
 

Noha nádrže se podlomí a obrovská kovová nádoba s vodou se řítí dolů, ale tak jaksi pomalu, že to snad ani nemůže být pravda —
Pak dopadne na zem a rozdrtí nejméně jednoho vojáka —
A všechny kapky, co jsme kdy mohli vypít, se vyvalí z ruin jako mohutná zeď —
Žene se rovnou na nás —
Starosta pořád vrávorá, pořád v mrákotách —
„UTÍKEJTE!“ řvu a vysílám to ve svým Hluku, chytím starostu za tu jeho drahocennou uniformu a vleču ho pryč —
Vodní val za náma vráží do ulice a hned pak na náměstí a cestou kosí vojáky i Sádráky a smetá stany i s postelemi a všecko to víří v jedný obří polívce —
A taky zháší oheň ve skladu potravin, bohužel za cenu toho, že přijdeme o poslední zbytky vody —
A já se jí klidím z cesty a s sebou vláčím bezvládnýho starostu —
Prodírám se mezi vojáky, řvu na ně: „UHNĚTE!“ —
A oni uhýbají —
A pak se vyhrabeme na schody před jedním domem —
A voda se valí kolem a šplíchá nám až po kolena, ale prožene se a s každou vteřinou zas klesá dolů, vsakuje se do země —
A s ní i naše budoucnost.
A pak opadne stejně náhle, jako přišla. Zanechává po sobě zmáčený náměstí plný svinčíku a mrtvol všeho druhu —
Na moment popadnu dech a hledím na ten chaos a starosta vedle mě pomalu přichází k sobě —
A vtom vidím —
Ach ne —
Támhle na zemi, vodou odhozený na stranu —
Ne —
James.
Leží tváří nahoru a zírá na oblohu —
A v krku mu zeje díra.
Matně si uvědomuju, že odhazuju pušku a vyrážím k němu, brodím se vodou a padám na kolena vedle něj.
Je to James, kterýho jsem ovládl. James, kterýho jsem poslal tímhle směrem bez kloudnýho důvodu, když nepočítám svoji touhu —
James, kterýho jsem poslal rovnou na smrt.
Ach ne.
Ach prosím ne.
„To je hrozná škoda,“ promluví za mnou starosta. Zní to upřímně, zní to bezmála dobrotivě. „Tvého přítele je mi opravdu moc líto. Ale zachránil jsi mě, Todde. Dvakrát. Jednou před mou pošetilostí a jednou před vodní stěnou.“
Neříkám nic. Nemůžu odlepit oči od Jamesovy tváře, pořád tak nevinný, pořád tak krásný a upřímný a přátelský, i když z ní nevyjde už ani hláska.
Bitva se teď přesunula jinam. Zbraně pana O’Harea je slyšet ve vzdálených ulicích. Ale k čemu nám to bude?
Zničili přece vodní nádrž.
Už nás stejně zabili.
Na pozadí mysli slyším, jak starosta vzdychne. „Už je, myslím, načase, abych se sešel s těmi tvými kamarády osadníky, Todde,“ povídá. „A taky je nejvyšší čas, abych si pěkně a dlouze popovídal s paní Coylovou.“
Konečky prstů zavřu Jamesovi oči. A vybaví se mi, jak jsem je zavíral Davymu Prentissovi a ve svým Hluku cítil stejnou prázdnotu jako teď. Ani si nemůžu říct, že je mi to líto, páč mám pocit, že by to nestačilo, pořád a pořád by to nestačilo, i kdybych to opakoval po zbytek svýho života.
„Ze Sádráků se stali teroristi, Todde,“ konstatuje starosta, ačkoliv já mu téměř nevěnuju pozornost. „A na boj s teroristou bude možná zapotřebí rovněž teroristu.“
A pak to oba uslyšíme. Nad chaosem na náměstí se nese HRČENÍ, ale jiný, úplně jiný druh hrčení, který se zdá být z hrčení vytvořený.
Otočíme se na východ a hledíme přes ruiny katedrály s vratkou cihlovou zvonicí, jež pořád stojí, pořád vypadá, jak by vypadat neměla.
A tam v dálce se vznesla do vzduchu průzkumná loď.



Na pokraji
 

JSEM PONOŘENÝ V HLASU ZEMĚ.
Útočím proti Mýtině. Cítím, jak mi v rukou střílí zbraně, a vlastníma očima vidím umírat vojáky, vlastníma ušima slyším hukot a řev bitvy. Stojím nahoře na návrší, na jeho zubatém okraji, kde se otevírá výhled do údolí. Ale zároveň jsem tam dole v bitvě a prožívám ji skrze hlasy těch, kdo bojují, těch, kdo pokládají své životy za Zemi.
A dívám se, jak se bortí vodní nádrž, ačkoliv ti členové Země, kteří jsou tak blízko, že ji vidí padat, hned vzápětí zmírají pod rukama Mýtiny. Každá smrt je strašná trhlina v hlasu Země, náhlá nepřítomnost, která vás vtahuje a bolí —
Ale je to nutné —
Nutné pouze v malých množstvích, ukáže mi Nebe, který se taky dívá. Nutné proto, abychom zachránili celé tělo Země.
A nutné taky proto, abychom tuhle válku ukončili, než dorazí konvoj, ukážu v odpověď a zdůrazním to divné slovo, které jsem ho dosud nenaučil.
Je čas, ukáže Nebe, stále soustředěný na město dole, na hlasy, které k nám odtud doléhají. Je jich už méně a víc se teď ozývají na útěku.
Už? zeptám se překvapeně a říkám si, jak to může vědět jistě —
Ale hned své obavy zapudím, poněvadž hlas Nebe se otevře, aby mi připomněl, co se má dnes v noci ještě stát, když jsme dosáhli prvního cíle a převrátili nádrž.
Tak či onak to bude dnešní noc, kdy se průběh války změní.
Jejich voda byla pouze první krok.
Druhým je rozsáhlá invaze.
 

Země v posledních dnech nezahálela. Její skupiny napadaly Mýtinu. Tvrdé údery se nedaly předvídat. Zjevovali jsme se z různých směrů, v různé denní i noční doby a na nečekaných a odlehlých místech. Členové Země jsou mnohem více zajedno s půdou a stromy nežli Mýtina a mohou se snadněji maskovat, přičemž létající světla Mýtiny si netroufají příliš blízko k Zemi, aby je nesestřelila.
Mýtina přirozeně mohla odpálit své větší zbraně, dokonce mohli zasáhnout i Nebe, ačkoliv nemají ponětí, že Nebe je sleduje z takové blízkosti.
Ale kdyby je odpálili, přihnala by se řeka a utopila je.
A může to mít ještě jeden důvod. Nač by Mýtina měla tak mocnou zbraň, když by ji nepoužila? Proč by se nechávali decimovat novými a stále krutějšími útoky a nepodnikli odpovídající protiúder?
Snad jen že by — jak jsme se ani neodvažovali doufat —, snad jen že by už žádné takové zbraně neměli.
 

Kéž bych mohl být tam dole, ukážu, zatímco vše dále sledujeme skrze hlas Země. Kéž bych mohl střílet z pušky. Zastřelil bych Nůž.
Ty ne, ukáže Nebe klidným a zamyšleným hlasem. Teď už budou zoufalí. Tak daleko jsme postoupili jen proto, že se nezmohli na ucelenou odpověď.
A to ty bys chtěl, ukážu.
Nebe chce, aby Mýtina naznačila, co všechno má v záloze.
Můžeme zaútočit hned, ukážu vzrušeně. V jejich řadách panuje zmatek. Kdybychom teď vyrazili —
Počkáme, ukáže Nebe, dokud neuslyšíme hlasy ze vzdáleného návrší.
 

Vzdálené návrší. Naše vzdálené hlasy, části Země, které vyrážejí shromažďovat informace, nám ukázaly, že Mýtina se rozdělila na dva tábory. Jeden je dole ve městě, druhý na návrší v dálce. Návrší jsme zatím nechávali být, protože se zdá, že se na něm shromáždili ti členové Mýtiny, kteří uprchli z boje a válčit proti nám nechtějí. Zároveň však víme, že tam přistála loď a že ta větší zbraň s největší pravděpodobností také přilétla odtud.
Dosud se nám nedařilo přiblížit se natolik, abychom viděli, jestli mají další takové zbraně.
Ale dnes večer to zjistíme. Určitě.
Země je připravena, ukážu a při tom jen stěží potlačuji vzrušení. Země je připravena zaútočit.
Ano, ukáže Nebe. Země je připravena.
A já je spatřím v jeho hlase.
Masy těl Země na sever i na jih od města. V minulých dnech se tam pomalu shromažďovali. Putovali po cestách, o nichž Mýtina nic neví, a udržovali si právě takovou vzdálenost, aby je Mýtina nemohla slyšet.
A pak v hlase Nebe vidím další mohutné seskupení, ukryté, ale připravené poblíž vzdáleného návrší.
Zrovna teď, v téhle chvíli, je Země připravena vyrukovat v plné síle proti Mýtině.
A všechny je zmasakrovat.
Počkáme na zprávy ze vzdáleného návrší, ukáže Nebe znovu, tentokrát důrazněji. Trpělivost. Bojovník, který udeří moc brzy, je mrtvý bojovník.
A co když nám hlasy ukážou to, co si přejeme vidět?
Podívá se na mě a v očích mu zajiskři a ta jiskra přeskočí do jeho hlasu, který se kolem mě rozroste do velikosti světa a naznačí, co má přijít, ukáže, co se stane, ukáže vše, co si přeji, aby byla pravda.
Pokud, ukáže, hlasy na návrší zjistí, že Mýtina všechny svoje velké zbraně vskutku spotřebovala —
Tak válka dnes večer skončí, ukážu já. Vítězstvím.
Přitiskne mi ruku na rameno a obestře mě svým hlasem, jenž hřeje a vtahuje mne do hlasu celé Země.
Ale jedině pokud to zjistí, ukáže.
Jedině pokud to zjistí, naznačím v odpověď.
A tlumeným hlasem, možná dokonce tak tlumeným, abych ho slyšel jen já, mi Nebe ukáže: Věří už teď Návrat Nebi?
Ano, ukážu bez prodlení. Omlouvám se, jestli jsem o tobě pochyboval.
A najednou cítím mravenčení v břiše, mrazivou předtuchu budoucnosti. Je to pocit, že se to musí stát dnes večer, že se to stane, a celým srdcem prahnu jen a jen po tom, aby se osud Mýtiny naplnil tady a teď, před mýma očima, před očima nás všech, a aby Břímě bylo pomstěno, aby konkrétně ta moje bytost byla pomstěna, abych já byl pomstěn —
A z ničeho nic se ozve řev, jenž rozpoltí noc vedví.
 

Co je to? ukážu. Ale i hlas Nebe pátrá kolem a natahuje se do noci, dokonce se dívá vlastníma očima, co je to za zvuk. Jen aby to nebyla zase další zbraň, strachuje se. Co když jsme se mýlili, co když —
Támhle, ukáže.
V hloubi noci na vzdáleném návrší, maličká a vzdálená —
Do vzduchu se vznesla jejich loď.
 

Díváme se, jak nemotorně stoupá nocí, tak trochu jako říční labuť, když tluče křídly, aby se odlepila od hladiny —
Nemůžeme se podívat víc zblízka? ukáže Nebe a vyšle to do všech stran. Není nějaký hlas blíž?
Loď, na tu dálku pouhé světýlko, začne pomalu kroužit nad vzdáleným návrším a při tom se naklání. Z jejího spodku vycházejí slabé záblesky, jež dopadají do lesa, a mezi stromy ty záblesky náhle zesílí a po pár vteřinách se k nim připojí i hromobití, co se valí přes údolí směrem k nám.
A z návrší zaznívají hlasy —
Nebe vykřikne a znenadání se octneme pod záblesky vypouštěnými z lodi, pod hřmícími explozemi, které si razí cestu mezi stromy. A záblesky se řítí všude kolem, nedá se před nimi utéct, exploduje v nich celičký svět, a oči Země ty záblesky vidí a cítí bolest, kterou působí, než z ničeho nic zhasnou, jako když polijete oheň —
A já slyším Nebe, jak vysílá rozkaz k okamžitému ústupu.
 

Ne! vykřiknu.
Nebe mě zpraží přísným pohledem. Ty bys je nechal zmasakrovat?
Ale oni jsou ochotni zemřít. A teď se nám nabízí šance —
Nebe mě hřbetem ruky udeří přes tvář.
V úleku klopýtnu a hlava se mi rozezní palčivou bolestí.
Říkal jsi, že Nebi věříš, nebo ne? ukáže a hněv v jeho hlase mě sevře tak tvrdě, že to zabolí.
Tys mě praštil.
NEBO NE? Jeho hlas mi vyrazí všechny myšlenky z hlavy.
Zírám na něj a i ve mně kypí hněv. Avšak — Ano, ukážu.
Tak mi teď budeš věřit. Obrátí se k Pěšinám, jež čekají v půlkruhu před ním. Stáhněte Zemi ze vzdáleného návrší zpět. Země na severu i na jihu vyčká mých dalších instrukcí.
Pěšiny okamžitě vyrazí, aby rozkazy Nebe doručily přímo Zemi, která na ně čeká.
Rozkazy vydané v jazyce Břemene, abych jim rozuměl i já.
Rozkazy k ústupu.
Ne k útoku.
 

Nebe se na mě nepodívá a zůstává ke mně otočený zády, ale opět se ukazuje, že v něm umím číst lépe než kdokoli ze zdejších členů Země, možná dokonce lépe, než by Země měla umět v Nebi číst.
Tys to očekával, ukážu. Očekával jsi další zbraně.
Stále se na mě nedívá, avšak změna v jeho hlase mi potvrdí, že mám pravdu. Nebe Návratu nelhal, ukáže. Kdyby tam žádné další zbraně nebyly, už bychom je v této chvíli drtili.
Jenže ty jsi věděl, že tam zbraně budou. Nechal jsi mě ve víře —
Věřil jsi tomu, v co jsi sám doufal, ukáže Nebe. Nenechal by sis to vymluvit, i kdybych říkal cokoliv.
Můj hlas stále zvoní bolestí po jeho facce.
Omlouvám se, že jsem tě udeřil, řekne.
A v jeho omluvě to spatřím. Jen na kratičký okamžik, ale je to tam.
Jako když slunce prosvítí mraky, neklamný záblesk světla.
Zahlédnu jeho povahu, jež je ve své podstatě mírumilovná.
Ty s nimi chceš uzavřít mír, ukážu. Chceš uzavřít příměří.
Jeho hlas ztvrdne. Copak jsem ti neukázal, že opak je pravdou?
Necháváš tu možnost stále otevřenou.
Žádný vůdce by nejednal jinak. A ty to pochopíš. Musíš.
Zmateně zamrkám. Proč?
Ale on jen pohlédne přes údolí na vzdálené návrší, nad nímž se stále vznáší loď.
Probudili jsme bestii, ukáže. Teď uvidíme, jak moc se rozzuří.



SPOJENECTVÍ



ROZHOVOR S NEPŘÍTELEM
 

[VIOLA]
 

ZAPÍPÁ MI KOMUNIKÁTOR a já už vím, že volá Todd. Jsem však v léčebně na průzkumné lodi, držím na klíně Leeovu ruku a na nic jiného se nesoustředím.
„Drž ho pevně, Violo,“ říká paní Coylová a při náklonu lodi se opět rozkročí a zapře.
„Ještě jeden přelet a pak přistaneme,“ hovoří Simone do palubního systému.
Přes podlahu slyšíme tlumené výbuchy z míst, kam Simone shazuje rolničky, malé svazky magneticky spojených bomb, které se při pádu rozletí a zasypou les ohněm a explozemi.
Už zase bombardujeme Sádráky.
Když nám Lee řekl, že Sádráci se blíží, pomohla jsem ho odnést do průzkumné lodi, kde si jej hned vzala do práce paní Coylová s paní Lawsonovou. Zvenčí jsme i přes zavřené dveře lodi slyšeli křik lidí na návrší. Jejich hrůzu, ale i hněv. Dovedla jsem si představit půlkruh přihlížejících v čele s Ivanem, jak na Simone s Bradleym dotírali, co hodlají podniknout, když jsme se teď stali terčem přímého útoku.
„Mohli by být KDEKOLIV!“ slyšela jsem křičet Ivana.
Sotva paní Coylová podala Leeovi sedativa a paní Lawsonová smyla z jeho znetvořených očních jamek krev, uslyšeli jsme, jak na palubu běží Simone s Bradleym a hádají se spolu. Simone zamířila rovnou do kokpitu, Bradley vešel do léčebny a prohlásil: „Startujeme.“
„Já tady operuju,“ namítla paní Coylová, aniž by vzhlédla.
Bradley otevřel jeden panel a vyndal z něj nevelké zařízení. „Gyroskopický skalpel,“ řekl. „I kdyby se loď převrátila, zůstane vám v ruce pořád ve stejné poloze.“
„Takže tohleto to je,“ zvolá paní Lawsonová.
„Co venku? Nějaké potíže?“ zeptala jsem se.
Bradley se jen zamračil a v jeho Hluku se míhaly obrazy lidí, kteří se na něj tlačili a nadávali mu do humanitářů.
Někteří na něj i plivali.
„Bradley,“ řekla jsem.
„Počkej s tím,“ odpověděl a raději zůstal s námi, než aby šel za Simone do kokpitu.
Paní Coylová a paní Lawsonová zatím vehementně pokračovaly v práci. Už jsem zapomněla, jak je to ohromující, vidět paní Coylovou léčit. Divoká a zároveň soustředěná vyvinula všechny síly, aby zachránila Leea. Nepřestala, ani když jsme slyšely ožívat motory a cítily, jak se loď pomalu zvedá a naklání při obletu kopce, ani tehdy, když hluboko pod námi začaly explodovat první bomby.
Pořád operovala a operovala.
Simone právě dokončuje poslední přelet a já cítím žár z Bradleyho Hluku, děsí se, co nás čeká na návrší, až se otevřou dveře.
„To bylo opravdu tak zlé?“ ptá se paní Coylová a pečlivě utahuje poslední steh.
„Neměli ani zájem vyzvednout těla lidí, kteří zahynuli,“ říká Bradley. „Dožadovali se jenom síly a chtěli ji vidět v akci hned.“
Paní Coylová přejde k míse, jež je zapuštěná ve stěně, a začne si mýt ruce. „Však budou spokojení. Svoji povinnost jste splnil.“
„Takže to je naše povinnost, jo?“ namítne Bradley. „Bombardovat nepřítele, kterého jsme nikdy neviděli?“
„Vstoupili jste do téhle války,“ odpoví paní Coylová, „a teď už z ní nemůžete vystoupit. Ne, pokud jsou v sázce životy.“
„Což je samozřejmě přesně to, o co vám šlo.“
„Bradley,“ řeknu. Znovu mi zapípá komunikátor, ale já ještě nemůžu pustit Leeovu ruku. „Oni napadli nás.“
„Poté, co jsme my napadli je,“ začne Bradley. „Poté, co oni napadli nás, poté, co jsme my napadli je, a tak to půjde pořád dál i do budoucna, až budeme všichni na pravdě boží.“
Ohlédnu se na Leeovu tvář, nebo spíše na to, co z ní vidím pod všemi těmi obvazy: špičku nosu a otevřená ústa. Těžce oddychuje a jeho blond vlasy mi spočívají v dlani, ulepené od krve. Cítím ho pod svými prsty, cítím horečné teplo jeho kůže, váhu jeho bezvládného těla.
Už nikdy nebude stejný jako dřív, nikdy, nikdy. Při tom pomyšlení se mi sevře hrdlo a píchne mě v hrudi.
Tohle dělá lidem válka. Vidím to přímo před sebou, ve svých rukou. Tohleto je válka.
V kapse mi znovu pípne komunikátor.
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„Neutrální území?“ podiví se starosta a povytáhne obočí. „Marně přemýšlím, kdepak by to asi mohlo být?“
„Starý léčebný dům paní Coylové,“ odpovím. „Viola to povídala. Za rozbřesku se tam s vámi setká paní Coylová a lidi z průzkumný lodi.“
„To není zrovna neutrální, ne?“ řekne starosta. „Ale má to chytře vymyšleno.“
Chvíli se tváří zamyšleně a sklání hlavu ke zprávám na klíně, které má od pana Tatea a pana O’Harea. Hovoří o špatný situaci.
O velmi špatný situaci.
Náměstí leží v troskách. Půlku stanů odplavila voda ze zřícený nádrže. Ten můj stál naštěstí dost vzadu a taky Angharrad zůstala v bezpečí, ale jinak je to jeden velký promočený mišmaš. Kvůli vodě spadla i jedna zeď potravinovýho skladu a starosta tam poslal muže, kteří se přehrabujou mezi zbytky a zjišťujou, za jak dlouho nastane úplný konec.
„Pěkně na nás vyzráli, Todde,“ povídá starosta a mračí se do papírů. „Při jediné akci nás připravili o devadesát pět procent zásob vody. Když zavedeme minimální příděly, máme ji jen na čtyři dny, přičemž do příletu lodí zbývá téměř šest týdnů.“
„A co jídlo?“
„Tady jsme měli trochu štěstí,“ říká a podává mi zprávu. „Podívej se sám.“
Hledím na papíry v jeho ruce. Vidím klikyháky pana Tatea a pana O’Harea, jak jim letěla ruka po papíře a sem tam udělala tečku nebo kaňku. To písmo mi připomíná černý miniaturní krysy, který jsme mívali ve stodole na farmě. Mrskaly sebou a dekovaly se tak rychle, že když jste zvedli prkno, málokdy jste nějakou zahlídli. Dívám se na ty stránky a říkám si, jak sakra může někdo něco přečíst, když písmena vypadají na různých místech tak různě, a přitom jsou to pořád ty samý věci —
„Omlouvám se, Todde,“ říká starosta a spustí ruce s papíry k tělu. „Zapomněl jsem.“
Otočím se k Angharrad. Nevěřím mu, starosta by nezapomněl nikdy na nic.
„Víš,“ povídá a jeho hlas nezní nevlídně. „Mohl bych tě naučit číst.“
A to jsou přesně ta slova, která mě vždycky rozpálí do běla, hanbou a rozpaky a takovou zlostí, že mám chuť někomu urvat hlavu —
„Může to jít snáz, než si myslíš,“ podotkne. „Pracuji na metodách, jak využít Hluk k učení, a —“
„To má být na oplátku za to, že jsem vám zachránil život?“ řeknu nahlas. „Nemáte snad pocit, že jste mi zavázanej?“
„Myslím si, že konkrétně v tomhle jsme si tak nějak kvit, Todde. A krom toho, není důvod, aby ses styděl, že —“
„Sklapněte, jo?“
Dlouhou chvíli na mě hledí. „Dobře,“ mírně poznamená nakonec. „Nechtěl jsem tě naštvat. Řekni Viole, že se s nimi setkám, jak si přejí.“ Vstane. „A že mě budeš doprovázet pouze ty.“
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„To zní podezřele,“ řeknu do komunikátoru.
„Já vím,“ odpoví Todd. „Myslel jsem, že se bude hádat, ale on se vším souhlasil.“
„Paní Coylová celou dobu říkala, že za ní jednou přijde. Asi měla pravdu.“
„Proč jen z toho neskáču radostí?“
Uchichtnu se a vzápětí se rozkašlu.
„Seš v pohodě?“ ptá se Todd.
„Jo, jasně,“ řeknu rychle. „Ale starosti mi dělá Lee.“
„Jak je na tom?“
„Je stabilizovaný, ale pořád je to zlé. Paní Lawsonová mu vysazuje sedativa, jen když ho potřebuje nakrmit.“
„Krucinal,“ uleví si Todd. „Řekni mu, že ho pozdravuju.“ Vidím, že se koukl doprava. „Jo, sakra, ještě minutku!“ Podívá se zase na mě. „Už musím jít. Starosta si chce promluvit o zítřku.“
„To bude chtít paní Coylová taky,“ prohodím. „Potkáme se zítra ráno.“
Plaše se usměje. „Moc rád tě zase uvidím. Myslím osobně. Je to už tak dlouho. Moc dlouho.“
Rozloučíme se a zavěsíme.
Lee leží na posteli vedle mě a tvrdě spí. Paní Lawsonová sedí v koutku a každých pět minut kontroluje jeho stav na lodních monitorech. Kontroluje taky mě a na pokyn paní Coylové mi v přesných intervalech podává medikamenty. Doufají, že mi pomůžou proti infekci na ruce, která se už rozlézá snad až do plic.
Je smrtelná, vyslovila se o infekci paní Coylová.
Smrtelná.
Pokud říkala pravdu, pokud nepřeháněla, aby mne přinutila spolupracovat.
To je nejspíš taky důvod, proč jsem Toddovi neřekla, jak bídně na tom jsem. Kdyby se totiž kvůli tomu rozčílil, což by určitě udělal, musela bych si začít myslet, že to všechno může být i pravda —
Do místnosti vejde paní Coylová. „Jak se cítíš, moje milá?“
„Líp,“ zalžu.
Pokývne a jde zkontrolovat Leea. „Už se ti ozvali?“
„Starosta se vším souhlasil,“ řeknu a znovu zakašlu. „A přijde úplně sám. Jen on a Todd.“
Paní Coylová se zasměje, vůbec to však nezní pobaveně. „To je ale arogantní chlap. Je si tak jistý, že mu neublížíme, že z toho dělá estrádu.“
„Řekla jsem mu, že my to provedeme stejně. Jen vy, já, Simone a Bradley. Zamkneme loď a pojedeme dolů.“
„Skvělý plán, moje milá,“ říká, zatímco sleduje monitory. „Ale ještě k tomu připočti pár ozbrojených žen z Odpovědi, které samozřejmě nikdo neuvidí.“
Zamračím se. „Takže od dobrých záměrů upustíme ještě před začátkem?“
„Kdy ty se konečně poučíš?“ kroutí hlavou. „Dobré záměry nejsou k ničemu, když je nepodpoříš silou.“
„To je cesta k nekonečné válce.“
„Možná,“ odpoví. „Ale zároveň je to jediná cesta k míru.“
„Tomu já nevěřím,“ namítnu.
„A ani tomu věřit nechceš,“ poznamená. „Kdo ví? Třeba s tím budeš slavit úspěch.“ Otočí se k odchodu. „Tak zítra, moje milá.“
A já z jejího hlasu poznám, jak moc se na to těší.
Na den, kdy starosta přijde za ní.
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Jedeme se starostou po cestě k léčebnýmu domu. V předjitřním chladu a tmě míjíme stromy a domy, který jsem dřív vídal každý den, když jsem tudy jezdil do kláštera s Davym.
Je to poprvý, co těmito končinami jedu bez něj.
Klučičí hříbě, myslí si Angharrad a já v jejím Hluku spatřím Acorna. Acorna, na němž jezdil vždycky Davy a jemuž přezdíval Smrtipád, Acorna, na kterým teď jezdí Viola a který tam dnes bude nejspíš taky.
Davy však ne. Davy už nikdy nikde nebude.
„Myslíš na mého syna,“ povídá starosta.
„Nemluvte o něm,“ řeknu skoro reflexivně. A dodám: „Jak ve mně pořád můžete číst? Nikdo další už to nesvede.“
„Jenže já jsem sotva někdo další, Todde.“
To mi povídej, pomyslím si, abych se přesvědčil, jestli to slyší.
„Ale máš naprostou pravdu, Todde,“ povídá a přitáhne uzdu Julietině radosti. „Vedl sis neobyčejně dobře. Postupoval jsi mnohem rychleji než kterýkoli z mých kapitánů. Kdo ví, kam až to nakonec dotáhneš?“
A hodí po mně úsměvem, který je bezmála pyšný.
Blížíme se ke konci cesty, nad níž má vyjít slunce. Ještě nevyšlo, obloha se teprve začíná barvit růžovým nádechem. Starosta trval na tom, že musíme přijet první, abychom to byli my, kdo na ně bude čekat, až se ukážou.
Já a on a společnost mužů, kteří nás sledujou.
Přijedem ke stodolám, od nichž vede odbočka k léčebnýmu domu, a dáme se dolů k suchýmu řečišti. Obloha je z větší části stále temná, když projedeme zátočinou a spatříme to.
Tak tohle jsme fakt nečekali. Místo léčebnýho domu, kam bychom mohli vejít, aby jednání proběhlo jaksepatří, tam stojí jen ohořelá dřevěná kostra. Střecha úplně chybí a na trávníku před domem se povalujou ohořelý trosky. Nejdřív mě napadne, že to museli vypálit Sádráci, ale pak si vzpomenu, že Odpověď cestou do města vyhazovala do povětří úplně všechno, dokonce i svý vlastní domy. Možná se o to přičinil i starosta, když tady z toho baráku udělal vězení, páč na takovým místě byste se už nikdy léčit nechtěli.
Další věc, s kterou jsem nepočítal, je, že oni už tu jsou a čekají na nás. Viola sedí na Acornovi, kousek stranou od vozu s volským spřežením. Je s ní nějaký snědý chlap a solidně vyhlížející ženská, což může být jen paní Coylová. Starosta nebyl jediný, kdo se sem chtěl dostat první.
Cítím, jak se vedle mě naježil, ale rychle to zas skryl. Zastavíme. „Dobré ráno,“ řekne starosta. „Violu znám a samozřejmě i věhlasnou paní Coylovou. Mám však dojem, že jsem dosud neměl tu čest seznámit se tady s tímhle džentlmenem.“
„Mezi stromy máme ozbrojené ženy,“ spustí Viola ještě dřív, než stačí pozdravit.
„Violo!“ okřikne ji paní Coylová.
„My máme na cestě padesát chlapů,“ řeknu. „Máme vám tvrdit, že je to na ochranu proti Sádrákům.“
Viola kývne na paní Coylovou. „Právě nás naváděla, že máme lhát.“
„Což by bylo těžké,“ praví starosta, „protože já ty ženy jasně vidím v Hluku tady toho džentlmena, kterému jsem, opakuji, ještě nebyl představen.“
„Bradley Trench,“ řekne muž.
„Prezident David Prentiss,“ odpoví starosta. „K vašim službám.“
„A ty můžeš být jedině Todd,“ prohlásí paní Coylová.
„A vy můžete být jedině ta, která se pokusila mě a Violu zabít,“ řeknu a uzemním ji svým pohledem.
Jen se na mě usměje. „Myslím, že tu dneska ráno nejsem jediná, kdo se tak provinil.“
Je menší, než jsem čekal. Nebo možná já jsem zas o trochu vyšší. Po tom všem, co o ní od Violy vím — jak vedla armády, vyhodila půlku města do vzduchu a pasovala se na budoucí vůdkyni města —, jsem čekal nějakou obryni. Je sice podsaditá jako spousta lidí na týhle planetě, ale takhle holt člověk vypadá, když musí pracovat, aby se uživil. Jenže pak jsou tady její oči a ty na vás upřeně hledí a nestrpí žádný argument. Nezdá se, že by o sobě někdy pochybovaly, i když by rozhodně měly. Možná to nakonec jsou oči obryně.
Pobídnu Angharrad k Acornovi, abych moh Violu řádně pozdravit, a už cítím tu horkost, která mě vždy polije, kdykoliv ji spatřím, ale taky vidím, jak vypadá nemocně, jak je bledá a —
Dívá se na mě trochu zmateně, hlavu nakloněnou na stranu.
A mně dojde, že se ve mně snaží číst.
A nemůže.
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Hledím na Todda. Dívám se na něj a dívám se na něj.
A neslyším ho.
Vůbec.
Myslela jsem, že za ten předchozí Hluk mohly hrůzy války, které ho šokovaly a ochromily, ale tohle je jiné. Tohle je skoro jako mlčení.
Tohle je už jako starosta.
„Violo?“ šeptá.
„Pokud vím, neměla mít vaše skupina ještě čtvrtého člena?“ ptá se starosta.
„Simone se rozhodla zůstat na lodi,“ odpoví Bradley, a i když nemohu odlepit oči od Todda, slyším, že jeho Hluk je plný Ivana a dalších, kteří hrozili násilím, pokud odjedeme pryč a necháme je bez ochrany. Simone nakonec souhlasila, že na lodi zůstane. Správně by měl samozřejmě zůstat Bradley, z jeho Hluku to každou chvíli vyšlehne, ale lidé na návrší v čele s Ivanem by nesnesli, aby je chránil Humanitář.
„To je nanejvýš politováníhodné,“ vyjádří se starosta. „Měšťané očividně prahnou po silném vedení.“
„To je pouze jeden pohled na věc,“ namítne Bradley.
„A tak jsme tady,“ povídá starosta. „Na schůzce, která rozhodne o dalším osudu tohoto světa.“
„Ano, jsme tady,“ přisvědčí paní Coylová. „Tak začneme, ne?“
A pak bez okolků spustí a její slova stačí na to, abych se přestala dívat na Todda.
„Jste zločinec a vrah,“ řekne starostovi hlasem klidným a studeným jako kámen. „Máte na svědomí genocidu Sádráků, která nás zatáhla do této války. Uvěznil jste, zotročil a pak trvale ocejchoval každou ženu, jež vám přišla pod ruku. Předvedl jste, že nejste schopen zastavit sádrácké útoky, což vás stálo půlku vaší armády, a zůstává jen otázkou času, než proti vám ti zbylí muži povstanou a rozhodnou se, že se raději semknou kolem průzkumné lodi s její nadřazenou palebnou silou — když už nic jiného tak proto, aby přežili týdny, co zbývají do příletu nových osadníků.“
Po celou dobu se usmívá, navzdory tomu, jak na ni s Bradleym hledíme, navzdory tomu, jak se na ni dívá Todd —
Ale pak si všimnu, že i starosta se usmívá.
„A tak mi teď řekněte,“ zakončuje paní Coylová, „proč bychom měli sedět s rukama v klíně a nechat vás, abyste se zničil?“
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„Vy,“ pronese starosta k paní Coylové po dlouhý chvíli ticha, „jste zločinec a teroristka. Místo abyste se mnou spolupracovala při budování Nového Prentisstownu, z nějž se měl stát ráj vítající nové osadníky, rozhodla jste se ho zdemolovat, řekla jste si, že raději přivodíte jeho zkázu, než aby se stal něčím, co jste si sama nevybrala. Zabíjela jste vojáky a nevinné měšťany, usilovala jste o život tady Viole a šlo vám neustále jenom o to, abyste mě svrhla a mohla se pasovat na nezpochybnitelnou vládkyni nějakého nového Coylevillu.“ Kývne na Bradleyho. „Je mi jasné, že posádka průzkumné lodi vás podporuje jen s krajní neochotou, zvlášť poté, co jste Violu nepochybně zmanipulovala, aby odpálila tu raketu. A kolik zbraní vlastně mají? Dost na to, aby porazili sto tisíc, milion Sádráků, kteří na nás půjdou vlnu za vlnou, dokud nebudeme všichni mrtví. Vy, madam, byste se měla zodpovídat minimálně z tolika věcí jako já.“
A pořád se na sebe s paní Coylovou usmívají.
Bradley hlasitě vzdychne. „No páni, to jsme se pobavili. Nemohli bychom už, prosím, přejít k oněm důvodům, proč jsme tady?“
„A jaké by ty důvody konkrétně mohly být?“ ptá se ho starosta, jako kdyby hovořil k dítěti.
„Co třeba nutnost vyhnout se totálnímu vyhlazení?“ navrhuje Bradley. „Co třeba vytvoření takových podmínek, aby tu bylo dost místa pro každého včetně vás dvou? Konvoj přiletí už za čtyřicet dní, tak co třeba pokojný svět, ve kterém by přistáli? Každý z nás má nějakou moc. Paní Coylová má za sebou odhodlanou skupinu, třebaže menší a ne tak dobře vyzbrojenou jako vaše armáda. Naše pozice je lépe uhájitelná než vaše. Je tam však málo místa na ubytování obyvatelstva, které je den za dnem neklidnější. A vy jste zatím vystaveni útokům, kterým nedokážete čelit —“
„Ano,“ přeruší ho starosta, „je jasné, že spojení sil by bylo z vojenského hlediska rozumné —“
„O tomhle já nemluvím,“ odsekne Bradley dopáleně a i jeho Hluk už začíná být hrubší a rozkolísanější, než jsem kdy viděl u jiných chlapů. Bzučí však pocitem, že je v právu, pocitem naprostý jistoty, že dělá tu správnou věc a že má i potřebný páky na to, aby svý stanoviska podpořil.
Zjišťuju, že je mi docela sympatický.
„Já vůbec nemluvím o vojenských kombinacích,“ říká. „Říkám, že já mám rakety, já mám bomby, a na rovinu vám teď povím, že vás s potěšením nechám v tom vašem malicherném konfliktu, pokud se se mnou neshodnete, že se tu budeme bavit o způsobu, jak spojit své síly, abychom tuhle válku ukončili, a ne vyhráli.“
A já vidím, že starostovi na chviličku zmizí úsměv z tváře.
„Mělo by to být snadné,“ promluví Viola a vzápětí se rozkašle. „My máme vodu, vy máte jídlo. Vyměníme si, co máme, za to, co potřebujeme. Ukážeme Sádrákům, že držíme při sobě, že nikam neodcházíme a že chceme mír.“
Ale já při těch slovech vidím jenom to, jak se celá třese zimou.
„Dohodnuto,“ prohlásí paní Coylová. Zdá se, že je s dosavadním průběhem spokojená. „Takže tu máme první bod jednání, kdy by nám prezident mohl laskavě sdělit, jak zrušit účinky těch značkovacích pásků, které teď, což měl nepochybně po celý čas v úmyslu, pomalu zabíjejí všechny ženy, co je nosí.“
 

[VIOLA]
 

„COŽE!“ vykřikne Todd.
„Já vůbec netuším, o čem to mluví,“ vyhrkne starosta, ale Toddova tvář už vypadá jako bouřkový mrak.
„Je to jen teorie,“ řeknu. „Ještě nic nedokázaly.“
„A ty sama se cítíš úplně v pohodě, viď?“ sekne po mně paní Coylová.
„To ne, ale neumírám.“
„To proto, že jsi mladá a silná,“ namítne paní Coylová. „Ne každá žena má to štěstí.“
„Ty pásky pocházejí z inventáře od dobytka, který jste měli v Havenu,“ poznamená starosta. „Pokud říkáte, že jsem je upravil, abych zabil ženy, které takto byly označeny, pak se úplně pletete a já to beru jako velkou urážku —“
„Nepovyšujte se nade mě,“ osopí se paní Coylová. „Vyvraždil jste všechny ženy ve starém Prentisstownu —“
„Ženy ve starém Prentisstownu spáchaly sebevraždu,“ namítne starosta, „protože prohrávaly válku, kterou samy začaly.“
„Cože?“ řekne znovu Todd, otočí se na patě a pohlédne na starostu. A já si uvědomím, že tohle je poprvé, kdy slyšel starostovu verzi událostí.
„Je mi líto, Todde,“ povídá starosta, „ale říkal jsem ti, že to, co si myslíš, není pravda —“
„Ben nám vyprávěl, jak to všechno bylo!“ křičí Todd. „Nesnažte se z toho teďka vykroutit! Nezapomněl jsem ani trochu, co jste za člověka, a jestli jste ublížil Viole —“
„Já jsem Viole neublížil,“ zdůrazní starosta. „Vědomě jsem neublížil žádné z žen. Pokud si vzpomínáš, ty pásky jsem zavedl až poté, co započaly teroristické útoky paní Coylové, až poté, co začala zabíjet nevinné měšťany, až poté, co jsme potřebovali vypátrat ty, kdo na nás útočili. Pokud má někdo nést vinu za nutnost zavedení identifikačních pásků —“
„Identifikačních pásků?“ vykřikne paní Coylová.
„— tak si ukažme prstem na ni. Kdybych měl v úmyslu zlikvidovat ženy, což jsem neměl, mohl jsem to udělat hned v první chvíli, kdy armáda vkročila do města. Jenže já to nechtěl ani tehdy a nechci to ani teď!“
„Nicméně,“ poznamená paní Coylová, „já jsem nejlepší léčitelka na této planetě a nejsem schopná tu infekci vyléčit. Nezdá se vám to podivné?“
„Dobře,“ řekne starosta a tvrdě na ni pohlédne. „Naše první dohoda. Budete mít úplný a volný přístup ke všem informacím, které mám o páscích, a o tom, jak ve městě léčíme postižené ženy, jež však nejsou, musím podotknout, ani zdaleka v tak vážném stavu, jak nám tady tvrdíte.“
Sklouznu očima k Toddovi, ale ten očividně neví, nakolik je to či ono pravda. Teď i trochu slyším jeho Hluk, většinou jen starosti a nějaké city vůči mně, ale pořád to není jasné, pořád to není takové jako dřív. Jako by tu Todd, kterého znám, vůbec nebyl.
 

[TODD]
 

„Víš jistě, že seš v pořádku?“ ptám se Violy, když popojedu těsně k ní. Ostatní se baví dál, ale já je ignoruju. „Víš to jistě?“
„Není důvod se znepokojovat,“ říká a já na ní vidím, že mi lže, abych se cítil líp, což má samozřejmě přesně opačný efekt.
„Violo, jestli s tebou něco je, jestli se ti něco stalo —“
„To se mě jen paní Coylová snaží vyděsit a přimět ke spolupráci, nic víc —“
Ale já se jí podívám do očí a poznám, že to není celá pravda, a udělá se mi mdlo od žaludku, páč jestli se jí něco stalo, jestli ji ztratím, jestli —
Já jsem Kruh a ten Kruh je já, pomyslím si.
A ono to zmizí, odpadne, úplně se to ztiší, a já si uvědomím, že jsem zavřel oči, a když je zase otevřu, Viola na mě vyděšeně hledí.
„Cos to právě udělal?“ ptá se. „I ten ždibec tvého Hluku, který jsem slyšela, právě zmizel.“
„To se mi teď daří,“ řeknu a podívám se jinam. „Umím se ztišit.“
Zatváří se překvapeně. „Ty chceš, aby to tak bylo?“
„Je to dobrá věc, Violo,“ odpovím a malinko zrudnu. „Konečně dokážu uchovat nějaký to tajemství.“
Ona však kroutí hlavou. „Myslela jsem, žes viděl něco tak hrozného, že se ti z toho zarazil Hluk. Nenapadlo mě, že to děláš schválně.“
Polknu. „Opravdu jsem viděl hrozný věci. A tohle je dokáže umlčet.“
„Ale kde ses to naučil? To on ví, jak se to dělá, že?“
„Neboj,“ odpovím. „Mám to pod kontrolou.“
„Todde —“
„Je to jenom nástroj. Odříkáš ta slova a tím zaostříš pozornost a pak to spojíš s touhou a —“
„To zní, jako kdyby mluvil on.“ Ztiší hlas. „Myslí si, že jsi výjimečný, Todde. Vždycky si to myslel. Mohl by tě ponoukat k něčemu, co nechceš, k něčemu nebezpečnému.“
„Sám už přece dobře vím, nakolik se mu dá věřit, nemyslíš?“ řeknu malinko ostře. „Nemůže mě ovládat, Violo. Jsem dost silný na to, abych ho odrazil —“
„Takže můžeš ovládat druhé lidi?“ zeptá se ještě ostřeji než já. „Když dokážeš být potichu, není tohle další krok?“
V hlavě mi znovu vytane ten obraz, obraz Jamese ležícího na náměstí. Chvilku se mi nedaří ho zapudit a polije mě taková hanba, až je mi z toho na zvracení, a já jsem Kruh a ten Kruh je já —
„Ne, to ještě nedokážu,“ řeknu. „Stejně je to špatný. Ani bych to umět nechtěl.“
Pobídne Acorna, ať jde ještě blíž ke mně, takže stojíme proti sobě tváří v tvář.
„Nemůžeš ho napravit, Todde,“ promluví o něco mírněji, ale já sebou při slově napravit škubnu. „Prostě nemůžeš. Protože on to nechce.“
„Já vím,“ řeknu, ale pořád se jí nedívám přímo do očí. „Já to vím.“
Chvíli jen sledujeme paní Coylovou a starostu Prentisse, jak se hádají.
„Máte toho víc!“ říká paní Coylová. „Ze záběrů sond dobře víme, jak je váš sklad potravin veliký —“
„Ty vaše sondy vidí i dovnitř skladu, madam? Protože taková technologie by ohromila dokonce i mne —“
Viola zakašle do dlaní. „Jsi vážně v pořádku, Todde?“
Místo odpovědi se zeptám: „Opravdu ti od toho pásku nic nehrozí?“
A žádný z nás neodpoví.
Najednou mám pocit, jako by se ranní vzduch kolem ochladil.
 

[VIOLA]
 

Jednání se vleče dlouhé hodiny. Dopoledne je už za námi a slunce stojí vysoko na obloze. Todd celkem nic neříká, a kdykoliv se do debaty zkouším zapojit já, přemůže mě kašel. Ale Bradley se starostou a paní Coylovou se pořád hádají a hádají.
Na druhé straně se však dohodli na spoustě věcí. Kromě výměny lékařských informací bude mezi našimi tábory dvakrát denně fungovat výměnný obchod, voda se poveze tam a jídlo zase zpátky, přičemž starosta dodá k vozům Odpovědi další dopravní prostředky a také vojenský doprovod, aby vše proběhlo hladce. Bylo by jistě daleko rozumnější, kdybychom se všichni shromáždili na jednom místě, jenže starosta odmítá opustit město a paní Coylová zase nesleze z návrší, takže nám nezbývá než tahat vodu deset kilometrů jedním směrem a jídlo deset kilometrů opačným.
Ale je to teprve začátek, řekla bych.
Bradley se Simone budou každý den provádět hlídkové lety nad městem a naším kopcem. Doufáme, že samotná hrozba dalšího útoku udrží Sádráky v klidu. A v rámci poslední dohody, k níž dospěli po velmi dlouhém dni, poskytne paní Coylová odborné znalosti těch nejlepších žen z Odpovědi, aby starostovi pomohla vypořádat se se záludnými útoky Sádráků na město.
„Ale nic nesmí překročit rámec obranných opatření,“ zdůrazním. „Oba musíte podniknout předběžné kroky, abyste s nimi mohli uzavřít mír. Jinak z toho nic dobrého nevzejde.“
„Nemůžeš jen tak přestat bojovat a začít tomu říkat mír, moje milá,“ povídá paní Coylová. „Válka pokračuje pořád dál, i když s nepřítelem vyjednáváš.“
A při těch slovech hledí na starostu.
„Přesně tak,“ odpoví starosta a dívá se přímo na ni. „Takhle se to dělalo i dřív.“
„Jde o to, jak to uděláte teď,“ podotkne Bradley. „Plácneme si?“
„Jako mírová nabídka,“ řekne starosta, „to vůbec nezní špatně.“ Nasadí si ten svůj úsměv. „A až dosáhneme míru, kdo ví, jak si kdo budeme stát?“
„Zvlášť kdyby se vám podařilo udělat ze sebe mírotvůrce těsně před přistáním konvoje, že?“ řekne paní Coylová. „Jen si představte, jak by byli ohromeni.“
„A jak by byli ohromeni z vás, madam, že jste mě tak obratně dostala k vyjednávacímu stolu.“
„Pokud budou někým ohromeni,“ poznamená Todd, „tak tady Violou.“
„Nebo Toddem,“ vloží se do řeči Bradley, než to stačím říct já. „To oni tuhle schůzku ve skutečnosti zařídili. Ale upřímně, jestli chce někdo z vás hrát i v budoucnu nějakou roli, měli byste se tak začít chovat hned teď, protože až do této chvíle, jak může potvrdit každý objektivní pozorovatel, byl prezident masový vrah a paní Coylová teroristka.“
„Já jsem generál,“ ozve se starosta.
„A já bojovnice za svobodu,“ přidá se paní Coylová.
Bradley se smutně pousměje. „Mám dojem, že jsme tady skončili,“ prohlásí. „Dohodli jsme se na tom, co začne ještě dnes a co se bude dít zítra. Pokud se toho dokážeme držet příštích čtyřicet dní, pak tuhle planetu možná přece jen čeká nějaká budoucnost.“
 

[TODD]
 

Paní Coylová uchopí opratě a šlehne po hřbetech voly, kteří řeknou: Wilf? „Jedeme?“ zavolá na Violu.
„Jeďte, já vás za chvilku doženu,“ řekne Viola. „Chci si ještě promluvit s Toddem.“
Zdá se, že paní Coylová to čekala. „Ráda jsem se s tebou konečně setkala, Todde,“ prohlásí. Její vůz se rozjíždí a ona na mě ještě dlouho hledí.
Starosta jim pokývne na rozloučenou a obrátí se ke mně: „Až budeš připraven, Todde, vyrazíme.“ A poodjede s Julietinou radostí o kus dál po cestě, abych mohl s Violou zůstat sám.
„Myslíš, že to bude fungovat?“ zeptá se mě a drsně zakašle do zaťaté pěsti.
„Šest týdnů do příletu lodí,“ poznamenám. „Ani ne. Řekněme pět a půl.“
„Pět a půl týdne a všechno se zas změní.“
„Pět a půl týdne a můžeme být spolu.“
Ale ona na to neřekne nic.
„Víš jistě, že víš, co to s ním provozuješ, Todde?“ zeptá se.
„V mý přítomnosti je teď jinej, Violo. Už to není ten ujetej zlej magor, kterým býval dřív. Myslím si, že ho dokážu udržet na uzdě, aby nás všechny nepozabíjel.“
„Hlavně nedovol, aby se ti dostal do hlavy,“ pronese tak vážným tónem, jaký v jejím hlase slyším poprvý. „Tam vždycky napáchá největší škody.“
„V mý hlavě není,“ řeknu. „A o sebe se umím postarat. Takže ty se taky opatruj.“ Pokusím se o úsměv, ale bezvýsledně. „Zůstaň naživu, Violo Eadová. Zas ti bude líp. Pokud tě může paní Coylová vyléčit, udělej všecko proto, abys se tak stalo.“
„Já neumírám,“ zdůrazní. „Řekla bych ti, kdyby jo.“
Chvilku mlčíme, načež ona řekne: „Ty jsi to, na čem mi záleží, Todde. Z celé téhle planety jsi to jediné, na čem mi záleží.“
Ztěžka polknu. „Ty pro mě taky.“
A oba víme, že to myslíme vážně. Když se však rozloučíme a ona odjíždí jedním směrem a já druhým, vsadím se, že si každý říkáme, jestli mu ten druhý v důležitých věcech nelhal.
„Tak co, Todde?“ povídá mi starosta, když ho dohoním na cestě do města. „Co o tom všem soudíš?“
„Jestli ta infekce z pásku Violu zabije,“ ucedím, „tak budete žadonit, abych vás zabil, po tom, co vám udělám.“
„Věřím ti,“ odpoví a jedeme dál. HRČENÍ města postupně sílí a vítá nás zpátky. „A právě proto mi ty musíš věřit, že bych to nikdy neudělal.“
A já přísahám, že to řekne tak, jako by to byla pravda.
„A taky musíte dodržovat ty dohody,“ řeknu mu. „Teď směřujeme k míru. Ke skutečnýmu míru.“
„Ty si myslíš, že chci válku jen pro válku samotnou, Todde,“ praví. „Ale tak to není. Já chci vítězství. A někdy vítězství znamená mír, ne? Konvoji se možná nebude líbit všechno, co jsem dělal, ale mám takový pocit, že budou naslouchat muži, jenž navzdory všem protivenstvím zajistil mír.“
Navzdory protivenstvím, který jsou vaším dílem, myslím si.
Ale neřeknu to.
Páč to znovu vypadá, jako kdyby říkal pravdu.
Třeba na něj fakt mám dobrý vliv.
„A teď se uvidí,“ prohlásí, „jestli dokážeme vybudovat pokojný svět.“



Konec Pěšin
 

UHLADÍM SI ČERSTVÝ LIŠEJNÍK, který si nechávám růst přes pásek na ruce, a jemně se toho místa dotknu. Končí další den a já sedím sám na skalním výchozu. Pořád to bolí, pořád mi pásek každý den připomíná, kdo jsem a odkud jsem přišel.
I když se to takhle nezahojí, už na to neberu medicínu Země.
Zní to nelogicky, ale v poslední době jsem dospěl k víře, že bolest ustane až teprve poté, co odsud Mýtina bude pryč.
Nebo se snad až teprve poté nechá Návrat léčit, ukáže Nebe, jenž vylezl nahoru za mnou. Pojď, naznačí. Je čas.
Čas na co?
Vzdychne nad mým nepřátelským tónem. Na to, abych ti ukázal, proč v téhle bitvě zvítězíme.
 

Sedm nocí již uběhlo ode dne, kdy loď Mýtiny bombardovala Zemi a Nebe odvolal naši invazi. Sedm nocí, během nichž jsem nedělal nic, jen sledoval, jak naše vzdálené hlasy oznamují, že dvě skupiny Mýtiny jsou opět v kontaktu a že si mezi sebou začaly vyměňovat zásoby, aby si vypomohly, a že loď na návrší se opět vznesla a přeletěla nad celým údolím, vysoko nad armádami všech, a že od té doby to dělá každý den.
Sedm nocí ode dne, kdy Nebe dopustil, aby Mýtina zesílila.
Sedm nocí, během nichž jsme čekali na mír.
Co však Návrat neví, ukáže Nebe, když se ubíráme Zemí, je to, že Nebe vládne sám.
Sleduji tváře Země, které míjíme. Navzájem spojují své hlasy, jež utvářejí jeden hlas, snadné propojení, k němuž stále tak těžko hledám cestu. Ale ano, ukážu, věděl jsem to.
Zastaví se. Ne, nevěděl. Nevíš.
A otevře svůj hlas a ukáže mi, jak to myslí, ukáže mi, že označení „Nebe“ znamená stejné vyhnanství jako „Návrat“, a navíc je to vyhnanství, které si sám nezvolil, protože než ho vybrali jako Nebe, býval jen dalším řadovým členem Země.
A aby se jím mohl stát, musel být od jejího hlasu oddělen.
Vidím, jak dřív býval šťastný, jak se radoval ze spojení se svými nejbližšími, s rodinou, loveckými druhy, konkrétně tou svojí bytostí, se kterou chtěl svorně přilnout k hlasu Země, ale pak byl odtržen od ní i ode všech ostatních, oddělen a povýšen, a také vidím, jak byl mladý, sotva starší než —
Než je Návrat teď, ukáže. Tyčí se nade mnou, brnění vytvrzené sluncem, a pokrývka hlavy ztěžka spočívá na jeho rozložitém krku a ramenou, ale tytéž svaly krku a ramen ji drží vysoko nahoře. Země se zahledí hluboko do svého nitra, aby našla nové Nebe, a ten, koho vybere, nesmí odmítnout. Jeho dosavadní život skončil a musí zůstat minulostí, neboť Země potřebuje své Nebe, aby nad ní bdělo, a Nebe nesmí mít nikoho jiného než Zemi.
A pak je v jeho hlase on a přebírá oděv jako symbol svého poslání a s ním jméno „Nebe“ a odchází od těch, kterým teď vládne.
Vládneš sám, ukážu a cítím tu hroznou tíhu.
Ale nebýval jsem vždycky sám, ukáže. Návrat taky ne.
Jeho hlas se ke mně najednou natáhne, a než si to vůbec uvědomím —
Jsem zpátky s —
 

— konkrétně s tou mojí bytostí v kůlně, kde spolu žijeme a kam nás na noc zamyká naše paní z Mýtiny, pro kterou pracujeme, udržujeme trávník, pěstujeme květiny a zeleninu. Nikdy jsem nepoznal ty, kteří mě zplodili, protože jsem byl předán naší paní dřív, než jsem mohl mít nějaké vzpomínky, a tak jsem doopravdy poznal jen konkrétně tu svoji bytost, jež není o moc starší než já. Ale ukazuje mi, jak dělat práci tak dobře, aby nás moc často nebili, ukazuje mi, jak se rozdělává oheň na vaření, křeše o sebe ostrými pazourky, abychom se měli u čeho zahřát —
 

— konkrétně ta moje bytost mě nechává mlčet, když neseme zeleninu naší paní na tržnici a potkáváme další členy Břemene, jejichž hlasy se nesou napřed a přátelsky zdraví, což mě uvrhuje do rozpaků, a je to konkrétně ta moje bytost, kdo upoutá jejich pozornost a mě nechává plachým, dokud potřebuju —
 

— konkrétně ta moje bytost, leží mi stočená na břiše a kašle, nakažená infekcí a v horečce, která je mezi Břemenem nejhorším příznakem nemoci; kvůli ní nás vždycky odvlečou k veterinářům Mýtiny, aby nás už nikdy nikdo neviděl. Tisknu se tělem ke konkrétně té svojí bytosti a prosím bláto, kameny, kůlnu, prosím je všechny, prosím, nechte teplotu klesnout, prosím, nechte ji klesnout —
 

— konkrétně ta moje bytost a já se jedné letní noci, po společně prožitém mládí, myjeme v kýblu vody, který nám paní vždy jednou týdně povolí, myjeme se a umýváme jeden druhého, a vtom učiníme ten překvapivý objev, že je možná ještě jiná blízkost —
 

— konkrétně ta moje bytost, v tichosti se mnou setrvává poté, co nám Mýtina ukradla hlasy, poté, co nás od sebe odřízli a umístili na oddělené břehy; je to jako volat na sebe přes propast tak velikou, že nic není slyšet, a je to konkrétně ta moje bytost, kdo se snaží pomalu a jemně, pomocí klapání a gest, abych jí porozuměl —
 

— konkrétně ta moje bytost vstává, když se dveře do kůlny otevřou a tam je Mýtina se svými zbraněmi a meči, konkrétně ta moje bytost se postaví přede mě a ještě jednou a naposled mě chrání —
 

Křičím a Nebe mě nechává křičet. Hrůza v mém hlase opět ožívá, žije, jako by se to dělo právě teď, stále znovu a znovu —
Chybí ti, ukáže Nebe. Miloval jsi ho.
Konkrétně tu moji bytost zabili, ukážu a při tom hořím a umírám a zase hořím. Vzali mi ho.
To proto jsem tě poznal hned ten den, co jsem tě spatřil, ukáže Nebe. Jsme stejní, Nebe a Návrat. Nebe hovoří za Zemi a Návrat hovoří za Břemeno. A abychom to mohli dělat, oba musíme být sami.
Pořád lapám po dechu. Proč mě nutíš, abych se na to teď rozpomínal?
Protože je důležité, abys pochopil, kdo je Nebe, ukazuje. Protože je důležité si pamatovat.
Zvednu hlavu. Proč?
Ale on ukáže jen: Pojď za mnou.
 

Ubíráme se táborem, až dojdeme k malé nezajímavé cestičce mezi několika stromy. Střeží ji dva hlídači Pěšin, kteří se Nebi uctivě pokloní a pustí nás dál. Cesta ostře stoupá do podrostu, který nás takřka vzápětí skryje. Po stezce široké akorát tak pro jednoho lezeme pořád nahoru a nahoru, až se zdá, že tam musí být nejvyšší bod tohohle hořejšího údolí.
Ta obtížnost je nezbytná proto, že někdy musí mít Země tajemství sama před sebou, ukáže mi Nebe za chůze. Je to jediný způsob, jak umožnit existenci naděje.
To proto si volí Nebe? naznačím v odpověď, když za ním stoupám po schodišti z kamenů. Aby nesl tíhu toho, co je třeba vykonat?
Ano. To je přesně ten důvod. A zároveň další věc, v níž jsme si podobní. Ohlédne se po mně. Myslím tajemství, která jsme se naučili střežit.
Dojdeme k břečťanovému závěsu, který visí z větví nad námi. Nebe ho svou dlouhou rukou odhrne a odhalí prostor za ním.
Na mýtině stojí kruh Pěšin. Pěšiny jsou členové Země s mimořádně otevřenými hlasy. Vybírají se ještě jako mladé, aby mohly být nejrychlejšími posly Nebe na celém rozlehlém těle Země a šířily dál její hlas. Jenže tyhle hledí všechny dovnitř a zaměřují své hlasy jedna na druhou, každá tak vytváří spojnici v uzavřeném kruhu.
Konec Pěšin, ukáže mi Nebe. Celý svůj život žijí tady a jejich hlasy se cvičí už od narození právě za tímhle účelem. Jakmile se něčí hlas ocitne uvnitř, může z něj být tajemství vyjmuto a bezpečně uschováno zde, dokud nebude znovu zapotřebí. A právě tady si Nebe nechává své myšlenky, které jsou příliš nebezpečné na to, aby mohly být obecně známy.
Otočí se ke mně. A krom toho i další věci.
Zvedne hlas směrem ke Konci Pěšin, kruh se mírně zavlní a vytvoří mezeru.
A já vidím, co je uvnitř.
 

Uprostřed kruhu je kamenné lože.
A na tom kamenném loži leží člověk.
Člověk z Mýtiny, v bezvědomí.
A sní.
Tvůj Zdroj, ukážu potichu, jakmile vstoupíme do kruhu a ten se za námi opět uzavře.
Voják, ukáže Nebe. Našli jsme ho na krajnici a mysleli jsme, že svým zraněním podlehl. Ale pak se ozval jeho hlas, nestřežený a otevřený na samém pokraji ticha. Zastavili jsme ho, aby úplně nezmizel.
Zastavili? ukážu a pohlédnu na muže. Jeho hlas je přikrytý hlasy Pěšin, které ho oddělují od většího hlasu, takže jeho tajemství nikdy neopustí kruh.
Každý hlas, který je třeba jen nepatrně slyšet, lze také vyléčit, ukáže Nebe, i kdyby se už nacházel daleko od těla. A tenhle byl vskutku velmi daleko. Ošetřili jsme mu rány a začali volat jeho hlas, přivádět ho zpátky k němu.
Přivádět ho zpátky k životu, ukážu.
Ano. A jeho hlas nám po celou tu dobu říkal věci, které nám poskytly velkou výhodu nad Mýtinou, věci, které se ukázaly být ještě cennějšími poté, co se Návrat vrátil k Zemi.
Vzhlédnu. Na útok proti Mýtině jsi pomýšlel už předtím, než jsem se vrátil?
Je povinností Nebe připravit se na každé potenciální ohrožení Země.
Podívám se zpátky na Zdroj. A proto jsi řekl, že zvítězíme.
Hlas Zdroje nám říká, že vůdcem Mýtiny je muž, který neuzavírá žádná skutečná spojenectví. Že chce vládnout pouze sám, bez ohledu na dočasná opatření, která podnikne v součinnosti se vzdáleným návrším. A že když to bude nutné, tak druhou stranu bez váhání zradí. To je jejich slabost, které může Země využít. Za rozbřesku opět zahájíme útok. Uvidíme, zda to jejich spojenectví vydrží i pod tlakem.
Zlostně na něj pohlédnu. Přesto bys byl ochotný uzavřít s nimi mír. Vidím to v tobě.
Kdyby to zachránilo Zemi, ano, Nebe by to udělal. A udělal by to i Návrat.
Nežádá mě o to. Říká mi, že bych to udělal.
Ale právě proto jsem tě sem přivedl, ukáže a směruje můj hlas zpět k člověku. Pokud nastane mír, pokud se věci urovnají tímto způsobem, tak ti Zdroj přenechám. Můžeš s ním naložit dle libosti.
Nechápavě k němu vzhlédnu. Dáš mi ho?
Je už skoro vyléčený, ukáže Nebe. Udržujeme ho ve spánku, abychom slyšeli jeho nestřežený hlas, ale mohli bychom ho kdykoliv vzbudit.
Obrátím se zpět k člověku. Ale proč bych se měl takhle mstít? Proč bych —?
Nebe pokyne rukou ke Konci Pěšin, načež jejich hlas utvoří prostor pro hlas člověka —
Abych ho mohl slyšet.
 

Jeho hlas —
Přistoupím až ke kamenné tabuli a skloním se k mužově ztrhané tváři pokryté chlupy, které hyzdí tváře poloviny Mýtiny. Vidím léčivé masti Země na jeho hrudi a rozedrané hadry, jež má na sobě.
A celou tu dobu ho slyším.
Starosta Prentiss, říká.
A zbraně.
A ovce.
A Prentisstown.
A ráno raníčko.
A pak řekne —
Řekne —
Todd.
Prudce se otočím k Nebi. Ale to je —
Ano, ukáže Nebe.
Viděl jsem ho v hlase Nože —
Ano, opět ukáže Nebe.
Tenhle člověk se jmenuje Ben, ukážu já a můj hlas se v údivu otevře dokořán. Je Noži skoro stejně drahý jako konkrétně ta jeho bytost.
A pokud nakonec uzavřeme mír, ukáže Nebe, pak odměnou za všechno to utrpení, které jsi zažil v rukou Mýtiny, bude tvůj.
Otočím se zpátky k člověku.
Zpátky k Benovi.
Je můj, myslím si. Pokud bude mír, je můj.
Abych ho mohl zabít.



MÍROVÝ PROCES
 

[TODD]
 

SKRZE STROMY SLYŠÍME, jak se blíží. Nejdřív to zní vzdáleně, ale rychle to zesiluje.
„Počkej si na to,“ šeptá starosta.
„Jdou rovnou na nás,“ řeknu.
Otočí se ke mně, na jeho tváři se odrážejí první matné paprsky jitra. „To už je holt riziko návnady, Todde.“
Klučičí hříbě? ošívá se pode mnou Angharrad.
„To je v pohodě, holka,“ odpovím, ačkoliv si vůbec nejsem jistý, že to tak je.
Podrob se! myslí si vedle nás Julietina radost.
„Zmlkni,“ řekne starosta a já to řeknu zároveň s ním.
Starosta se na mě zazubí.
Chviličku jeho úsměv opětuju.
Ve srovnání s tím, čím jsme si prošli, se mi poslední týden zdál skoro ucházející. Výměna jídla a vody probíhala podle plánu a starosta ani paní Coylová nepředváděli žádný skopičiny. Asi už to tak v životě chodí, že se člověk hnedle cítí líp, když se nemusí strachovat, jestli bude mít co pít. V táboře znovu zavládl klid a město zase připomíná město, a Viola taky tvrdí, že na návrší se vše usadilo a blíží se to normálu. Dokonce mi říká, že je jí líp, i když já přes komunikátor nepoznám, jestli je to pravda, páč ona si každý den najde nějaký důvod, abychom se neviděli, a já si nemůžu pomoct a mám starost, říkám si —
(Já jsem Kruh a ten Kruh je já.)
Ale zároveň mě hodně zaměstnává starosta, který je až přespříliš přátelský. Začal objíždět vojáky v táboře, vyptává se na jejich rodiny a bývalý domovy a na to, co by chtěli dělat po válce a jak se těší na nový osadníky a tak dále a tak dále. Zkouší to i na měšťany.
A taky mi dopřává hodně fajnových věcí. Třeba přiměl neochotnýho pana O’Harea, aby mi zútulnil stan, což obnášelo měkčí lůžko a mnohem víc pokrývek proti zimě. A vždycky se stará o to, aby Angharrad měla svůj díl píce a vody. A každý den mi sděluje, co jeho doktoři dělají, aby vyléčili infekce způsobený pásky a aby tak už Viole nehrozilo žádný nebezpečí.
Je to divný.
Ale dobrý.
I když všechny tyhle dobrý věci jsou možný jen díky tomu, že celý týden nedošlo k žádnýmu sádráckýmu útoku. Což nám ale nebrání osnovat proti nim plány. Bradley a Simone se svými sondami vytipovali několik různých cest, kudy by se Sádráci mohli vplížit do města, a starosta pověřil vojáky, aby si je vzali na mušku. A s pomocí našich nových spojenců, kteří nevydávají Hluk a který nemůže nikdo slyšet, jak se kradou v noci lesem, připravil pár lstí.
A v týhle chvíli to vypadá, že tyhle přípravy jsme nedělali nadarmo.
Shlížíme na úzkou cestu, co prochází lesem jižně od města, a slyšíme postupující Sádráky. Blíží se přesně z toho směru, který jsme předpokládali.
A jsou stále hlučnější.
„Není se čeho bát,“ uklidňuje mě starosta a vzhlíží mezi stromy k sondě, co visí na obloze za náma. „Všechno klape přesně podle plánu.“
Sádrácký Hluk opět trošku zesílí a ustálí se. Ševelí tak rychle, že se z něj nedá nic vyčíst.
Todde, říká Angharrad, která je čím dál nervóznější. Todde!
„Uklidni si koně, Todde,“ upozorní mě starosta.
„Jsme v pohodě, holka,“ řeknu a pohladím ji po pleci. Zároveň škubnu její uzdou kousek na stranu, abychom se posunuli do zákrytu vrtný soupravy, kterou tu se starostou na oko hlídáme.
Vytáhnu komunikátor. „Vidíš něco na obraze ze sondy?“
„Nic nevidím jasně,“ odpoví Viola. „Je tam nějaký pohyb, ale všechno je tak rozmazané, že by to klidně mohl být jen vítr.“
„To není vítr.“
„Já vím,“ odpoví a zakašle do dlaně. „Vydrž.“
Sádrácký Hluk zesílí ještě víc —
A ještě —
„Už je to tady, Todde,“ povídá starosta. „Přicházejí.“
„Jsme připraveni,“ zazní z komunikátoru, ale není to Viola. Je to paní Coylová.
A vtom se Sádráci vyhrnou ze stínů jako hotová záplava světla —
A letí rovnou na nás —
Zbraně zvednutý a přichystaný —
„Vydrž,“ řekne starosta a namíří pušku —
A oni se furt valí na cestu —
Dvacet, třicet, čtyřicet —
A já se starostou jsme sami —
„Vydrž,“ řekne znovu —
Vzduch se plní jejich Hlukem —
A oni se pořád blíží —
Blíží se, až je máme na dostřel —
A vtom se ozve zasyčení, jak vypálí jedna z jejich bílých holí —
„Violo!“ křiknu —
„Teď!“ zaslechnu z přístroje paní Coylovou —
 

BUM!
 

Stromy po obou stranách cesty vzplanou a rozletí se na milion hořících třísek, který cupujou Sádráky. Odhodí nás to se starostou dozadu, až se zapotácíme, a já musím zuby nehty držet Angharrad, aby nevyrazila vpřed nebo mě neshodila —
Když se otočím zpátky, dým už se rozptyluje a my vidíme popadaný stromy a planoucí kmeny —
A po Sádrácích ani památky —
Jen mrtvoly na cestě —
Spousty mrtvol.
„Co to sakra bylo?“ zařvu do komunikátoru. „To bylo mnohem větší, než jste říkala!“
„Nejspíš chyba při míchání směsi,“ odpoví paní Coylová. „Musím si promluvit s paní Braithwaitovou.“
Já však vidím, jak se na obrazovce uculuje.
„To bylo možná trochu přehnané,“ promluví starosta. Jede vedle mě a i on se zubí od ucha k uchu. „Každopádně mírový proces započal.“
Vtom za sebou uslyšíme další rozruch. Je to oddíl vojáků, kteří číhali v záloze u cesty, kdyby se snad něco zvrtlo a my potřebovali pomoct. Mašírujou k nám, svižně a zvesela —
A jásají.
Starosta jede triumfálně mezi nimi, jako kdyby na to celou dobu čekal.
 

[VIOLA]
 

„To byl masakr,“ prohlásí vztekle Bradley. „Jak se to může slučovat s předehrou k míru?“
„Asi jsme moc převařili směs,“ krčí rameny paní Coylová. „Byl to teprve první pokus. Ponaučení pro příště.“
„Jaké příště —,“ spustí Bradley, ale ona už míří ven z kokpitu, kde jsme to sledovali na hlavní obrazovce. Simone stojí venku s dálkově ovládaným projektorem a přehrává událost trojrozměrně davu na návrší.
Při záběrech exploze se ozve mohutný jásot. A pak ještě větší, když z lodi vyjde paní Coylová.
„Udělala to schválně,“ řekne Bradley.
„Já vím, že jo,“ odpovím. „Takhle to dělá vždycky. Podej jí prst a ona ti schlamstne celou ruku.“
Vstanu ze židle —
A hned si zase sednu, protože se mi šíleně točí hlava.
„Jsi v pořádku?“ ptá se Bradley a jeho Hluk se chvěje obavami.
„Je to pořád stejné,“ řeknu. Ale ve skutečnosti není. Časované dávky paní Coylové zabraly, ale dnes ráno se mi se vší vervou vrátila horečka a od té doby nepolevila. Mezitím zemřelo šest dalších žen, všechny starší a nepříliš zdravé, ale i mnoha dalším se přitížilo. Někdy poznáte, kdo má pásku a kdo ne, jen podle toho, že se nám díváte do tváře.
„Z těch informací, které jí starosta dal, nevydolovala nic?“ ptá se Bradley.
Zavrtím hlavou a rozkašlu se. „Pokud ovšem poskytl všechno.“
„Třicet tři dní, než přiletí konvoj s kompletní zásobou léčiv,“ poznamená Bradley. „Vydržíš to?“
Přikývnu, ale jen proto, že kvůli kašli nemůžu mluvit.
Poslední týden měl až znepokojivě hladký průběh. Wilf teď jezdí dolů po cestě s nádržemi vody a vrací se s fůrou jídla a nejsou kolem toho vůbec žádné problémy. Starosta na jeho ochranu dokonce přidělil vojáky a poslal své techniky, aby nám vylepšili sběrný systém na vodu. Přijal taky paní Nadariovou a paní Lawsonovou, aby pomohly s inventurou potravin a dohlížely na jejich rozdělování.
Paní Coylová září štěstím jako nikdy. Začala mluvit i o tom, jakým způsobem uzavřeme příměří. Očividně to obnáší spoustu atentátů. Paní Braithwaitová, jež kdysi dávno dohlížela na můj vojenský výcvik, umísťuje bomby do stromů, aby Sádrákům ukázala, že je dokážeme přelstít, a současně doufá, že zajme nějakého nepřítele, který výbuch přežije. Pak ho chceme poslat zpátky se sdělením, že pokud oni odmítají jednat o míru, tak my budeme dál vyhazovat věci do povětří.
Paní Coylová přísahá, že posledně to takhle vyšlo.
Zapípá mi komunikátor. Volá Todd, aby přednesl zhodnocení útoku.
„Nikdo nepřežil, že?“ zeptám se a opět mě zachvátí kašel.
„Ne,“ odpoví a tváří se znepokojeně. „Violo, seš —“
„Jsem v pořádku. Je to jenom kašel.“ Snažím se polknout, aby to přestalo.
Od té velké schůzky před starým léčebným domem uběhl už celý týden a já jsem ho viděla jen prostřednictvím komunikátoru. Nejela jsem dolů a on se nevypravil nahoru. Oba máme moc práce, říkám si.
A taky si říkám, že to není kvůli tomu, že bych z Todda bez Hluku měla vážně —
Že mi to připadá jako —
„Zítra to zkusíme zas,“ řeknu. „A budeme to zkoušet pořád a pořád, dokud to nevyjde.“
„Jo,“ odpoví Todd. „Čím dřív ta jednání o příměří rozběhneme, tím dřív to všechno skončí. A tím dřív můžem začít dávat do pořádku tebe.“
„A tím dřív se ty dostaneš od něho,“ zdůrazním a až příliš pozdě mi dojde, že jsem to řekla nahlas. Pitomá horečka.
Todd se zamračí. „Já jsem v pořádku, Violo. Přísahám. Je teď hodnější než kdy dřív.“
„Hodnější?“ podivím se. „Copak on byl někdy hodný, aby mohl být hodnější?“
„Violo —“
„Třicet tři dní,“ řeknu. „Jenom tohle už nám zbývá přežít. Třicet tři dní.“
Musím však říct, že mi to připadá jako věčnost.
 

[TODD]
 

Sádrácký útoky pokračujou. A my je dál zastavujem.
Podrob se! slyšíme ryčet na cestě Julietinu radost. PODROB SE!
A vzápětí zaslechneme starostův smích.
Ze tmy k nám dolíhá dunivý dusot kopyt a v měsíčním světle se zablýsknou starostovy zuby. Vidíte i zlatý prýmky na rukávu jeho uniformy.
„Teď, TEĎ!“ volá.
Paní Brathwaitová znechuceně zamlaská a zmáčkne knoflík na dálkovým ovladači. Cesta za starostou exploduje v bouři plamenů a hned podpálí Sádráky, kteří starostu pronásledovali v domnění, že natrefili na vojáka, co se zatoulal kus cesty od očividný pasti, kterou jsme nalíčili na jiný cestě.
Jenže ta past nebyla skutečná past. Tou pastí byl ten zatoulaný voják.
Je to už pátý útok za pět dní, který jsme zastavili. Každý byl o něco rafinovanější, stejně jako byla rafinovanější naše odezva s falešnými pastmi a falešnými falešnými pastmi a různými cestami útoku a tak dále.
Mám z toho pěkně dobrý pocit, jako bychom konečně něco dělali, jako bychom konečně —
(vítězili —)
(vyhrávali válku —)
(je to sakramentsky vzrušující —)
(zmlkni)
(ale je —)
Julietina radost zastaví vedle Angharrad a jen frká a funí. Všichni pozorujem plameny, jak se shromažďují do ohnivýho mraku, co stoupá mezi stromy a pak se rozptyluje proti nočnímu nebi.
„Vpřed!“ křikne starosta a Hlukem vojáků, seřazených vzadu, probleskne bzučení. Vyrazí v šiku podél nás a ženou se po cestě za všemi Sádráky, kteří by ještě mohli žít.
Jenže plameny jsou tak obrovský, že ani tentokrát to nemoh nikdo přežít. Starostovi zmizí úsměv z tváře, když vidí, jakou spoušť to napáchalo na cestě.
„Už zase,“ obrací se k paní Braithwaitové. „Vaše detonace byla z nějakých mně záhadných důvodů tak mohutná, že nikdo nezůstal naživu.“
„Byl byste snad raději, kdyby oni zabili vás?“ ptá se tónem, který naznačuje, že jí by to vůbec nevadilo.
„Vy prostě nechcete, abychom zajali Sádráka jako první,“ promluvím. „Chcete ho pro paní Coylovou.“
Na očích, který na mě vypoulí, byste mohli klidně servírovat večeři. „Budu ti vděčná, když nebudeš takhle mluvit se svými nadřízenými, chlapče.“
Starosta se jen hlasitě zasměje.
„Budu si s váma mluvit, jak budu sakra chtít, madam,“ řeknu. „Tu vaši vůdkyni dobře znám, a tak se nám nesnažte předstírat, že něco nekuje.“
Paní Braithwaitová se podívá zpět na starostu, ale její výraz se nezmění. „Roztomilé,“ řekne.
„Ale trefné,“ odpoví starosta, „jako vždycky.“
Cítím, že můj Hluk při tý nečekaný chvále trochu zrůžoví.
„Ohlaste své paní tradiční úspěch, prosím,“ říká ze sedla starosta paní Braithwaitové, „i tradiční nezdar.“
Paní Braithwaitová s paní Nadariovou zamíří zpět do města a cestou se na nás mračí jako dvě sůvy.
„Kdybych byl na tvém místě, Todde, udělal bych to samé,“ povídá starosta, zatímco vojáci se vrací od požáru, kde opět nenašli žádný živý Sádráky. „Zabránil bych protivníkovi, aby nade mnou získal jakoukoli výhodu.“
„Máme přece spolupracovat,“ namítnu. „Máme spolupracovat na dosažení míru.“
Nezdá se, že by ho má slova nějak znepokojila. Jen klidně pozoruje vojáky, jak mašírujou kolem a se smíchem komentujou to, co pokládají za svý další vítězství po tolika porážkách. A až se vrátíme na náměstí, další gratulanti se k němu jen pohrnou.
Viola mi sděluje, že paní Coylová u průzkumný lodi sklidila stejný ovace.
Vedou spolu válku o to, kdo bude větším mírotvůrcem.
„Asi máš pravdu, Todde,“ řekne starosta.
„Pravdu v čem?“ podivím se.
„V tom, že bychom měli spolupracovat.“ Otočí se ke mně, na tváři ten svůj typický úsměv. „Myslím, že je načase, abychom vyzkoušeli odlišný přístup.“
 

[VIOLA]
 

„Jak se to vyvíjí?“ ptá se Lee a zkouší se poškrábat pod obvazem.
„Nech toho,“ řeknu a žertem ho plesknu po ruce. Paže mi zatrne šílenou bolestí.
Jsme v léčebné místnosti na průzkumné lodi a monitory na zdech ukazují záběry ze sond, které teď lemují celé údolí. Po včerejším až příliš ohnivém útoku paní Braithwaitové nás překvapil starosta návrhem, aby příští akci vedla Simone. Paní Coylová souhlasila a Simone se hned pustila do práce, aby celou věc naplánovala. Prvořadým cílem nyní bylo dopadení jednoho Sádráka, kterého chtěla poslat zpátky s nabídkou míru.
Což se mi zdá trochu divné poté, co jsme jich už tolik usmrtili. Ale na druhé straně je hned od samého začátku jasné, že války ani žádný smysl nedávají. Zabíjíte lidi proto, abyste jim řekli, že je chcete přestat zabíjet.
Válka dělá z mužů zrůdy, pomyslím si. A z žen taky.
A tak dnes Simone podnikla ještě rozsáhlejší taktický manévr na odvrácení pozornosti: za denního světla rozmístila sondy, aby to vypadalo, že Sádráky čekáme na jedné konkrétní cestě od jihu, kde paní Braithwaitová nakladla bomby jako návnady. Nastavila je tak, aby explodovaly brzy, což mělo vzbudit dojem, že jsme se dopustili chyby, a zatím celou tu dobu měla zůstat otevřená jiná cesta, vedoucí ze severu. U ní měly číhat ozbrojené ženy z Odpovědi v čele se Simone, aby nějakého Sádráka zajaly. Celý plán spočíval v tom, že ženy jako osoby bez Hluku nepřítele zaskočí.
„Ty mi nikdy nic neřekneš,“ stěžuje si Lee a už se zase škrábe pod obvazem.
„Nebylo by jednodušší, kdyby tu s tebou seděl Bradley?“ ptám se. „Moh bys jeho prostřednictvím sledovat, co se děje.“
„To chci raději tebe,“ odpoví.
A já se spatřím v jeho Hluku. Není to nic přehnaně intimního, jen moje vylepšená verze, čistá, umytá a zdravá, ne ta hořící a umouněná vyzáblina, co vypadá, že už nikdy ani umýt nepůjde.
Lee o své slepotě nemluví, nanejvýš jen žertem, a když se v jeho blízkosti vyskytne někdo s Hlukem, pořád přes něj vidí a tvrdí, že je to skoro stejné, jako kdyby měl oči. Jenže když je sám, trávím s ním hodně času já, protože se zdá, že v téhle pitomé léčebně teď oba bydlíme. A já to na něm pozoruju, vidím, jak se jeho život v jediné vteřině skoro celý vypařil a že teď najednou vidí pouze vzpomínky a verze světa v podání druhých.
A taky vidím, jak nemůže ani plakat, protože popáleniny jsou opravdu těžké.
„Když tady tak potichu sedíš,“ povídá, „poznám, že ve mně čteš.“
„Promiň,“ řeknu, podívám se stranou a trochu zakašlu. „Mám prostě starosti. Tohleto musí vyjít.“
„Musíš si přestat myslet, že odpovědnost leží na tobě,“ říká. „Chránila jsi Todda, to je vše. Kdybych měl začít válku, abych zachránil svou mámu a sestru, neváhal bych ani vteřinku.“
„Nemůžeš však z války dělat osobní věc,“ podotknu, „jinak se nikdy nerozhodneš správně.“
„Ale kdybys nedělala osobní rozhodnutí, nebyla bys osoba, člověk. Celá válka je svým způsobem osobní, ne? Pro někoho… Až na to, že obvykle je za ní nenávist.“
„Lee —“
„Já jen říkám, jaký má štěstí, že ho někdo tak miluje, že by se kvůli němu utkal s celým světem.“ Jeho Hluk zní rozpačitě, myslí si, jak se asi tvářím, jak reaguju. „To je vše, co říkám.“
„Udělal by to pro mě,“ řeknu tiše.
Já bych to pro tebe taky udělal, odpoví Leeův Hluk.
A já vím, že ano.
Ale co ti lidé, kteří umírají, protože my tyhle věci děláme, copak taky nemají lidi, kteří by pro ně zabíjeli?
A kdo má tedy pravdu?
Sklopím hlavu do dlaní. Připadá mi fakt těžká. Každý den zkouší paní Coylová nové metody proti infekci a já se každý den cítím chvilku lépe, jenže pak se to zas o trochu zhorší.
Je smrtelná, pomyslím si.
A stále zbývá několik týdnů, než sem konvoj dorazí, pokud by mi vůbec mohli pomoct —
V komunikačním systému lodi to najednou zapraští, až poskočím leknutím. „Dokázali to,“ oznamuje Bradleyho hlas poněkud udiveně.
Vzhlédnu. „Co dokázali?“
„Jednoho čapli,“ odpoví Bradley. „Na severu.“
„Ale,“ řeknu a těkám očima z obrazovky na obrazovku, „ještě je moc brzy. Ani se ne —“
„To nebyla Simone.“ Bradleyho hlas zní stejně zmateně jako můj. „Byl to Prentiss. Dopadl Sádráka ještě dřív, než stačily plán vůbec spustit.“
 

[TODD]
 

„Paní Coylová bude zuřit,“ řeknu. Starosta si potřásá rukou s vojáky, kteří mu přišli blahopřát.
„Ta vyhlídka mě zanechává podivuhodně klidným, Todde,“ odpoví a vychutnává si své vítězství.
Páč se ukazuje, že na severu se ještě pořád nacházela ta četa vojáků, že? Chytali lelky a byli pro smích Sádrákům, kteří se kolem nich pokaždý proplížili, aby pak napadli město.
Paní Coylová na ně zapomněla. Stejně tak Bradley a Simone. A já taky.
Starosta však ne.
Přes komunikátor sledoval, jak se rodí dnešní kolosální Simonin plán, a souhlasil s časem a místem, kde měla paní Braithwaitová umístit bomby jako návnady. Když si pak Sádráci dali dohromady, že jedna část údolí u severní cesty je zranitelná, páč jsme pilně předstírali, že nehlídáme jih, přesně jak si měli myslet, vyslali menší oddíl, který se jako obyčejně proplížil kolem vojáků, tak jak to provedli už nejmíň tucetkrát —
Až na to, že tentokrát jsme jim nebyli tak po vůli.
Starosta přemístil svý muže přesně na to správný místo. Odtud podnikli obchvatný manévr, odřízli Sádrákům cestu a většinu jich postříleli dřív, než vůbec někdo zjistil, co se děje.
Zahynuli všichni až na dva Sádráky a ty ani ne před dvaceti minutami přivedli do města, za mohutnýho HRČENÍ přihlížející armády. Pan Tate a pan O’Hare je vzali do stájí za katedrálou, kde měli počkat, než starosta přijme gratulace od všech obyvatel Novýho Prentisstownu.
„Moh jste mi to říct,“ přehluším okolní rámus.
„Máš pravdu, Todde,“ řekne a na chvíli se na mě podívá, zatímco davy lidí se rojí kolem. „Měl jsem, omlouvám se. Příště to udělám.“
A k mýmu údivu to zní, jako by to myslel vážně.
Dál pokračujem v chůzi davem, až nakonec dojdem ke stáji.
Tady už na nás čeká hlouček parádně nasupených dam.
„Žádám, abyste nás vpustil dovnitř!“ spustí paní Nadariová a paní Lawsonová po jejím boku souhlasně zavrčí.
„Bezpečnost především, mé dámy,“ usmívá se na ně starosta. „Vůbec nevíme, jak může být takový zajatý Sádrák nebezpečný.“
„Hned,“ zdůrazní paní Nadariová.
Ale starosta se pořád jenom uculuje.
A následuje ho celý město vojáků, kteří se usmívají stejně jako on.
„Než to udělám, ujistím se, že je to bezpečné, ano?“ řekne a popojde stranou k jedný řadě dam, který zadržuje špalír vojáků. Pak vejde dovnitř a já za ním.
A žaludek se mi sevře jako pěst.
Páč uvnitř jsou dva Sádráci přivázaní k židlím. Ruce mají spoutaný za zády způsobem, který moc dobře znám.
(ale žádný není 1017, a já nevím, jestli cítím úlevu, nebo strach —)
Jeden má nahou bílou kůži celou zkrvavenou, lišejníky, co si nechával růst, z něj servali a pohodili na zem. Hlavu však drží vzpřímeně a oči má otevřený dokořán, a sper mě ďas, jestli jeho Hluk neukazuje všechny možný obrazy toho, jak za svý činy zaplatíme —
Ovšem Sádrák vedle něj —
Sádrák vedle něj skoro vůbec nevypadá jako Sádrák.
Už chci začít křičet, když vtom — „Co to sakra je?“ zařve jako první starosta, čímž mě úplně zaskočí.
A zaskočí i svý chlapy.
„Výslech, pane,“ odpoví pan O’Hare se zkrvavenýma rukama. „Za velmi krátkou dobu jsme se toho hodně dozvěděli.“ Ukáže na zlomenýho Sádráka. „Než tady tenhle bohužel podlehl zraněním, co utrpěl během —“
Vtom se ozve húúúš, který jsem už nějaký čas neslyšel, a je to jako facka, jako rána, jako kulka ze starostova Hluku. Panu O’Hareovi poskočí hlava dozadu, načež se zhroutí na zem a jen se v křečích chvěje.
„Máte tady usilovat o mír!“ křičí starosta na ostatní muže, kteří na něj kulí oči jako ovce. „Žádné mučení jsem neschválil.“
Pan Tate si odkašle. „Tenhle při výslechu prokázal mnohem větší výdrž,“ ukáže na Sádráka, který ještě žije. „Je to velmi odolný exemplář.“
„Naštěstí pro vás, kapitáne,“ odsekne starosta stále nasupeně.
„Pustím dovnitř dámy,“ řeknu. „Můžou ho ošetřit.“
„Ne, to ne,“ řekne starosta, „protože my ho necháme jít.“
„Cože?“
„Cože?“ nechápe pan Tate.
Starosta si stoupne za Sádráka. „Měli jsme zajmout jednoho Sádráka a pak ho propustit se zprávou, že chceme mír.“ Vytáhne nůž. „A to teď taky uděláme.“
„Ale pane prezidente —“
„Otevřete zadní dveře, prosím,“ poručí starosta.
Pan Tate se napřímí. „Zadní dveře?“
„Neprodleně, kapitáne.“
Pan Tate jde a otevře zadní dveře stáje, kterými se jde pryč od náměstí —
Pryč od čekajících dam.
„Hej!“ vykřiknu. „Tohle nemůžete. Uzavřel jste dohodu —“
„Kterou tímto právě dodržím, Todde.“ Skloní se k Sádrákovi a promluví mu těsně u ucha: „Předpokládám správně, že tenhle hlas umí mluvit naším jazykem?“
A já si pomyslím: Hlas?
Jenže to už mezi starostou a Sádrákem proudí přívaly Hluku, ale tak temný, hluboký a tvrdý, že to nikdo v místnosti nedokáže sledovat.
„Co to říkáte?“ řeknu a přikročím k němu. „Co mu vykládáte?“
Starosta ke mně vzhlídne. „Říkám mu, jak zoufale toužíme po míru, Todde.“ Nakloní hlavu na stranu. „Ty mi nevěříš?“
Polknu.
Znova polknu.
Vím, že starosta chce mír, aby si za něj moh připsat zásluhy.
Vím, že od tý doby, co jsem ho zachránil u vodní nádrže, je lepší.
A taky vím, že ho nelze napravit.
Vím, že je nenapravitelný.
(nebo ne?)
Ale on se chová, jako kdyby byl.
„Bude víc než dobře, když mu to řekneš taky,“ povídá.
Upřeně se na mě podívá a prudce švihne nožem. Sádrák se v úleku překotí, ruce má najednou volný. Chvíli se rozhlíží kolem a říká si, co přijde teď. Pak jeho oči spočinou na mně —
A já se hned snažím zahustit svůj Hluk, aby byl těžší a hřmotnější, ale ono to bolí jako sval, který jsem moc dlouho nepoužíval. Zkouším ho praštit tím, co je pravda a co doopravdy chceme, zkouším mu vtlouct do kebule, že ať už starosta řek cokoliv, já a Viola fakticky chceme mír, chceme, aby tohle všechno skončilo a —
Sádrák mě syknutím umlčí —
A já se vidím v jeho Hluku —
A slyším —
Že mě poznává?
A slova —
Slova ve svým jazyce —
Slyším —
Nůž.
„Nůž?“ řeknu.
Ale Sádrák zase jenom sykne a vyrazí ke dveřím a zdrhá pryč a pryč a pryč —
A nese s sebou bůhvíjaký vzkaz.
 

[VIOLA]
 

„Ta kuráž,“ ucedí přes zaťaté zuby paní Coylová. „A jak se kolem něj rojila armáda, úplně jako v těch nejhorších dobách, kdy vládl městu.“
„Kdybych tak aspoň měla šanci si s tím Sádrákem promluvit,“ řekne Simone. Už se vrátila z divoké jízdy městem na povoze, kterou absolvovala s ostatními dámami. „Říct mu, že všichni lidé nejsou stejní.“
„Todd povídal, že se mu podařilo Sádrákovi sdělit, co doopravdy chceme,“ vyrážím ze sebe v záchvatu kašle. „Takže nám nezbývá než doufat, že vzkaz předá.“
„On ho předá,“ prohlásí paní Coylová. „A Prentiss za to slízne všechnu smetanu.“
„Tady přece nejde o to, kdo získá víc bodů,“ poznamená Bradley.
„Že ne?“ podiví se paní Coylová. „To opravdu chcete, aby se ten muž nacházel u moci, až dorazí konvoj? O takové osídlení vám jde?“
„Podáváte to, jako bychom měli pravomoc zprostit někoho funkce,“ namítne Bradley. „Jako kdybychom si sem mohli prostě přijít a vnucovat svou vůli.“
„A proč vlastně nemůžete?“ zeptá se Lee. „Je to vrah. Zavraždil mou sestru i matku.“
Bradley se už chystá odpovědět, ale předejde ho Simone: „Já víceméně souhlasím,“ čímž vyvolá úlek a zahřmění v Bradleyho Hluku. „Pokud svými činy ohrožuje životy ostatních —“
„Přiletěli jsme sem,“ přeruší ji Bradley, „abychom založili kolonii pro téměř pět tisíc lidí, kteří si zaslouží, aby se neprobudili uprostřed války.“
Paní Coylová jen ztěžka vzdychne, jako kdyby je vůbec neposlouchala. „Lepší bude vyjít mezi lidi a začít jim vysvětlovat, proč jsme to nebyli my,“ řekne a zamíří z malé léčebny ven. „A pokud ten Ivan bude zase remcat, tak už mu jednu vrazím do toho jeho křupanskýho ksichtu.“
Bradley pohlédne na Simone a jeho Hluk se plní otazníky a námitkami, věcmi, které by se od ní chtěl dozvědět, všude vyskakují její obrazy a představy, jak moc by se jí chtěl dotknout —
„Přestal bys s tím, prosím?“ řekne Simone a podívá se stranou.
„Promiň,“ odpoví a o krok ustoupí. Pak ještě o jeden, načež se otočí a beze slova odchází.
„Simone —,“ řeknu.
„Já si na to prostě nemůžu zvyknout,“ vyhrkne. „Vím, že bych měla, vím, že budu muset, ale není to jen tak…“
„Může to být dobré,“ povídám při vzpomínce na Todda. „Taková blízkost.“
(jenže já už ho neslyším —)
(a vůbec mi nepřipadá blízký —)
Znovu se rozkašlu a z plic mi vyjde zelený sliz.
„Vypadáš vyčerpaně, Violo,“ poznamená Simone. „Máš nějaké námitky proti lehkému sedativu, které by ti pomohlo usnout?“
Zavrtím hlavou. Simone jde k zásuvce a vytáhne nevelkou náplast, kterou mi jemně přilepí pod čelist. „Dej mu šanci,“ řeknu, když medicína začne působit. „Je to dobrý člověk.“
„Já vím,“ odpoví, ale mně už začínají klesat víčka. „Já vím.“
Kloužu do tmy, do sametové tmy, jež šumí sedativem, a dlouhou chvíli necítím nic a jen si vychutnávám tu prázdnotu, která je jako čerň na pozadí —
Ale pak to skončí —
A já stále spím —
A mám sen —
Sen o Toddovi —
Je tam, mimo můj dosah —
A já ho neslyším —
Nedokážu slyšet jeho Hluk —
Nedokážu slyšet, co si myslí.
Hledí na mě jako prázdná nádoba —
Jako socha, v níž nikdo není —
Jako by byl mrtvý —
Jako, ach bože, ne —
On je mrtvý —
On je mrtvý —
„Violo,“ slyším. Otevřu oči. Lee se ke mně natahuje a probouzí mě, jeho Hluk překypuje obavami, ale ještě něčím —
„Co se stalo?“ ptám se a zároveň cítím, že se ze mě řine horečnatý pot. Oděv mám úplně nasáklý a povlečení je —
(Todd se mi ztrácí, klouže ode mě pryč —)
Vidím Bradleyho, jak stojí u nohou mé postele. „Ona něco udělala,“ říká. „Paní Coylová odešla a něco udělala.“
 

[TODD]
 

Je to jen nepatrný zvuk a já bych ho neměl slyšet, rozhodně ne ve spícím Hluku tábora.
Ale je to zvuk, který poznávám.
Pištění.
Ve vzduchu.
Klučičí hříbě? ptá se nervózně Angharrad, jakmile vyjdu ze stanu do soumraku, který je teď s každým dalším dnem chladnější.
„To je stopovka,“ řeknu jí i všem kolem a trochu se zachvěju. Rozhlížím se, odkud zvuk přichází, a vidím vojáky z armády, kteří jsou pořád ještě v šoku z náhlýho probuzení. Ale pak to v jejich Hluku zašumí a muži užasle přihlížejí, jak se to trochu trhaně vznáší do vzduchu ze suchýho řečiště u úpatí vodopádu. Stopovka míří na sever, do kopců, kde se zřejmě ukrývá část sádrácký armády —
„Co si sakra myslí, že dělají?“ Starosta se z ničeho nic objeví po mým boku a upřeně hledí na stopovku. Obrátí se k panu O’Hareovi, jenž vylízá rozespalý ze stanu. „Sežeňte mi paní Braithwaitovou. Hned.“
A pan O’Hare, jen napůl oblečený, odbíhá.
„Stopovka je příliš pomalá na to, aby způsobila vážnější škodu,“ říká starosta. „Tohle musí být manévr na odvrácení pozornosti.“ Sklouzne zrakem k rozstřelenému kopci se zničenou serpentinou. „Zavoláš, prosím tě, Viole, Todde?“
Zajdu do stanu pro komunikátor, a když vyjdu ven, slyšíme vzdálený hřmění, jak stopovka dopadla do lesa někde na severu. Ovšem starosta má pravdu, stopovku by předběhli i voli, takže mohla sloužit jen jednomu účelu.
K odvrácení pozornosti Sádráků.
Ale odkud?
Starosta stále hledí na zubatý okraj kopce, odkud předtím přišli Sádráci, ale kudy by teď armáda už nesestoupila —
Ani nevylezla —
Ovšem jeden člověk by mohl —
Jeden člověk by dokázal přelézt všechnu tu suť —
Jeden člověk bez Hluku —
Starosta vykulí oči a já poznám, že si to myslí taky —
A v tu chvíli se to stane —
 

BUM!
 

Přímo z vrcholu kopce se zničenou serpentinou.
 

[VIOLA]
 

„Jak to udělala?“ ptá se Bradley. Na obrazovkách v léčebně sledujeme stopovku, jak ve vzduchu opisuje oblouk. Lee to vidí prostřednictvím Bradleyho Hluku. „Jak to mohla připravit, aniž bychom se cokoliv dozvěděli?“
Zapípá mi komunikátor. Hned se ozvu: „Todde?“
Není to však Todd.
„Být vámi, nasměrovala bych teď sondu na návrší,“ hovoří paní Coylová a usmívá se na mě z displeje.
„Kde je Todd?“ Zakašlu. „Kde jste vzala komunikátor?“
Náhlý zvuk v Bradleyho Hluku mě přiměje, abych se ohlédla. Vybavuje si Simone v kabině s náhradními díly, jak si hraje se dvěma komunikátory, jemu však sdělí, že provádí pouze inventuru. „To by neudělala,“ vydechne. „Že by mi to neřekla?“
„Máme se podívat na návrší,“ připomenu.
Zmáčkne na obrazovce přístup k řízení a nasměruje sondu nad kopec. Pak ji přepne na noční vidění a obraz rázem zezelená a zčerná. „Co jako máme vidět?“
Dostanu nápad. „Zkus tělesné teplo.“
Opět zmáčkne a —
„Támhle,“ ukážu.
Vidíme osamělou postavu, obrysy člověka. V zákrytu houštiny klouže dolů z kopce, ale tak rychle, že jí určitě nezáleží na tom, jestli ji někdo vidí.
„To může být jen některá z paní,“ řeknu. „Muže by zaslechli.“
Bradley pošle sondu o kousek výš, abychom viděli i okraj kopce. Podél rozeklaného hřebene stojí Sádráci a hledí na sever k lesu, kam dopadla stopovka.
Nedívají se dolů na ženu, co pod nimi prchá.
A pak obrazovku z ničeho nic vyplní jediný záblesk, tepelné senzory vypoví službu a vteřinku nato slyšíme, jak se z reproduktorů line hřmění.
A vtom k nám dolehne hromový jásot zvenčí lodi.
„Oni se dívají?“ ptá se Lee.
V Bradleyho Hluku opět spatřím Simone, obklopenou celou řadou hrubých slov. Zvednu komunikátor. „Co jste to udělala?“
Jenže paní Coylová už tam není.
Bradley nastaví režim na obrazovce tak, aby komunikátor vysílal ven z lodi. Jeho Hluk teď vyloženě bouří a každou vteřinu je ještě hlučnější a odhodlanější.
„Bradley,“ řeknu. „Co to proboha —“
„Vykliďte nejbližší oblast,“ hlásí do komunikátoru a já slyším, jak se to venku rozléhá po celém návrší. „Průzkumná loď startuje.“
 

[TODD]
 

„Ta čubka,“ slyším říkat starostu, jenž pozorně pročítá Hluk okolních vojáků. Na náměstí zavládl chaos. Nikdo neví, co se stalo. Pořád se snažím dovolat Viole, ale nemám dobrý signál.
„Když muž o ženě řekne, že je čubka,“ promluví hlas z povozu, co zastavil na kraji tábora jen kousek od nás, „obvykle je to proto, že udělala něco správně.“
Paní Coylová se na nás usmívá a vypadá při tom jako pes, který našel kýbl s pomejemi.
„Už jsme poslali mírovou nabídku,“ huláká na ni starosta. „Jak se opovažujete —“
„Nemluvte mi o tom, co se kdo opovažuje,“ zařve na něj v odpověď. „Já jsem jen Sádrákům předvedla, že my, které nemáme Hluk, můžeme zaútočit kdykoliv, klidně i přímo u nich na dvorku.“
Starosta chvíli jenom funí, ale pak jeho tón získá děsivě sametový nádech. „Vyjela jste si do města sama, paní Coylová?“
„Sama ne, to ne,“ řekne a ukáže na sondu, která se vznáší nad táborem. „Mám přátele na vysokých místech.“
Vtom k nám ze vzdáleného návrší na východě dolehne tlumené hřmění. Průzkumná loď zvolna stoupá do vzduchu a paní Coylová se trošinku pozdě snaží zamaskovat svůj úlek.
„A byli do vašeho malého plánu zasvěceni všichni vaši přátelé, madam?“ ptá se starosta a opět to zní šťastně.
Pípne mi komunikátor a tentokrát na něm naskočí Violina tvář. „Violo —“
„Vydrž,“ řekne. „Už jsme na cestě.“
Zavěsí a já uslyším další burácení, jež vydává armáda okolo nás. Z hlavní cesty míří na náměstí pan O’Hare a před sebou strká paní Braithwaitovou, který se to ale vůbec nelíbí. Zároveň se zpoza skladu s jídlem vynoří pan Tate s paní Nadariovou a Lawsonovou a před sebou na délku paže drží ruksak.
„Řekněte svým mužům, ať od těch žen dají ruce pryč,“ poroučí paní Coylová. „Okamžitě.“
„Nechali se pouze unést vírem událostí, ujišťuji vás,“ povídá starosta. „Všichni jsme tu přece spojenci.“
„Čapnul jsem ji rovnou na úpatí kopce,“ volá pan O’Hare. „Přímo při činu.“
„A tyhle dvě schovávaly výbušniny ve svých obydlích,“ hlásí pan Tate a podává starostovi ruksak.
„Výbušniny, které jsme použily, abychom pomohly vám, vy idiote,“ prská na něj paní Coylová.
„Už nalítává na přistání,“ řeknu a přiložím si ruku k očím na ochranu před větrem, když průzkumná loď začne klesat. Může přistát jedině na náměstí, který je plný vojáků, ale ti už ho o překot opouštějí. Nezdá se, že by z lodi vycházel kdovíjaký žár, ale stejně je obrovská. Odvracím se, aby mě nezasáhl proud vzduchu, až se dotkne země —
A při tom pohlídnu dozadu ke kopci se serpentinou.
Kde se shromažďujou světla —
Dveře průzkumný lodi se spouštějí ještě dřív, než úplně přistane, a hned se v nich objeví Viola, která se v otvoru přidržuje, aby stála rovně, a vypadá nemocně, ještě nemocněji než prve, ještě nemocněji, než jsem se obával. Je slabá a hubená a sotva stojí na nohou, ani nepoužívá ruku, na který má identifikační pásku, a já, neměl jsem ji opouštět, neměl jsem ji nechávat tam nahoře samotnou, je to moc dlouho, a pak vyrazím kolem starosty, který se mě snaží zastavit, ale já uskočím —
A přibíhám k Viole —
A její oči se střetnou s mýma —
A ona říká —
Říká, když k ní doběhnu —
„Oni se blíží, Todde. Už scházejí z kopce.“



Bezhlasá Mýtina
 

NENÍ TAKOVÝ, JAKÝ SE ZDÁ, ukáže Nebe. Pozorujeme zvláštní, křehce vyhlížející projektil, jenž pomalu stoupá do vzduchu a míří k severnímu okraji údolí, kde už se Země klidí z cesty, kam to jenom jde.
Dávejte pozor, ukáže Nebe Zemi. Všechny oči dávejte pozor.
 

Mýtina začala ukazovat svoji sílu. Sotva jsme se rozhodli obnovit své útoky, oni najednou věděli, odkud na ně jdeme. Ten první útok jsme všichni sledovali očima členů Země, kteří se ho účastnili, dívali jsme se, jak se znovusjednocená Mýtina přeskupuje, a snažili jsme se zjistit, v čem spočívá její síla.
A ty hlasy zčistajasna zmlkly v jediném záblesku ohně a střepin.
Může existovat pouze jedno vysvětlení, ukázal Nebe v prvních hodinách, jež následovaly.
Mýtina bez hlasů, ukázal jsem já.
A pak jsme se s Nebem vrátili na Konec Pěšin.
 

Konec Pěšin svazuje hlasy těch, kdo vkročí do jeho prostoru.
Vědomí, kdo Zdroj ve skutečnosti je a že býval otcem Nože, byť ne pravým, že to byl on, koho Nůž ve svém hlase postrádal, když si myslel, že nikdo neposlouchá, vědomí, že toho člověka jsem měl celou dobu na dosah ruky, že se mi nabízela možnost zasáhnout rovnou srdce Nože —
Tyhle pocity ve mně planuly tak jasně a otevřeně, že by bylo nemožné je ukrýt před Zemí. Nebe však nařídil Konci Pěšin, aby hovořily jako jeden, aby obkroužily naše hlasy a tím zajistily, že vše, co si na tohle téma pomyslíme, zůstane pouze na téhle Pěšině. Naše hlasy měly být jako každý jiný, ovšem s tím, že ty věci nikdy nevstoupí do hlasu Země. Měly směřovat rovnou sem na Konec Pěšin.
Vyrozuměli jsme, že ty bezhlasé bytosti byly v poslední době utiskovány, ukázal Nebe. Stáli jsme každý z jedné strany Zdroje, oné noci, kdy Mýtina podnikla první odvetný úder. Ale nyní se zapojily do boje.
Jsou nebezpečné, ukázal jsem a vzpomněl si na svou někdejší paní, která za námi mlčky číhala a bez varování nás mlátila. Hlasová Mýtina jim nedůvěřovala, i když mezi nimi žila.
Nebe položil dlaň na hruď Zdroje. To my teď musíme taky.
Jeho hlas se natáhl a obklopil hlas Zdroje.
A Zdroj, z hloubi svého nekonečného spánku, začal hovořit.
 

Tu noc jsme od Konce Pěšin odcházeli mlčky. Potichu jsme slezli z kopce a vrátili se do tábora na návrší, odkud se otevíral výhled na Mýtinu.
Tohleto jsem nečekal, naznačil konečně Nebe.
Ne? ukázal jsem já. Říkal přece, že to byly nebezpečné bojovnice a že v poslední velké válce pomohly srazit Zemi na kolena.
A taky říkal, že pomáhaly vyjednat mír, ukázal Nebe a pohladil se po bradě. A že hlasová Mýtina je zradila a poslala na smrt. Podíval se na mě. Nevím, co si o tom myslet.
Mysli si o tom, že Mýtina je pro nás nebezpečnější než kdy dřív, ukázal jsem. Mysli si o tom, že nyní je čas skoncovat s nimi jednou provždy, že bychom na ně měli pustit řeku a vymazat je z povrchu zemského, jako kdyby nikdy neexistovali.
A co ta Mýtina, která je na cestě? otázal se Nebe. A co Mýtina, která určitě dorazí později? Neboť tam, kde jsou dva, jich brzy bude víc.
Tak jim můžeme ukázat, co se s nimi stane, když nebudou počítat se Zemí.
A oni použijí svoje výkonnější zbraně a budou nás zabíjet ze vzduchu, kam na ně nemůžeme. Nebe pohlédl zpět na Mýtinu. Problém zůstává nevyřešen.
A tak jsme každý den podnikali další nájezdy a další zkoušky, abychom jejich novou sílu prověřili.
A oni nás pokaždé ošálili a odrazili.
A dnes se stalo, že Mýtina zajala člena Země.
 

A vrátil se. Se dvěma různými zprávami.
 

Prázdnota.
 

To nám ukázal člen Země, který se vrátil, ten, kterého mučili a nutili, aby se díval, jak druhého vedle něj zabili. Pak ho vůdce Mýtiny poslal zpátky se vzkazem, co přesně požaduje.
Se vzkazem o prázdnotě, o mlčení, o umlčení všech hlasů.
Ukázal ti tohle? zeptal se Nebe a pozorně se na něj zadíval.
Dotyčný nám znovu promítl vzkaz.
Ukázal nám naprostou nicotu, její totální ticho.
A tohleto on chce? ukázal Nebe. Nebo nám jen představoval sám sebe? Otočil se ke mně. Říkal jsi, že své hlasy pokládají za prokletí, za něco, co je třeba „léčit“. Třeba je to vše, co ve skutečnosti chce.
Chce naše vyhlazení, ukázal jsem. To je přesný význam. Musíme na ně zaútočit. Musíme je porazit dřív, než zesílí ještě víc —
Ty záměrně opomíjíš ten druhý vzkaz.
Zamračil jsem se. Druhý vzkaz, ten, který přednesl Nůž, jenž očividně taky začal brát „lék“ na hlas a ukrývat se jako zbabělec, jímž taky je. Nebe požádal člena Země, který se vrátil, aby nám ještě jednou ukázal vzkaz Nože, a najednou to tu bylo —
Jeho zděšení nad tím, jak se Zemí zacházeli, dávné hrůzy, zbytečné hrůzy, které jsem znal až příliš dobře, a taky to, jak on a spolu s ním i další, včetně těch z lodi, nechtějí vůbec žádnou válku, ale že ze všeho nejvíce si přejí svět, kde budou všichni vítáni a kde mohou všichni žít pospolu.
Pokojný svět.
Nůž za ně nehovoří, ukázal jsem. Nemůže —
Ale to už jsem viděl, jak ta myšlenka klokotá v hlase Nebe.
Potom odešel, ale ještě předtím mi řekl, že i kdybych se náhodou chtěl vydat za ním, mám zůstat raději tady.
Několik hodin jsem kypěl vzteky, protože jsem věděl, že mohl jít jen na Konec Pěšin, aby vymyslel, jak nás zradit výměnou za mír. Když se nakonec pod rouškou studené tmy vrátil, jeho hlas pořád klokotal.
No? ukázal jsem vztekle. Co teď uděláme?
A vtom se z ničeho nic ozvalo pištění, jež pocházelo z nezvykle pomalé rakety.
 

Všechny oči dávejte pozor, ukáže znovu Nebe a my sledujeme, jak raketa opisuje oblouk a klesá zpátky k zemi. Sledujeme i vzduch nad údolím, zda někde nevyletí nějaká větší střela či zda se nevrátí létající loď, sledujeme cesty, jež vedou z údolí, pátráme po armádách na pochodu, čekáme a čekáme a říkáme si, zda je to nějaký omyl, signál nebo špatně připravený útok.
Sledujeme všechno všude, až na kopec pod našima nohama.
 

Výbuch otřese všemi smysly, zahltí oči a uši, ústa a nosy i kůži každé části Země. Neboť někteří z nás při něm zahynou, rozervaní na kusy při další explozi na kraji kopce. Členové Země umírají s hlasy otevřenými dokořán a vysílají zprávy o své smrti nám všem, takže všichni umíráme spolu s nimi, všichni jsme spolu s nimi ranění, všichni zahalení tím stejným dýmem, zasypaní tím stejným krupobitím hlíny a kamení. Krupobitím, které srazí mě i —
Nebe, slyším —
Nebe? začíná mi pulsovat celé tělo. Nebe? Rozruch se šíří celou Zemí, protože na okamžik, na kratičký okamžik —
Hlas Nebe umlkne.
Nebe? Nebe?
A mé srdce poskočí a můj hlas zesílí a připojí se k ostatním. Nemotorně vstávám a prodírám se dýmem, prodírám se panikou a úzkostlivě volám: Nebe! Nebe!
Až náhle —
Nebe je tady, ukáže.
Šmátrám po kamení, které ho zakrývá, a už jsou tu i další ruce a vyhrabávají ho ze suti. Na jeho tváři a rukou vidíme krev, ale brnění jej zachránilo. Posléze vstane, kolem něj víří prach a dým —
Přiveďte mi posla, ukáže.
 

Nebe posílá na Mýtinu posla.
Ne mě, i když jsem moc prosil.
Posílá toho, kterého zajali a vrátili. Všichni se skrze něj díváme, jak ho Pěšiny následují po skalnaté stěně kopce a jak cestou občas zastavuje, aby hlas Země mohl dolehnout na Mýtinu jako jazyk a promluvit ústy toho, kterého si zvolila.
Jeho očima se díváme, jak schází na Mýtinu, sledujeme tváře Mýtiny, kterak se rozestupují a uvolňují cestu. Nechmatají po něm, nehlučí nad ním jako posledně a v jejich hlasech slyším řád, který nastolil jejich vůdce, aby nechali posla nerušeně předstoupit.
Teď bychom měli pustit řeku, ukážu.
Ale hlas Nebe zatlačí můj hlas do pozadí.
A tak Země prochází ulicemi a pouští za ním poslední Pěšinu, aby vykonal zbývající kroky přes ústřední náměstí směrem k jejich vůdci, muži, jemuž se v jazyce Břemene říká Prentiss. Stojí tam a čeká, aby nás přijal, jako kdyby byl Nebem Mýtiny.
Ale jsou tam i další z Mýtiny. Tři bez hlasů, mezi nimi konkrétně ta od Nože, na jejíž tvář Nůž myslel tak pravidelně, že ji znám skoro stejně dobře jako svoji vlastní. Nůž stojí vedle ní, tichý jako předtím, ale i teď je na něm patrná jeho zbytečná starost.
„Zdravíme,“ promluví hlas —
Hlas, jenž nepatří vůdci.
Je to jedna z bezhlasých. Za hlučného klapání, jež vydávají svými ústy, si stoupla před vůdce Mýtiny, napřáhla ruku a čeká na náš vzkaz. Ale vtom ji vůdce Mýtiny popadne za paži a chvilku mezi sebou zápolí.
A najednou vykročí Nůž a obejde je.
Přistoupí k poslovi.
Vůdce a ta bez hlasu ho sledují a tlačí jeden druhého zpátky.
A Nůž ústy řekne: „Mír. Chceme mír. Bez ohledu na to, co vám ti dva řekli, my chceme mír.“
A já vedle sebe cítím Nebe, vnímám, jak jeho hlas vstřebává, co řekl Nůž a jak to řekl, a pak cítím, jak se Nebe přes posla natahuje ještě dál až na samotnou Mýtinu, hluboko do ztichlého hlasu Nože.
Nůž vyjekne.
A Nebe poslouchá.
Země neslyší, co slyší Nebe.
Co to děláš? ukážu.
Avšak Nebe už přes Pěšiny vysílá odpověď —
Dolů z kopce a dále po cestě a přes celé náměstí až do hlasu posla vysílá hlas Země, který hovoří jako jeden —
Vše tak rychle, že to Nebe musel celou dobu zamýšlet —
Vysílá jediné slovo —
Slovo, při němž můj hlas zuřivě vzkypí —
Mír, ukáže Nebe Mýtině. Mír.
Nebe jim nabízí mír.
 

Nasupený odcházím, pryč od Nebe, pryč od celé Země. Postupně přidávám do kroku, až nakonec vybíhám vzhůru na svou soukromou skalku —
Ale před Zemí se nedá nikam utéct, že? Země je svět a jediný způsob, jak ji opustit, je odejít úplně ze světa.
Hledím na pásek na své ruce, na onu věc, která mě už navždy vyčleňuje z celku, a skládám svoji přísahu.
Zabít Bena od Nože by nestačilo, i když to udělám taky a řeknu Noži o tom, že jsem to byl já —
Udělám však víc.
Zabráním tomuhle míru, zabráním mu, i kdyby mě to mělo stát život.
Břímě bude pomstěno.
Já budu pomstěn.
A žádný mír nebude.
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„JE TO JASNÉ,“ praví starosta. „Ten, kdo půjde, budu já.“
„Jen přes mou mrtvolu,“ odsekne paní Coylová.
Starosta se ušklíbne. „Tuhle podmínku jsem ochoten přijmout.“
Všichni se mačkáme v malý místnosti na průzkumný lodi. Já, starosta, paní Coylová, Simone a Bradley, na jedný posteli Lee, jehož tvář zakrývají ošklivý obvazy, a na druhý Viola, která taky vypadá dost hrozně. Tady vedeme nejdůležitější rozhovor v lidských dějinách Novýho světa. V malý cimře, která zavání nemocí a potem.
Mír, řekl nám Sádrák. Mír, zvučelo to hlasitě a jasně jako maják, jako požadavek, jako odpověď na to, co jsme žádali.
Mír.
Ovšem zaznívalo v tom ještě něco a to něco mi asi minutu šmátralo v hlavě, podobně jako to dělá starosta, ale ještě rychleji a rafinovaněji. A ani se nezdálo, že by to dělal Sádrák, co stál před námi, spíš jako by se za jeho myslí skrývala ještě nějaká jiná, natáhla se skrze něj a četla si ve mně a o mně, celou pravdu, a mohl jsem být tichý, jak jsem chtěl —
Jako kdyby v celým tomhle světě existoval jenom jeden hlas a ten hovořil ke mně —
A slyšel, že to myslím vážně.
A potom Sádrák řekl: Zítra ráno. Na kopci. Pošlete dva. Střídavě se po nás rozhlížel a na chviličku se zarazil u starosty, který jeho pohled tvrdě opětoval. Potom se Sádrák otočil a odešel, ani nepočkal, jestli souhlasíme.
A hned potom se rozpoutala hádka.
„Vy velice dobře víte, Davide,“ povídá paní Coylová, „že musí jít jeden z lidí z průzkumné lodi. Což znamená, že pak už zbývá místo jen pro jednoho z nás —“
„A tím nebudete vy,“ dopoví starosta.
„Třeba je to past,“ ozve se Lee, v jehož Hluku to rachotí. „V tom případě bych hlasoval pro prezidenta.“
„Možná by měl jít Todd,“ poznamená Bradley. „To k němu vlastně hovořili.“
„Ne,“ prohlásí starosta. „Todd zůstane.“
Otočím se na patě. „Vy nemáte co kecat do toho, co já udělám.“
„Když tady nebudeš, Todde,“ podotkne starosta, „kdo zabrání našim dobrým dámám, aby mi do stanu nepodstrčily bombu?“
„To je ale báječný nápad,“ usměje se paní Coylová.
„Dost už hašteření,“ promluví Simone. „Ideální by byla paní Coylová a já —“
„Já půjdu,“ pronese Viola tichým hlasem, který nás všechny umlčí.
Hledíme na ni. „To v žádným případě,“ spustím po chvíli, ale ona už vrtí hlavou.
„Chtějí, abychom přišli jenom dva,“ říká z postele a do toho otřesně kašle. „A všichni víme, že to nemůže být ani starosta, ani paní Coylová.“
Starosta vzdychne. „Proč mě vy dva pořád tak tvrdošíjně nazýváte —“
„A nemůžeš to být ani ty, Todde,“ pokračuje. „Někdo musí zůstat, aby je hlídal.“
„Ale ty seš nemocná —,“ namítnu.
„To já jsem odpálila raketu do toho svahu,“ řekne tichounce. „A já to musím napravit.“
Polknu. Na její tváři však vidím, jak moc to myslí vážně.
„S tím můžu doopravdy souhlasit,“ promluví paní Coylová. „Viola bude skvělým symbolem budoucnosti, za kterou bojujeme. A Simone může jít s ní, aby jednání vedla.“
Simone se trochu napřímí, ale Viola prohlásí: „Ne.“ Opět se rozkašle. „Bradley.“
Bradleyho Hluk překvapeně zajiskří. Simonin by zajiskřil taky, kdyby nějaký měla. „Volba není na tobě, Violo,“ řekne. „Já jsem velitelka mise a já budu —“
„Přečtou si ho,“ přeruší ji Viola.
„No právě.“
„Když pošleme dva lidi bez Hluku,“ objasňuje, „jak to bude vypadat? Ale když si přečtou Bradleyho, uvidí mír, upřímně míněný mír. Todd může zůstat tady se starostou. Simone s paní Coylovou mohou vzlétnout s průzkumnou lodí, aby během celého jednání dohlížely na naši bezpečnost, a já s Bradleym se vydáme nahoru na kopec.“
Znovu zakašle. „A teď už jen chci, abyste odešli a já se na ten zítřek mohla dobře vyspat.“
V nastalém tichu všichni přemýšlíme nad jejím nápadem.
Vůbec se mi to nelíbí.
Ale i já musím uznat, že má svou logiku.
„No,“ promluví Bradley, „řekl bych, že tím je vše vyřešeno.“
„No tak dobře,“ prohlásí starosta. „Teď si ještě najděme nějaké klidné místo, kde v krátkosti probereme podmínky, co říkáte?“
„Ano,“ odpoví paní Coylová, „pojďme.“
A všichni se postupně odeberou ven. Starosta se ve dveřích ještě naposledy rozhlédne. „Ohromná lodička,“ povzdechne a pak zmizí venku. Odchází i Lee, naváděný Bradleyho Hlukem. Viola se mu chystá říct, že může zůstat, ale já mám dojem, že nás chce nechat o samotě.
„Seš si tím jistá?“ zeptám se jí, jakmile všichni odejdou. „Vždyť vůbec nevíš, co tě tam nahoře čeká.“
„Ani mně se to moc nelíbí,“ odpoví, „ale vím, že se to udělat musí.“
A vysloví to trochu tvrdě a vůbec se na mě nepodívá. Dál už neříká nic.
„Co je?“ ptám se. „Co se děje?“
Zakroutí hlavou.
„Co je?“ naléhám.
„Tvůj Hluk, Todde,“ odpoví. „Nenávidím ho. Je mi to líto, ale nenávidím ho.“
 

[VIOLA]
 

Zmateně se na mě podívá.
Ale jeho Hluk nezní zmateně. Nezní nijak.
„To, že jsem potichu, je dobrá věc, Violo,“ říká. „Pomůže nám to, pomůže to mně, páč když dokážu…“
Zarazí se, protože vidí výraz mé tváře.
Musím se od něj odvrátit.
„Pořád jsem to já,“ říká tiše. „Pořád jsem Todd.“
Jenže není. Není to ten stejný Todd, jehož myšlenky se řinuly všude kolem jako jedna velká barvitá změť, ten Todd, který by nedokázal říct lež, i kdyby na tom závisel jeho život, a který lež neřekl, když na tom jeho život doopravdy závisel, ten Todd, který mi několikrát zachránil život, ten Todd, jehož každou rozpačitou myšlenku jsem mohla slyšet, Todd, na kterého jsem se mohla spolehnout a kterého jsem znala —
Kterého jsem —
„Já se nezměnil,“ povídá. „Jsem teď jenom víc jako ty, víc jako všichni ti muži, mezi kterýma jsi vyrůstala, víc jako dřív Bradley.“
Pořád se na něj nedívám a doufám, že nevidí, jak se cítím bídně, jak mi s každým dechem bolestivě tepe v ruce a jakou mám horečku, až mi z ní lezou oči z důlků. „Jsem opravdu unavená, Todde,“ omlouvám se. „Tak zítra ráno. Teď už musím spát.“
„Violo —“
„Stejně máš být venku s nimi,“ řeknu. „Ohlídej, aby se starosta a paní Coylová prozatím nestali vůdci.“
Podívá se na mě. „Když já nevím, co prozatím znamená.“
A to je tak blízko Toddovi, kterého znám, že se trošku usměju. „Budu v pořádku. Jen se musím trochu vyspat.“
Pořád na mě zírá. „Ty umíráš, Violo?“
„Cože?“ leknu se. „Ne. Ne, já ne —“
„Ty umíráš a prostě mi to nechceš říct?“ Jeho oči plné obav se do mě vpíjejí.
Pořád ho však neslyším.
„Nelepší se to,“ přiznávám, „což ale ještě neznamená, že v brzké době umřu. Paní Coylová mi slíbila, že na to něco najde, a i když se jí to nepodaří, v konvoji jsou všemožné a ještě mnohem pokročilejší medicínské vymoženosti, než máme na průzkumné lodi. Můžu si na ně počkat.“
Pořád na mě hledí. „Páč já bych to neunesl, kdybys —,“ říká zastřeně. „Já bych to prostě neustál, Violo. Nedokázal bych to.“
A pak se to objeví —
Jeho Hluk, pořád je hodně tichý, ale tam vespod plápolá a vibruje tím, jak se cítí a jaká je to všechno pravda a jakou má o mně starost. Můžu to slyšet, sice jenom slabounce, ale slyším to —
A pak uslyším: Já jsem Kruh —
A on zase rychle zmlkne, tichý jako kámen.
„Já neumírám,“ zopakuju a pohlédnu stranou.
Todd tam chvíli jenom stojí. „Budu venku hned u lodi,“ řekne konečně. „Když budeš něco potřebovat, zavolej. Zavolej mě a já za tebou okamžitě přijdu.“
„Zavolám,“ slíbím.
Přikývne, rty pevně semknuté. A znovu.
Potom odejde.
Ještě chvíli potichu sedím a poslouchám HRČENÍ armády na náměstí a zvýšené hlasy starosty a paní Coylové a Simone a Bradleyho a Leea. Pořád se hádají.
Neslyším však Todda.
 

[TODD]
 

Bradley si hlasitě povzdechne. Zdá se, že se kolem ohně hádají už celý hodiny. Mezitím se ochladilo a oni se všichni chvějí, až jim zuby jektají. „Takže jsme dohodnuti?“ zeptá se. „Nabídneme okamžité zastavení palby na obou stranách a to, že za všemi minulými činy uděláme tlustou čáru. Pak přijde na přetřes řeka a potom začneme klást základy pro společný život v míru.“
„Dohodnuto,“ přisvědčí starosta. Ani nevypadá unaveně.
„Ano, v pořádku,“ potvrdí paní Coylová. Celá ztuhlá se zvedá a při tom zamručí bolestí. „Už se blíží ráno. Musíme se vrátit.“
„Vrátit?“ podivím se.
„Lidé na návrší se musí dozvědět, co se děje, Todde,“ povídá. „Navíc musím říct Wilfovi, aby sem dolů přivedl Violina koně, protože do toho kopce by určitě nevyšla po svých. S takovou horečkou.“
Ohlídnu se na průzkumnou loď a doufám, že Viola uvnitř aspoň spí, a že až se vzbudí, bude jí už líp.
Říkám si, jestli mi o tom umírání nelhala.
„Jak na tom doopravdy je?“ zeptám se paní Coylové a vstanu spolu s ní. „Jak moc je nemocná?“
Paní Coylová na mě dlouhou, předlouhou chvíli hledí. „Není na tom dobře, Todde,“ praví velmi vážně. „Já jen doufám, že každý dělá, co může, aby jí pomohl.“
A nechá mě tam stát a jde pryč. Otočím se ke starostovi, který se dívá, jak ode mě paní Coylová odchází. Pak ke mně přistoupí. „Máš starosti o Violu,“ řekne a nemyslí to jako otázku. „Souhlasím, že předtím vypadala lépe.“
„Jestli se jí něco stane kvůli tomu blbýmu pásku,“ ucedím tlumeným, ale pevným hlasem, „přísahám bohu, že vás —“
Zvedne ruku, aby mě zarazil. „Já vím, Todde, uvědomuju si to mnohem víc, než si myslíš.“ A jeho hlas zase zní tak neskutečně upřímně. „Pověřím své lékaře, aby zdvojnásobili své úsilí. Neboj. Nedovolím, aby se jí cokoliv stalo.“
„Ani já ne,“ prohlásí Bradley, jenž nás zaslechl. „Viola je bojovnice, Todde, a pokud si myslí, že je dost silná, aby zítra na ten kopec vyjela, musíme jí věřit. A já budu s ní a postarám se, aby se jí nic nestalo, to mi věř.“ Z jeho Hluku slyším, že myslí každý svý slovo naprosto vážně. Vzdychne. „Ačkoliv to zřejmě znamená, že budu taky potřebovat koně.“ I když na něm neumím jezdit, dodává jeho Hluk trochu znepokojeně.
„Řeknu Angharrad, aby vás tam zavezla,“ navrhnu a podívám se kousek stranou, kde moje klisna přežvykuje seno. „Dá pozor na vás na oba.“
Bradley se usměje. „Víš, Viola nám jednou řekla, že pokud bychom někdy pochybovali o něčem, co se tady děje, můžeme se v každém případě spolehnout na tebe.“
Cítím, jak rudnu. „Jo,“ odpovím, „dobře.“
Tvrdě, ale přátelsky mě poplácá po rameni. „Za rozbřesku sem zase přiletíme,“ řekne. „A kdo ví? Třeba budeme mít už na konci dne mír.“ Zamrká. „A pak bys mi třeba mohl ukázat, jak to děláš, že jsi tak potichu.“
Pak zamíří s Leem, Simone a paní Coylovou k průzkumný lodi. Paní Coylová tu nechá volský potah pro Wilfa, který ho má vyzvednout. Bradley promluví do reproduktoru, aby všichni ustoupili dozadu. Vojáci poslechnou, motory se rozhučí a loď začne stoupat vzhůru na polštáři vzduchu.
Nedoletí ještě ani do poloviny kopce a už slyším starostův hlas.
„Pánové!“ volá a jeho hlas se kroutí a vine do hlav chlapů, co stojí nejblíž, a rozléhá se všude na náměstí.
„Oznamuji vám VÍTĚZSTVÍ!“ vykřikne.
Vzápětí propukne jásot, který trvá ještě velmi, velmi dlouho.
 

[VIOLA]
 

Vzbudí mě lehký náraz, jak loď dosedne na návrší, a otevření bočních výklopných dveří.
Slyším paní Coylovou. „VÍTĚZÍME!“ haleká na čekající dav.
A pak ke mně přes tlusté kovové stěny lodi dolehne hromový jásot.
„Tohle není dobrý,“ říká vedle na posteli Lee a jeho Hluk si představuje paní Coylovou, jak mává rukama ve vzduchu, lidé ji berou na ramena a obcházejí s ní vítězné kolečko po návrší.
„Asi nebudeš daleko od pravdy,“ uchichtnu se. Což ovšem spustí dlouhý záchvat kašle.
Dveře do místnosti se otevřou a vejde Bradley se Simone.
„Přijdete o manifestaci,“ poznamená Bradley jízlivě.
„Jen jí tu chvíli dopřejme,“ namítne Simone. „Je to obdivuhodná žena v mnoha ohledech.“
Už už chci odpovědět, ale znovu mě přemůže kašel, tentokrát tak silný, že Bradley vytáhne léčivou podušku a přiloží mi ji na krk. Po jejím chladivém doteku se mi udělá hned lépe a několikrát se zvolna nadechnu, abych výpary z ní nasála do plic.
„Nuže, jaký je plán?“ zeptám se. „Kolik máme času?“
„Pár hodin,“ odpoví Bradley. „Ráno zaletíme zpátky do města a Simone spustí projekce, aby všichni tam dole i zde na návrší mohli sledovat, co se děje. Pak zůstane s lodí ve vzduchu, dokud naše jednání neskončí.“
„Budu na vás dávat pozor,“ řekne Simone. „Na oba.“
„To rád slyším,“ poznamená Bradley tiše, ale vroucně, načež se obrátí ke mně: „Wilf ti sem dolů přivede Acorna, abys na něm mohla vyjet nahoru. Mně Todd půjčí svého koně.“
Usměju se. „Opravdu to udělá?“
Bradley mi taky oplatí úsměvem. „Že by ukázka důvěry?“
„Podle mě očekává, že se vrátíš zpátky.“
Pak zaslechneme dvojí kroky. Stoupají po rampě na pozadí jásotu, který stále trvá, i když už trochu polevil. A ty hlasy se hádají.
„To je pro mě nepřijatelné, madam,“ říká Ivan, když před ním paní Coylová vchází do dveří.
„A co vás vede k domnění, že vaše ponětí přijatelnosti je nějakým způsobem zásadní?“ odsekne ona s takovou prudkostí, která by většinu lidí zastrašila.
Ne však Ivana, toho ani zdaleka. „Já hovořím za lid.“
„Já hovořím za lid, Ivane,“ namítne. „Ne ty.“
Ivan pohlédne na mě a Bradleyho. „Posíláte malou holku a Humanitáře na schůzku s nepřítelem, kterej je tak početnej, že by nás moh do jednoho vyhladit,“ povídá. „Nemůžu říct, že by to bylo většinový rozhodnutí lidu, madam.“
„Lidi někdy nevědí, co je pro ně nejlepší, Ivane,“ podotkne. „Lidi je někdy třeba přesvědčit o věcech, které jsou nezbytné. V tom spočívá pravé vůdcovství. Ne v tom, že se můžeš ukřičet do zblbnutí, aby ses zavděčil všem jejich rozmarům.“
„Jen doufám, že máte pravdu, madam,“ poznamená. „Už kvůli vám.“
Ještě na nás vrhne poslední pohled a odchází.
„Je tady vše v pořádku?“ ptá se Simone.
„Jistě, jistě,“ říká paní Coylová, myšlenkami očividně jinde.
„Už zas začali burácet,“ poznamená Lee.
A my to všichni slyšíme.
Nezdraví však paní Coylovou.
 

 

[TODD]
 

Klučičí hříbě, povídá Angharrad a šťouchá do mě hlavou. Pak řekne: Klučičí hříbě ano.
„Je to pro ni, fakticky,“ řeknu. „Pokud se něco stane, chci, aby ji odtud dostal, i kdyby ji měl odnýst, jo?“
Klučičí hříbě, říká mi a opět se ke mně přitiskne.
„Ale seš si jistá, holka? Víš jistě, že seš v pořádku? Páč já bych tě nikam neposílal, kdybys nebyla —“
Todd, odpoví. Pro Todda.
A mně se rázem sevře hrdlo a musím několikrát polknout, než ze sebe vysoukám: „Díky, holka.“ Raději vůbec nemyslím na to, co se stalo posledně, když jsem nějaké zvíře žádal, aby se kvůli mně zachovalo statečně.
„Jsi pozoruhodný mladý muž, víš to?“ slyším za sebou.
Vzdychnu. Už je tady zas. „Jen mluvím se svým koněm,“ řeknu.
„Ne, Todde,“ povídá starosta, jenž ke mně přichází od svýho stanu. „Je pár věcí, které jsem ti chtěl povědět, a byl bych rád, kdybys mi je dovolil říct teď, než se svět změní.“
„Svět se mění v jednom kuse,“ namítnu a upravím Angharrad uzdu. „Aspoň pro mě jo.“
„Poslouchej mě, Todde,“ promluví naprosto vážně. „Chci ti říct, jak moc jsem si tě začal vážit. Vážím si toho, žes bojoval po mém boku, ano, i jak jsi byl vždy nablízku při každé výzvě a nebezpečí. Oceňuju, jak ses mi postavil ve chvíli, kdy by si to nikdo jiný netroufl, a jak jsi doopravdy vydobyl tenhle mír, zatímco svět všude kolem tebe ztrácel hlavu.“
Položí ruku na Angharrad a jemně ji hladí po boku. Klisna se trošku zavrtí, ale nechá ho.
A tak ho nechám taky.
„Myslím si, že ty jsi člověk, se kterým budou chtít osadníci mluvit, Todde,“ pokračuje. „Zapomeň na mě, zapomeň na paní Coylovou, jsi to ty, koho tady naleznou jako vůdce.“
„Jo, jasně,“ řeknu. „Tak si nejdřív počkejme, až bude mír, než se začnem ohánět svýma zásluhama, jo?“
Vypustí nosem oblak páry. „Chci ti něco dát, Todde.“
„Já od vás nic nechci,“ odmítnu.
Ale on už ke mně natahuje ruku s kusem papíru.
„Vezmi si to,“ říká.
Chvilku otálím, ale nakonec si list vezmu. Je na něm napsaná řádka slov, hustých, černých a nerozluštitelných.
„Přečti to,“ vybídne mě.
Teď už se vážně naseru. „Koledujete si o dělovku?“
„Prosím,“ říká a zní to tak jemně a upřímně, že i v tý zlosti sklopím oči zpět k papíru. Pořád jsou to jenom slova, napsaný nejspíš starostovou rukou, temný propletenec na řádku, jenž připomíná vzdálený obzor, ke kterýmu se nikdy nepřiblížíte.
„Podívej se na ta slova,“ nabádá mě. „Pověz mi, co říkají.“
Papír se chvěje ve světle ohně. Žádný slovo není moc dlouhý a já nejmíň ve dvou poznávám svý jméno —
To vidí i blbec jako já —
A první slovo je —
Jmenuji se Todd Hewitt a jsem muž z Nového Prentisstownu.
Zamrkám.
Tohleto tam stojí, přímo na papíře přede mnou, každý slovo plá jasně jako slunce.
Jmenuji se Todd Hewitt a jsem muž z Nového Prentisstownu.
Zvednu oči. Starostova tvář je ztuhlá soustředěním a hledí hluboko do mě, bez bzučení, jimž by mě ovládal, je tam jen takový slabounký šum.
(ten stejný šum, který slyšívám, když si myslím Já jsem Kruh —)
„Co se tam píše?“ ptá se.
Sklopím hlavu —
A přečtu to —
Nahlas to přečtu —
„Jmenuji se Todd Hewitt a jsem muž z Nového Prentisstownu.“
Starosta dlouze vydechne a šum rázem odezní. „A teď?“
Znovu se na ta slova podívám. Pořád jsou na papíře, ale unikají mi, ztrácejí na významu —
Ne však úplně.
Jmenuji se Todd Hewitt a jsem muž z Nového Prentisstownu.
Tohleto tam stojí.
Tohleto tam pořád stojí.
„Jmenuji se Todd Hewitt,“ čtu a vyslovuji o něco pomaleji, protože se to pořád snažím vidět, „a jsem muž z Nového Prentisstownu.“
„To určitě jsi,“ povídá starosta.
Vzhlídnu k němu. „Ale to není opravdický čtení. Vy mi jen vkládáte slova do hlavy.“
„Ne,“ odpoví. „Přemýšlím o tom, jak se Sádráci učí a jak si předávají informace. Žádný psaný jazyk nemají, ale pokud jsou spolu celý čas propojení, ani ho nepotřebují. Jen si přímo vyměňují svoje poznatky. Nosí si ve svém Hluku, kdo jsou a co všechno vědí, a to spolu sdílejí ve svém jediném hlase. Možná i v jediném hlase tohoto světa.“
Při těch slovech zvednu hlavu. Jediný hlas. Sádrák, který přišel na náměstí. Ten jeden hlas, co působil dojmem, jako kdyby mluvil celý svět. Mluvil se mnou.
„Nedával jsem ti slova, Todde,“ vysvětluje starosta. „Dával jsem ti své znalosti o čtení a tys je ode mne dokázal převzít stejným způsobem, jakým jsem ti předal své vědění o tom, jak být tichý. Myslím si, že to byl počátek propojení mnohem většího, než jsem si kdy dokázal představit, propojení, jaké existuje mezi Sádráky. V tuhle chvíli je to ještě takové nemotorné a neuhlazené, ale dalo by se to zdokonalit. Jen pomysli na to, co všechno bychom mohli dělat, kdybychom to ovládli, Todde. Kolik znalostí bychom mohli sdílet a jak snadno.“
Opět sklopím oči k papíru. „Jmenuji se Todd Hewitt,“ čtu potichu a stále většinu slov vidím.
„Když mi to dovolíš,“ pronáší otevřeným a upřímně znějícím hlasem, „věřím, že bych ti mohl předat tolik znalostí, že do příletu nových osadníků budeš umět číst v deníku své matky.“
Zamyslím se nad tím. Mámina knížka. Stále probodnutá Aaronovým nožem, stále schovaná. Četlo se z ní pouze jednou, Violiným hlasem…
Nevěřím mu ani za mák, je nenapravitelný —
Ale vidím ho teď trochu jinak, jako člověka, ne už jako zrůdu.
Páč jestli jsme fakt nějak propojení, jestli jsme propojení jediným hlasem —
(ten šum —)
Třeba je to vzájemný.
Třeba mi on ukazuje, jak se co dělá —
A já z něj zas na oplátku dělám lepšího člověka.
Vtom v dálce uslyšíme známý hřmění, který vydává průzkumná loď při startu. Na východní obloze začíná plavidlo stoupat spolu se sluncem.
„K téhle debatě se ještě musíme vrátit, Todde,“ řekne starosta. „Teď je čas jít a uzavřít mír.“
 

[VIOLA]
 

„Tohle je velký den, moje milá,“ říká mi paní Coylová. Všichni jsme se shromáždili v léčebné místnosti a Simone s námi letí směrem k městu. „Pro tebe i pro nás všechny.“
„Já vím, jak je velký,“ odpovím potichu. Bradley na obrazovkách sleduje průběh letu. Lee zůstal na návrší, aby poslouchal a dával pozor, co se bude přes den dít okolo Ivana.
Slyším, že paní Coylová se polohlasně směje. „Co je?“ zeptám se.
„Ále,“ řekne, „jen mi připadlo ironické, že vkládám všechny své naděje do dívky, která mě ze všech nejvíc nenávidí.“
„Není pravda, že vás nenávidím,“ odpovím a zároveň si uvědomím, že i navzdory všemu, co se mezi námi stalo, je to vskutku tak.
„Možná že ne, moje milá,“ poznamená, „ale určitě mi nevěříš.“
Na to neřeknu nic.
„Uzavři mír, Violo,“ pronese vážnějším tónem. „Ale uzavři dobrý mír. Musíš to provést tak chytře, aby každý věděl, žes toho docílila ty, a ne ten muž. Vím, že si nepřeješ svět, kterému bych vládla já, ale nemůžeme nechat vládnout ani jeho.“ Podívá se na mě. „Na to musíš myslet, ať se bude dít cokoliv.“
Vnímám nervózní chvění v břiše. „Udělám, co budu moct,“ řeknu.
Zvolna zavrtí hlavou. „Máš velké štěstí, abys věděla. Jsi tak mladá. Tolik šancí máš ještě před sebou. Mohla by se z tebe stát lepší verze mého já. Má vylepšená verze, jež nebude nikdy tak krutá.“
Nevím, co na tohle říct. „Paní Coylová —“
„Neboj, moje milá,“ řekne a postaví se, když loď začne nalétávat na přistání. „Nemusíš být moje přítelkyně.“ V očích se jí mihotají plamínky. „Musíš být jen jeho nepřítel.“
Pak ucítíme lehké dosednutí.
Je čas.
Vstanu z lůžka a jdu k bočním dveřím. Vyklopí se směrem na náměstí a já hned spatřím Todda. Stojí v čele spousty vojáků, po pravé ruce Angharrad a po levé Acorna s Wilfem.
Uprostřed HRČENÍ vojáků, kteří nás pozorně sledují, na nás hledí starosta v nažehlené elegantní uniformě, ve tváři ten svůj výraz, který byste mu nejraději vymazali pěstí, a sondy ve vzduchu přenášejí všechno na návrší, aby to lidé mohli sledovat i tam. A za mnou se všichni shluknou na rampě a jsme připraveni rozjet tu ohromnou, kolosální věc —
A Todd na mě v tom mumraji pohlédne a řekne: „Violo.“
A na mě až teprve v téhle chvíli dolehne váha všeho, co se chystáme udělat.
Scházím po rampě a cítím, jak se na nás upírají oči celého lidského světa, i sádráckého, pokud vím. Projdu kolem starostovy natažené ruky, ať si zdraví všechny ostatní —
A jdu rovnou za Toddem, jenž stojí mezi koňmi.
„Ahoj,“ říká a vítá mě tím svým nesmělým úsměvem. „Připravena?“
„Tak jako nikdy,“ odpovím.
Koně spolu klábosí přes naše hlavy: Klučičí hříbě, holčičí hříbě, veď, následuj, a vkládají do toho všechnu vroucnost, kterou jedno zvíře cítí ke druhému členu stáda, dvě šťastné zdi, jež nás na chvíli zaštítí před davem.
„Viola Eadová,“ praví Todd. „Mírotvůrce.“
Nervózně se zasměju. „Mám tak hrozný strach, že ani nemůžu dýchat.“
Zdá se mi, že po našem posledním rozhovoru se přede mnou trochu stydí, ale vezme mě za ruku. Prostě to udělá. „Však ty už budeš vědět, co dělat,“ řekne.
„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptám se.
„Páč to vždycky víš. Když se to vezme kolem a kolem, pokaždý jsi udělala tu správnou věc.“
Ale ne když jsem odpálila raketu, pomyslím si a on mi to musí vidět na tváři, protože mi znovu stiskne ruku, ale najednou to nestačí. I když mi pořád vadí, že neslyším jeho nitro, i když je to jako mluvit s fotografií Todda, kterého jsem znala dřív, přivinu se k němu a on mě obejme. Tiskne mi tvář do vlasů, které musí zavánět bůhví jak moc potem a horečkou, ale abych se k němu mohla tulit, cítit kolem sebe jeho ruce a být obklopená vším, co o něm vím, i když ho neslyším —
Tak musím prostě věřit, že Todd je stále tam.
A potom, někde venku v okolním světě, zahájí starosta svůj krvelačný projev.
 

[TODD]
 

Starosta si vyleze na vůz poblíž průzkumný lodi a vztyčí se nad davem.
„Dnešek znamená vyvrcholení a nový začátek!“ hřímá do Hluku vojáků, kteří se shromáždili na náměstí, i do Hluku nevojáků z města, kteří přišli taky. A Hluk jeho hlas patřičně zesiluje, takže není nikdo, kdo by ho neslyšel, a všichni ti utrápení lidé na něj hledí s nadějí v očích, dokonce i ženy, některé drží v náručích děti, ženy, který obvykle nechodí moc ven. Na každý tváři, mladý i starý, je vidět, že lidi chtějí, aby to, co starosta řekne, byla pravda.
„S naším nepřítelem jsme se bili nesmírně udatně a lstivě,“ pokračuje starosta, „a srazili jsme ho na kolena!“
Na náměstí propukne jásot, i když to poslední tvrzení není právě přesný.
Paní Coylová ho sleduje se založenýma rukama. Najednou však vidíme, že přichází k vozu, na kterým starosta řeční.
„Co to dělá?“ diví se Bradley, jenž přišel za mnou a Violou.
Vidíme, jak leze nahoru, a pak už stojí vedle starosty, který po ní střelí vražedným pohledem, ale projev nepřeruší. „Tento den si budou připomínat vaše děti i děti jejich dětí!“
„DOBŘÍ LIDÉ!“ překřičí ho paní Coylová. Nedívá se však do davu, ale nahoru na sondu, která přenáší děj na návrší. „DNEŠEK JE DEN, KTERÝ SI BUDEME PŘIPOMÍNAT PO ZBYTEK SVÝCH ŽIVOTŮ!“
Starosta zesílí hlas, aby se jí vyrovnal. „DÍKY VAŠÍ ODVAZE A OBĚTEM —“
„TĚŽKÉ ČASY, KTERÝM JSTE ČELILI S NEZLOMNOU VŮLÍ —“
JSME DOSÁHLI NEMOŽNÉHO —,“ řve starosta.
„SPATŘÍ NOVÍ OSADNÍCI SVĚT, KTERÝ JSME PRO NĚ VYTVOŘILI —“
ZE SVÉ KRVE A ODHODLÁNÍ JSME VYSTAVĚLI TENHLE NOVÝ SVĚT —“
„Měli bychom jít,“ prohlásí Viola.
Udiveně se na ni s Bradleym podíváme a v jeho Hluku to rošťácky zajiskří. Řeknu Angharrad i Acornovi, aby si oba klekli, a pomůžu Viole vylízt na Acorna. Wilf naznačí rukou Bradleymu, aby nasedl na Angharrad. Nevypadá na ní zrovna sebejistě.
„Nebojte,“ povídám. „Ona se o vás postará.“
Klučičí hříbě, zařehtá klisna.
„Angharrad,“ odpovím.
„Todde,“ řekne Viola jako její ozvěna.
A já pohlídnu na Violu a vydechnu: „Violo.“
To je vše, jenom její jméno.
A najednou nám dojde, že už je to tady.
Už to začíná.
„ZÁŘNÝ PŘÍKLAD MÍRU V NAŠÍ DOBĚ —“
„PŘIVEDL JSEM VÁS K VELIKÉMU VÍTĚZSTVÍ —“
Koně zamíří přes náměstí a kolem vozu s řečníky, procházejí mezi vojáky, kteří jim uhýbají, a míří k cestě, jež vede na sádrácký kopec.
Starosta si všimne, co se děje, a jeho hlas trošku zakolísá. Paní Coylová huláká dál, páč hledí do kamery na sondě a ještě je nevidí. Aspoň do chvíle, než starosta rychle dodá: „A NYNÍ VYPRAVUJEME SVÉ AMBASADORY, AMBASADORY SE ZVUČNÝMI HLASY!“
Dav na jeho narážku odpoví jásotem a přeruší v půli věty paní Coylovou, který se to vůbec nechce líbit.
„Viola bude v pohodě,“ řekne Wilf. Hledíme za ní, jak se nám na cestě postupně zmenšuje. „Vždycinky to zvládne.“
Dav stále bouří, ale starosta seskočí z vozu a jde za mnou a za Wilfem. „A jsou pryč,“ prohlásí trochu dopáleně. „O něco dřív, než jsem čekal.“
„Prožvanil byste celý dopoledne,“ řeknu. „A na ně tam nahoře číhá nebezpečí.“
„Pane prezidente,“ ušklíbne se paní Coylová. Prosmekne se kolem nás a míří zpět k rampě průzkumný lodi.
Pořád se dívám za Violou a Bradleym, dokud mi nezmizí z očí. Pak přesunu zrak k velký projekci, kterou připravila Simone, zatímco druzí tady řečnili. Mohutný obraz se vznáší nad troskami katedrály a nejen tam, promítají ho i vzadu na návrší: obraz Violy a Bradleyho, jak jedou po cestě a míří do mrtvýho pásma bojiště.
„Žádný strach, Todde,“ povídá starosta.
„Já vím,“ řeknu. „Při sebemenším náznaku nekalosti pošle průzkumná loď Sádráky rovnou do nebe.“
„Ano, přesně tak,“ odpoví starosta, ale tónem, který mě přiměje, abych se otočil. Jako kdyby věděl víc než to, co říká.
„Co je?“ zvýším hlas. „Co jste zase vyved.“
„Proč mě neustále podezíráš, že jsem něco vyvedl, Todde?“ ptá se.
A pořád se na mě přiblble usmívá.
 

[VIOLA]
 

Opustíme město a jedeme po poli spálených těl, která tu zůstala ležet po útoku hořících šípů, rozptýlená do všech stran jako popadané stromy.
„I na tak nádherném místě slibujícím tolik možností,“ rozhlíží se kolem Bradley, „pořád opakujeme stále ty stejné chyby. To máme k ráji tak zažitý odpor, že si dáme pokaždé záležet, aby se proměnil v hromadu odpadků?“
„Takhle ty umíš člověka povzbudit?“ zeptám se.
Zasměje se. „Ber to jako ujištění, že už to může být jen lepší.“
„Hele,“ řeknu. „Uvolnili nám cestu.“
Blížíme se k úpatí kopce, který se zvedá k táboru Sádráků. Mezitím odklidili z cesty balvany a kameny a s nimi i mrtvoly a ostatky válečných ořů. Tuhle spoušť napáchaly starostovy kanony, moje raketa a bomba paní Coylové, takže jsme se na tom podíleli všichni.
„To může být jen dobré znamení,“ povídá Bradley. „Takové malé uvítání, abychom měli snazší cestu.“
„Abychom snáze vešli do pasti?“ řeknu a nervózně sevřu Acornovu uzdu.
Bradley chce jet vzhůru jako první, ale Acorn vycítí váhání Angharrad a postaví se před ni. Snaží se jí dodat klidu tím, že staví na odiv svou sebedůvěru. Následuj, říká jeho Hluk. Následuj.
A ona poslechne. Jedeme nahoru.
Během výstupu slyšíme z údolí za sebou hukot motorů. Simone stoupá s lodí do vzduchu, odkud na nás bude dohlížet jako jestřáb plovoucí na vzestupném proudu, připravená vrhnout se dolů se svými ničivými zbraněmi, kdyby se snad něco zvrtlo.
Zapípá mi komunikátor. Vytáhnu ho z kapsy a vidím, že mě sleduje Todd. „Seš v pořádku?“ ptá se.
„Vždyť jsem vyjela teprve před chvílí,“ odpovím. „A Simone je už taky na cestě.“
„Jo,“ řekne. „Vidíme vás tady v nadživotní velikosti. Jako kdybys hrála ve svým vlastním filmu.“
Zkusím se zasmát, ale vyjde ze mě pouze zakašlání.
„Při nějakým náznaku nebezpečí,“ dodá vážnějším tónem, „ale fakt
při sebemenším náznaku nebezpečí se pakujte pryč.“
„Neboj,“ odpovím. A pak řeknu: „Todde?“
Podívá se na mě přes přístroj a snaží se uhádnout, co mám na srdci. „Budeš v pohodě,“ řekne.
„Jestli se mi něco stane —“
„Nestane.“
„Ale jestli jo —“
„Nestane,“ vyhrkne téměř zlostně. „Nebudu se s tebou loučit, Violo, tak to ani nezkoušej. Vyjedeš tam nahoru, uzavřeš mír a zase sjedeš zpátky dolů, abychom tě mohli vykurýrovat.“ Nakloní se blíž k monitoru. „Brzy se uvidíme, jasný?“
Polknu. „Jasný,“ řeknu.
A on zavěsí.
„Všechno v pořádku?“ zeptá se Bradley.
Kývnu. „Pojďme na to, ať už je to za námi.“
Stoupáme po provizorní cestě a blížíme se k vrcholu kopce. Loď stojí dost vysoko, takže vidí, co nás nahoře čeká. „Vypadá to na uvítací výbor,“ sděluje nám Simone přes Bradleyho komunikátor. „Na otevřeném prostranství sedí na jednom z těch bitevníků zřejmě jejich vůdce.“
„Něco podezřelého?“ ptá se Bradley.
„Na první pohled nic. Ale je jich tam strašná spousta.“
Jedeme dál zničeným svahem a já vidím, že musíme být zhruba v místě, kde jsme s Toddem prchali před Aaronem a přeskakovali na římsu pod vodopádem, na tutéž římsu, kde se později seřadili Sádráci a vypálili své ohnivé šípy, na římsu, která již neexistuje, protože jsem ji rozstřelila —
Jedeme dál přes místo, kde jsem koupila kulku do břicha a kde Todd zahnal na útěk Davida Prentisse mladšího —
A blížíme se k poslednímu stoupání, z nějž ve svahu zůstaly jen zbytky, a projíždíme kousek od místa, kde jsme si s Toddem naposledy mysleli, že jsme v bezpečí, a těšili se na Haven, který jsme si představovali jako ráj.
A místo něj to vedlo k tomuhle.
„Violo?“ promluví polohlasně Bradley. „Jsi v pořádku?“
„Myslím, že mi zase stoupá horečka,“ odpovím. „Před chvílí jsem si trochu zdřímla.“
„Už jsme skoro tam,“ řekne jemně. „Já je pozdravím. Určitě nás přivítají.“
A pak uvidíme, co se stane, říká jeho Hluk.
Zdoláme poslední úsek zničené serpentiny a vyjedeme na kopec.
Rovnou do tábora Sádráků.
 

[TODD]
 

„Už jsou skoro tam,“ řeknu.
S Wilfem, starostou a všemi na náměstí sledujeme obří projekci nad troskami katedrály. Díváme se, jak Viola a Bradley vjíždějí na koních do půlkruhu čekajících Sádráků.
„To musí být jejich vůdce,“ říká starosta a ukazuje na jednoho v jejich řadě, který stojí na tom největším bitevníkovi. Díváme se, jak sleduje Violu s Bradleym. Pomalu vyjíždějí na návrší, přičemž půlkruh Sádráků jim nenabízí žádnou jinou únikovou cestu než tu, po který přijeli.
„Nejdříve si vymění pozdravy,“ říká starosta, aniž odlepí oči od projekce. „Takhle to vždycky začíná. A pak se budou obě strany holedbat, jak jsou silné, a nakonec se náznakem zmíní o svých záměrech. Je to celé velmi formální.“
Sledujeme na projekci Bradleyho a zdá se, že dělá přesně to, co starosta předpověděl.
„Sádrák slízá,“ řeknu.
Vůdce Sádráků se pomalu, ale ladně zhoupne. Seskočí ze zvířete, sundá si z hlavy něco jako přilbu a podá ji Sádrákovi vedle.
Pak zamíří přes mýtinu.
„Viola slízá z koně,“ poznamená Wilf.
A je to pravda. Acorn si kleká, aby mohla sesednout, a ona opatrně dostoupne na zem. Odvrátí se od Acorna, aby se setkala s vůdcem Sádráků, který se k ní volným krokem blíží s nataženou rukou —
„Vyvíjí se to dobře,“ konstatuje starosta. „Opravdu výborně.“
„Neříkejte takovýhle věci,“ napomenu ho.
„Hej!“ křikne náhle Wilf a poposedne —
A vtom to spatřím —
Mezi vojáky to zahučí, protože to vidí taky —
Z půlkruhu vybíhá Sádrák —
Opouští řadu a žene se k vůdci Sádráků —
Letí rovnou na něj —
A sádrácký vůdce se otáčí —
Jako by byl zaskočený —
A ve studeným ranním slunku vidíme —
Že běžící Sádrák má meč —
„On zabije vůdce —,“ křiku a vstanu —
A HRČENÍ davu zesílí —
A běžící Sádrák se napřahuje —
Už je u vůdce —
A proběhne kolem —
Kolem vůdce, který se ho snaží rukama zadržet —
Ale on se mu vyhne —
A utíká dál —
Utíká k Viole —
A v tu chvíli ho poznám —
„Ne,“ řeknu. „Ne!“
Je to 1017 —
Žene se rovnou na Violu —
S mečem v ruce —
Zabije ji —
Zabije ji, aby mě ztrestal —
„Violo!“ vykřiknu —
„VIOLO!“



Konkrétně ta od Nože
 

BLÍŽÍ SE RÁNO, ukáže Nebe.
Stojí nade mnou v plné zbroji, složitě tvarovaném jílovém brnění, které mu zakrývá hruď a ruce a je moc zdobné a nádherné na to, aby si ho mohl vzít do boje. Na hlavě se mu kymácí špičatá obřadní přilba, jež ladí s rovněž obřadním kamenným mečem, který mu visí u pasu.
Vypadáš směšně, ukážu.
Vypadám jako vůdce, ukáže v odpověď, vůbec ne zlostně.
Ani nevíme, jestli přijdou.
Oni přijdou, ukáže. Oni přijdou.
Slyšel mou přísahu, že zmařím mír. Vím, že ji slyšel. Měl jsem hrozný vztek, než abych se ji pokoušel utajit, ačkoli on by ji zřejmě uslyšel i tak. A přitom si mě ponechal po svém boku. Vůbec z mé maličkosti nemá strach, takže ani nepředstírá, že by ve mně spatřoval hrozbu.
Nemysli si, že jim dopřeju mír jen tak zadarmo, ukáže. Nemysli si, že budou mít volnou ruku, aby si s tímhle světem dělali, co chtějí. Břímě už se nebude opakovat, aspoň ne, dokud já budu Nebem.
A já něco vidím v jeho hlase, něco hluboko dole, zákmit čehosi.
Ty máš plán, ušklíbnu se.
Řekněme, že k těmto rozhovorům nepřistupuji bez přípravy na všechny eventuality.
To říkáš jen proto, abys mě umlčel, ukážu. Vezmou si vše, co budou moct, a pak si vezmou ještě víc s použitím síly. Nezastaví se, dokud nám neseberou úplně všechno.
Vzdychne. Nebe Návrat znovu žádá o důvěru. A na důkaz své upřímnosti Nebe říká, že by byl velmi rád, kdyby byl Návrat po jeho boku, až Mýtina dorazí.
Udiveně k němu vzhlédnu. Jeho hlas zní tak upřímně —
(— a můj hlas se touží toho jeho dotknout, touží vědět, že pro mě, pro Břímě, pro Zemi dělá jen to nejlepší, chci mu věřit tak zoufale, až se mi z toho svírá hruď bolestí —)
Můj slib, který jsem ti dal, platí, ukáže. Zdroj bude tvůj a můžeš si s ním naložit dle libosti.
Pořád ho sleduji a čtu v jeho hlase, čtu v něm úplně všechno: jak na něj v každém okamžiku, ať bdí či spí, doléhá strašná a ohromná zodpovědnost, kterou cítí k Zemi; jakou má starost o mne, když vidí, že se zaživa stravuji nenávistí a touhou po pomstě. Vidím jeho obavy z nejbližších dní i z týdnů a měsíců, jež budou následovat, obavy z toho, jak se Země navždy změní bez ohledu na to, co se stane dnes, jak se navždy mění už teď; a vidím, že když bude muset, bude jednat beze mě, že když to bude nutné pro dobro Země, zřekne se mě.
Ale současně vidím, jak moc by ho to zarmoutilo.
A taky vidím, že má — nepochybně ukrytý na Konci Pěšin — plán.
Přijdu, ukážu.
 

Na vzdáleném obzoru se začíná objevovat růžový nádech, předzvěst slunce. Nebe stojí v sedle svého bitevníka. Jeho nejlepší vojáci, rovněž v obřadním oděvu a rovněž s obřadními meči, jsou nastoupení v širokém půlkruhu, který obepíná rozeklaný okraj kopce. Dál Mýtina nesmí.
Hlas Země je otevřený a všichni skrz své Nebe sledují okraj kopce. Hovoříme jako jeden, ukáže Nebe a vyšle to přes ně dál. Jsme jedna Země, hovoříme jako jeden.
Země říkadlo zopakuje. Stmeluje je dohromady v jeden svazek, jenž je tváří v tvář nepříteli nerozbitný.
Jsme jedna Země, hovoříme jako jeden.
Až na Návrat, myslím si, protože pásek na ruce mi opět působí bolest. Odhrnu si lišejník a dívám se na něj. Kůže kolem pásku je ošklivě napjatá, opuchlá a zjizvená. Nepřestalo to bolet od chvíle, co mi ho nasadili.
Avšak tělesná bolest je ničím ve srovnání s tou, která je v mém hlase.
Neboť tohle mi udělala Mýtina. Udělal to Nůž. Je to věc, která mě označuje jako Návrat, věc, která mě už navždy vyčleňuje ze Země. Dívám se na ně a připadám si sám, když kolem mě skandují a hřímají svým společným hlasem v jazyce, jemuž Mýtina porozumí.
Jsme jedna Země, hovoříme jako jeden.
Až na Návrat, který hovoří sám.
Ty nehovoříš sám, ukáže Nebe, jenž na mě shlíží ze svého oře. Návrat je Země a Země je Návrat.
Země je Návrat, zaznívá kolem nás.
Řekni to, ukáže mi Nebe. Řekni to, aby Mýtina věděla, s kým mají tu čest. Řekni to, abychom hovořili společně.
Natáhne ruku, jako by se mne chtěl dotknout, ale je moc vysoko, až příliš vysoko na svém bitevníkovi. Řekni to, abys byl Zemí.
A jeho hlas se ke mně natahuje také, obklopí mě a vyzývá, abych se k němu připojil, abych se připojil k Zemi, stal se součástí něčeho většího, ohromnějšího, něčeho, co by mohlo —
Najednou se proti nám vznese do vzduchu loď Mýtiny. Zůstane tam viset a čeká.
Nebe na ni hledí a skandování za námi pokračuje.
Je čas, ukáže. Už přicházejí.
 

Poznám ji okamžitě. Je to pro mě takový šok, že Nebe na mě letmo pohlédne.
Poslali ji, ukážu.
Poslali konkrétně tu od Nože.
Můj hlas zesílí. Nemohl přijít s ní? Co kdyby —?
Ale ne. Je to jiný člen Mýtiny, s hlasem hlučným a zmateným jako všichni ostatní. A v tom chaosu víří mír. Je ho plný, touží po něm, doufá v něj, bojí se o něj, kurážně jde za ním.
Přejí si mír, ukáže Nebe a hlas Země pobaveně zašumí.
Já však vzhlédnu k Nebi. A vidím mír i tam.
Mýtina vjede na svých ořích do půlkruhu, ale zůstane stát opodál a nervózně na nás hledí. Jeho hlas je hlučný a plný naděje, její mlčení je mlčení bezhlasých.
„Jmenuju se Bradley Trench,“ řekne svými ústy i hlasem. „Tohle je Viola Eadová.“
Čeká, jestli jeho jazyku porozumíme, a když Nebe pokývne, zase pokračuje: „Přišli jsme uzavřít mír mezi našimi stranami, ukončit tuhle válku bez dalšího prolévání krve. Rádi bychom napravili minulost a vytvořili budoucnost, v níž budou naše dva národy žít bok po boku v míru.“
Nebe dlouhou chvíli neukáže nic. Za ním se neustále převaluje tichá ozvěna říkadla.
Já jsem Nebe, ukáže Nebe v jazyce Břemene.
Muž z Mýtiny se zatváří překvapeně, ale z jeho hlasu poznáme, že rozumí. Sleduji konkrétně tu od Nože. Hledí na nás, bledá a roztřesená v časně ranním chladu. Jako první zvuk z ní vyjde chrchlavý kašel, který se snaží uklidnit. A pak promluví.
„Máme podporu celého našeho národa,“ říká. Její klapavá slova vycházejí jenom z jejích úst a Nebe musí trochu otevřít svůj hlas, aby jí rozuměl. Ukazuje na loď, která se pořád vznáší před kopcem, nepochybně připravená vypálit další zbraně při prvním náznaku potíží z naší strany. „Podporují nás, abychom jim přinesli zpět mír,“ klape.
Mír, myslím si hořce. Mír, který vyžaduje, aby se z nás stali otroci.
Ticho, ukáže mi shora Nebe. Je to příkaz, jemně ukázaný, ale skutečný.
A pak sleze ze svého bitevníka. Zhoupne nohu dozadu a s žuchnutím doskočí na zem. Sundá si přilbu a podá ji vojákovi vedle, načež vykročí směrem k Mýtině. K muži, který je z těch nově příchozích, jak teď z jeho hlasu seznávám, je to posel všech těch lidí, co mají teprve přijít. Přijdou, aby vytlačili Zemi z jejího vlastního světa. Přijdou, aby z nás ze všech udělali Břemeno. A potom budou nepochybně následovat další. A později ještě další.
A já si říkám, že než připustit tohle, bylo by lepší zemřít.
Jeden z vojáků vedle se otočí a jeho hlas se zachvěje leknutím. Jazykem Země mi řekne, abych se uklidnil.
Mé oči spočinou na obřadním meči, který drží.
Nebe zatím pomalým a těžkým krokem vůdce míří vstříc Mýtině.
Vstříc konkrétně té od Nože.
Od Nože, který se kvůli míru zajisté trápil a strachoval, zajisté chtěl udělat tu správnou věc, ale pak místo sebe poslal konkrétně tu svoji, protože se příliš bál stanout před námi sám —
A já si vybavím, jak mě tahal z hromady mrtvol Břemene —
Vybavím si svoji přísahu, že ho zabiju —
A přistihnu se, jak si myslím: Ne.
Cítím na sobě hlas Země, natahuje se, aby mě v tom veledůležitém okamžiku uklidnil.
A já si opět pomyslím: Ne.
Ne, tohle se nesmí stát.
Konkrétně ta od Nože sklouzne ze svého koně, aby se přivítala s Nebem.
A já už jsem v pohybu, ještě než si uvědomím, že vůbec chci.
 

Vojákovi vedle vyrvu obřadní meč tak rychle, že neklade odpor, jen překvapeně vyjekne, a v běhu jej zvednu nad hlavu. Můj hlas je podivně čirý, vidí jen to, co je přede mnou, kameny na cestě, suché řečiště, ruku Nebe, jež se natahuje, aby mě zastavila, ale v tom těžkopádném brnění je moc pomalý a já se prosmeknu kolem —
Mířím směrem k ní —
Můj hlas zesiluje a vyrazí z něj výkřik, jenž není slovem v jazyce Břemene ani Země —
Vím, že nás sledují, jednak z té lodi a jednak ze světel, co se vznášejí kolem —
A doufám, že Nůž to vidí taky —
Že vidí, jak letím zabít konkrétně tu jeho —
S těžkým mečem v rukou —
Ona zahlédne, že se blížím, a škobrtne zpátky ke svému koni —
Muž z Mýtiny cosi zařve a jeho kůň se snaží vecpat mezi mě a konkrétně tu od Nože —
Ale já jsem moc rychlý a mezera moc malá —
A Nebe za mnou rovněž křičí —
Jeho hlas, hlas celé Země za mnou burácí a natahuje se, aby mě zastavil —
Jenže hlas nemůže zastavit tělo —
A ona padá dozadu —
Padá pod nohy svého koně, který se ji taky snaží chránit, ale zapletli se do sebe —
A už není čas —
Jsem jenom já —
A moje pomsta —
Meč je nahoře —
V záklonu —
Těžký a připravený touží dopadnout —
Už jen posledních pár kroků —
A pak se opřu do meče vší silou, abych odstartoval konec —
A ona zvedá ruku, snaží se chránit —
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ÚTOK SE SEMELE Z NIČEHO NIC. Vůdce Sádráků, Nebe, jak si říká, se k nám blíží a vlídně nás zdraví —
Ale vtom se k němu přiřítí další, s obludným kamenným mečem, vycíděným a těžkým —
A chystá se Nebe zabít —
Chystá se zabít vlastního vůdce —
Má se to stát na mírovém jednání —
Nebe se otáčí a spatří toho s mečem a natáhne ruce, aby ho zastavil —
Jenže ten s mečem uskočí a lehce se prosmekne kolem —
Proběhne kolem něj a letí ke mně a Bradleymu —
Řítí se na mě —
„Violo!“ slyším zařvat Bradleyho —
Obrací Angharrad, aby ji vecpal mezi nás, ale jsou nejméně o dva kroky pozadu —
A prostor mezi mnou a tím běžícím je prázdný —
A já klopýtnu dozadu a zapletu se mezi Acornovy nohy —
Holčičí hříbě, volá Acorn —
A já padám zády na zem —
Sádrák je u mě —
Meč se blyští ve vzduchu —
A já zvednu ruku v marné snaze krýt se —
A —
Meč nedopadne.
Meč nedopadne.
Vzhlídnu k němu.
Sádrák zírá na mou ruku.
V pádu mi sklouzl rukáv a obvaz se odlepil a on teď civí na pásek na mé ruce —
Na nepěkně rudou a zanícenou kůži a vyleptané číslo 1391 —
A pak to spatřím —
V půli jeho předloktí, stejně zjizveného a zarudlého jako to moje —
Pásek s číslem 1017 —
Tohle je ten Toddův Sádrák, ten, kterého pustil na svobodu po starostově genocidě v klášteře, má svůj vlastní pásek, který ho zjevně taky nakazil infekcí —
Sádrák ztuhne v nápřahu a jeho meč visí ve vzduchu, připravený dopadnout. Ale nedopadne a on jen zírá na mou ruku —
A vtom mu do hrudi vrazí dvě kopyta a Sádrák letí přes prostranství dozadu —
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„VIOLO!“
Řvu jako šílený a rozhlížím se po koni, na kterýho bych nasedl, po jaderným autě, po čemkoliv, co by mě vyvezlo tam nahoru —
„To je v pořádku, Todde,“ volá starosta, jenž stále hledí na projekci. „Nic se nestalo! Tvůj kůň ho odkopl.“
Podívám se zpátky na obraz a zrovna vidím, jak 1017 dopadá na zem pěkných pár metrů od místa, kde před chvilkou stál. Kutálí se jako hadrová panenka a zadní nohy Angharrad dopadají zpátky na zem —
„Ach, hodná holka!“ křičím. „Hodnej koník!“ Popadnu komunikátor a ječím do něj: „Violo! Violo, jsi tam?“
A teď vidím, jak si k Viole kleká Bradley a jak sádrácký vůdce popadne 1017 a odmrští ho zpět k ostatním Sádrákům, kteří ho hned vlečou pryč, a vidím, jak Viola loví v kapse komunikátor —
„Todde?“ říká.
„Seš v pořádku?“ ptám se.
„To byl ten tvůj Sádrák, Todde!“ hlásí. „Ten, kterého jsi nechal jít!“
„Já vím,“ odpovím, „jestli ho ještě někdy uvidím, tak ho —“
„Zarazil se, když uviděl pásek na mé ruce.“
„Violo?“ ozve se Simone z průzkumné lodi.
„Nestřílej!“ řekne Viola rychle. „Nestřílej!“
„Dostaneme tě odtud,“ povídá Simone.
„NE!“ odsekne Viola. „Copak nevidíš, že tohle nečekali?“
„Nech je, aby tě vyzvedli, Violo!“ křičím. „Není to bezpečný. Já to věděl, že jsem tě neměl pouštět —“
„Poslouchejte mě oba,“ řekne. „Skončilo to, copak —“
Odmlčí se a na obraze se znovu objeví vůdce Sádráků, ruce natažené na znamení míru.
„On se omlouvá,“ povídá Viola. „Říká, že tohle nechtěli…“ Na moment zmlkne. „Jeho Hluk jsou spíše obrazy než slova, ale myslím si, že říká, že tamten je blázen či co.“
Píchne mě u srdce. 1017, blázen. 1017 zešílel.
No jistě že by mohl. Kdo by taky nezešílel po tom, co všechno se mu stalo.
To ale ještě neznamená, že si může napadat Violu —
„Říká, že chce, aby mírové rozhovory pokračovaly,“ pokračuje Viola, „a ach —“
Na projekci vidím, že ji sádrácký vůdce bere za ruku a pomáhá jí vstát. Pak pokyne Sádrákům v půlkruhu a ti se rozestoupí a několik dalších přinese židličky, spletený z tenkých proužků dřeva, jednu pro každýho.
„Co se děje?“ řeknu do komunikátoru.
„Myslím, že nám —,“ zarazí se. Půlkruh se opět rozestoupí a projde další Sádrák s náručí plnou ovoce a ryb a Sádrák vedle něho přináší stolek ze spletenýho dřeva. „Nabízejí nám jídlo,“ oznamuje Viola a zároveň slyším Bradleyho, jak na pozadí říká: „Děkuji.“
„Myslím, že mírové jednání je zase obnoveno,“ konstatuje Viola.
„Violo —“
„Ne, já to myslím vážně, Todde. Kolik šancí ještě dostaneme?“
Chvíli jenom soptím, ale její hlas zní dost umíněně. „Ale nech komunikátor zapnutý, slyšíš?“
„Souhlasím,“ promluví na druhým kanálu Simone. „A tomu jejich vůdci určitě řekni, že nechybělo mnoho a už by z nich byla jenom pára a suť.“
Nastane odmlka a na projekci vidím, že se vůdce Sádráků na židličce napřímil.
„Říká, že to ví,“ hlásí Viola, „a že —“
A vtom to uslyšíme. Dolehnou k nám slova v našem jazyce, vyřčený hlasem, který zní dost podobně jako náš, ale jako by sestával z milionu hlasů, co říkají přesně tu stejnou věc.
Země činů Návratu lituje, říká.
Podívám se na starostu. „Co má tohle znamenat?“
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„Pravda je taková,“ řekne Bradley, „že odjet nemůžeme. Byla to cesta pouze jedním směrem, která započala už před několika desetiletími. Naši předci spatřovali v téhle planetě hlavního kandidáta na kolonizaci a hlubokovesmírné sondy —,“ rozpačitě si odkašle, i když v jeho Hluku už dopředu vidíte, co se chystá říct, „— hlubokovesmírné sondy nám odsud neukázaly žádné náznaky inteligentního života, takže —“
Takže Mýtina nemůže odejít, pronese Nebe a hledí přes nás na průzkumnou loď, která se tam vznáší. Mýtina nemůže odejít.
„Promiňte?“ zeptá se Bradley. „O čem je řeč?“
Avšak Mýtina se musí z hodně věcí zodpovídat, řekne Nebe a jeho Hluk nám ukáže obraz toho, kdo se na nás řítil s mečem, toho s páskou na ruce, toho, kterého Todd znal —
A je za tím pocit, sdělený přímo jako pocit, mimo rámec jazyka. Jsou to pocity strašlivého smutku, ale netýkají se nás ani mírových jednání, nýbrž toho, kdo na nás zaútočil. Ke smutku se teď připojují obrazy vyvražděných Sádráků, obrazy 1017, jak přežil a našel zbylé Sádráky, a ty pocity sdělují, jak hroznou utrpěl újmu, jakou újmu jsme mu způsobili my —
„Já to nechci omlouvat,“ přeruším ho, „ale tohle jsme neudělali my.“
Nebe umlčí svůj Hluk a podívá se na mě. A mně je, jako by na mě hleděl jeden každý Sádrák na povrchu téhle planety.
Velmi pečlivě teď volím slova.
„Bradley a já jsme tady noví,“ řeknu. „A moc toužíme po tom, abychom neopakovali chyby prvních osadníků.“
Chyby? zeptá se Nebe a jeho Hluk se znovu otevře a objeví se obrazy, jež mohou pocházet jen z první války proti Sádrákům —
Obrazy smrti v tak kolosálním měřítku, že jsem si to ani nedovedla představit —
Obrazy Sádráků, jak hynou po tisících —
Obrazy krutostí, kterých se dopouštěli lidé —
Obrazy dětí, miminek —
„Na tom, co se stalo, nemůžeme nic změnit,“ řeknu a snažím se dívat jinam, i když jeho Hluk je všude, „ale můžeme udělat něco pro to, aby se to už nikdy neopakovalo.“
„Okamžitě bychom zastavili palbu,“ dodá Bradley, kterého ty obrazy očividně zasáhly. „To je první věc, na níž se můžeme shodnout. Nebudeme proti vám podnikat žádné další útoky a vy nepovedete žádné další útoky proti nám.“
Nebe jen znovu otevře svůj Hluk a ukáže vodní stěnu, jež je desetkrát vyšší než člověk. Valí se řečištěm, kde nyní sedíme, a hubí vše, co jí stojí v cestě, než posléze vrazí do údolí pod námi a vymaže Nový Prentisstown z mapy.
Bradley vzdychne a otevře svůj Hluk s raketami z průzkumné lodi, jež spalují na popel tohle návrší, a další rakety přilétají z oběžné dráhy, z výšky, proti níž jsou Sádráci bezmocní, a vyhladí celé sádrácké plémě v jednom velikém ohnivém oblaku.
V Hluku Nebe se objeví spokojený pocit, jako bychom si právě potvrdili něco, co jsme už věděli.
„Takže jsme si nastínili, jak se věci mají,“ říkám mezi záchvaty kašle. „A co s tím teď uděláme?“
Následuje dlouhá odmlka, načež se Hluk Nebe opět otevře.
A začneme jednat.
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„Už tam trčí bůhvíkolik hodin,“ řeknu od táborovýho ohně, kde sleduju projekci. „Proč to trvá tak dlouho?“
„Klid, prosím, Todde,“ odpoví starosta, jenž se z mýho přístroje snaží zachytit každý slovo. „Je důležité, abychom věděli všechno, co spolu probírají.“
„A co je furt potřeba probírat?“ vztekám se. „Prostě přestaneme všichni bojovat a budeme žít v míru.“
Starosta se na mě jenom podívá.
„Jo, jasně,“ řeknu, „ale jí není dobře. Nemůže tam v tý zimě dřepět celý den.“
Sedíme teď u táboráku, já a starosta, a s námi se dívají pan Tate a pan O’Hare. Projekce sledují i všichni lidi z města, i když s přibývajícím časem zájem trochu opadá, páč zírat na lidi, jak spolu mluví a mluví, třeba i o důležitých věcech, moc zajímavý není. Wilf nakonec prohlásil, že musí zpátky za Jane, a odjel s volským potahem paní Coylový zpátky na návrší.
„Violo?“ slyšíme z komunikátoru. Je to Simone.
„Ano?“ ozve se Viola.
„Jen tě chci informovat o stavu našeho paliva, zlatíčko,“ říká Simone. „Ty články nás udrží ve vzduchu ještě tak do začátku večera, ale pak už budeš muset začít pomýšlet na to, že se vrátíš zase zítra.“
Zmáčknu tlačítko na svým komunikátoru. „Nenechávejte ji tam,“ zdůrazním. Na projekci vidím, že sádrácký vůdce i Bradley se oba zatvářili překvapeně. „Vůbec ji nespouštějte z očí.“
Ozve se však paní Coylová. „Ničeho se neboj, Todde,“ řekne. „Aspoň uvidí, jak jsme silní a odhodlaní, když s palivem pojedeme úplně na doraz.“
Chvíli jen zmateně hledím na starostu.
„Vysíláme pro lidi na návrší, viďte, madam?“ řekne zvýšeným hlasem, aby ho komunikátor zachytil.
„Mohli byste všichni zmlknout, prosím?“ zeptá se Viola. „Nebo to tady zabalím.“
To spustí další příval kašle a já na projekci vidím, jak je bledá a hubená a drobounká. Právě to mě drtí nejvíc. Vždycky byla menší než já.
Ale když na ni pomyslím, mám zas pocit, že je veliká jako celý svět.
„Když budeš něco potřebovat, zavolej mi,“ řeknu jí. „Cokoliv.“
„Zavolám,“ odpoví.
A pak se ozve pípnutí a už neslyšíme nic.
Starosta překvapeně vzhlídne k projekci. Bradley a Viola se opět baví se sádráckým vůdcem, ale my už neslyšíme, co říkají. Viola úplně vypnula zvuk.
„To ti teda pěkně děkuju, Todde,“ spustí do komunikátoru nasupená paní Coylová.
„Ona neodpojila mě,“ podotknu. „To vy všichni se do toho pořád pletete.“
„Káča pitomá,“ zamumlá na druhý straně ohně pan O’Hare.
„CO jste to řek?“ vykřiknu, zvednu se a zaryju se do něj pohledem, ze kterýho lítají kulky.
Pan O’Hare vstane taky, funí a jen se třese na rvačku. „Teďka vůbec neslyšíme, co se děje. To máte za to, že posíláte malou holku —“
„Zmlkněte!“ zavrčím.
Roztáhne chřípí a zatne ruce v pěsti. „A co s tím jako uděláš, hošánku?“
A já vidím, že starosta se chystá zasáhnout —
„Jeden krok vpřed!“ řeknu já —
A hlas mám klidný, Hluk lehounký jako pírko —
Já jsem Kruh —
A pan O’Hare neprodleně udělá krok vpřed —
Rovnou do ohně.
Chvíli tam jen stojí a ničeho si nevšímá. Pak zakvičí bolestí, vymrští se do vzduchu a už letí hledat vodu, aby si uhasil hořící manžety kalhot, a já slyším, jak se starosta a pan Tate smějou a smějou.
„No, Todde,“ povídá starosta, „to bylo velmi působivé.“
Zamrkám. Celý se třesu.
Moh jsem mu doopravdy ublížit.
Moh jsem, jenom tím, že jsem na to pomyslel.
(a je mi z toho tak nějak dobře —)
(sklapni —)
„Když teď máme trochu času a jednání dál pokračují,“ praví se smíchem starosta, „co bys řekl tomu, kdybychom si trochu procvičili lehké čtení?“
A já ještě furt lapám po dechu, a tak mi celou minutu trvá, než konečně pochopím, jak to myslí.
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„Ne,“ řekne Bradley a opět zakroutí hlavou. Slunce se kloní k západu a Bradleymu se kouří od pusy v přibývajícím chladu. „Nemůžeme začít s tresty. Ovlivnilo by to vše, co bude následovat.“
Zavřu oči a vzpomenu si, jak mi říkal přesně to stejné. Už se to zdá být celá věčnost. A měl pravdu. Začali jsme katastrofou a ono to dál pokračovalo jako jedna velká katastrofa.
Sklopím hlavu do dlaní. Jsem šíleně unavená. Vím, že mi znovu vyskočila horečka, na kterou nic nepomáhá, můžeme tu mít léků, kolik chceme, a přestože Sádráci poblíž rozdělali oheň, pořád se třesu a v jednom kuse kašlu.
Den se však vyvedl docela dobře, mnohem lépe, než jsme čekali. Shodli jsme se na všech možných věcech: dokud spolu budeme jednat, platí úplný klid zbraní na obou stranách; vznikne rada, jež bude řešit všechny spory, možná se i začne pracovat na dohodě o území, kde mohou osadníci žít.
Jenže po celý den jsme stále znovu naráželi na jednu a tutéž překážku.
Zločiny, řekne znovu Nebe v našem jazyce. Zločiny je slovo v jazyce Mýtiny. Zločiny proti Zemi.
Dali jsme si dohromady, že Země jsou oni a Mýtina my a že pro ně je i naše jméno zločinem. Byli však konkrétnější. Chtějí, abychom jim vydali starostu a jeho nejvýše postavené vojáky, neboť mají být potrestáni za své zločiny proti Sádrákům, které nazývají Břemenem.
„Ale vy jste taky zabíjeli lidi,“ podotknu. „Zabíjeli jste je po stovkách.“
Tuhle válku rozpoutala Mýtina, namítne.
„Ale ani Sádráci nejsou bez viny,“ řeknu. „Křivdy se staly na obou stranách.“
A v Hluku Nebe se rázem zase objeví obrazy starostovy genocidy —
Včetně jednoho s Toddem, jak prochází mezi hromadami mrtvol k 1017 —
„NE!“ křiknu a Nebe si překvapeně odsedne. „On s tím neměl nic společného. Vy nevíte —“
„Dobře, dobře,“ promluví Bradley a zvedne ruce. „Připozdívá se. Nemůžeme se aspoň shodnout na tom, že tohle byl velmi plodný první den? Jen se podívejte, jak daleko jsme dospěli. Sedíme u jednoho stolu, jíme stejné jídlo a směřujeme ke stejnému cíli.“
Hluk Nebe trošku poleví, ale já mám opět ten podivný pocit, že na nás hledí oči úplně všech Sádráků.
„Zítra se zase sejdeme,“ pokračuje Bradley. „Budeme hovořit s vašimi lidmi a vy zase s našimi. Všichni dospějeme k něčemu novému.“
Nebe se chvíli tváří zamyšleně. Mýtina a Nebe zůstanou dnes v noci tady, praví konečně. Mýtina bude našimi hosty.
„Cože?“ zděsím se. „Ne, to nemůžeme —“ Jenže Sádráci mezitím přinesli tři stany, takže to museli mít v plánu od samého začátku.
Bradley mi položí ruku na paži. „Možná bychom měli,“ řekne polohlasně. „Možná by to byla dobrá ukázka důvěry.“
„Ale loď —“
„Loď nemusí být ve vzduchu, aby mohla odpálit své zbraně,“ dodá trochu hlasitěji, aby ho Nebe slyšel, a z jeho Hluku poznáme, že opravdu slyší.
Pohlédnu Bradleymu do očí i do jeho Hluku a vidím dobrotu a naději, které se tam zračily vždycky a které z něj nevymlátila ani tahle planeta, ani Hluk, ani válka či cokoli z toho, co se dosud stalo. A já, možná abych tu jeho dobrotu zachovala, i když jinak s jeho nápadem nesouhlasím, řeknu: „Dobře.“
Vypadá to, že stany jsou zhotovené z nějakého hustě utkaného mechu. Za pár okamžiků už stojí a Nebe nám dlouze a formálně popřeje dobrou noc, načež zmizí v tom svém. Jdeme se s Bradleym postarat o koně, kteří nás svým ržáním přívětivě zdraví.
„Šlo to fakt docela dobře,“ poznamenám.
„Myslím, že ten útok proti tobě nám nahrál do ruky,“ řekne Bradley. „Byli pak ochotnější a náchylnější k dohodě.“ Ztiší hlas. „Neměla jsi ten pocit taky? Jako kdyby tě pozorovali úplně všichni živí Sádráci?“
„Ano,“ zašeptám. „Myslím na to celý den.“
„Mám dojem, že ten jejich Hluk je něco víc než jen dorozumívací prostředek,“ šušká mi Bradley celý užaslý. „Podle mě je to jejich pravá podstata. Oni jsou svým hlasem. A my bychom se mohli naučit mluvit tak jako oni, kdybychom se na jejich hlas opravdu dokázali napojit…“
Zmlkne a jeho Hluk se jen tetelí a třpytí.
„Co je?“ zeptám se.
„Víš,“ odpoví. „Říkám si, jestli by to nebyla cesta k tomu, aby se z nás stal jeden národ.“
 

[TODD]
 

Sleduju na projekci, jak Viola spí. Řek jsem jí, aby tam nahoře nepřespávala, a záporně se k tomu vyjádřila i Simone a paní Coylová. Ona přesto zůstala a průzkumná loď za soumraku odletěla zpátky. Stan si vpředu nechala otevřený, aby do něj mohlo teplo z ohně, a tak ji tam vidím. Kašle, vrtí se a převrací a mýmu srdci se po ní stýská a touží tam být s ní.
Říkám si, co si teď asi myslí. Říkám si, jestli myslí na mě. Říkám si, jak dlouho bude tohle všechno trvat, abychom konečně mohli začít žít v míru a vyléčit ji a já se o ni mohl starat a poslouchat ji, jak se mnou mluví přímo, a ne přes nějaký přístroj, a ona by mi mohla zase předčítat z máminy knížky.
Nebo bych já mohl předčítat jí.
„Todde?“ promluví starosta. „Pokud jsi připraven, já taky.“
Kývnu na něj a jdu do svýho stanu. Vytáhnu z ruksaku máminu knížku a přejíždím rukama po přebalu, jak to dělám pokaždý, nahmatám prsty místo, kde ji Aaron té noci probodl a ona mi zachránila život. Otevřu ji a hledím na popsaný stránky, na mámin rukopis na řádcích, který psala ve dnech po mým narození, ještě předtím, než zahynula ve válce se Sádráky, nebo rukou samotnýho starosty, nebo svou vlastní, jak se mi on snaží nakukat, což ve mně zase vzbudí hněv. Potichu soptím nad tím mraveništěm písmenek, který se rozlízají po stránkách, hustý a roztěkaný, a už si začínám říkat, že jsem to po něm neměl chtít, a —
Můj nejdražší synku, čtu najednou na stránce, kde ta slova vidím jasně jako den, ještě ti není ani měsíc a život už pro tebe chystá první výzvy!
Polknu. Srdce mi buší jako splašený a svírá se mi hrdlo, ale neodlepím oči od stránky, páč je tam ona, ona je tam —
Neurodila se kukuřice, synku. Už druhý rok po sobě, což je pro nás těžká rána, protože z kukuřice jsou živy Benovy a Cillianovy ovce a Benovy a Cillianovy ovce zase živí nás všechny —
Vnímám tichounký šum a podvědomě vím, že starosta je za mnou ve vchodu do stanu a vkládá mi do hlavy svý znalosti, sdílí je se mnou —
— a jako by to všechno nestačilo, kazatel Aaron začal brojit proti Sádrákům, těm plachým tvorečkům, kteří vypadají, jako by se nikdy pořádně nenajedli. Také z Havenu k nám chodí zprávy o problémech se Sádráky, ale náš vojenský činitel David Prentiss říká, že bychom je měli respektovat, že bychom neměli hledat obětní beránky jen proto, abychom měli na koho svalit neúrodu kukuřice —
„Vy jste to fakt řek?“ zeptám se, aniž odlepím oči od stránky.
„Pokud to tvrdí tvoje matka,“ povídá napjatým hlasem. „Nemůžu v tom pokračovat donekonečna, Todde. Je mi líto, ale stojí mě to hodně sil —“
„Ještě vteřinku,“ řeknu.
Ale ty už se zas budíš ve vedlejším pokoji. Je to legrační, jak mě vždycky voláš tam odtud, abych s tebou přestala rozmlouvat tady. To však znamená, že s tebou rozmlouvám pořád, synku, tak mi řekni, jak bych ještě mohla být šťastnější? A jako vždycky, ty můj malý silný človíčku, ti patří —
A z ničeho nic ta slova sklouznou z papíru a vyjedou mi z hlavy a já jen v šoku lapám po dechu, a i když vidím, co má přijít vzápětí (všechna moje láska, říká, říká, že mi patří všechna její láska), je to pojednou těžší, písmena jsou zašmodrchanější a hustší a les slov se přede mnou uzavírá.
Obracím se k starostovi. Na čele se mu leskne pot a já si uvědomím, že mně taky.
(a opět, ve vzduchu slyším ten slabounký šum —)
(ale nevadí mi, není to —)
„Promiň, Todde,“ řekne. „Zatím to vydržím jen takhle dlouho.“ Usměje se. „Ale zlepšuji se.“
Neodpovím. Ztěžka oddychuju a těžkou mám i hruď a slova mý mámy mi duní v hlavě jako vodopád, a byla to ona, hovořila se mnou, hovořila se mnou, vyznávala se mi ze svých nadějí, ze svý lásky —
Polknu.
A znova.
„Děkuju,“ vypravím ze sebe.
„To je v pořádku, Todde,“ odpoví starosta tlumeně. „To je v pořádku.“
A jak tam stojíme v mým stanu, najednou si uvědomím, jak začínám být vysoký —
Už mu skoro hledím z očí do očí —
A opět před sebou vidím člověka —
(ten slabounký šum, skoro příjemný —)
Ne zrůdu.
Odkašle si. „Víš, Todde, mohl bych —“
„Pane prezidente?“ uslyšíme.
Starosta vycouvá ze stanu a já jdu rychle za ním, kdyby se zas něco semlelo.
„Je čas,“ říká pan Tate, jenž tam stojí v pozoru. Pohlídnu za něj na projekci, ale nic se nezměnilo. Viola stále spí ve svým stanu a všecko je jako předtím.
„Čas na co?“ ptám se.
„Čas,“ řekne starosta a napřímí se, „zvítězit v debatě.“
„Cože?“ podivím se. „Jak to myslíte, zvítězit v debatě? Jestli je Viola v nebezpečí —“
„Je, Todde,“ usmívá se. „Ale já ji teď zachráním.“
 

[VIOLA]
 

„Violo,“ uslyším. Otevřu oči a chvíli přemýšlím, kde to jsem.
Přes špičky nohou vidím světlo z ohně, co krásně hřeje, a já ležím na lůžku, které vypadá, že je vyrobené z nějakých hoblin, ale to ani zdaleka nevystihuje, jak je měkoučké —
„Violo,“ znovu zašeptá Bradley. „Něco se děje.“
Prudce se posadím a zamotá se mi hlava. Musím se předklonit a zavřít oči, abych zase popadla dech.
„Nebe asi před deseti minutami vstal,“ šeptá. „A nevrátil se.“
„Třeba musel jenom na záchod,“ odpovím. Hlava mi začíná třeštit. „Předpokládám, že chodí jako my.“
Oheň nás trochu oslepuje, takže nevidíme na půlkruh Sádráků za ním. Většina se taky uložila ke spánku. Přitáhnu si deku těsněji kolem těla. Zdá se, že je dělají z nějakého lišejníku, jako je ten, který si na sobě pěstují na způsob oděvu, ale na dotek je jiný, než jsem čekala, spíše jako látka, těžší a taky velmi teplý.
„To není vše,“ pokračuje Bradley. „Něco jsem zahlédl v jejich Hluku. Jen takový letmý obraz, co se mihl a zas hned zmizel, ale byl jasný.“
„A co to bylo?“
„Skupina Sádráků,“ odpoví. „Po zuby ozbrojení se plížili do města.“
„Bradley,“ řeknu. „Takhle Hluk vážně nefunguje. Jsou to představy a vzpomínky a přání a skutečné věci vedle těch falešných. Je zapotřebí hodně cviku, aby člověk rozlišil, co by mohla být pravda a co si dotyčný přeje, aby pravda byla. V podstatě je to jeden velký chaos.“
Neřekne nic, ale ten obraz, co viděl, se v jeho Hluku stále opakuje. A ono to vychází ven do světa, přes půlkruh směrem k ostatním Sádrákům.
„To určitě nic není,“ uklidňuju ho. „Byl tam taky ten, co na nás zaútočil, že? Třeba nebyl jediný, kdo nehlasoval pro mír —“
Hlasité pípnutí komunikátoru nás vyleká, až oba poskočíme. Hmátnu pro něj pod deku.
„Violo!“ křičí Todd. „Seš v nebezpečí! Musíš odtamud vypadnout!“
 

[TODD]
 

Starosta mi vyrazí přístroj z ruky.
„Tímhle ji ohrozíš ještě víc,“ říká, když šmátrám po zemi a hledám ho. Nezdá se, že je rozbitý, ale ani se při pádu nevypnul a já už mačkám tlačítka, abych si ji zase vyvolal. „Já nežertuji, Todde,“ upozorní mě energicky, takže se zarazím a podívám se na něj. „Kdyby se domákli, že víme, co se děje, pak se nemůžu zaručit za její bezpečí.“
„Tak mi teda řekněte, o co jde,“ vyhrknu. „Pokud je v nebezpečí —“
„Je,“ odpoví. „To jsme všichni. Ale pokud mi věříš, Todde, tak nás mohu zachránit.“ Otočí se k panu Tateovi, který tam pořád okouní. „Vše připraveno, kapitáne?“
„Ano pane,“ přisvědčí pan Tate.
„Připraveno na co?“ řeknu a podívám se mezi ně.
„Právě tohle,“ povídá starosta a obrátí se zpátky ke mně, „je na tom zajímavé, Todde.“
V ruce se mi znovu aktivuje komunikátor. „Todde?“ slyším. „Todde, jsi tam?“
„Věříš mi, Todde?“ ptá se starosta.
„Řekněte mi, co se tady děje,“ trvám na svým.
Ale on se mě jen znovu zeptá: „Věříš mi?“
„Todde?“ naléhá Viola.
 

[VIOLA]
 

„Violo?“ uslyším konečně.
„Todde, co se děje?“ ptám se a nervózně vzhlédnu k Bradleymu. „Jak to myslíš, že jsme v nebezpečí?“
„Prostě…“ a následuje odmlka. „Vydrž chviličku.“ Pak zavěsí.
„Půjdu pro koně,“ řekne Bradley.
„Počkej,“ zastavím ho. „Řekl, že mám chvilku vydržet.“
„A taky říkal, že jsme v nebezpečí,“ namítne Bradley. „A pokud je pravda to, co jsem viděl —“
„Jak daleko bychom se dostali, kdyby nám chtěli ublížit?“
Vidíme, že z půlkruhu Sádráků na nás hledí několik tváří, jež se mihotají ve světle ohně. Nepůsobí to výhrůžně, ale já přesto křečovitě svírám komunikátor a doufám, že Todd ví, co dělá.
„Co když to měli v plánu po celou dobu?“ ptá se Bradley polohlasně. „Zatáhnout nás do jednání a pak nám předvést, čeho jsou schopní?“
„Ze strany Nebe jsem vůbec neměla pocit, že bychom byli v ohrožení,“ podotknu. „Ani jednou. Proč by to dělal? Proč by takhle riskoval?“
„Aby získal větší moc.“
Zarazím se, neboť mi dojde, co tím myslí. „Ty tresty.“
Bradley kývne. „Možná že jim jde o prezidenta.“
Vsedě se napřímím. Vybaví se mi obrazy genocidy, které ukazoval Nebe. „Což znamená, že jdou přímo po Toddovi.“
 

[TODD]
 

„Proveďte poslední přípravy, kapitáne.“
„Ano, pane,“ zasalutuje pan Tate.
„A vzbuďte kapitána O’Harea, prosím.“
Pan Tate se usměje. „Ano, pane,“ řekne znovu a odejde.
„Řekněte mi, o co jde,“ prohlásím, „jinak se tam nahoru vydám sám a dostanu ji dolů. Teď vám věřím, ale nebude to trvat —“
„Mám situaci pod kontrolou, Todde,“ odpoví starosta. „Dáš mi za pravdu, až se o tom přesvědčíš.“
„A jak to můžete mít pod kontrolou teď?“ zeptám se. „Jak můžete vědět něco o tom, co se děje?“
„Povězme si to takhle,“ řekne a zajiskří mu v očích. „Ten Sádrák, kterého jsme zajali, nám toho řekl víc, než si myslel.“
„Cože?“ vyhrknu. „A co vám vlastně řek?“
Usměje se, skoro jako by tomu nemohl uvěřit. „Oni si jdou pro nás, Todde,“ odpoví a jeho hlas zní téměř pobaveně. „Jdou si pro tebe a pro mě.“
 

[VIOLA]
 

„A po čem se máme dívat?“ ptá se Simone z průzkumné lodi, jež stále parkuje na návrší.
„Po čemkoli neobvyklém na obrazech ze sond.“ Pohlédnu na Bradleyho. „Bradley si myslí, že v jejich Hluku zahlédl přepadovou skupinu.“
„To je ukázka síly,“ poznamená paní Coylová. „Chtějí nám ukázat, že pořád mají navrch.“
„Myslíme si, že by mohli jít po starostovi,“ řeknu. „Pořád po nás chtěli, abychom jim ho vydali, chtěli ho potrestat za jeho zločiny.“
„A to by bylo tak špatné?“ diví se paní Coylová.
„Jestli jdou po prezidentovi,“ řekne Bradley a střetne se s mým pohledem, „bude tam s ním Todd.“
„Ach,“ vzdychne paní Coylová. „A to už by byl pro všechny trochu problém, že?“
„Nic z toho nevíme jistě,“ prohlásím. „Mohlo by to všechno být jen nedorozumění. Jejich Hluk není jako náš, je —“
„Počkej,“ přeruší mě Simone. „Něco jsem zahlédla.“
Podívám se z návrší a vidím, že jedna ze sond letí k jižnímu okraji města. Z Hluku Sádráků za sebou slyším, že to vidí taky. „Simone?“
„Světla,“ říká. „Něco tam pochoduje.“
 

[TODD]
 

„Pane!“ volá pan O’Hare, ve tváři celý opuchlý, jako by se právě vzbudil. „Jižně od města jsme zpozorovali světla! Pochodují na nás Sádráci!“
„Opravdu?“ ptá se starosta v předstíraným údivu. „Pak byste měl proti nepříteli vyslat nějaké oddíly, ne, kapitáne?“
„Už jsem vydal svým jednotkám rozkaz, aby se připravily k pochodu, pane,“ odpoví pan O’Hare. Vypadá spokojeně a střelí po mně úšklebkem.
„Výtečně,“ řekne starosta. „Budu dychtivě očekávat vaši zprávu.“
„Ano, pane!“ Pan O’Hare zasalutuje a už kluše za svými oddíly, připravený vést je do boje.
Zamračím se. Něco mi tu nesedí.
V komunikátoru se ozve Viola. „Todde! Simone říká, že na jižní cestě vidí světla. Blíží se Sádráci!“
„Jo,“ odpovím a při tom pořád hledím na starostu. „Starosta právě posílá vojáky, aby se s nimi utkali. Seš v pořádku?“
„Nikdo ze Sádráků nás tu neobtěžuje, ale nějakou dobu už jsme neviděli jejich vůdce.“ Ztiší hlas. „Simone se chystá znovu vzlétnout s lodí a připravuje i zbraně.“ Slyším, jak se jí do hlasu vplížilo zklamání. „Tohle tedy vůbec nevypadá na mír.“
Chci něco odpovědět, ale vtom uslyším starostu. „Teď, kapitáne,“ řekne panu Tateovi, který trpělivě čeká.
Pan Tate vytáhne z táboráku hořící pochodeň.
„Teď co?“ ptám se.
Pan Tate zvedne pochodeň vysoko nad hlavu.
„Teď co?“
A vtom se svět rozpoltí vedví.
 

[VIOLA]
 

BUM!
 

Výbuch se rozlehne údolím, burácí jako hrom a donekonečna se odráží. Bradley mi pomůže vstát a pohlédneme ze stanu ven. Na nočním nebi stále září dva tenké srpky měsíců a ve městě není vidět nic než táborové ohně.
„Co se stalo?“ ptá se Bradley. „Co to bylo?“
Vtom uslyším nápor Hluku a rozhlédnu se. Půlkruh Sádráků je už úplně vzhůru. Všichni vstávají, blíží se k nám a tlačí nás ke kraji kopce, aby i oni viděli, co se děje dole v údolí —
Vidíme tam stoupat kouř.
„Ale —,“ začne Bradley —
Z řady Sádráků za námi se vyřítí Nebe. Slyšíme ho dřív, než vidíme, jeho Hluk tvoří divoký příval zvuků a obrazů a —
A překvapení —
On je překvapený —
Prosmekne se kolem ke kraji kopce a dívá se na město dole —
„Violo?“ slyším v komunikátoru Simone.
„To jsi byla ty?“ ptám se.
„Ne, ještě jsme nebyli připraveni —“
„Tak kdo to vypálil?“ přeruší nás paní Coylová.
„A kde?“ ptá se Bradley.
Neboť dým nestoupá od jihu, kde i teď vidíme světla mezi stromy a další řadu světel, jak jim míří z města naproti.
Kouř po výbuchu přichází z místa severně od řeky, z opuštěných sadů nahoře na svahu.
A najednou se ozve další rána.
 

[TODD]
 

BUM!
 

Ten druhý je stejně hlasitý jako první a rozzáří noc kousek severozápadně od města a vojáci vybíhají ze stanů a hledí na oblak kouře, který se začíná zvedat k nebi.
„Myslím, že by měl stačit už jen jeden, kapitáne,“ prohlásí starosta.
Pan Tate přikývne a opět zvedne pochodeň. Vidím, že v chatrný zvonici u katedrály je další muž, který zažehl svou pochodeň, když pan Tate poprvý zvedl tu svoji, a teď předává vzkazy vojákům, co jsou dole na břehu —
A ti obsluhují kanony, který si starosta ponechal v záloze —
Tytéž kanony, který odtáhli pryč, když nás pak začala chránit průzkumná loď s většími a lepšími zbraněmi —
Ale pořád fungujou výborně, pěkně děkuju —
 

BUM!
 

Opět zvednu komunikátor, ve kterým teď skřehotají hlasy včetně Violy, všichni chtějí vědět, co se stalo —
„To udělal starosta,“ řeknu do přístroje.
„A kam střílí?“ ptá se Viola. „To přece není tam, odkud přicházela světla —“
A vtom mi starosta vyrve přístroj z ruky. V obličeji mu pohrává vítězný úsměv, úplně ve světle ohně svítí —
„No jistě, ale je to tam, kde Sádráci doopravdy jsou, moje milá,“ řekne a rychle se otočí, abych mu komunikátor nesebral. „Jen se zeptej svého přítele Nebe, proč to nezkusíš? Však on ti to řekne.“
A pak už mu ho vezmu, ale ten jeho úsměv mě tak znervózní, že se na něj nedá skoro dívat.
Je to úsměv, jako kdyby něco vyhrál. Jako kdyby vyhrál tu nejlepší věc ze všech.
 

[VIOLA]
 

„Co tím myslí?“ promluví do komunikátoru zděšená paní Coylová. „Violo, co tím myslí?“
Nebe se teď obrací k nám. Jeho Hluk jenom víří obrazy a pocity, vůbec nic se z něj nedá vyčíst.
Nevypadá šťastně.
„Poslala jsem sondy tam, kam prezident střílel,“ říká Simonin hlas. „Ach bože.“
„Ukaž,“ řekne Bradley a vezme si ode mě komunikátor. Zmáčkne pár tlačítek a z přístroje náhle vyšlehne menší trojrozměrný obraz, jako ty obrazy z větších projektorů, které jsme instalovali dole i na našem návrší. Vznáší se v nočním vzduchu, rozsvícený mým maličkým komunikátorem —
Těla.
Sádrácká těla. Drží všechny ty zbraně, které Bradley spatřil v tom krátkém záblesku Hluku. Jsou jich desítky, mohly by ve městě napáchat šílenou spoušť —
Rozhodně by stačily na sejmutí starosty i Todda. Zabili by je, kdyby je nedostali živé —
Ale nikde tam nevidím světla.
„Pokud jsou ta těla na severních svazích,“ řeknu, „co je to za světla na jihu?“
 

[TODD]
 

„Nic!“ vykřikne pan O’Hare, jenž přibíhá do tábora. „Nic tam není! Na zemi zůstalo hořet pár pochodní, ale jinak nic!“
„Ano, kapitáne,“ praví starosta. „Já vím.“
Pan O’Hare se trošinku povytáhne. „Vy jste to věděl?“
„Jistě že ano.“ Starosta se obrátí ke mně. „Mohu si zas, prosím, půjčit tvůj komunikátor, Todde?“
Natáhne ke mně ruku, ale já mu ho nepodám.
„Slíbil jsem, že zachráním Violu, ne?“ povídá. „Co myslíš, že by se s ní stalo, kdybychom Sádrákům dnes v noci dopřáli to malé vítězství? Co myslíš, že by se stalo s námi?“
„Jak jste věděl, že zaútočí?“ ptám se. „Jak jste věděl, že je to trik?“
„Chceš říct, jak jsem nás všechny zachránil?“ Pořád ke mně natahuje ruku. „Ještě jednou se tě zeptám, Todde. Věříš mi?“
Pohlídnu na jeho tvář, na jeho naprosto nedůvěryhodný, nenapravitelný výraz.
(a slyším šum, jen takový slabounký —)
(a jasně, já vím —)
(vím, že je v mý hlavě —)
(nejsem žádný vůl —)
(ale fakt nás zachránil —)
(a umožnil mi číst mámina slova —)
Podávám mu komunikátor.
 

[VIOLA]
 

Hluk Nebe víří jako bouře. Na projekci jsme všichni viděli, co se stalo. Všichni slyšíme jásot vojáků dole ve městě. Všichni cítíme vzdálené dunění průzkumné lodi, jež stoupá a znovu přelétává nad údolím.
Říkám si, co teď bude se mnou a s Bradleym. Říkám si, jestli to aspoň udělají rychle.
Bradley však argumentuje dál. „Zaútočili jste na nás,“ řekne. „Přišli jsme sem v dobré víře a vy —“
Komunikátor pípne, tentokrát hlasitěji než obvykle.
„Myslím, že je načase, aby zazněl můj hlas, Bradley.“
Je to opět starosta. Jeho tvář jaksi vyčnívá z promítaného obrazu a samolibě se usmívá. Dokonce se natočil tak, jako kdyby stál přímo proti Nebi.
Jako kdyby mu hleděl rovnou do očí.
„Myslel sis, že jsi na něco přišel, viď?“ ptá se. „Myslel sis, že váš zajatý voják do mě nahlédl a viděl, že umím číst váš Hluk stejně do hloubky jako vy, je to tak? A tak sis řekl, tohohle bych mohl využít.“
„Jak to dělá?“ slyšíme paní Coylovou pouze v hlasovém režimu. „On vysílá na návrší —“
„A tak jsi ho k nám poslal zpátky jako vyslance míru,“ pokračuje starosta, jako kdyby ji neslyšel, „s pověřením ukázat mi dost na to, abych si myslel, že jsem odhalil váš plán zaútočit od jihu. Jenže on existoval ještě jiný plán, že? Pohřbený tak hluboko dole, aby z něj žádná…“ Pro větší účinek se odmlčí. „…Mýtina nedovedla číst.“
Hluk Nebe zaplane.
„Dejte od něj pryč ten komunikátor!“ křičí hlas paní Coylové. „Přerušte ho!“
„Ale nepočítal jsi s mými schopnostmi,“ říká starosta. „Nepočítal jsi s tím, že bych mohl umět číst ještě více do hloubky než kterýkoli Sádrák, tak hluboko, abych spatřil skutečný plán.“
Tvář Nebe postrádá výraz, ale jeho Hluk duní a je otevřený a jen kypí hněvem.
A vědomím, že starostova slova nejsou nic než pravda.
„Pohlédl jsem do očí tvého mírového vyslance,“ pokračuje starosta, „a všechno jsem z nich vyčetl. Uslyšel jsem mluvit hlas a viděl, že přicházíš ty.“ Přiblíží k sobě komunikátor, aby se jeho tvář na projekci ještě zvětšila. „A tak si uvědom tohle a dobře si to zapamatuj,“ říká. „Pokud dojde k bitvě mezi námi, vítězství bude patřit mně.“
A pak je pryč. Jeho tvář i obraz zmizí tak náhle, že Nebe teď hledí rovnou na nás. Slyšíme motory průzkumné lodi, ale ta je pořád nad údolím, teprve v polovině cesty k nám. Sádráci kolem jsou po zuby ozbrojení, na tom ale nezáleží, protože kdyby Nebe chtěl, mohl by Bradleyho a mě skolit sám.
Nebe však zůstane stát. Jeho Hluk temně rotuje a víří a opět to vypadá, jako by v sobě měl oči všech Sádráků. Jako by nás sledovali a přemítali nad tím, co se právě stalo —
A rozhodovali se, jaký bude jeho další tah.
A najednou Nebe udělá krok vpřed.
A já bezděčně ustoupím a vrazím do Bradleyho, který mi položí ruku na rameno.
Budiž, řekne Nebe.
A pak prohlásí: Mír.
 

[TODD]
 

Mír, slyšíme z Hluku samotnýho vůdce Sádráků. Hřmí to nad náměstím, tak jako před chvílí hlas starosty, když jeho tvář vyplnila celou projekci —
A kolem nás to burácí jako celý svět.
„Jak jste to udělal?“ řeknu s pohledem upřeným na svůj komunikátor.
„Musíš občas taky někdy spát, Todde,“ odpoví mi. „A copak mi můžeš mít za zlé, že se zajímám o nové technologie?“
„Blahopřeji, pane,“ říká pan Tate a třese starostovi rukou. „Pěkně jsme jim to ukázali.“
„Děkuji, kapitáne,“ odpoví starosta a otočí se k panu O’Hareovi, který se poměrně dost kaboní, že ho předtím pro nic za nic poslal pryč.
„Odvedl jste skvělou práci,“ říká starosta. „Museli jsme působit přesvědčivě. Proto jsem vám o tom nemohl říct dopředu.“
„Jistě, pane,“ přisvědčí pan O’Hare, i když to vůbec nezní nadšeně.
A pak už se sem hrnou vojáci a každý čeká, aby moh starostovi taky potřást rukou, každý mu zdůrazňuje, jak na Sádráky vyzrál, a jedním dechem prohlašuje, že je to starosta, kdo vydobyl mír, že to dokázal i bez průzkumný lodi, že jim to fakt nandal, nebo ne?
A starosta to všechno přijímá, vstřebává do sebe každý slovo.
Každý slovo chvály za svý vítězství.
A já si chviličku, ale fakt jen chviličku —
Připadám si trošku hrdý.



Pozvedám nůž
 

POZVEDÁM NŮŽ, ten, který jsem cestou sebral u kuchyňských chýší, nůž, který se používá k porcování zvěře, dlouhý a těžký, ostrý a krutý.
Pozvedám ho nad Zdrojem.
 

Mohl jsem zabránit míru, mohl jsem tuhle válku prodloužit donekonečna, mohl jsem vyrvat život z Nože i jeho srdce z hrudi —
Ale neudělal jsem to.
Spatřil jsem její pásek.
Spatřil jsem bolest, zjevnou bolest i na tváři té, co pochází z bezhlasé části Mýtiny.
Ocejchovali ji, tak jako ocejchovali Břímě, a zdá se, že se stejným účinkem.
A vzpomněl jsem si na tu bolest, když mi pásek nasadili, bolest nejenom v ruce. Ještě víc snad bolelo, jak pásek obepnul mě samotného, jak uchopil všechno, čím jsem byl, a zmenšil to, aby Mýtina už navždy viděla jenom ten pásek na ruce. Ne mě, ne moji tvář, ne můj hlas, který mi taky sebrali —
Vzali nás a oklestili tak, že jsme se podobali Mýtině bez hlasů.
A já jednu z nich nedokázal zabít.
Byla jako já. Měla pásek jako já.
A pak zvíře vyhodilo zadní nohy a odkoplo mě stranou, přičemž mi muselo přerazit nejednu kost v hrudi, podle toho, jak to teď bolí. To Nebi ovšem nebránilo, aby mě popadl a odmrštil do rukou Země. Když nemluvíš společně se Zemí, je to proto, že sis to vybral sám, ukázal.
A já to pochopil. Vykazoval mě do vyhnanství. Návrat už se nevrátí.
Země mne odvedla z prostranství míru do hloubi tábora, kde mě dost hrubě poslali pryč.
Já však nechtěl odejít jen tak. Nebe mi dal přece slib.
Ukradl jsem nůž a přišel sem —
Kde jsem se rozkročil, připravený zabít Zdroj.
 

Vzhlédnu. Z Konce Pěšin probleskne zpráva o tajném pokusu Nebe zaútočit na Mýtinu. Takže takový byl jeho plán. Chtěl Mýtině ukázat, jak zdatný jsme nepřítel, že i během mírových rozhovorů dokážeme vejít do jejich pevnosti, sebrat konkrétní nepřátele, které požadujeme, a vynést nad nimi spravedlnost, jakou si zaslouží. Mír, co by z toho vzešel, pokud by to byl vůbec mír, by byl mírem, jenž jsme nadiktovali my.
Proto mě žádal, abych mu věřil.
Selhal však. Uznal porážku. Zažádal o mír. A Země se teď bude krčit pod jhem Mýtiny a mír pro ni nebude mírem zrozeným ze síly, bude to mír vzešlý ze slabosti —
A já stojím se svým nožem nad Zdrojem. Stojím a jsem připraven vychutnat si pomstu, která mi byla tak dlouho odpírána.
Stojím tam a jsem připraven ho zabít.
 

Věděl jsem, že půjdeš sem, ukáže Nebe, jenž na Konec Pěšin přišel za mnou.
Nemáš snad uzavírat mír? naznačím v odpověď a ani se nehnu z místa, kde stojím. Nemáš snad zrazovat Zemi?
A nemáš ty zabíjet člověka? ukáže.
Tohle jsi mi slíbil, ukážu já. Slíbil jsi mi, že bude můj a můžu si s ním dělat, co se mi zlíbí. A tak tu věc nyní udělám a pak půjdu.
A potom se nám Návrat ztratí, ukáže Nebe. Ztratí se sám sobě.
Podívám se na něj a ukážu nožem na svůj pásek. Sám sobě jsem se ztratil, už když mi dali tohle. Sám sobě jsem se ztratil, když usmrtili všechny ostatní členy Břemene. Ztratil jsem se, když se Nebe za můj zmařený život odmítl pomstít.
Tak se pomsti teď, ukáže Nebe sám na sebe. Nebudu ti bránit.
Hledím do něj, do jeho hlasu, do jeho selhání.
A vidím, zde na Konci Pěšin, kde přežívají tajemství, tak vidím, že je to ještě větší selhání, než jsem si myslel.
Ty ses mi chystal vydat Nůž, užasnu. To mělo být tvé překvapení. Ty bys mi vydal Nůž.
Hlas se mi dočista rozpálí, když si uvědomím... To, že jsem mohl mít Nůž, mohl jsem mít samotný Nůž —
Ale selhal jsi i v tom, ukážu nasupeně.
Tak se můžeš pomstít aspoň na Zdroji, ukáže on. Opět ti nebudu bránit.
Ne, takřka to na něj vyprsknu. Ne, to tedy nebudeš.
A obracím se zpátky ke Zdroji —
A pozvedám nůž —
 

Leží tam a jeho hlas drmolí, jak to dělá hlas ve snu. Tady na Konci Pěšin se vzdal všech svých tajemství. Leží tu všechny ty týdny a měsíce, otevřený a užitečný, pomalu se vrací od propasti ticha, pohroužený v hlasu Země.
Zdroj. Otec Nože.
Jak bude Nůž štkát, až se to dozví. Jak bude kvílet a naříkat a dávat vinu sobě a nenávidět mě, až mu vezmu jeho nejdražšího —
(A cítím, že hlas Nebe za mnou mi ukazuje konkrétně tu moji bytost, ale proč teď —?)
Vykonám svou pomstu —
Přinutím Nůž trpět, jak trpím já —
Ano —
Udělám to teď —
 

A —
 

A —
 

A najednou začnu řvát —
 

Stoupá to mým hlasem a řine se to do světa, řev celého mého já, řev mého hlasu, řev každého mého pocitu a jizvy, řev každé mé rány a bolesti, řev mých vzpomínek a mé ztracenosti —
Řvu pro konkrétně tu svoji bytost —
Řvu nad sebou samým —
Protože —
Nemůžu to udělat —
Nemůžu to udělat —
Jsem stejně špatný jako sám Nůž.
Nemůžu to udělat.
 

Hroutím se na zem a řev se rozléhá po obvodu Konce Pěšin, odráží se v hlasu Nebe, odráží se snad i v celé Zemi tam venku a vrací se přes prázdnotu, která se ve mně rozevřela, přes prázdnotu tak velikou, že mě celého pozře —
A vtom na sobě ucítím hlas Nebe, jemný —
Vkládá mi ruce do podpaží a zvedá mě na nohy —
Cítím kolem sebe teplo. Cítím pochopení.
Cítím lásku.
Setřesu ho a odstoupím. Tys to věděl, ukážu.
Nebe to nevěděl, ukáže v odpověď. Ale Nebe doufal.
Udělal jsi to, abys mě mohl mučit mým vlastním selháním.
To není selhání, naznačí. Je to úspěch.
Vzhlédnu. Úspěch?
Protože teď je tvůj návrat úplný, ukáže mi. Teď se tvé jméno stává skutečným přesně ve chvíli, kdy se stává lží. Vrátil ses k Zemi a už nejsi Návrat.
Nedůvěřivě se na něj podívám. O čem to mluvíš?
Je to jen Mýtina, kdo zabíjí z nenávisti, kdo vede války z osobních důvodů. Kdybys to udělal, stal by ses jedním z nich. A už nikdy by ses nevrátil k Zemi.
Zabíjel jsi Mýtinu, ukážu. Zabíjel jsi je po stovkách.
Ale nikdy ne tehdy, když nebyly v sázce životy Země.
Ale souhlasil jsi s jejich mírem.
Chci to, co je pro Zemi nejlepší, ukáže. To je to, co musí chtít Nebe vždycky. Když nás Mýtina zabíjela, bojoval jsem s nimi, protože to bylo nejlepší pro Zemi. Když chtěla Mýtina mír, poskytl jsem jim mír, protože to bylo nejlepší pro Zemi.
Dnes v noci jsi na ně zaútočil, ukážu.
To proto, abych ti přivedl Nůž a abych postavil jejich vůdce před soud za zločiny, jichž se dopustil na Břemeni. I tyhle věci jsou v nejlepším zájmu Země.
Hledím na něj a přemýšlím. Ale Mýtina by vůdce stále mohla vydat. Viděli jsme, jaké mají mezi sebou neshody. Ještě by ti ho mohli za ty zločiny vydat.
Nebe se zamyslí nad tím, co říkám. Možná.
Ale co Nůž, ukážu. Oni by se za něj bili. Kdybys ho přivedl sem —
Ty bys ho nezabil. Právě jsi to předvedl.
Ale mohl bych. A válka by nikdy neskončila. Proč bys kvůli mně tolik riskoval? Proč kvůli mně všechno riskovat?
Protože kdybychom Nůž zachránili, ukázali bychom Mýtině, že umíme být milosrdní. Ukázali bychom jim, že si umíme zvolit, že nebudeme zabíjet, dokonce i tehdy, když k tomu máme důvod. Bylo by to mocné gesto.
Pohlédnu na něj. Ty ale nevíš, co bych udělal.
Nebe se přese mne podívá na Zdroj. Pořád spí, pořád je živý. Věřil jsem, že bys to neudělal.
Ale proč? naznačím. Proč je tak důležité, co udělám?
Protože, ukáže v odpověď, tyhle vědomosti budeš potřebovat, až se staneš Nebem.
 

Cos to řekl? ukážu po dlouhé, přetěžké chvíli.
Ale on přechází ke Zdroji, pokládá mu ruce na uši a dívá se do jeho očí.
Až se stanu Nebem? ukážu hlasitě. Co to má znamenat?
Myslím, že Zdroj už posloužil svému účelu. Podívá se opět na mě a v jeho hlase to zajiskří. Myslím, že nadešel čas vzbudit ho.
Ale ty jsi Nebe, prskám. Kam odcházíš? Jsi nemocný?
Ne, ukáže a pohlédne zpět na Zdroj. Ale jednoho dne odejdu.
Pusu mám dokořán. A až odejdeš —
Vzbuď se, ukáže Nebe a pošle svůj hlas dolů do Zdroje, jako když upustí do vody kámen —
Počkej! ukážu —
Ale oči Zdroje už se začínají chvět a otevírat a on se hlasitě nadechne. Jeho hlas ožívá stále víc a postupně se projasňuje malátnou bdělostí. Pak ještě několikrát zamrká a pohlédne na mě a Nebe, oči plné údivu —
Ne však strachu.
Posadí se, ale hned vzápětí se zhroutí slabostí. Nebe mu pomůže na lokty. Znovu se na nás podívá. Položí si dlaň na ránu v hrudi a jeho hlas se rozezní při mlhavé vzpomínce. A opět hledí na nás.
Měl jsem ten nejpodivnější sen, ukáže.
A i když nám to chce ukázat v jazyce Mýtiny, ukazuje to dokonalým, nezaměnitelným hlasem Země.



ŽIVOT 
 V DOBĚ MÍRU



DNY SLÁVY
 

[VIOLA]
 

„POSLECHNI SI JE,“ říká Bradley. HRČENÍ města je i na tu dálku tak hlasité, že musí zvýšit hlas. „Konečně oslavují něco dobrého.“
„Myslíš, že bude sněžit?“ zeptám se a vzhlédnu od Acornova sedla k mrakům, které se nad nás přihnaly. V letošní jasné a studené zimě je to velmi vzácný jev. „Ještě nikdy jsem sníh neviděla.“
Bradley se usměje. „Ani já ne.“ A jeho Hluk se nad mou nahodilou poznámkou taky pousměje.
„Promiň,“ řeknu. „To ta horečka.“
„Už tam skoro jsme,“ povídá. „Zahřeješ se a uděláš si pohodlí.“
Sjeli jsme po serpentině ze sádráckého kopce a jedeme po cestě, co vede na náměstí.
Je ráno a my se vracíme zpátky po dělostřeleckém útoku z minulé noci.
Je ráno poté, co jsme vyjednali mír. Tentokrát doopravdy.
Dokázali jsme to. I když ho svým činem zpečetil starosta — což se paní Coylové vůbec nebude líbit —, fakticky jsme to dokázali. Za dva dny se bude konat první zasedání lidsko-sádrácké rady, které stanoví všechny podrobné kroky. Rada doposud sestává z Bradleyho, Simone, Todda, starosty, paní Coylové a mne, přičemž naše šestice musí najít společnou řeč, abychom tu se Sádráky vytvořili nový svět.
Což je něco, co by nás snad mohlo přimět k opravdové spolupráci.
Kéž bych se cítila líp. Máme mír, skutečný mír, tedy všechno, co jsem si přála, ale mně tak třeští hlava a trápí mě tak hrozný kašel —
„Violo?“ řekne Bradley starostlivým hlasem.
A vtom spatřím na cestě Todda, jak nám jede vstříc. V té horečce mám dojem, jako kdyby se nesl na vlně jásotu, a svět se na chviličku tak rozzáří, že musím zavřít oči, a pak už je Todd u mě, natahuje ke mně ruce —
„Já tě neslyším,“ řeknu.
A skácím se ze sedla do jeho náruče —
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„Tohle je slavný nový den,“ hřímá starostův hlas. „Den, kdy jsme porazili našeho nepřítele a vstoupili do nové éry!“
A dav pod námi nadšeně zaburácí.
„Už toho mám tak akorát dost,“ zamumlám k Bradleymu. Sedíme nahoře na voze před zaplněným náměstím a já vedle sebe držím Violu. Starostova tvář se vznáší nejen na projekci za námi, ale i na zdech dvou domů, což je další věc, kterou si uměl zařídit sám. Bradley se mračí a starosta žvaní dál. Paní Coylová a Simone sedí naproti nám a kaboní se ještě víc.
Cítím, že Viola otočila hlavu. „Seš vzhůru,“ řeknu.
„Já jsem spala?“ podiví se. „Proč mě někdo neuložil do postele?“
„Přesně,“ odpovím. „Starosta říkal, že musíš jít nejdřív sem, ale má ještě asi dvě vteřinky, než mu —“
„Naše usmiřovatelka se probudila!“ říká starosta a hledí na nás. Před sebou má mikrofon, ale já vidím, že ho vůbec nepotřebuje. „Vzdejme jí dík za to, že nám zachránila život a ukončila tuhle válku!“
A najednou mám pocit, jako bychom tonuli v HRČENÍ davu, jež neustále sílí.
„Co se děje?“ ptá se Viola. „Proč o mně mluví takhle?“
„Protože potřebuje hrdinku a já se mu nehodím,“ zasyčí paní Coylová.
„Nesmíme samozřejmě zapomenout na fantastickou paní Coylovou,“ pokračuje starosta, „která mi byla nesmírně nápomocná v tažení proti sádrácké vzpouře.“
Paní Coylová tak zrudne, že vypadá, jako byste si na jejím obličeji mohli usmažit vajíčka. „Nápomocná?“ prská paní Coylová.
Přes starostův hlas ji však skoro neslyšíte.
„Ale než vás této ctěné paní přenechám, aby k vám promluvila sama,“ říká starosta, „musím učinit prohlášení. Prohlášení, které jsem chtěl pronést především před Violou.“
„Jaké prohlášení?“ ptá se mě Viola.
„Netuším,“ odpovím.
A fakt to nevím.
„Dosáhli jsme průlomu,“ začne starosta. „Přímo v tento den jsme dosáhli průlomu v řešení strašného, nepředvídaného problému identifikačních pásků.“
Sevřu Violu pevněji, ani si to v první chvíli neuvědomím. Dav zmlkl, že by slyšel upadnout špendlík. Sondy to přenášejí i na návrší. Na starostu se upíná pozornost všech lidí na téhle planetě.
A on pronese: „Našli jsme lék.“
„COŽE?“ vykřiknu, ale okolní řev mě stejně přehluší.
„Jak příhodné, že se to mohlo stát zrovna v den dosažení míru,“ řeční starosta. „Jak je to báječné a úžasné, že vám na prahu nového věku mohu rovněž oznámit, že nemoc z pásků skončila!“
Nyní promlouvá k sondám. Hledí přes ně přímo tam, kde je většina žen nemocných, tam, kde je paní léčitelky nedokázaly vyléčit.
„Není času nazbyt,“ prohlásí. „Začneme lék neprodleně rozdělovat.“
Pak se znovu otočí ke mně a Viole. „A začneme tady s naší usmiřovatelkou.“
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„On shrábl všechny zásluhy!“ křičí paní Coylová a vztekle dupe po léčebně průzkumné lodi, když odlétáme zpátky. „Přiměl je, aby mu zobali z těch jeho hnusných
pracek!“
„To ani nechcete lék vyzkoušet?“ zeptá se Bradley.
Paní Coylová se na něj zlostně podívá, jako by ji právě vyzval, ať se svlékne donaha. „Vy si vážně myslíte, že ho právě objevil? Měl ho po celou tu dobu! Pokud je to vůbec lék a ne jen další malá časovaná bomba.“
„Ale proč by to dělal,“ diví se Bradley, „když mu vyléčení všech žen zajistí ještě větší oblibu?“
„Je to génius,“ prohlásí stále ještě nabubřele paní Coylová. „To musím uznat i já. Je to mizerný, strašný, krutý, brutální génius.“
„Co si myslíš ty, Violo,“ zeptá se z vedlejšího lůžka Lee.
Místo odpovědi můžu jenom zakašlat. Když mi starosta zkoušel přiložit nové obvazy, paní Coylová si stoupla přede mě a nedovolila, aby se mě dotkl, dokud je s ostatními léčitelkami důkladně neprozkoumají.
A dav ji vypískal, opravdu ji vypískali.
Zvlášť poté, co starosta přivedl tři ženy s pásky. Tři ženy, které nejevily sebemenší známky infekce. „Ještě jsme nepřišli na způsob, jak pásky bezpečně odstranit,“ prohlásil starosta, „ale o prvních výsledcích nemůže být pochyb.“
Pak zavládl trochu chaos a paní Coylová se ani nedostala k svému projevu, i když by ji stejně asi vypískali. Slezli jsme z vozu a Todd řekl, že o tom neví o nic víc než my. „Paní Coylová může provést zkoušky,“ poradil mi, „a já zatím uvidím, co se dá zjistit.“
Při těch slovech mi pevně svíral paži, jestli však v naději či ze strachu, to nevím.
Protože jsem ho neslyšela.
My ostatní jsme se pak vrátili na loď. Paní Lawsonová šla s námi, aby se mohla podílet na testech starostova léku.
„Nevím, čemu mám věřit,“ říkám, „jenom vím, že naše záchrana by měla být v jeho zájmu.“
„Takže máme své rozhodnutí založit na tom, co je pro něj nejlepší?“ vzteká se paní Coylová. „Skvělé, to je prostě skvělé.“
„Blížíme se na přistání,“ oznámí palubním systémem Simone.
„Já ti řeknu jednu věc,“ povídá paní Coylová. „Až se sejdeme na té radě, dozví se, že dny, kdy se mnou cvičil, jak chtěl, jsou nenávratně pryč.“ Loď se při dosednutí otřese, „A teď,“ řekne hlasem, jenž nabírá na ohnivosti, „přednesu svůj projev.“
Ještě než motory úplně zhasnou, už rázuje z místnosti a schází po rampě do davu, který nás, jak vidím na monitorech, netrpělivě očekává.
Zazní několik pozdravných výkřiků.
Ale opravdu jen pár.
Vůbec se to nepodobá ovacím, které sklidil starosta ve městě.
A pak tenhle dav, v čele s Ivanem a dalšími, začne hvízdat.
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„Proč bych měl ubližovat ženám?“ vysvětluje mi starosta nad táborákem, když už slunce zapadlo nad jeho slavným dnem. „I kdybys stále nevím proč tíhl k víře, že mám v úmyslu je všechny vyhladit, proč bych to dělal teď, ve chvíli svého největšího vítězství?“
„Ale proč jste mi o tom nic neřekl?“ ohradím se. „To, že už máte lék na dosah?“
„Protože jsem pro případ neúspěchu nechtěl riskovat, že bych tě zklamal.“
Dlouze na mě hledí a snaží se ve mně číst, ale já už jsem v tom tak dobrý, že si myslím, že ani on mě nemůže slyšet.
„Můžu hádat, co si teď myslíš?“ promluví konečně. „Podle mě chceš ten lék pro Violu co nejdřív. A bojíš se, že paní Coylová nebude s testy nijak pospíchat, protože nechce, aby se ukázalo, že mám pravdu.“
A já si to myslím. Fakticky.
Chci, aby se lék osvědčil, chci to tak zoufale, že se skoro dusím.
Ale je od starosty.
Ale mohl by zachránit Violu.
Ale je od starosty —
„Taky si myslím, že mi chceš věřit,“ povídá, „že to, co dělám, dělám doopravdy. Když ne kvůli ní, tak kvůli tobě.“
„Kvůli mně?“ divím se.
„Myslím si, že jsem odhalil tvůj zvláštní talent, Todde Hewitte. Něco, co se předtím projevilo už na chování mého syna.“
Břicho mi sevře hněv, a taky žal, jako ostatně pokaždý, když se zmíní o Davym.
„Napravil jsi ho,“ pokračuje starosta měkkým hlasem. „Díky tobě se stal chytřejším a víc si uvědomoval svět kolem a své místo v něm.“ Postaví šálek kávy. „A ať se mi to líbí nebo ne, to stejné jsi udělal se mnou.“
A zase slyším ten slabounký šum —
Spojuje nás —
(já však vím, že tam je a že mě neovlivňuje —)
(to ne —)
„Lituju toho, co se stalo s Davidem,“ řekne.
„Odpráskl jste ho,“ zavrčím. „Nebylo to něco, co se jen tak stalo.“
Přikývne. „S každým dnem toho lituji stále víc. S každým dnem, který jsem s tebou, Todde. S každým dnem ze mě totiž děláš lepšího člověka. Vím, že mám tebe, ty sleduješ mé činy.“ Povzdechne si. „Každičký den, i teď, na vavřínech patrně největšího vítězství, jakého jsem kdy dosáhl, má první myšlenka zní: Co si o tom pomyslí Todd?“
Ukáže na tmavnoucí nebe nad našimi hlavami. „Tenhle svět, Todde,“ říká. „Tenhle svět a to, jak mluví, jak hlučný je jeho hlas.“ Trochu rozostří pohled a zasní se. „Někdy neslyšíš nic než to, jak se snaží tě přimět, aby ses v něm rozplynul, jak z tebe chce udělat nic.“ Teď už skoro šeptá. „Ale pak uslyším tvůj hlas, Todde, a ten mě vtáhne zase zpátky.“
Vůbec nevím, o čem mluví, a tak se jenom zeptám: „Je pravda, že jste měl lék na pásky po celou tu dobu? Že jste ho jenom zadržoval?“
„Ne,“ odpoví. „Nechal jsem své muže pracovat dvacet čtyři hodin denně, abych Violu zachránil pro tebe, Todde. Abych ti ukázal, jak moc pro mne znamenáš.“ Jeho hlas teď zní sugestivně, skoro bych řek procítěně. „Ty jsi mě napravil, Todde Hewitte. Napravil jsi mě, i když to nikdo další nepokládal za možné.“ Znova se usměje. „Či dokonce žádoucí.“
Neřeknu nic. Páč on není napravitelný. I Viola to říkala.
Ale —
„Však ony ho prověří,“ povídá. „Zjistí, že je to lék, a ty pak pochopíš, že jsem ti říkal pravdu. Je to pro mne tak důležité, že tě ani nebudu žádat, abys mi věřil.“
Opět čeká, že něco řeknu. A já furt mlčím.
„A teď,“ prohlásí a plácne se rukama do stehen, „už se musím připravit na první zasedání naší rady.“
Ještě naposled se na mě podívá a pak zamíří zpět do svýho stanu. Já po chvilce vstanu a jdu za Angharrad, která je s Julietinou radostí uvázaná u mýho stanu a baští svý oblíbený seno a jabka.
Tam na tom kopci zachránila Viole život. To jí nikdy nezapomenu.
A starosta mi teď nabízí, že udělá to samý tady dole.
A já bych si moc přál mu věřit. Chci mu věřit.
(prý je napravený —)
(ale do jaký míry —?)
Klučičí hříbě, řekne Angharrad a šťouchne mě hlavou do hrudi.
Podrob se! vrčí Julietina radost a poulí na mě oči.
A než stačím něco říct, Angharrad zavrčí ještě hlasitěji: PODROB SE!
A Julietina radost sklopí hlavu.
„No holka!“ řeknu užasle. „Tohle je má hodná holka.“
Klučičí hříbě, řekne a já na ni hledím a cítím její vroucnost a v nose mě lechtá její koňský smrádeček.
Držím se jí a myslím na vykoupení.
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„Ty v radě se Sádráky nebudeš, Ivane,“ prohlásí paní Coylová, když za ní Ivan přiběhne na průzkumnou loď. „A sem chodit nesmíš.“
Je druhý den po našem návratu z města a já stále ležím na lůžku a je mi ještě hůř než jindy. Nová kombinace antibiotik od paní Lawsonové na horečku vůbec nezabírá.
Ivan tam chvíli stojí a vzdorovitě civí na paní Coylovou, na mě, na Leea na druhé posteli, na paní Lawsonovou, jež mu sundává poslední obvazy. „Vy se pořád chováte, jako byste tady tomu velela, madam,“ řekne Ivan.
„Ale já tady tomu velím, pane Farrowe,“ soptí paní Coylová. „Pokud vím, tebe nikdo novou vrchní léčitelkou nejmenoval.“
„To proto se lidi houfně vracej do města?“ ptá se. „To proto už dobrá půlka ženských bere starostův nový lék?“
Paní Coylová se prudce obrátí k paní Lawsonové. „Cože?“
„Dala jsem to pouze umírajícím, Nicolo,“ řekne trochu plaše paní Lawsonová. „Pokud si máš vybrat mezi jistou smrtí a možnou smrtí, pak to žádná volba není.“
„Teď už to neberou jen umírající,“ popichuje Ivan. „Když ostatní viděly, jak dobře to zabírá.“
Paní Coylová ho ignoruje. „A vy jste mi to neřekla?“
Paní Lawsonová sklopí oči. „Věděla jsem, jak by vás to rozčílilo. Snažila jsem se to těm ostatním vymluvit —“
„Vaše vlastní podřízené zpochybňují vaši autoritu,“ neodpustí si Ivan.
„Ty zmlkni, Ivane Farrowe,“ vyštěkne na něj paní Lawsonová.
Ivan si olízne rty a všechny si nás opět přeměří. Pak odejde zpátky ven za shromážděnými lidmi.
Paní Lawsonová se hned začne omlouvat: „Nicolo, moc mě to mrzí —“
„Ale ne,“ přeruší ji paní Coylová. „Měla jsi samozřejmě pravdu. Ty, co jsou na tom nejhůř, ty, co nemají co ztratit…“ Tře si čelo. „Opravdu se lidi vrací zpátky do města?“
„Ne v takovém počtu, jak říkal on,“ odpoví paní Lawsonová. „Ale někteří ano.“
Paní Coylová zakroutí hlavou. „Vítězí.“
A my všichni víme, že myslí starostu.
„Pořád ještě máte místo v radě,“ řeknu. „A v tomhle jste lepší než on.“
Opět zavrtí hlavou. „Nejspíš už teď chystá nějaký plán.“ Vydechne nosem a pak i ona bez dalšího slova odejde.
„Nebude jedinej, kdo chystá nějaký plán,“ poznamená Lee.
„A už jsme viděli, jak plány fungovaly v minulosti,“ doplním.
„Vy dva, mlčte tam,“ oboří se na nás paní Lawsonová. „Hodně lidí je dnes naživu jen díky ní.“
Poslední obvaz strhne Leeovi z obličeje s větší vervou, než je nutné. Pak se hryzne do spodního rtu a vzhlédne ke mně. Přes můstek Leeova nosu se táhne jasně růžová zjizvená tkáň. Oční jamky překrývá modrofialová kůže a pomněnkové oči, které z nich dřív hleděly, jsou navždycky pryč.
Lee slyší naše mlčení. „Je to fakt tak zlý?“
„Lee —,“ začnu, ale jeho Hluk mi říká, že na to není připravený, a on taky hned změní téma.
„Budeš brát ten lék?“ zeptá se.
A do popředí jeho Hluku se nahrnou všechny city, které ke mně chová. Vidím tam i své obrazy, na nichž jsem mnohem krásnější, než bych kdy mohla být.
Jenže on už mě tak bude vidět napořád.
„Já nevím,“ odpovím.
A já opravdu nevím. Můj stav se nelepší ani zdaleka a konvoj má přiletět až za pár týdnů, přičemž není jisté, že by mi pak mohli nějak pomoct. Je smrtelná, myslím si pořád a teď už mi nepřipadá, že mě tím paní Coylová chtěla vyděsit. Říkám si, jestli nejsem jedna z těch žen, o nichž se zmínila paní Lawsonová, jedna z těch, co si musí vybrat mezi jistou smrtí a možnou smrtí.
„Já nevím,“ zopakuju.
„Violo?“ promluví Wilf, jenž právě vstoupil do dveří.
„Ach,“ řekne Lee. Jeho Hluk se natáhne k Leeovu a on takřka proti své vůli spatří, co vidí Wilf —
Vidí své vlastní zjizvené oči.
„Fí jo,“ hvízdne, ale slyšíte, jak je nervózní, jak si na statečného jen hraje. „To není zas tak zlý. Vypadám teď skoro jako Sádrák.“
„Přived sem z města Acorna,“ oznamuje mi Wilf. „A ustájil ho mezi svejma volama.“
„Díky, Wilfe,“ řeknu.
Kývne. „A támhle mladej Lee,“ prohodí. „Kdybys někdy tentononc potřeboval, abych se za tebe na něco podíval, stačí jen říct.“
Následuje příval údivu a dojetí v Leeově Hluku, který se tak rozzáří, že Wilf hned vidí odpověď.
„Hej, Wilfe?“ řeknu, poněvadž dostanu nápad, který se mi po chvilce zdá ještě lepší.
„No?“ řekne.
„Jak by se ti líbilo být v nové radě?“
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„To je sakramentsky skvělej nápad,“ říkám a při tom hledím na Violinu tvář na svým komunikátoru. „Kdykoliv budou chtít udělat něco stupidního, Wilf to zamítne a pak prostě řekne, co bychom měli udělat místo toho.“
„Přesně to jsem myslela,“ odpoví a ještě víc se rozkašle.
„Jak pokračujou ty testy?“ ptám se.
„Ženy, které si lék vzaly, zatím nevykazují žádné problémy, ale paní Coylová chce udělat ještě další rozbory.“
„Ta to nikdy neschválí, co?“
Viola se nepře. „Co ty si o tom myslíš?“
Dlouze a zhluboka se nadechnu. „Já mu nevěřím,“ řeknu, „ať už o svým napravení vykládá cokoliv.“
„On to říká?“
Kývnu.
„No, přesně něco takového bych od něj čekala.“
„Jo.“
Chvíli čeká, jestli něco dodám. „Ale?“
Pohlídnu jí do očí, přes komunikátor až k ní tam na návrší. Je ve stejným světě jako já, ale tak strašně daleko. „Zdá se, že mě potřebuje, Violo. Nevím proč, ale vypadá to, jako bych pro něj byl nějak důležitej.“
„Už jednou tě nazýval svým synem, když jsme s ním bojovali. Říkal, že máš velkou moc.“
Přikývnu. „Nevěřím, že něco z toho dělá z dobroty srdce, kterou v sobě prostě nemá.“ Polknu. „Ale myslím si, že to dělá proto, aby mě měl na svý straně.“
„A to ti stačí jako důvod, abys to riskoval?“
„Ty umíráš,“ řeknu a hned pokračuju, páč ona se mě snaží přehlušit. „Ty umíráš a lžeš mi, že to tak není, ale jestli se ti něco stane, Violo, jestli se ti něco stane —“
Sevře se mi hrdlo. Mám pocit, že se víckrát nenadechnu.
A chvíli se nezmůžu na slovo.
(Já jsem Kruh —)
„Todde?“ řekne konečně a vůbec poprvý nepopře, že je nemocnější, než mi říkala. „Todde, jestli mi řekneš, abych si to vzala, udělám to. Nebudu čekat na souhlas paní Coylové.“
„Když já nevím,“ odpovím s uslzenýma očima.
„Zítra ráno přiletíme,“ povídá. „Pak poletíme nahoru na první radu.“
„Jo?“
„Jestli chceš, abych to udělala,“ říká, „tak si přeju, abys mi ty obvazy přiložil sám.“
„Violo —“
„Když to uděláš ty, Todde,“ dodá, „nemůže to dopadnout špatně.
Když to uděláš ty, vím, že budu v bezpečí.“
A já dlouhou chvíli čekám.
A nevím, co říct.
A nevím, co dělat.
 

[VIOLA]
 

„Takže ty si to vezmeš taky?“ vyzvídá paní Coylová hned ode dveří, sotva ukončím rozhovor s Toddem.
Už si chci začít stěžovat, že zase poslouchá soukromé rozhovory, ale ona to dělá tak často, že se vlastně ani nezlobím. „To ještě nevím.“
Jsem tu s ní sama. Simone a Bradley se připravují na zítřejší setkání a Lee je venku s Wilfem, učí se od něj o volech, jejichž Hluk může díky Wilfovi vidět.
„Jak pokračují testy?“ zeptám se.
„Skvěle,“ odpoví, ale ruce ponechá zkřížené na hrudi. „Agresivní antibiotika zkombinovaná s aloe, kterou prý Prentiss objevil v sádráckých zbraních a která umožňuje roznesení léku desetkrát i patnáctkrát rychleji, než jsme to dokázali my. Zánět je zasažen tak rychle, že se už znovu nerozšiřuje. Je to docela brilantní, no vážně.“ Pohlédne mi přímo do očí a já přísahám, že tam vidím smutek. „Skutečný průlom.“
„Ale vy tomu stále nevěříte?“
S těžkým povzdechem dosedne vedle mě. „Jak můžu? Po tom všem, co udělal? Jak tady můžu sedět a nezoufat si za všechny ty ženy, které se pořád dožadují léku, a nesoužit se celou dobu obavami, že jen kráčejí do pasti.“ Kousne se do rtu. „A teď ještě ty.“
„Možná,“ řeknu.
„Dlouze se nadechne a zase vydechne. „Ne všechny ženy to berou, abys věděla. Je docela dost těch, které budou raději věřit mně, že pro ně vynaleznu lepší lék. A já to dokážu, rozumíš. Dokážu.“
„Věřím vám,“ odpovím. „Ale bude to dost rychle?“
V očích se jí objeví tak neobvyklý výraz, že mi chvíli trvá, než si uvědomím, co to je.
Tváří se skoro poraženě.
„Byla jsi tak nemocná,“ řekne, „a pořád uvězněná v téhle malé cimře, že vlastně nevíš, jaká je z tebe tam venku hrdinka.“
„Ale já nejsem žádná hrdinka,“ namítnu udiveně.
„Prosím tě, Violo. Postavila ses Sádrákům a zvítězila jsi. Představuješ všechno, čím by taky chtěli být. Dokonalý symbol budoucnosti.“ Poposedne. „Ne jako my, kteří jsme zůstali trčet v minulosti.“
„Nemyslím, že by to byla pravda —“
„Šla jsi nahoru jako dívka a vrátila ses jako žena,“ prohlásí. „Lidi se mě snad pětsetkrát za den ptají, jak se vede Usmiřovatelce.“
A mně teprve v téhle chvíli dojde, že mi chce říct něco závažného.
„Jestli si vezmu lék,“ vyhrknu, „tak vy si myslíte, že si ho vezmou i všechny ostatní.“
Paní Coylová neodpoví.
„A on vyhraje na celé čáře,“ pokračuju. „Tohleto si myslíte.“
Pořád nic neříká a jen hledí do země. Když promluví, její slova mě zaskočí. „Chybí mi oceán,“ řekne. „Na rychlém koni bys mohla teď hned vyjet a do západu slunce budeš tam, ale já jsem ho neviděla od té doby, co zkrachovala naše rybářská vesnice. Přestěhovala jsem se do Havenu a už nikdy jsem se neohlédla zpět.“ Její hlas je tišší, než jsem kdy slyšela. „Myslela jsem si, že tamten život pro mě skončil. Myslela jsem, že v Havenu jsou věci, za které stojí za to bojovat.“
„Přece za ně pořád můžete bojovat,“ namítnu.
„Řekla bych, že už jsem asi poražená, Violo,“ odpoví.
„Ale —“
„Ne. Moc jsem si nechala vyklouznout z rukou už předtím, moje milá. Vím, jaké to je. Ale vždycky jsem věděla, že se zase vrátím.“ Otočí se ke mně. Z jejích očí se nedá vyčíst nic než smutek. „Ty ale poražená nejsi, že, moje milá? Ještě ne.“
Přikývne jakoby pro sebe, pak ještě jednou a vstane.
„Kam jdete?“ volám za ní.
Ale ona jde dál a už se neohlédne.
 

[TODD]
 

Vytáhnu máminu knížku. „Chci si přečíst konec.“
Starosta zvedne hlavu od hlášení. „Konec?“
„Chci zjistit, co se s ní stalo,“ řeknu. „Co o tom napsala.“
Starosta se opře. „A myslíš si, že já se teď bojím a nechci, aby ses to dozvěděl?“
„A nebojíte se?“ ptám se a hledím mu do očí.
„Bojím se jen toho, jak to pro tebe bude smutné, Todde.“
„Smutné pro mě?“
„Byly to strašné časy,“ odpoví. „A není žádná verze oné historie, ať moje, Benova nebo tvé matky, která by měla šťastný konec.“
Pořád na něj upřeně hledím.
„No dobře,“ řekne starosta. „Otevři ji na konci.“
Ještě chvilku se na něj dívám, pak knížku otevřu a listuju stránkami až k poslednímu zápisu. Srdce mi sem tam vynechá při pomyšlení na to, co tam asi najdu. Slova jsou načmáraná jako vždycky a všude se rozlízají, jako když se svahem sype lavina kamení (i když je pravda, že už se zlepšuju a některý na těch stránkách poznávám), a mý oči sklouznou rovnou na konec, k úplně poslednímu odstavci, k úplně posledním věcem, který mi kdy napsala —
A najednou, ještě než se stačím připravit —
Tahle válka, můj nejdražší synku —
(je to ona —)
Tahle válka, kterou tak nenávidím, protože ohrožuje všecky tvé budoucí dny, Todde, tahle válka, která byla dost zlá, už když jsme bojovali jenom proti Sádrákům, ale teď se ještě objevují neshody,
neshody mezi Davidem Prentissem, velitelem naší zdejší malé armády, a Jessicou Elizabeth, naší starostkou, jež na své straně
shromažďuje ženy a taky hodně mužů, včetně Bena a Cilliana, no a tihle dva se neshodují v tom, jakým způsobem by se měla válka dál vést.
„Vy jste rozděloval město?“ ptám se.
„Nebyl jsem jediný,“ odpoví starosta.
Ach, jak mě z toho bolí srdce, Todde, když nás vidím takhle rozdělené, a to ještě předtím, než jsme stačili uzavřít mír, a říkám si, jak tohle může být pravý Nový svět, když my děláme jen to, že do něj vnášíme svoje staré spory.
Starosta dýchá lehce a já můžu říct, že nesvádí takový zápas jako při předchozích čteních.
(ale ten slabý šum tu pořád je —)
(a já už vím, že on nás skrze něj spojuje —)
Ale pak jsi tady ty, synku, v téhle chvíli nejmladší hošík z města, možná i na celém tomhle světě, a ty musíš být ten, kdo to všechno napraví, slyšíš? Narodil ses v Novém světě, takže už pocházíš odsud a nemusíš opakovat naše staré omyly. Můžeš ze sebe setřást minulost a snad, snad na tohle místo přineseš ráj.
A mně se trošku stáhne žaludek, páč ona si to pro mě přála úplně od první stránky.
Ale to už je odpovědnosti na jeden den až příliš, viď? Teď musím odejít na to tajné setkání, které svolala starostka Elizabeth.
Ach, můj krásný chlapečku, já se bojím toho, co navrhne.
A to je vše.
Pak už jenom bílá stránka.
Nic víc.
Zvednu oči k starostovi. „Co starostka Elizabeth navrhla?“
„Navrhla zaútočit na mě a moji armádu, Todde,“ odpoví. „A ten útok jim nevyšel, jakkoli jsme se snažili boj zbytečně nevyhrocovat. A ony se pak zabily, aby zpečetily naši zkázu. Je mi líto, ale takhle se to stalo.“
„Ne, nestalo,“ odseknu a už zase kypím vzteky. „Tohle by mi moje máma neudělala. Ben říkal —“
„Nemůžu tě přesvědčit, Todde,“ řekne a smutně krčí čelo. „A ani nemůžu říct nic, co by tě přesvědčilo někdy později v budoucnu, to dobře vím. A uvědomuju si, že jsem tehdy dělal chyby, možná dokonce takové, co vedly k horším následkům, než jsem kdy zamýšlel. Možná že i to je pravda.“ Nakloní se ke mně. „Ale to bylo dřív, Todde. Teď už to tak není.“
Oči mám pořád vlhký, myslím na mámu, jak se loučila.
Bála se toho, co přijde.
Ať už to bylo cokoliv.
Páč odpověď tu není. Nikde není napsaný, co se doopravdy stalo. O starostovi toho nevím o nic víc než dřív.
„Jsem špatný člověk, Todde,“ povídá starosta. „Ale lepším se.“
Přejedu prsty po obálce mámina deníku a nahmatám stopu po noži. Jeho verzi příběhu nevěřím, prostě nevěřím a nikdy ani nebudu.
Ale věřím, že on jí věří.
Věřím, že toho možná i lituje.
„Jestli někdy ublížíte Viole,“ řeknu, „víte, že vás zabiju.“
„Což je jeden z mnoha důvodů, proč bych to nikdy neudělal.“
Polknu. „Pomůže jí ten lék? Zachrání jí život?“
„Ano, Todde, ano.“ A víc neřekne.
Zvednu oči k obloze a hledím do další mrazivý noci. Pořád je oblačná, ale ještě nesněžilo. Další noc, kdy se prakticky nevyspím, noc před prvním velkým zasedáním rady. Noc předtím, než začneme doopravdy tvořit nový svět.
Přesně jak říkala máma.
„Přineste mi ty obvazy,“ řeknu. „Přiložím jí je sám.“
Vydá tlumený zvuk, skoro jako kdyby vyšel z jeho Hluku, a na jeho tváři se objeví úsměv, skutečný, opravdový a procítěný úsměv.
„Děkuji ti, Todde,“ odpoví.
A zdá se, jako by to tak i myslel.
Dlouho otálím, než to řeknu —
Ale nakonec to řeknu.
„Není zač.“
„Pane prezidente?“ Přijde k nám pan O’Hare a čeká, až bude moct promluvit.
„Copak je, kapitáne?“ ptá se starosta, ale pořád při tom hledí na mě.
„Je tam nějaký člověk,“ hlásí pan O’Hare. „Celou noc chlapy otravuje, že se s váma chce sejít. Chce vám přislíbit svou podporu.“
Starosta se ani nesnaží skrýt netrpělivost. „Když budu muset poslouchat každého na téhle planetě, jak mi slibuje svou podporu —“
„Prý vám mám říct jeho jméno. Je to Ivan Farrow,“ řekne pan O’Hare.
A starosta se zatváří překvapeně.
A najednou se jeho úsměv změní.
Ivan Farrow. Ten, který jde za tím, kdo má moc.
 

[VIOLA]
 

„Podívej, jak je nádherné,“ hlásí Simone přes palubní systém. Cítíme, jak loď zvolna stoupá, vtom to klapne a všechny obrazovky v léčebně ukážou slunce, jež pomalu vychází nad dalekým oceánem.
Trvá to jen chviličku, než ho zas překryjí mračna.
„Východ slunce,“ řekne Bradley a jeho Hluk se natáhne k Leeovi, aby mu to ukázal taky.
„Dobrý znamení,“ poznamená Lee. „Do šedivýho rána nakukuje sluníčko.“
„Přistaneme a založíme nový svět,“ rozplývá se Bradley a i z jeho Hluku vychází hřejivost a vzrušení. „Tentokrát doopravdy nový svět.“ Usměje se a prozáří svým úsměvem celou místnost.
Wilf je jediný, kdo s námi neletí, protože jede s Acornem dolů do města, kde se máme setkat. Paní Coylová sedí na sedačce vedle mé postele. Celou noc se neukázala, určitě vymýšlela, jak se co nejlépe dostat starostovi na kobylku.
Nebo se možná smiřovala s porážkou.
„Už ses rozhodla, jestli si vezmeš ten lék, Violo?“ ptá se potichu jen mě, aby ji ostatní neslyšeli.
„Ještě nevím,“ řeknu. „Promluvím si o tom s Toddem. Ale pokud ano, nebude to proto, abych vám udělala nějaké naschvály. Nemusí se tím nic změnit —“
„Jenže ono se změní, moje milá.“ Obrátí se ke mně. „Nechápej mě špatně. Já už jsem se s tím smířila. Vůdce musí poznat, kdy má předat otěže.“
Zkusím se posadit. „Já nechci, aby někdo přebíral něčí otěže —“
„Lidi ti teď věří, Violo. Při troše dovednosti můžeš důvěru proměnit v sílu.“
Zakašlu. „Já opravdu nemám chuť —“
„Tenhle svět tě potřebuje, moje milá,“ povídá. „Pokud máš být tváří opozice, já jsem pro. Hlavně když bude mít opozice tvář.“
„Já se jenom snažím vytvořit pro nás co nejlepší svět.“
„No tak v tom jen pokračuj,“ zdůrazní, „a všechno bude v pořádku.“
Nic dalšího už neřekne a krátce nato přistaneme. Rampa se spouští na náměstí a vítá nás HRČENÍ davu.
„Sádráci nás očekávají v poledne,“ řekne Simone, když vyjdeme ven. Bradley mě cestou podpírá. „Prezident pro všechny přislíbil koně a řekl, že během dopoledne si spolu můžeme projít celý program.“
„A Todd mě ubezpečil, že starosta nebude dlouho řečnit k davu,“ poznamenám a obrátím se k paní Coylové. „Abyste tentokrát mohla něco povědět i vy.“
„No to ti moc děkuju, moje milá,“ odpoví. „Ačkoliv i ty by sis mohla promyslet, co se chystáš říct.“
„Já?“ leknu se. „Ale já ne —“
„A támhle už ho máš,“ zvolá a podívá se z rampy dolů.
Davem se k nám blíží Todd.
A pod paží nese roli obvazů.
Slyším, jak si pro sebe paní Coylová říká: „Budiž.“
 

[TODD]
 

„Já fakt nevím, jak se to dělá,“ brumlám a při tom rozmotávám obvazy, který mi dal starosta.
„Jen mi je omotej kolem ruky jako látku,“ řekne Viola. „Pevně, ale ne zas moc těsně.“
Jsme uvnitř mýho stanu, sedíme na mým lůžku a svět venku zatím pokračuje v tom svým HRČENÍ. Starosta a paní Coylová, Bradley se Simone, Wilfem a taky Leem, který se do rady pozval jaksi sám, všichni se hádají, kdo k Sádrákům promluví první a co řeknou a tak dále, bla bla bla.
„Na co myslíš?“ zeptá se Viola a přísně na mě pohlídne.
Pousměju se. „Říkám si, že fakt nevím, co dělám.“
Trošku se usměje v odpověď. „Pokud jsi teď takový, asi si na to budu muset zvyknout.“
„Už ti to tolik nevadí?“
„Vadí, ale to je můj problém, ne tvůj.“
„Pořád jsem to já,“ řeknu. „Pořád jsem Todd.“
Podívá se stranou a její oči sklouznou k obvazům. „Jsi si tím jistý?“ zeptá se. „Víš jistě, že nic z toho není lež?“
„Ví, že bych ho zabil, kdyby ti ublížil,“ odpovím. „A podle toho, jak se chová —“
Zvedne oči. „Ale problém je v tom, že on se tak chová jen navenek —“
„Myslím si, že jsem to já, kdo mění jeho, Violo,“ podotknu. „Každopádně postačí, když tě chce zachránit pro mě.“
Pořád na mě hledí a snaží se ve mně číst.
Nevím, co vidí.
Po chvíli natáhne ruku.
„Fajn,“ řeknu. „Jdeme na to.“
Začnu odmotávat starý obvazy, který má pořád na ráně. Sundám jeden, pak druhý a objeví se pásek, 1391. Vypadá to otřesně, mnohem hůř, než jsem vůbec čekal: kůže okolo je rudá a rozedřená a ošklivě napjatá a o něco dál povážlivě tmavne, fialový odstíny se protkávají s tmavě žlutou. Taky je to trochu cítit nemocí a zkažeností.
„Panebože, Violo,“ zašeptám.
Neřekne nic, ale já vidím, že polkne, a tak jenom vezmu nový obvaz a přiložím jí ho přes pásek. Trochu vyjekne, jak lék prudce vnikne do organismu.
„Bolí to?“ zeptám se.
Kousne se do rtu a rychle kývne, ale potom mi ukáže, abych pokračoval. Rozmotám druhý obvaz a pak třetí a omotám je kolem krajů prvního, jak mi řekl starosta. Viola opět vyjekne.
„Hele, Todde,“ říká mezi rychlými a mělkými nádechy. Modřiny a čerň na ruce už blednou a člověk přímo vidí, jak v ní medicína postupuje, jak přímo pod kůží svádí bitvu s infekcí.
„Jaký je to pocit?“ chci vědět.
„Jako hořící nože,“ řekne a z každýho oka jí ukápne slza —
A já se k ní natáhnu —
A dotknu se palcem její tváře —
Úplně jemně —
Setřu jednu slzu z kůže —
Cítím pod svou rukou její kůži —
Cítím, jak hřeje, její hebkost —
Cítím, že bych se jí chtěl dotýkat už navždy —
A hned se za tu myšlenku zastydím —
Ale pak mi dojde, že ona to neslyší —
A začnu si říkat, jak to pro ni musí být hrozný —
A pak ucítím, že mi přitiskne tvář k prstům —
Natáčí hlavu, aby na ní spočinula moje dlaň —
A držela ji —
A vtom jí ukápne další slza —
A ona se pootočí ještě víc —
Tak, aby mi k dlani přitlačila svý rty —
„Violo,“ řeknu —
„Jsme připraveni ke startu,“ promluví Simone a vystrčí hlavu ze stanu —
Rychle ruku zase odtáhnu, i když vím, že neděláme nic špatnýho.
A Viola po dlouhý rozpačitý chvíli prohlásí: „Už se cítím líp.“
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„Tak začneme?“ řekne starosta s širokým úsměvem. Jeho uniforma se zlatými prýmky na rukávech vypadá jako zbrusu nová.
„Když musíme,“ odpoví paní Coylová.
Přišel za námi Wilf a sešli jsme se před ruinami katedrály, za povozem, na němž je přichystaný mikrofon pro paní Coylovou, aby ji bylo dobře slyšet. Projekce se přenášejí nahoru na návrší, vznáší se nad sutinami za námi a taky se opět promítají na zdi dvou domů.
Dav už začíná bouřit.
„Violo?“ řekne starosta a natáhne se ke mně, aby mě vzal za ruku a pomohl mi na pódium. Todd vstane a jde za mnou.
„Pokud by to nikomu nevadilo,“ povídá paní Coylová, „napadlo mě, jestli by dnes ráno nestačily jen dva velmi krátké projevy prezidenta Prentisse a mě. Co říkáte?“
Starosta se zatváří překvapeně, já však promluvím první. „To je dobrý nápad,“ podotknu. „Aspoň to bude dřív za námi.“
„Violo —,“ začne starosta.
„A já bych si ráda na minutku sedla a nechala působit ten lék.“
„Děkuji ti,“ pronese paní Coylová vážným tónem. „Bude z tebe velmi dobrá vůdkyně, Violo Eadová.“ A jakoby pro sebe ještě dodá: „Ano, bude.“
Starosta pořád hledá nějaký způsob, jak prosadit svou, ale Simone a Bradley se nehýbou a on tedy nakonec souhlasí. „No dobře,“ řekne a nabídne svůj loket paní Coylové. „Oslovíme veřejnost?“
Paní Coylová si loktu nevšímá a zamíří k pódiu. Starosta rychle vyjde za ní, aby ji předběhl a dav mohl vidět, jak jí nahoře dává přednost.
„Co to mělo znamenat?“ ptá se Todd s pohledem upřeným za nimi.
„Jo,“ přisvědčí Bradley a jeho Hluk se tázavě rozbzučí. „Odkdy ji necháváš, aby si všechno dělala po svém?“
„Buďte na paní Coylovou trošku hodnější, prosím,“ řekne Simone. „Myslím, že už chápu, o co Viole jde.“
„A o co jako?“ zeptá se Todd.
„Dobří lidé z Nového světa,“ slyšíme hlas paní Coylové, jež zahřmí z reproduktorů. „Jak daleko jsme na své cestě došli.“
„Paní Coylová si myslí, že její dny v roli vůdkyně jsou sečteny,“ poznamená Simone. „Chce se takhle vlastně rozloučit.“
Wilf se zatváří legračně. „Rozloučit?“
„Jak daleko nás zavedl náš prezident Prentiss,“ říká paní Coylová. „Na místa, o jejichž existenci jsme neměli ani tušení.“
„Ale pořád je to vůdkyně,“ řekne Lee, jenž sedí za námi. „Je tam spousta lidí, hodně žen —“
„Jenže svět se mění,“ namítnu. „A ona nebyla ta, kdo ho změnil.“
„A proto chce odstoupit podle svých podmínek,“ dodá Simone. „Za to ji obdivuju. Že ví, kdy má odejít ze scény.“
„Odvedl nás z kraje jedné propasti,“ pokračuje paní Coylová, „přímo na okraj druhé.“
„Tak rozloučit?“ zopakuje Wilf důrazněji.
Otočím se k němu a slyším z jeho Hluku obavy. „Copak je, Wilfe?“
Jenže už to začíná docházet i Toddovi a vykulí oči.
„On, který zabíjel, aby nás ochránil,“ říká paní Coylová. „Zabíjel a zabíjel a zabíjel.“
A davem se začne rozléhat znepokojené mumlání, které neustále sílí.
„Ona si myslí, že tohle je konec, Violo,“ zvolá Todd zděšeně. „Myslí si, že tohle je konec.“
A já se otočím zpět k pódiu.
A až příliš pozdě pochopím, co paní Coylová udělala.
 

[TODD]
 

Vyrazím, ještě než si vůbec uvědomím proč, jen vím, že se musím dostat na pódium, dostat se tam dřív, než —
„Todde!“ slyším za sebou křičet Violu. Otočím se a vidím Bradleyho, jak ji chytá za rameno, aby ji zadržel, a Simone s Wilfem se ženou za mnou, letí směrem k pódiu —
Letí tam, kde se projev paní Coylové k davu vůbec nevyvíjí dobře —
„Mír vykoupaný v krvi, říká do mikrofonu. „Mír dlážděný mrtvolami žen —“
Dav už divoce hvízdá a já se dostávám k zádi vozu —
Starosta se na paní Coylovou jen usmívá a je to úsměv nebezpečný, úsměv, který znám až moc dobře, úsměv, který ji nechá zajít daleko a všechno se ještě zhorší, hlavně pro ni samotnou —
To ale není ten nápad, který mi svitl v hlavě —
Skáču na záď vozu, paní Coylová je po mý pravý ruce, starosta po levý —
A Simone naskakuje vpravo za mnou, hned za ní Wilf —
„Mír,“ pokračuje paní Coylová, „který sevřel dvěma zkrvavenými pěstmi —“
A starosta se dívá, co to dělám —
A paní Coylová se k němu obrací —
A říká: „Je však mezi námi stále hodně těch, kterým na tomhle světě záleží až příliš mnoho a kteří nedovolí, aby se to stalo —“
A rozepíná knoflíky na svým kabátu —
A odhaluje bombu, kterou má připnutou k pasu —
 

[VIOLA]
 

„Pusť mě,“ křičím a snažím se Bradleymu vykroutit, zatímco Todd vyskakuje na plošinu vozu, Simone a Wilf hned za ním.
Protože už to dochází i mně —
Divila by ses, jakou moc může takový mučedník mít, řekla mi jednou paní Coylová —
Jak moc se budou lidé bít ve jménu mrtvého —
A slyším úlek v davu, když lidé spatří projekci —
A pak ji s Bradleym sledujeme taky —
Paní Coylová v životní velikosti, s tváří klidnou jako miska mléka, si rozepíná kabát, aby ukázala bombu na svém těle. Má ji připnutou kolem trupu jako korzet a je v ní dost třaskavin na to, aby zabily ji, aby zabily starostu —
Aby zabily Todda —
„TODDE!“ vykřiknu —
 

[TODD]
 

„TODDE!“ vykřikne Viola za našimi zády —
Ale od paní Coylové jsme stále příliš daleko —
Ještě bych po plošině musel urazit několik metrů, abych ji zastavil —
A vtom její ruka sklouzne ke knoflíku na bombě —
„SKOČTE!“ řvu. „PRYČ Z VOZU!“—
A jak řvu, tak už taky skáču —
Pryč z cesty —
Přes bočnici —
V letu ještě chytím Simone za kabátek a strhnu ji s sebou —
„Za Nový svět,“ říká paní Coylová a její slova stále hřmí v reproduktoru. „Za lepší budoucnost.“
A zmáčkne knoflík —
 

 

[VIOLA]
 

BUM!
 

Z paní Coylové vyrazí plameny a šlehají do všech stran. Žár mě odmrští na Bradleyho, jenž zasyčí bolestí, jak mu má hlava vrazí do brady, já se však udržím na nohou a tlačím se proti rázové vlně a vidím ohromnou záplavu ohně a vřeštím „TODDE!“, protože vidím, jak se vrhl z vozu a někoho stáhl s sebou, a ach, prosím, ach, prosím, ach, prosím, a plameny a dým z prvního zášlehu stoupají vzhůru, vůz hoří, lidi ječí, a do toho Hluk z toho všeho, a já se náhle vyrvu Bradleymu a vyrazím —
„TODDE!“
 

[TODD]
 

„TODDE!“ slyším znovu. V uších mi zvoní, oděv mě pálí a hoří na mně —
Ale myslím na Simone —
Popad jsem ji a vrhl se s ní z vozu a oheň hned nato prosvištěl kolem, jenže pak jsme se v pádu přetočili a já vím, že ji to ožehlo, že oheň ji zasáhl naplno, a teď se ho snažím uplácat na jejím oblečení a kouř mě při tom oslepuje a já ječím: „Simone! Seš v pořádku? Simone!“ —
A nějaký hlas zamručí bolestí a řekne: „Todde?“
A —
A není to Simonein hlas.
Dým se začne rozptylovat.
Není to Simone.
„Tys mě zachránil, Todde,“ říká starosta. Leží tam, obličej a ruce celý popálený, z oblečení se mu dýmí, jako když chytne křoví. „Zachránil jsi mi život.“
A jeho oči jsou plný úžasu —
Úžasu nad tím, že při tý strašný explozi jsem se rozhod zachránit jedinýho člověka —
A že jsem si ho vybral úplně spontánně, bez přemýšlení —
(přičemž ani nebyl čas, aby mě ovládl —)
(nebyl ani čas, aby mě k tomu přiměl —)
Zachránil jsem starostu.
„TODDE!“ slyším křičet Violu —
A otáčím se a vidím —
Wilf vstává za zádí vozu, z kterýho spadl dolů —
A je tam Viola, pořád běží —
Dívá se na mě a na starostu na zemi, na starostu, jenž pořád dýchá, pořád mluví —
„Asi potřebuju léčitele, Todde,“ povídá —
A po Simone ani stopy —
Po Simone, která stála hned před paní Coylovou, když bomba práskla —
Po Simone, kterou jsem měl na dosah —
„Todde?“ ptá se Viola a zůstane stát kousek od nás. Wilf kašle jako o život, ale při tom na mě zírá jako ona, za nimi přibíhá Bradley —
A každý vidí, že jsem zachránil starostu —
Nebyla to Simone —
A Viola to řekne znovu —
„Todde?“
A já jsem ještě nikdy předtím neviděl, že by se na mě tak dívala.



Zdroj
 

ZEVNITŘ KRUHU NA KONCI PĚŠIN krátce zahlédneme růžové slunce, jež vychází na východě. Pak nám zase zmizí za dekou šedých mraků, která nad námi visí už dva dny.
Visela nade mnou a Zdrojem, když jsme čekali na mírovou radu.
Přál si to tak Nebe. Zatímco on se připravoval na zasedání rady, já měl zůstat tady, nosit Zdroji jídlo a znovu ho postavit na nohy, aby získal sílu a mohl po tom dlouhém spánku chodit. Umyl jsem ho, oblékl a oholil po způsobu Mýtiny a celou tu dobu jsem mu ukazoval, co se dělo během doby, kdy sloužil jako Zdroj Zemi.
A kdy se podle všeho sám stal Zemí.
Otevře svůj hlas a ukáže mi jiné východy slunce, které viděl, když pole zlátla a Zdroj se svou konkrétní bytostí vstali od časně ranní práce a sledovali slunce, jak stoupá na obloze. Tak prostá vzpomínka to byla, obestřená radostí a ztrátou, láskou a zármutkem —
A nadějí.
Vše dokonale vypodobněné hlasem Země, s tou samou matoucí veselostí, kterou projevuje od svého probuzení.
A pak mi jeho hlas ukáže, proč je tak plný naděje. Zdroj bude dnes vrácen na Mýtinu, jako nečekané gesto dobré vůle.
A znovu se uvidí s Nožem.
Podívá se na mě a jeho hlas přetéká teplem a já si nemůžu pomoct a cítím ho taky.
Rychle vstanu, abych se vzdálil. Přinesu nám snídani, ukážu.
Děkuju ti, naznačí v odpověď, zatímco jdu k ohni.
Já už neukážu nic.
 

V uplynulých měsících jsme poslouchali jeho hlas, ukázal mi Nebe oné první noci, kdy jsme Zdroj vzbudili. Mohlo to být jedině tak, že on poslouchal taky, učil se naším hlasem hovořit, zvykal si na něj, až se s ním nakonec ztotožnil. Hlas Nebe kolem mne změnil tvar. V něco takového Nebe u Návratu doufal.
Já jsem se s ním ztotožnil, ukázal jsem v odpověď. Jak jen to jde.
Zdroj hovoří jazykem Země, jako by byl jeho vlastní, ale ty stále mluvíš jen řečí Břemene.
Je to moje první řeč, ukázal jsem a odvrátil od něj zrak. Byl to jazyk mé konkrétní bytosti.
V tu chvíli jsem byl u kuchyňského ohně a připravoval Zdroji první řádné jídlo po několika měsících, během nichž ho krmili jen tekutinami přes umělé cévy zavedené do krku. A to, že mluví naším hlasem, ukázal jsem, ještě neznamená, že je jedním z nás.
Že ne? zeptal se Nebe. A čím je Země, když ne svým vlastním hlasem?
Pohlédl jsem na něj. Přece nechceš tvrdit —?
Já jen tvrdím, že když se někdo dokáže ponořit tak hluboko a s tak zřejmým pochopením do Země a cítí se být součástí Země —
Nečiní to z něho hrozbu? ukázal jsem. Není tím pro nás nebezpečný?
A nečiní to z něj naopak spojence? ukázal Nebe v odpověď. Nedává nám to do budoucna ještě větší naději, než jsme pokládali za možné? Pokud je toho schopen on, nemohou být i ostatní? Není možné větší porozumění?
Na to jsem neměl odpověď a on se začal zvedat k odchodu.
Jak jsi myslel to, že se mám stát Nebem? ukázal jsem. Proč z celé Země zrovna já?
Nejdřív jsem si myslel, že neodpoví. Ale on nakonec odpověděl.
Protože ty z celé Země jediný rozumíš Mýtině, ukázal. Jen ty z celé Země do všech důsledků chápeš, co by znamenalo pozvat je do našeho hlasu, kdyby ten den někdy nadešel. A z celé Země jsi to ty, kdo by si nejochotněji vybral válku. A tak když sis nyní vybral mír, jeho hlas zesílil, znamená to mnohem víc.
 

Nesu Zdroji jeho snídani, dušené rybí maso, které se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl na Mýtině, ale Zdroj si nestěžuje.
Nestěžuje si vůbec na nic.
Ani na nás, že jsme ho po celý čas zadržovali jako spícího vězně, a místo aby poděkoval nám, děkoval mně — jako bych to udělal já osobně — za vyléčení rány v hrudi po kulce, kterou mu tam k mému údivu vpravil hlučný přítel Nože, ten stejný, který mi nasadil na ruku pásek.
Nestěžuje si ani tehdy, když čteme jeho hlas a snažíme se z něj získat všechny možné výhody. Ačkoliv je smutný, že ve válce zahynulo tolik jeho soukmenovců, na druhé straně se raduje, že se něco udělalo pro vítězství nad vůdcem Mýtiny, a má ještě větší radost z toho, že to vedlo k míru.
Nestěžuju si, protože jsem se změnil, ukáže, když mu podávám snídani. Slyším hlas Země. Je to velmi zvláštní, protože jsem to stále já, stále jsem jedinec, ale zároveň jsem mnohými, součástí čehosi většího. Nabere si sousto. Myslím, že můžu představovat další vývojový krok pro svůj lid. Stejně jako ty.
Vsedě se napřímím. Já?
Pocházíš ze Země, ukáže, ale umíš své myšlenky skrývat a zamlžovat jako člověk. Pocházíš ze Země, ale mým jazykem mluvíš líp než já, líp než kterýkoli z lidí, co jsem kdy potkal. Jsme mosty mezi našimi dvěma národy, ty a já.
Okamžitě se naježím. Existují mosty, které by se nikdy neměly překračovat.
A on se stále usmívá. Tohle myšlení nás drželo tak dlouho ve válce.
Přestaň být tak šťastný, ukážu.
Ach ano, jenže dnes, ukáže on, dnes se znovu uvidím s Toddem.
Nůž. Ukázal mi Nůž. Dělá to pořád a pořád, dokonce tak často, jako by s námi Nůž stál na Konci Pěšin, třetí přítomnost. A jak vypadá v hlase Zdroje skvěle — jak je mladý a svěží a silný. Jak milovaný.
Vyprávěl jsem Zdroji úplně celý příběh až do jeho probuzení, popsal jsem i všechny činy, které Nůž udělal a neudělal, ale Zdroj místo aby byl zklamaný, je na něj hrdý. Je hrdý na to, jak Nůž prošel všemi obtížemi. Chápe a rmoutí se nad vším, co si Nůž vytrpěl, nad každou chybou, jíž se Nůž dopustil. A kdykoli Zdroj pomyslí na Nůž, doprovází to podivná melodie z Mýtiny, píseň, kterou Noži zpívával, když byl malý, píseň, která poutá Nůž ke Zdroji —
„Říkej mi Bene, prosím,“ řekne Zdroj ústy. „A ten Nůž se jmenuje Todd.“
Země nepoužívá jména, ukážu v odpověď. Jestli nám rozumíš, pak rozumíš i tomuhle.
Tohleto si Návrat myslí? ukáže a usměje se s pusou plnou dušeného.
A můj hlas se opět zalije teplem a veselostí, i když si to nepřeji.
Ty ses rozhodl, že mě nebudeš mít rád, viď? ukáže.
Můj hlas se zatvrdí. Zabíjel jsi moje lidi. Zabíjel jsi je a zotročoval.
Natáhne se ke mně svým hlasem, ale jemně, jak jsem to u Mýtiny ještě nikdy nezažil. Takhle se chovali jen někteří z nás. Člověk, proti kterému bojuješ, zabil konkrétně i moji bytost, a tak já proti němu bojuji s tebou.
Vstanu, on však ukáže: Počkej, prosím. Zarazím se. My, ukáže, můj lid, jsme se na vás dopustili strašné křivdy, to já vím, a každý by mohl tvrdit, že tví lidé se zase dopustili křivdy na mně, když mě tu tak dlouho drželi. Ale já osobně jsem ti neudělal nic špatného. A ty jsi neudělal nic špatného mně.
Snažím se nepustit do svého hlasu, jak jsem nad ním držel nůž.
A pak přestanu. Ukážu mu, co jsem s ním mohl udělat. Co jsem s ním chtěl udělat —
Ale zarazil ses, ukáže. A právě tady tohle, tohle porozumění mezi námi dvěma, jeden hlas jednoho člověka dosahující k jednomu hlasu jednoho člena Země, to je určitě počátek skutečného míru.
To jistě je, ukáže Nebe, jenž vešel na Konec Pěšin. Je to počátek všeho.
Zdroj odloží jídlo. Je čas? ukáže.
Je čas, přisvědčí Nebe.
Zdroj šťastně povzdechne a jeho hlas se opět zaplní Nožem. „Todd,“ pronese ve švitořivé řeči Mýtiny.
A v tu chvíli k nám z dálky dolehne výbuch.
 

Rychle se všichni obrátíme čelem k obzoru, i když nemáme šanci něco zahlédnout.
Co se stalo? ptá se Zdroj. Byli jsme napadeni?
„My?“ ukážu v odpověď.
Počkat, naznačí Nebe. Přijde to —
A po chvilce to vskutku přijde, hlasy Pěšin, jež přijímají hlasy Země zdola a ukazují nám explozi uprostřed města, explozi v čele velikého davu Mýtiny. Ačkoliv ty oči, kterými to vidíme, se nacházejí na kraji kopce stále dost vysoko nad městem, a tak všichni vidíme jen záblesk ohně a sloupec dýmu.
To je Země? ptá se Zdroj. To udělala Země?
Ne, ukáže Nebe. Rychle vykročí z kruhu Konce Pěšin a pokynem nám, ať ho následujeme. Míříme ke strmé cestě, kde budu muset slabému Zdroji pomáhat dolů, a když k ní přijdeme, hlas Zdroje je plný jedné věci —
Strachu.
Ne o sebe ani o mírový proces —
Strachu o Nůž. Celý jeho hlas teď ukazuje, jak moc se bojí, že by Nůž ztratil hned ráno toho dne, kdy se měli sejít, strachu, že došlo na nejhorší, že ztratil svého syna, svého nejdražšího syna, a já najednou cítím, jak se jeho srdce bolestivě svírá obavami, svírá se láskou a starostmi —
Tu bolest znám, cítil jsem ji taky —
A jak slézáme dolů, ta bolest přejde ze Zdroje na mě —
Nůž —
Todd —
Stojí v mém hlase, skutečný a křehký a hodný života jako kdokoliv jiný —
A to já nechci.
Nechci to.



SEPARACE
 

[TODD]
 

PANÍ LAWSONOVÁ přiloží starostovi obvaz k týlu a on jen trochu sykne. Popáleniny v těch místech vypadají fakt otřesně.
„Jsou rozsáhlé,“ řekne paní Lawsonová, „ale pouze povrchní. Zášleh byl tak prudký, že nešel moc do hloubky. Zůstanou vám jizvy, ale uzdravíte se.“
„Děkuji vám, madam,“ říká starosta, když mu roztírá gel po ožehnutý tváři, která nevyhlíží tak zle jako týl hlavy.
„Dělám jen svou práci,“ ostře odpoví paní Lawsonová. „A teď jsou na řadě další.“
Odchází z léčebny průzkumný lodi a s sebou bere haldu obvazů. Já sedím na sedačce vedle starosty, ruce mám taky natřený gelem. Wilf leží na druhý posteli. Je popálený, ale stále žije, páč když bomba vybuchla, už padal z vozu na zem.
Zato venku to vypadá mnohem hůř. Je tam i slepý Lee, orientuje se podle Hluku davu a pomáhá ošetřovat desítky popálených a raněných lidí, kteří to schytali při sebevraždě paní Coylové.
Byli i mrtví. Nejmíň pět mužů a jedna žena z davu.
A samozřejmě paní Coylová.
A Simone.
Viola se mnou od výbuchu bomby nemluvila. Jsou s Bradleym někde pryč a něco dělají.
Něco, co přede mnou tají.
„To bude v pořádku, Todde,“ říká starosta, když mě vidí furt pokukovat po dveřích. „Však oni pochopí, že ses musel rozhodnout ve zlomku vteřiny a já byl nejblíž —“
„Ne, nebyl,“ odseknu. Zatnu pěsti a popáleniny tak zabolí, že sebou škubnu. „Musel jsem se natáhnout dál, abych vás zachytil.“
„A tys mě zachytil,“ povídá starosta trochu užasle.
„Jo, jo, jasně,“ řeknu.
„Tys mě zachránil,“ brumlá skoro sám pro sebe.
„Jo, já vím —“
„Ne, Todde,“ přeruší mě a sedne si na lůžku, i když ho to očividně bolí. „Tys zachránil mě. I když jsi nemusel. Nemůžu ti říct, jak moc to pro mě znamená.
„Ale určitě to zkoušíte.“
„Nikdy nezapomenu, že si o mně myslíš, že jsem za tu záchranu stál. A já opravdu stojím, Todde. A jsi to ty, kdo mě takovým učinil.“
„Přestaňte s těma řečma,“ ohradím se. „Druzí jsou po smrti. Lidi, který jsem nezachránil.“
Starosta jen dvakrát kývne a nechá mě, abych se dál trápil nad tím, že jsem nezachránil Simone.
A po chvíli řekne: „Nezemřela nadarmo, Todde. O to už se postaráme.“
A zní to upřímně, tak jako vždycky.
(aspoň se to zdá být upřímný —)
(a ten slabý šum —)
(ševelí radostí —)
Podívám se na Wilfa. Zírá do stropu a zpod bílých obvazů mu vystupuje zarudlá kůže. „Myslim, žes možná tentononc zachránil i mě,“ povídá. „Řek si skoč. Řek si pryč z vozu.“
Odkašlu si. „To není žádná záchrana, Wilfe. Simone to nepomohlo.“
„Byls v mý hlavě,“ říká Wilf. „Byls v mý hlavě a řikals skoč a mý nohy skočily dřív, než sem jim to sám řek. Tys mě přiměl skočit.“ Zamrká na mě. „Jak to děláš?“
Při tom pomyšlení se odvrátím. Nejspíš jsem to vážně udělal — natáhl jsem se a ovládl ho, a jestliže Simone neměla Hluk, nemohla na něj reagovat, že.
Jenže starosta mohl. Možná jsem ho chytat ani nemusel.
Starosta spustí obě nohy na zem a pomalu a bolestivě se zvedne do stoje.
„Kam jdete?“ ptám se.
„Promluvit k davu,“ odpoví. „Musíme jim říct, že mírový proces kvůli činům jedné paní neskončil. Musíme jim ukázat, že já jsem pořád naživu a Viola taky.“ Opatrně si přiloží dlaň k šíji. „Tenhle mír je křehký. Lidé jsou křehcí. Musíme jim sdělit, že není důvod vzdávat se naděje.“
Při posledním slově sebou trochu škubnu.
Do dveří vejde pan Tate s komínkem oblečení v rukou. „Jak jste si žádal, pane,“ řekne a podá ho starostovi.
„Vy si berete čistý oblečení?“ ptám se.
„Ty taky,“ odpoví a půlku hromádky mi podá. „Přece nepůjdeme ven v propálených hadrech.“
Pohlídnu na svůj oděv, nebo spíš na to, co z něj zbylo, když mi paní Lawsonová odloupala seškvařený kusy z kůže.
„Obleč si to, Todde,“ vybídne mě starosta. „Překvapí tě, o kolik se budeš cítit líp.“
(a ten slabý šum —)
(ta radost v něm —)
(jaksi se už necítím tak strašně —)
Začnu si oblíkat nový oblečení.
 

[VIOLA]
 

„Tady.“ Bradley ukáže na obrazovku v kabině. „Todd má opravdu blíž k Simone, ale Prentiss zase stojí blíž ke kraji plošiny.“
Zpomalí záznam a zastaví ho v bodě, kdy se paní Coylová chystá zmáčknout knoflík na bombě. V bodě, kdy Simone stále míří k ní a Wilf couvá dozadu, aby seskočil z vozu.
V bodě, kdy se už Todd natahuje po starostovi.
„Neměl vůbec šanci přemýšlet,“ říká Bradley zastřeně, „natož se rozhodovat.“
„Hmátl rovnou po starostovi,“ namítnu. „Ani přemýšlet nemusel.“
Znovu sledujeme explozi, obrazy, jež byly odvysílány do města i lidem na návrší, kteří si teď musí myslet bůhvíco.
Znovu se díváme, jak se starosta zachránil.
A Simone ne.
Bradleyho Hluk je tak prostoupený smutkem, tak zlomený, že se na něj nedá ani dívat.
„Řekla jsi mi,“ promluví a při tom zavře oči, „že ať už budu na téhle planetě pochybovat o komkoli, Toddovi že můžu věřit. Sama jsi to řekla, Violo. A pokaždé jsi měla pravdu.“
„Až doteď.“ Protože v Bradleyho Hluku číst umím, přečtu si, co si doopravdy myslí. „Taky mu to dáváš za vinu.“
Odvrátí pohled a já vidím, jak se v jeho Hluku odehrává vnitřní boj. „Todd toho očividně lituje,“ říká. „Je to na něm vidět.“
„Ale neslyšíš to. Není to v jeho Hluku. Neslyšíš pravdu.“
„Ptala ses ho?“
Jen se podívám na obrazovku, na oheň a chaos, jež zavládly po sebevraždě paní Coylové.
„Violo —“
„Proč to udělala?“ zeptám se až příliš nahlas, abych neviděla tu náhlou díru ve světě, díru, jež má tvar Simone. „Proč, když už jsme měli mír?“
„Možná doufala, že když budou oba, ona i prezident, pryč,“ praví Bradley smutně, „planeta se semkne kolem někoho, jako jsi ty.“
„Já takovou zodpovědnost nechci. Nežádala jsem o ni.“
„Ale zřejmě bys ji mohla mít,“ odpoví. „A nakládala bys s ní rozumně.“
„Jak to víš?“ zeptám se. „Vždyť to nevím ani já. Říkal jsi, že válka by neměla být osobní věc, ale ona pro mě nikdy jiná nebyla. Kdybych neodpálila tu raketu, nebyli bychom teď tam, kde jsme. Simone by pořád —“
„No tak,“ zarazí mě Bradley při pohledu na to, jak se rozčiluju. „Poslyš, musím se teď spojit s konvojem a říct jim, co se stalo.“ Jeho Hluk se plní žalem. „Říct jim, že jsme ji ztratili.“
Kývnu a opět mi zvlhnou oči.
„A ty,“ pokračuje, „ty si musíš promluvit s tím klukem.“ Zvedne mi bradu. „A pokud potřebuje zachránit, tak ho zachraň. Neříkala jsi mi, že tohle děláte jeden pro druhého?“
Uroním ještě pár slz, ale nakonec přikývnu. „Pořád a pořád dokola.“
Bradley mě pevně obejme, ale tváří se smutně. Pak ho nechám na pokoji, aby mohl zavolat konvoji. Úplně pomalu, že pomaleji už to snad ani nejde, se vracím krátkou chodbou do léčebny. Připadám si, jako by mě někdo trhal na kusy. Nemůžu uvěřit, že Simone je mrtvá. Nemůžu uvěřit, že je mrtvá paní Coylová.
A nemůžu uvěřit, že Todd zachránil starostu.
Ale je to Todd, do jehož rukou svěřuju svůj život. A to doslovně. Svěřila jsem se do jeho péče, aby mi přiložil na ruku ty obvazy, po nichž se opravdu cítím lépe. Tak dobře mi nebylo už kolik měsíců.
A pokud zachránil starostu, musel k tomu existovat důvod. Musel.
Za dveřmi léčebné místnosti se dlouze nadechnu.
Protože skutečným důvodem je dobrota, že? I navzdory chybám, navzdory tomu, že tehdy u řeky zabil Sádráka, navzdory práci, kterou dělal pro starostu, je Todd v zásadě dobrý, to já vím. Viděla jsem to, cítila jsem to z jeho Hluku —
Ale už to necítím.
„Ne,“ řeknu znovu. „Je to Todd. Je to Todd.“
Zatlačím do panelu a otevřu dveře.
A vidím, že Todd a starosta na sobě mají úplně stejné uniformy.
 

[TODD]
 

Vidím ji ve dveřích, a hned si všimnu, jak zdravě vypadá —
Vidím, že si všimla, jak jsme se starostou oblečení. Úplně stejně, shodujou se i zlatý prýmky na rukávech blůz.
„To není tak, jak si myslíš,“ řeknu. „Všechno oblečení mi shořelo —“
Ale ona už ustupuje od dveří a odvrací se pryč —
„Violo,“ promluví starosta rázně, takže ji zastaví. „Vím, že tohle je pro tebe těžká doba, ale musíme oslovit lid. Musíme je ujistit, že mírový proces bude pokračovat přesně podle plánu. A jakmile to půjde, musíme vyslat delegaci k Sádrákům a ubezpečit je taky.“
Viola se mu podívá přímo do očí. „Slovem musíme se oháníte až moc snadno.“
Starosta se přes popáleniny zkusí usmát. „Když s lidmi nepromluvíme hned, Violo, mohlo by se všechno zhroutit. Odpověď by mohla chtít dokončit, co paní Coylová započala, a využít situace k rozpoutání chaosu. Mí vlastní muži by si mohli vzít do hlavy, že jsem ochromený, a mohli by provést puč. A věř mi, že to nejsou zrovna věci, které by sis přála.“
A já na ní vidím, že to cítí taky.
Ze starosty vychází prazvláštní radost.
„Co byste jim chtěl říct?“ zeptá se Viola.
„Co bys chtěla ty, abych jim řekl?“ pokračuje. „Pověz mi to a já vše zopakuju slovo od slova.“
Přimhouří oči. „Na co si to hrajete?“
„Já si na nic nehraju,“ odpoví starosta. „Mohl jsem dnes zemřít, a nezemřel. A nezemřel jsem díky tomu, že mě zachránil Todd.“ Popojde k ní. Jeho hlas zní jaksi dychtivě. „Možná to není tak, jak by sis přála, ale pokud mě Todd zachránil, tak za záchranu stojím, nevidíš? A pokud za záchranu stojím já, tak už my všichni, celé tohle město, celý tenhle svět.“
Viola u mě hledá pomoc očima.
„Myslím, že je v šoku,“ řeknu.
„V tom můžeš mít pravdu,“ poznamená starosta, „ale určitě se nepletu, když mluvím o lidech, Violo. Musíme to udělat. A rychle.“
Viola na mě hledí, prohlíží si uniformu, kterou mám na sobě, pátrá po špetičce pravdy. Zkusím přimět svůj Hluk, aby ztěžkl a ona mohla vidět, co cítím, abych jí ukázal, jak se vše vymklo kontrole, jak jsem nechtěl, aby se to stalo, ale teď, když se to stalo, tak možná —
„Já tě neslyším,“ řekne rychle.
A já se znovu zkouším otevřít, jenomže mám pocit, jako by mi v tom něco bránilo —
Pohlédne směrem k Wilfovi a zachmuří se ještě víc.
„Dobře,“ řekne, ale na mě už se nepodívá. „Pojďme promluvit k lidem.“
 

[VIOLA]
 

„Violo,“ volá za mnou Todd, když scházím po rampě. „Violo, mrzí mě to. Proč mi nedovolíš říct aspoň tohle?“
A já se zarazím a opět v něm zkouším číst.
Ale narážím jen na ticho.
„Opravdu tě to mrzí?“ řeknu. „Kdyby sis měl vybrat znovu, víš jistě, že bys neudělal to samé?“
„Jak se na to můžeš vůbec ptát?“ odpoví a zamračí se.
„Všiml sis, co v poslední době nosíš na sobě?“ Ohlídnu se po starostovi, který se pomalu blíží k rampě. V chůzi uhýbá zraněním, ale pořád se pod gelem na obličeji usmívá, pořád na sobě má tu nemožně čistou uniformu.
Stejně jako Todd.
„Vypadáte jako otec a syn.“
„To neříkej!“
„Ale je to pravda. Jen se na sebe podívej.“
„Violo, ty mě znáš. Ze všech lidí, co zůstali živí na týhle planetě, seš jediná, kdo mě fakt zná.“
Já však kroutím hlavou. „Možná že teď už ne. Od té doby, co jsem tě přestala slyšet —“
Při těch slovech se opravdu zamračí. „Takže o tohle ti jde, jo? Dokud slyšíš všechno, co si myslím, tak jsem dobrej, ale jinak už ne? Jsme kámoši, jen dokud máš všechnu moc ty?“
„Tady nejde o moc, Todde. Jde o důvěru —“
„A já jsem snad neudělal dost, abys mi věřila?“ Ukáže přes rampu na starostu. „On teď bojuje za mír, Violo. A dělá to kvůli mně. Páč já jsem ho změnil.“
„Jo,“ řeknu a cvrnknu do zlatého prýmku na jeho rukávu. „A jak změnil on tebe? Tolik, žes zachránil jeho a ne Simone?“
„On mě nezměnil, Violo —“
„Ovládl jsi Wilfa, aby seskočil z vozu?“
Vykulí na mě oči.
„Viděla jsem to v jeho Hluku,“ řeknu. „A pokud to vadilo Wilfovi, nemůže to být nic dobrého.“
„Zachránil jsem mu život!“ vykřikne. „Dělal jsem to pro dobro —“
„Takže ti to připadá normální? A vůbec nevadí, že jsi předtím říkal, že bys to nikdy nemohl udělat? Že bys to neudělal? Kolik dalších lidí jsi ovládl pro jejich vlastní dobro?“
Chvíli se usilovně snaží najít odpověď a já v jeho očích vidím i opravdovou lítost, lítost nad něčím, co mi neřekl a co já stále nevidím, protože on úplně postrádá Hluk —
„Dělám to všechno pro tebe!“ vyrazí ze sebe konečně. „Snažím se, aby byl tenhle svět bezpečný pro tebe!“
A tváří se tak nasupeně, ale zároveň je tak zděšený, tak šokovaný a raněný z toho, co mu říkám, že mi skoro —
Chvilku mi skoro —
„TO JE ON!“
Jediný hlas. Zazní nad HRČENÍM davu, který se shlukl okolo průzkumné lodi.
„TO JE PREZIDENT!“
A už se přidávají další hlasy, jeden, pak sto, potom tisíc, a HRČENÍ sílí a sílí, až mám pocit, jako kdybychom se octli v oceánu Hluku, jenž se vyhrnul po rampě nahoru a vyzvedl starostu nad všechno kolem. Pomalu schází dolů. Hlavu drží vzpřímeně, obličej mu září a jeho ruce se natahují k davu, aby jim ukázal, že je v pořádku, ano, přežil, je stále jejich vůdcem.
Stále je velitelem. A stále vítězem.
„Pojďte, Todde a Violo,“ řekne. „Svět na vás čeká.“
 

[TODD]
 

„Svět na vás čeká,“ říká starosta, vezme mě za paži a táhne mě pryč od Violy. Hledí při tom na dav, který ho bouřlivě zdraví a povzbudivě HRČÍ, a mně neujde, že projekce pořád běží, sondy jsou pořád naprogramovaný tak, aby nás sledovaly, aby sledovaly jeho. A najednou jsme na zdech domů po obvodu náměstí, starosta kráčí v čele, mě vleče za sebou a Viola pořád stojí na rampě s Bradleym a Wilfem, kteří sešli za ní —
„Poslouchej je, Todde,“ říká mi starosta a já opět cítím ten šum —
Šum radosti —
Cítím ho i přes HRČENÍ davu —
„My to opravdu dokážeme,“ rozplývá se. Houf lidí se před náma rozestupuje, abychom mohli vystoupit na nový pódium, který tam museli sesmolit pan Tate a pan O’Hare. „My budeme opravdu vládnout tomuhle světu,“ povídá starosta. „Opravdu z něj učiníme lepší místo.“
„Pusťte mě,“ řeknu.
Ale on mě nepustí.
Ani se na mě nepodívá.
Otočím se zpátky k Viole. Nehnula se z rampy. Davem se k ní prodral i Lee a všichni mě sledujou a vidí, že mě starosta táhne pryč, ve stejný uniformě, jakou má on —
„Pusťte mě,“ vyhrknu znova a odtáhnu se.
Starosta se otočí, surově mě chytí za ramena a cesta mezi mnou a Violou se opět uzavírá, plní se lidmi —
„Todde,“ říká starosta a radostný šum z něj sálá jako sluneční záře. „Todde, ty to nevidíš? My to dokázali. Vedl jsi mě po cestě nápravy a došli jsme do cíle.“
Dav stále HRČÍ a zní to ještě hlasitěji, když je teď mezi nimi starosta. Ten se napřímí, rozhlídne se po vojácích, měšťanech i ženách. Všichni jásají jako diví a on se jen malinko usměje a řekne: „Ticho, prosím.“
 

[VIOLA]
 

„Co to sakra je?“ ptám se zaskočeně. HRČENÍ davu kolem nás slábne, až po chvilce ustane úplně, hlasy i Hluk zmlknou a zavládne takové ticho, jaké na tomhle místě snad ještě nebylo. Mlčí i ženy, když vidí, jak ztichli muži.
„Já to slyšel,“ špitne Bradley.
A Wilf se přidá: „Já to slyšel taky.“
„Co jste slyšeli?“ vyhrknu do ticha až příliš nahlas. Několik tváří se ohlédne a syčí na mě, ať zmlknu.
„Jen ta slova Ticho, prosím,“ šeptá Bradley. „Zazněla mi přímo v hlavě. A přísahám, že i můj Hluk se ztišil.“
„I můj,“ přisvědčí Lee. „Mám pocit, jako kdybych znovu oslepl.“
„Jak to?“ vztekám se. „Jak může mít takovou moc?“
„Od toho výbuchu je ňákej divnej,“ povídá Wilf.
„Violo,“ řekne Bradley a položí mi ruku na paži. „Pokud to dokáže udělat tisícovce lidí naráz —“
Mrknu se a vidím, že starosta stojí před Toddem a hledí mu přímo do očí.
Zamířím směrem k davu.
[TODD]
 

„Čekal jsem na to celý život,“ říká mi starosta a já zjišťuju, že nedokážu uhnout očima.
A taky zjišťuju, že ani nechci.
„Ani jsem o tom nevěděl, Todde,“ mluví dál. „Jen jsem si chtěl tuhle planetu podmanit, a když se to nepodařilo, tak jsem ji chtěl úplně zničit. Když to nemůžu mít já, nesmí to mít ani nikdo jiný.“
Okolní Hluk skoro úplně ztichl. „Jak to děláte?“ ptám se.
„Ale mýlil jsem se, rozumíš?“ říká. „Když jsem viděl, k čemu se schyluje s paní Coylovou, když jsem viděl, že jsem to nedokázal předvídat, ale ty ano, Todde, a že jsi mě zachránil —,“ zmlkne a já přísahám, že nemůže pokračovat proto, že se zalyká emocemi. „Když jsi mě zachránil, Todde, tehdy se vše změnilo. Všechno zapadlo do sebe.“
(a ten šum, třpytí se mi v hlavě jako maják —)
(ta radost —)
(je to fajn pocit —)
„Mohli bychom zdokonalit tenhle svět,“ povídá starosta. „Ty a já bychom ho mohli zlepšit společně. S tvojí dobrotou, se vším, co cítíš, co tě bolí, čeho lituješ a čemu se odmítáš podřídit, bez ohledu na to, co jsi už udělal, Todde. Kdybychom to spojili s mou schopností vést lidi, ovládat je —“
„Oni nechtějí, aby je někdo ovládal,“ namítnu.
Ty oči, nemůžu se vymanit z jejich sevření —
„Já nemyslím tenhle druh kontroly, Todde,“ povídá. „Myslím kontrolu bez násilí, mírnou —“
A zase ta radost —
Cítím ji —
„Takovou, jakou nad svým lidem uplatňuje vůdce Sádráků,“ pokračuje starosta. „Tenhleten hlas slýchám. Hlas, který je jediný. Oni jsou jím a on je jimi a takhle všichni přežívají, takhle se učí a rostou a existují.“ Ztěžka oddychuje a díky gelu na tváři vypadá, jako by se právě vynořil z vody. „Takový můžu pro tyhle lidi být, Todde. Já můžu být jejich hlasem. A ty mi můžeš pomáhat. Můžeš mi pomáhat, abych se stal lepším člověkem. Můžeš mi pomoct, abych byl dobrý.“
A já si myslím —
Mohl bych mu pomoct —
Mohl bych —
(ne —)
„Pusťte mě,“ řeknu —
„Už z Prentisstownu vím, jak jsi zvláštní, Todde,“ rozplývá se, „ale až teprve dnes, poté, co jsi mě zachránil, jsem si přesně uvědomil, proč to tak je.“
Sevře mě ještě víc.
„Ty jsi má duše, Todde,“ řekne naléhavě. Dav kolem se úplně zapotácí a mužský Hluk to potvrzuje, reaguje vstřícně. „Jsi má duše a já jsem tě hledal, aniž bych o tom vůbec věděl,“ usměje se na mě a tázavě povytáhne obočí. „A našel jsem tě, Todde. Našel jsem tě —“
A vtom se ozve zvuk, úplně jiný zvuk, přichází z okraje davu. Hluk je zpočátku jen slabý, ale postupně zesiluje a valí se z opačný strany náměstí k nám.
„Sádrák,“ zašeptá starosta pár vteřin předtím, než to spatřím v Hluku davu, nezvykle jasně, musím říct.
Po cestě jede na bitevníkovi Sádrák.
„A…“ řekne starosta. Trochu se zamračí a vstane, aby se podíval.
„A co?“ zeptám se —
Ale pak už to taky vidím v Hluku davu —
Sádrák není sám —
Jsou tam dva bitevníci —
A najednou to uslyším —
Zvuk, který obrací svět vzhůru nohama —
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Prodírám se tlačenicí a je mi stále více jedno, že šlapu lidem na nohy nebo že je odhazuji stranou, zvlášť když většina si toho stejně nevšímá. Ani ženy ne. Jsou zaujaté tím, co má přijít, a v jejich obličejích se zračí stejné očekávání jako u mužů —
„Uhněte,“ vrčím skrz zaťaté zuby.
Poněvadž mi to už dochází, ale pozdě, příliš pozdě. Vím, že starosta pronikl do Todda, vím, že se mu to povedlo, a možná že ho Todd i změnil, a to nepochybně k lepšímu, ale starosta byl vždycky silnější, vždycky chytřejší, a když se člověk mění k lepšímu, ještě to neznamená, že bude někdy dobrý. A on samozřejmě měnil také Todda, to je jasné, jak jsem mohla být tak hloupá a nevidět to, neříct mu o tom —
Nezachránit jej —
„Todde!“ volám —
Ale ztrácí se to v rozvlněném Hluku davu, v záplavě obrazů z protější strany, kde se něco děje. Obrazy přeskakují z Hluku lidí, kteří je vidí na vlastní oči, a dál se šíří davem —
A ten Hluk mi ukáže dva Sádráky, kteří se blíží po cestě —
Dva Sádráky na bitevnících, jeden z nich sedí, nestojí —
A já v úleku spatřím, že ten, co stojí, není nikdo jiný než Sádrák, který mě napadl —
Nemám čas nad tím hloubat, protože Hluk se najednou sám opraví —
A Sádrák, co jede vsedě, není Sádrák —
Je to člověk —
A jako když se při závodu předává štafetový kolík, najednou to z Hluku lidí uslyším —
Ten muž si zpívá —
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Žaludek mi spadne až do bot a ještě níž. Mám pocit, že se co nevidět udusím, ale mý nohy už jsou v pohybu. Snažím se starostovi vyškubnout bez ohledu na to, jaký mi způsobí modřiny, ale on mě nechce nechat jít —
Ale já jdu —
Panebože, já fakt jdu —
„Todde!“ křičí za mnou polekaně a z jeho hlasu poznám, jak ho bolí, že od něho prchám —
Přesto prchám dál —
A nic na světě mě nemůže zastavit —
„UHNĚTE!“ řvu —
A vojáci i lidi mi váhavě uhýbají z cesty, jako kdyby se nemohli rozhodnout —
Páč oni se fakt nemůžou rozhodnout —
„Todde!“ zní za mnou starostovo volání, ale postupně se vzdaluje —
Páč tam vpředu —
Ach, kristepane, já nevěřím svým očím, já nevěřím svým očím —
„JDĚTE Z CESTY!“
Napínám sluch a dávám pozor, jestli ten zvuk nezaslechnu znovu, snažím se zachytit tu píseň —
A dav se pořád vlní a uhýbá mi, jako bych byl požár, co je může spálit —
A v jejich Hluku probleskuje Sádrák —
Je to 1017 —
Ten Sádrák je 1017 —
„NE!“ zařvu a letím jako o život —
Páč nevím, co to znamená —
Proč je 1017 tady —
Ale on tu je, vidím ho v Hluku davu —
A jak se blížím, je to stále ostřejší a jasnější —
Mnohem jasnější, než by měl Hluk normálně být —
„Todde!“ slyším za sebou —
Ale nezastavím —
Páč jak se blížím, slyším ji i v Hluku davu —
Tu píseň —
Jasnou jako den —
Rve mi srdce —
Ta píseň, moje píseň —
Ráno raní-í-čko, když vycházelo sluníčko…
Do očí mi proudí slzy a masa přede mnou řídne a uhýbá mi z cesty, která se pomalu otevírá až k Sádrákovi —
Už je na ní jenom hrstka lidí —
Jenom hrstka —
A pak se dav úplně rozestoupí —
A tam je on —
Přímo před mýma očima —
A já se musím zastavit —
Musím zastavit, páč mám pocit, že se neudržím na nohou —
A když řeknu jeho jméno, vyjde ze mě jenom zašeptání —
Ale on ho slyší —
Vím, že ho slyší —
„Ben.“
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Je to Ben.
Vidím ho v Hluku lidí tak jasně, jako by stál přímo přede mnou. Je tam Sádrák, který se mě pokusil zabít, 1017. Jede na bitevníkovi a Ben za ním sedí na dalším zvířeti a píseň, kterou zpívá, se jasně nese vzduchem: Slyšel jsem děvče mý, jak volá z údolí —
Jeho rty se však nehýbou —
Což musí být nějaká chyba v Hluku davu —
Ale je to on. Přijíždí po cestě, a protože jej tady nikdo nezná, jeho tvář musí být zachycená přesně, opravdu to musí být Ben —
A já cítím, jak mi v žilách proudí starostova medicína. Seberu síly a prodírám se dál —
Protože v jejich Hluku vidím, jak se mě starosta snaží předběhnout —
A vidím, že Todd se už dostal k Benovi —
Vidím to, jako kdybych byla přímo tam —
Cítím to, jako bych tam byla, protože Toddův Hluk se otevřel. Díky tomu, že se vzdálil od starosty a přiblížil se k Benovi, jeho Hluk je najednou slyšet tak jako dřív, rozkvétá úžasem a radostí a takovou láskou, že pohled na ni se nedá skoro unést. A ty pocity se nesou davem jako vlna a lidi vrávorají, vrávorají pod náporem pocitů, které k nim vyzařuje Todd —
Které vyzařuje tak, jak to umí jenom starosta —
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Nevyjde ze mě ani hláska, nemůžu, prostě nenacházím slov. Proženu se těsně kolem 1017 a Ben zatím slézá ze svýho bitevníka a jeho Hluk mi přichází vstříc. A je v něm všechno, co o něm vím, všechno od dob mýho dětství, zkrátka všechno, což značí, že je to fakticky Ben —
Ale on to vůbec neříká pomocí slov —
Rozevře náruč a já se do ní vrhnu a vrazím do něj, až se překotíme na zvíře, na kterým přijel, a —
Tys ale vyrostl, říká —
„Bene!“ vyrážím ze sebe. „Ach bože, Bene —“
Jsi vysoký jako já, povídá. Je z tebe chlap —
Jen matně registruju, že to říká trochu divně, páč ho furt jen držím a z očí mi tečou slzy a nemůžu mluvit, páč ho cítím u sebe, přímo tady, je z masa a kostí a živý, živý, živý —
„Jak?“ řeknu konečně a malinko se odtáhnu, ale nepustím ho. A i když už zas nemůžu mluvit, on ví, co myslím —
Našli mě Sádráci, odpoví. Davy Prentiss mě postřelil —
„Já vím,“ řeknu a náhle cítím, jak by mi na hruď položil závaží. I můj Hluk je znenadání těžší, tak těžký, jak nebyl už dlouho, a Ben to vidí a řekne —
Ukaž mi to —
A já to udělám, přímo tam, ještě než se zmůžu na souvislejší větu. Ukážu mu celý ten hrůzostrašný příběh, aby viděl, co se dělo, když jsme ho opustili, a cítím, jak mi při tom pomáhá. Pomáhá mi, abych mu ukázal smrt Aarona i to, jak se zranila Viola, abych mu ukázal naše odloučení, útoky Odpovědi, značkování Sádráků, značkování žen, vyvraždění Sádráků — pohlídnu na 1017, jenž pořád sedí na svým bitevníkovi, a ukážu Benovi všechno taky o tomhle, a pak ještě to, co následovalo: jak se z Davyho Prentisse stal člověk, jen aby zemřel rukou starosty, a jak propukla válka a byli další mrtví —
Už je to v pořádku, Todde, říká. Už je po všem. Válka skončila.
A já poznám —
Poznám, že mi odpouští.
Odpouští mi všechno a říká, že odpuštění ani nepotřebuju, prý jsem dělal, co jsem mohl, sice i nějaký chyby, ale to ze mě činí člověka, a prý jsem na chyby spíš reagoval, než abych se jich dopouštěl, a já to z něho cítím, vnímám to z jeho Hluku. Říká mi, jak s tím teď hned můžu přestat a vše bude v pořádku —
A mně najednou dojde, že mi to nesděluje slovy, ale vysílá to přímo doprostřed mý hlavy, vlastně ne, takhle ne, on mě tím obklopuje a nechává mě spočívat uprostřed, dovoluje mi vědět, že je to pravda, myslím odpuštění a — tady je slovo, který ani neznám, ale najednou ho znám — rozhřešení, rozhřešení od něj, jestli chci, rozhřešení za všecko —
„Bene?“ zeptám se zmateně, i když zmateně je hodně slabý slovo. „Co se to děje? Tvůj Hluk —“
Je hodně věcí, o kterých si musíme promluvit, říká, a opět ne ústy. A mně už se to začíná zdát divný, ale ze všech stran mě obestírá teplo a to teplo je Ben a mý srdce se zas prudce otevře a já mu oplatím jeho úsměv, se kterým se na mě dívá —
„Todde?“ slyším za sebou.
Oba se otočíme.
Na kraji davu stojí starosta a pozoruje nás.
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„Todde?“ slyším starostu, když se zastavím vedle něj —
Protože přede mnou stojí Ben, fakticky. Nevím, jak to, ale je to vážně on —
Oba se s Toddem otočí a kolem nich víří oblak šťastného, zasněného Hluku, který všechno překrývá, dokonce i Sádráka, jenž se na svém bitevníkovi pořád zdržuje vedle nich. A já vykročím vstříc Benovi a srdce mi přetéká vroucností —
A jak jdu kolem, vrhnu pohled na starostovu tvář —
A v ní spatřím bolest, byť jen chviličku. Mihne se přes jeho lesklé, nagelované rysy a zase rychle zmizí a vystřídá ji výraz, který tak dobře známe. Je to opět tvář starosty, pobavená a zároveň přísná —
„Bene!“ křičím a on roztáhne náruč, aby se se mnou přivítal. Todd trošku poodstoupí, ale z Bena vyzařují tak dobré, silné pocity, že Todd nás po chvilce obejme oba dva. A já se štěstím rozpláču.
„Pane Moore,“ volá zpovzdálí starosta. „Vidím, že zprávy o vaší smrti byly mylné.“
Tak jako zprávy o vaší smrti, odpoví Ben, ale jaksi divně. Není to ústy a jeho Hluk je tak usměrněný, jak jsem to ještě u nikoho neslyšela —
„To je nanejvýš nečekaná, ale samozřejmě radostná událost,“ pokračuje starosta a pohlédne na Todda. „Vskutku velmi radostná.“
Já však za jeho úsměvem žádnou radost nevidím.
Zdá se, že Todd si toho nevšímá. „Co je to s tvým Hlukem?“ ptá se Bena. „Proč mluvíš takhle?“
„Myslím, že mám nápad,“ dodá starosta.
Ale Todd ho neposlouchá.
„Všechno ti vysvětlím,“ řekne Ben vůbec poprvé ústy. Jeho hlas je ovšem drsný a zastřený, jako by ho strašně dlouho nepoužíval. Ale napřed mi dovol říct, sdělí už zase Hlukem a natáhne se k starostovi a shromážděným lidem za ním, že stále máme mír. Země si pořád přeje mír. Všem se nám stále otevírá úplně nový svět. Tohle jsem vám přišel říct.
„Opravdu?“ pronese starosta s tím studeným úsměvem.
„Tak co tady dělá on?“ zeptá se Todd a kývne směrem k 1017. „Chtěl zabít Violu. Mír je mu ukradenej.“
Návrat udělal chybu, odpoví Ben, což mu musíme odpustit.
„Kdo že co udělal?“ ptá se Todd zmateně.
Ale to už 1017 obrací bitevníka k cestě, co vede pryč z města, a odjíždí davem pryč, aniž by nám dal cokoli najevo.
„No dobře,“ poznamená starosta a pořád se strnule usmívá. Ben a Todd se opírají jeden o druhého a dobré pocity se z nich jen řinou, takže i já se cítím báječně navzdory všem svým obavám. „No dobře,“ zopakuje starosta o něco důrazněji, abychom mu věnovali pozornost. „Opravdu moc, moc rád bych si vyslechl, co má Ben na srdci.“
To ti věřím, Davide, říká Ben tím divným Hlukem. Jenže já si teď potřebuju popovídat se svým synem.
A z Todda vyrazí další příval citů —
A opět nevidí, jak se starostovou tváří mihne bolest.
 

[TODD]
 

„Ale já to nechápu,“ řeknu už kdoví pokolikátý. „To se z tebe stal Sádrák nebo co?“
Ne, odpoví Ben svým Hlukem, ale zní to mnohem jasněji, než bych od Hluku čekal. Sádráci hovoří hlasem téhle planety. Žijí v něm. A já jsem byl v tom hlasu ponořený tak dlouho, že jím teď mluvím také. Spojil jsem se s nimi.
Zase to slovo, spojil se.
Sedíme v mým stanu, jenom já a on, a Angharrad je uvázaná venku před vchodem, aby nikdo nemohl dovnitř. Vím, že starosta, Viola a Bradley se všemi ostatními čekají venku, až vyjdeme a řekneme jim, co se to děje.
My je ale necháváme čekat.
Mám svýho Bena zpátky a teď už ho nespustím z očí.
Polknu a na chvíli se zamyslím. „Já to nechápu,“ řeknu znova.
„Myslím si, že by to pro nás všechny mohla být cesta vpřed,“ odpoví skřehotavým a nakřáplým hlasem. Rozkašle se a znova přejde do Hluku: Kdybychom se všichni naučili mluvit takhle, pak by zmizely všechny rozdíly mezi námi a Sádráky a setřely by se i rozdíly mezi lidmi. To je tajemství téhle planety, Todde. Komunikace, skutečná a otevřená komunikace, abychom si navzájem a jednou provždy porozuměli.
Odkašlu si: „Ale vždyť ženský Hluk nemají,“ namítnu. „Co by bylo s nima?“
Zarazí se. Zapomněl jsem, řekne. Je to už tak dlouho, co jsem mezi nimi naposledy žil. Opět se rozzáří. Ale sádrácké ženy Hluk mají. A pokud existuje způsob, aby muži přestali vydávat Hluk, — podívá se na mě —, tak musí existovat i způsob, aby se u žen nějak projevil.
„Podle toho, jak se tu věci mají,“ řeknu, „nevím, nevím, jestli s těmahle řečma nějak uspěješ.“
Chvíli sedíme mlčky. No vlastně ne úplně mlčky, páč Benův Hluk neustále víří kolem nás a prolíná se s tím mým, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, a já o něm můžu vědět úplně a do puntíku všecko. Třeba to, jak ho Davy střelil a on odklopýtal do křoví, aby tam umřel, a jak v tom křoví ležel celý den i noc, než ho našla lovecká výprava Sádráků. Následovaly dlouhý měsíce, kdy snil na pokraji smrti, měsíce, kdy přebýval mezi podivnými hlasy v jiným světě a tam vnímal všechny informace, který znají Sádráci, poznával nový jména, nový pocity a nový vědomosti.
A pak se vzbudil a byl jiný, změněný.
Ale zároveň to byl pořád Ben.
A já mu s pomocí svýho Hluku, který mi připadá otevřený a svobodný jako už dlouho ne, vyprávím o všem, co se dělo tady, i to, že furt pořádně nechápu, jak jsem skončil v týhle uniformě —
Ale on se pořád jenom ptá: Proč tu s námi není Viola?
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„Nepřipadáš si odstrčená?“ ptá se mě starosta, když zase obchází okolo ohně.
„Ani ne,“ odpovím a podívám se na něj. „Tam uvnitř je s ním jeho otec.“
„Není to jeho skutečný otec,“ namítne starosta zachmuřeně.
„Je skutečný víc než dost.“
Starosta stále obchází kolem a tváří se jako bůh pomsty.
„Pokud byste ovšem nemyslel —,“ začnu.
„Jestli někdy vyjdou ven,“ poznamená a kývne ke stanu, kde spolu rozmlouvají Ben a Todd, zahalení oblakem, jenž je hustší a spletitější než obvyklý lidský Hluk, „pošli, prosím tě, Todda za mnou.“
A odchází pryč, následován kapitány O’Harem a Tatem.
„Co je s ním?“ ptá se Bradley, jenž hledí za odcházejícím starostou.
Odpoví mu Wilf: „Myslí si, že ztratil svýho syna.“
„Svého syna?“ podiví se Bradley.
„Starosta si vzal nějak do hlavy, že Todd je náhrada za Davyho,“ řeknu. „Viděli jste, jak se s ním bavil.“
„Něco jsem zaslechl z Hluku davu,“ promluví Lee, který stojí vedle Wilfa. „Něco o tom, že Todd ho mění k lepšímu.“
„A teď je tady skutečný Toddův otec,“ poznamenám.
„V tý nejhorší možný chvíli,“ dodá Lee.
„Nebo možná právě včas,“ namítnu.
Stan se otevře a Todd vystrčí hlavu.
„Violo?“ řekne.
A já se k němu otočím —
A najednou slyším všechno, co si myslí.
Všechno.
Jasněji než dřív, jasněji, než se zdá vůbec možné —
A ani si nejsem jistá, jestli mě to zaskočilo, ale pohlédnu mu do očí a tam vidím —
Jak uprostřed toho všeho cítí —
I poté, co jsme se pohádali —
I poté, co jsem o něm pochybovala —
I poté, co jsem mu ublížila —
Vidím, jak moc mě miluje.
Ale je tam toho ještě víc.
 

[TODD]
 

„A co bude teď?“ ptá se Bena Viola, když se posadila na lůžko vedle mě. Vzal jsem ji za ruku. Neřekl jsem nic, jen jsem ji sevřel v dlani a ona mi to dovolila a tak tam teď sedíme vedle sebe.
Bude mír, odpoví Ben. Nebe mě poslal, abych zjistil, co to bylo za výbuch a jestli je stále možný mír. Usměje se, opět celým svým Hlukem, a natáhne se směrem k nám, takže je těžké neusmát se taky. A on možný je. To právě teď Návrat Nebi sděluje.
„Co tě vede k přesvědčení, že 1017 můžeš věřit?“ zeptám se. „Vždyť napadl Violu.“
Stisknu jí ruku.
Ona mi ji stiskne taky.
Protože ho znám, odpoví Ben. Slyším jeho hlas, slyším v něm ten konflikt, slyším dobro, které si přeje. Je jako ty, Todde. Nedokáže zabít.
Při těch slovech sklopím oči k zemi.
„Myslím, že by sis měl promluvit se starostou,“ řekne Viola Benovi. „Není moc nadšený z toho, že jsi zpátky.“
To ne, odpoví Ben. Taky mám ten dojem, i když číst se v něm dá jen velmi těžko, že? Vstane. „Ale musí vědět, že válka skončila,“ zachraptí ústy.
Pohlídne na mě a na Violu, jak tam spolu sedíme, a znovu se pousměje. Pak ze stanu odejde.
Asi minutu neříkáme nic.
Možná uběhnou dokonce dvě.
A pak se jí svěřím s myšlenkou, která mi nedá pokoj od chvíle, co jsem znovu spatřil Bena.
 

[VIOLA]
 

„Chci se vrátit do starýho Prentisstownu,“ řekne Todd.
„Cože?“ podivím se, i když jsem to už spatřila v jeho Hluku.
„Možná ne přímo do starýho Prentisstownu,“ upřesní, „ale tady být nechci.“
Posadím se rovně. „Todde, vždyť jsme ještě ani nezačali —“
„Ale začneme, a to brzy,“ odpoví a při tom mě stále drží za ruku. „Přiletí lodě a osadníci se vzbudí a pak tady bude nový město. Se všemi těmi novými lidmi.“ Podívá se stranou. „Po tom, co jsem chvíli v jednom žil, můžu říct, že města nemám rád.“
Jeho Hluk se po odchodu Bena ztiší, ale já pořád vidím, jak si představuje život, až přiletí konvoj: věci se vrací do zaběhnutých kolejí a lidé znovu osídlují břehy řeky. „A ty chceš odejít,“ řeknu.
Podívá se na mě. „Chci, abys šla se mnou. A taky Ben. A možná Wilf s Jane. I Bradley, jestli bude chtít, a ta paní Lawsonová mi taky připadá fajn. Proč bychom si nemohli založit vlastní městečko? Někde daleko od toho všeho.“ Vzdychne. „A hlavně daleko od starosty.“
„Jenže toho je potřeba sledovat —“
„Bude tady pět tisíc nových lidí a všichni budou vědět, co je zač.“ Znovu sklopí oči k zemi. „Navíc si myslím, že jsem pro něj udělal už všechno, co jsem moh,“ řekne. „A jsem unavený.“
Najednou si uvědomím, jak jsem taky utahaná a jak musí být vyčerpaný on, jak unaveně vypadá, jak je sešlý a utrápený. Hrdlo se mi sevře bolestí.
„Chci odsud pryč,“ prohlásí. „A chci, abys šla se mnou.“
Ještě dlouhou chvíli tam spolu sedíme mlčky.
„Máš ho ve své hlavě, Todde,“ řeknu konečně. „Viděla jsem ho tam. Jako kdybyste byli nějak spojení.“
Todd při slově spojení znovu vzdychne. „Já vím,“ odpoví. „Proto chci pryč. Šlo to se mnou z kopce, ale nezapomněl jsem, kdo jsem. A Ben mi zas připomněl všechno, co potřebuju vědět. Máš pravdu, jsem se starostou spojený, ale taky jsem ho odtáhl od všeho toho válčení.“
„Viděl jsi, co teď udělal s davem?“
„Už je skoro po všem,“ odpoví Todd. „Budeme mít mír, on bude mít svý vítězství a mě nebude potřebovat, i když si možná myslí, že jo. Přiletí konvoj, z něj se stane hrdina, ale bude čelit přesile a my odsud konečně vypadneme, jo?“
„Todde —“
„Už je skoro po všem,“ zopakuje. „A já můžu počkat, až to skončí úplně.“
A podívá se na mě jaksi jinak.
Jeho Hluk se ztišuje, ale já to tam pořád vidím —
Vidím, jak vnímá dotek mé ruky, vidím, jak chce, abych ji uchopila a přitiskla si ji k ústům, jak chce vdechovat mou vůni a jak krásná mu připadám, a taky silná po té těžké nemoci, a jak se chce jen něžně dotýkat mého hrdla, nic víc, a jak mě chce vzít do náruče a —
„Ach bože,“ řekne a najednou se odvrátí. „Violo, promiň, nechtěl jsem —“
Ale já mu položím dlaň na šíji —
A on řekne: „Violo —?“
A já se k němu přitáhnu —
A políbím ho.
A jako bych si řekla, konečně.
 

[TODD]
 

„Naprosto souhlasím,“ povídá starosta Benovi.
Opravdu? podiví se Ben.
Všichni jsme se shromáždili okolo ohně, Viola sedí naproti mně.
Opět mě drží za ruku.
Jako by ji už nikdy nechtěla pustit.
„Ale jistě,“ odpoví starosta. „Mnohokrát jsem se nechal slyšet, že si přeji mír. A já si ho přeji doopravdy. Když už nic jiného, věřím v něj ze sobeckých pohnutek.“
No to je skvělé, řekne Ben. Budeme tedy pokračovat v jednání, jak jsme si předsevzali. Totiž, pokud vám vaše zranění dovolí účastnit se rady, že ano?
Starostovi zajiskří oči. „A jaká zranění by to měla být, pane Moore?“
V nastalým tichu všichni hledíme na jeho nagelovaný obličej i obvazy na šíji a v týlu hlavy.
Ale on se tváří, jako by žádný zranění ani necítil.
„No a mezitím,“ povídá starosta, „je zapotřebí urychleně zvládnout několik věcí, učinit jistá opatření.“
„Opatření ohledně koho?“ zeptá se Viola.
„Například ohledně lidí na vzdáleném návrší,“ odpoví starosta. „Možná se ještě nehoufují do armády mučedníků, ale vůbec bych se nedivil, kdyby paní Coylová zanechala pokyny paní Braithwaitové. Někdo se tam musí vrátit a věci urovnat.“
„Já půjdu,“ řekne paní Lawsonová. „Léčitelky mi budou naslouchat.“
„Mně taky,“ promluví Lee a nasměruje svůj Hluk pryč ode mě a Violy.
„A náš přítel Wilf je tam zaveze,“ prohlásí starosta.
Všichni zvedneme oči. „Já tam s nimi zaletím,“ řekne Bradley.
„A budete celou noc pryč?“ zeptá se starosta a přísně na něj pohlídne (a já si říkám, jestli neslyším šum —). „Chcete se vrátit až ráno, s jednotkou pro léčbu popálenin, jejíž možnosti dalece přesahují všechno, co ve městě máme? A navíc mám dojem, Bradley, že se dnes, vlastně teď hned, máte vrátit s Benem a Violou za Sádráky.“
„Cože?“ lekne se Viola. „Dohodli jsme se přece na zítřku —“
„Zítra už by mohl mít rozkol, který si paní Coylová přála, pevnější obrysy,“ odpoví starosta. „Nebude lepší, když se ty, hrdinka prvních rozhovorů, vrátíš dnes večer se zprávou, že je všechno v pořádku? A třeba i s tím, že řeka znovu klidně poteče ve svých starých březích?“
„Já chci jít s Benem,“ namítnu. „Nechci —“
„Je mi líto, Todde,“ pokračuje starosta. „Opravdu mě to mrzí, ale ty tu musíš zůstat se mnou jako obvykle a dohlížet na mě, abych nevyvedl něco, s čím by někdo třeba nesouhlasil.“
„Ne,“ vzepře se Viola překvapivě nahlas.
„Ty si po tom všem děláš starosti zrovna teď?“ diví se starosta s úsměvem. „Vždyť zbývá jen pár hodin, Violo. A po odchodu paní Coylové připadnou zásluhy za vítězství ve válce pouze mně. Věř mi, mám spoustu důvodů chovat se slušně. Vždyť konvoj by mě koneckonců mohl korunovat králem.“
Nastane dlouhá odmlka, během níž na sebe hledíme a přemýšlíme.
Musím říct, že to celé zní dost rozumně, promluví konečně Ben. Samozřejmě až na tu věc s tím králem.
Všichni se hned pustí do diskuze a já sleduju starostu. Hledí přímo na mě. Čekám, že v jeho očích zahlídnu hněv.
Ale vidím pouze smutek.
A uvědomím si —
Že se loučí.
 

[VIOLA]
 

„Ten Benův Hluk je úžasný,“ říká Lee. Pomáhám mu na vůz, který je odveze zpět na návrší. „Jako by v něm byl úplně celý svět, a všecko je tak jasný.“
Po další debatě jsme se rozhodli, že budeme postupovat podle starostova plánu. Já, Bradley a Ben pojedeme za Sádráky. Lee, Wilf a paní Lawsonová se vypraví na návrší, aby tam uklidnili situaci. Todd se starostou zůstanou ve městě. A všichni se budeme snažit, abychom se zase co nejrychleji sešli.
Todd tvrdí, že když se teď Ben vrátil, starosta se s ním chce rozloučit v soukromí, a že by zřejmě bylo nebezpečnější, kdyby on ve městě nezůstal. Pořád jsem mu oponovala, dokud se za Todda nepostavil Ben a neřekl, že tohle jsou poslední hodiny před skutečným mírem a že jestli má Todd na starostu nějaký dobrý vliv, bude ho v téhle chvíli zapotřebí nejvíc.
Ale já mám pořád strach.
„Říká, že takhle spolu mluví všichni Sádráci,“ odpovím Leeovi. „Že takoví všichni Sádráci jsou, že se takhle vyvinuli. Aby se dokonale přizpůsobili téhle planetě.“
„A nám už tolik ne.“
„Tvrdí, že když to dokázal on, mohli bychom se to naučit také.“
„A co ženský?“ zeptá se Lee. „Co bude s nimi?“
„A co starosta?“ namítnu. „Ten už přece taky nemá Hluk.“
„Ani Todd ne,“ poznamená Lee a má pravdu. „Po Benově odjezdu se Todd už zase znovu ztišuje. A pak jej spatřím v Leeově Hluku a vidím sebe a Todda v Toddově stanu, vidím sebe a Todda —“
„Hej!“ křiknu a zrudnu. „Tohle se nestalo!“
„Něco určitě jo,“ mumlá. „Byli jste tam celou věčnost.“
Neodpovím a jen se dívám, jak Wilf vpředu zapřahá voly a jak se paní Lawsonová čertí kvůli věcem, které si chce odvézt zpátky na kopec.
„Požádal mě, abych s ním odešla pryč,“ řeknu po delší odmlce.
„Kdy?“ zeptá se Lee. „Kam?“
„Až to všechno skončí,“ odpovím. „Co nejdřív to půjde.“
„A půjdeš?“
Neodpovím.
„On tě miluje, ty hloupá,“ říká Lee ne nelaskavě. „To vidí i slepej.“
„Já vím,“ zašeptám a ohlídnu se k ohni, kde Todd sedlá Bradleymu Angharrad.
„Jsme připraveni,“ hlásí Wilf a zastaví se u nás.
Obejmu ho. „Mnoho štěstí, Wilfe,“ řeknu. „Uvidíme se zítra.“
„Budu se těšit, Violo.“
Obejmu se taky s Leem, kterými mi pošeptá do ucha: „Až odejdeš, budeš mi chybět.“
Odtáhnu se a sevřu do náruče dokonce i paní Lawsonovou. „Vypadáš tak zdravě,“ poznamená. „Jako by ses znovu narodila.“
Wilf šlehne opratěmi a vůz se dá do pohybu. Objíždí ruiny katedrály a osamělou zvonici, která pořád nějakým zázrakem stojí.
Dívám se za nimi, dokud mi nezmizí z očí.
A pak mi na špičce nosu přistane sněhová vločka.
 

[TODD]
 

Usmívám se jako blbeček a chytám do natažený dlaně padající vločky. Přistávají jako malý dokonalý krystalky a hned vzápětí se mi rozplynou na kůži, která je po tom popálení pořád zarudlá.
„To je poprvé po mnoha letech,“ říká starosta. Hledí na všechny okolo a mhouří oči proti sněhu, který se snáší k zemi jako bílý peří, všude a všude a všude.
„Není to nádhera?“ volám a furt se při tom usmívám. „Hej, Bene!“ Zamířím k němu a Angharrad, kterou právě seznamuje se svým bitevníkem.
„Počkej chvíli, Todde,“ zarazí mě starosta.
„Co je?“ zeptám se trochu netrpělivě, páč se chci ze sněhu radovat s Benem, a ne se starostou.
„Myslím, že vím, co se mu stalo,“ povídá starosta a oba se znovu podíváme na Bena, jenž stále mluví s Angharrad i s ostatními koňmi.
„Nic se mu nestalo,“ odseknu. „Je to pořád Ben.“
„Opravdu?“ zeptá se starosta. „Otevřeli ho Sádráci. My ve skutečnosti nevíme, co to s člověkem udělá.“
Zamračím se a zacuká mi v břiše. Je to hněv.
Ale cítím v tom i trochu strachu.
„Je v pořádku,“ namítnu.
„Říkám to, protože mám starost o tebe, Todde,“ pokračuje a zní to upřímně. „Dobře vidím, jak jsi šťastný, že ho máš zas zpátky. Jak moc pro tebe znamená, že ses opět shledal s otcem.“
Hledím na něj a snažím se odhadnout, o co mu jde. Hlídám svůj Hluk, aby byl co nejlehčí, takže jsme jako dva kameny, který na sebe nechtějí nic vyzradit.
Dva kameny, který pomalu zapadají sněhem.
„Vy myslíte, že by mu mohlo hrozit nebezpečí?“ řeknu konečně.
„Tohle je planeta informací,“ odpoví starosta. „Po celý čas, ani na chvíli to neustává. Jsou to informace, které ti chce dávat, informace, které si chce od tebe brát, aby je mohli sdílet všichni ostatní. A podle mého názoru na to můžeš reagovat dvěma způsoby. Můžeš kontrolovat, kolik toho dáš, jako jsme to dělali my dva, když jsme svůj Hluk uzavřeli —“
„Nebo se tomu můžete úplně otevřít,“ řeknu já a podívám se po Benovi, který můj pohled zachytí a usměje se.
„A který způsob je ten správný,“ poznamená starosta, „to teprve uvidíme. Ale být tebou, tak bych si Bena hlídal. V jeho vlastním zájmu.“
„O to si nemusíte dělat starosti,“ namítnu a otočím se zpátky k starostovi. „Budu si ho hlídat po zbytek svýho života.“
A při těch slovech se usmívám, protože mě stále hřeje Benův úsměv. Ale v očích starosty postřehnu záblesk, sice krátký a prchavý, ale nesplet jsem se.
Je to záblesk bolesti —
Ale vzápětí zmizí.
„Doufám, že budeš nablízku, abys hlídal i mě,“ prohodí starosta a taky jemu se vrátí na tvář úsměv. „Musíš na mě dávat bedlivý pozor.“
Polknu. „Vám se povede vždycky dobře,“ řeknu. „Se mnou i beze mě.“
A ta bolest je tu zas. „Ano,“ odpoví. „Ano, očekávám, že ano.“
 

[VIOLA]
 

„Ty vypadáš, jako kdyby ses vyválel v mouce,“ řeknu Toddovi, když za mnou přijde.
„Ty taky,“ odpoví.
Zakroutím hlavou a setřepu z ní kousky sněhu na zem. Už sedím na Acornovi a slyším, jak koně zdraví Todda. Hlavně Angharrad, která nese Bradleyho.
Je to krasavice, prohlásí vedle nás Ben, jenž sedí na svém bitevníkovi. A mám dojem, že je trochu zamilovaná.
Klučičí hříbě, říká Angharrad. Skloní hlavu před bitevníkem a podívá se jinam.
„Navrhuji, abys je hned na úvod uklidnila,“ povídá starosta, který přišel za námi. „Pověz Sádrákům, že na míru nám záleží víc než kdy jindy. A pak se je snaž přimět, aby taky dokázali, že to myslí vážně.“
„Třeba tak, že sem pustí řeku,“ praví Bradley. „Já souhlasím. Lidi musí vidět, že existuje naděje.“
„Uděláme maximum,“ řeknu.
„O tom nepochybuji, Violo,“ přisvědčí starosta. „Nikdy jsi nedělala míň než maximum.“
Mně však neujde, že upřeně sleduje Todda s Benem, jak se spolu loučí.
Je to jenom na pár hodin, slyším Bena. Jeho Hluk září, hřeje a uklidňuje.
„Dávej na sebe pozor,“ nabádá ho Todd. „Potřetí už tě ztratit nesmím.“
To by byla fakt hrozná smůla, viď? usměje se Ben.
A pak se obejmou, vroucně a pevně jako otec a syn.
Pořád pozoruju starostovu tvář.
„Mnoho štěstí,“ popřeje mi Todd. Přistoupí blíž k mému sedlu a ztiší hlas. „Ty pořád myslíš na to, co jsem řek. Pořád myslíš na budoucnost.“ Plaše se usměje. „Teď když se před náma fakt rýsuje.“
„Hele, víš jistě, že to dopadne dobře?“ zeptám se. „Já tady můžu klidně zůstat. Bradley může jet —“
„Už jsem ti říkal,“ odpoví. „Podle mě se chce jen rozloučit. Proto je to celý takový divný. Vlastně už je po všem.“
„Víš jistě, že budeš v pořádku?“
„Budu,“ řekne Todd. „Celou tu dobu ho mám pod palcem. Pár hodin to ještě vydržím.“
Stiskneme si ruce a držíme se o vteřinku déle, než je obvyklé.
„Já to udělám, Todde,“ šeptám. „Půjdu s tebou.“
A on neřekne nic, jen mi sevře ruku ještě víc a přiblíží si ji k obličeji, jako kdyby mě chtěl do sebe vdechnout.
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„Sněží stále víc,“ řeknu.
Viola s Benem a Bradleym před chvílí odjeli a já na projekci sleduju, jak stoupají do kopce směrem k Sádrákům. Jedou v tom nečase pomalu. Viola mě ujistila, že až přijedou do cíle, ozve se mi, ale není na škodu sledovat, jak cesta probíhá, ne?
„Vločky jsou moc velké, z těch nemusíme mít strach,“ poznamená starosta. „Zato když jsou malé a prší z nebe jako déšť, můžeš čekat pořádnou vánici.“ Omete si je z rukávu. „Tyhle jenom hrozí, ale nic z toho nebude.“
„Přesto je to sníh,“ říkám a pozoruju koně a bitevníka v dálce.
„Poslyš, Todde,“ změní starosta tón. „Potřebuji tvou pomoc.“
„Mou pomoc?“
Ukáže si na tvář. „Možná říkám, že nejsem zraněný, ale ono se tomu snáze věří hlavně díky tomu gelu.“
„Ale paní Lawsonová —“
„Odjela zpátky na návrší,“ odpoví. „Můžeš si tím taky trochu natřít ruce. Zabírá to.“
Podívám se na svý ruce. Účinky medicíny odeznívají a kůže začíná zas pálit. „Dobře,“ řeknu.
Zamíříme k průzkumný lodi, která stojí nedaleko v rohu náměstí. Vystoupáme po rampě a vejdem do léčebny, kde se starosta posadí na postel a sundá si kabátek uniformy. Pečlivě ho poskládá a uloží vedle sebe. Pak si začne sloupávat obvazy z týlu hlavy a šíje.
„Tyhle byste si měl ještě nechat,“ poznamenám. „Pořád jsou čerstvý.“
„Moc mě táhnou,“ stěžuje si starosta. „Byl bych rád, kdybys mi přiložil nové, a trochu volněji.“
Vzdychnu. „Fajn.“ Přejdu k zásuvkám s léky a vytáhnu pár obkladů na popáleniny a plechovku s gelem, abych mu natřel obličej. Sundám z nich obaly a řeknu starostovi, aby se předklonil. Pak obklady volně přiložím na hrozivě popálený pruh, který se mu táhne vzadu na hlavě. „Tohle nevypadá dobře,“ poznamenám a zlehka na obvazy přitlačím.
„Bylo by to ještě horší, kdybys mě nezachránil, Todde.“ Spokojeně povzdechne — lék se začíná vstřebávat a vstupuje do organismu. Pak se starosta posadí rovně a nastaví tvář, abych mu ji mohl natřít gelem. Usmívá se, ale tak nějak smutně. „Pamatuješ, jak jsem přikládal obvazy já tobě, Todde?“ zeptá se. „Kolik už je to měsíců.“
„Na to se nedá zapomenout,“ odpovím a rozetřu mu gel po čele.
„Myslím si, že v tu chvíli jsme vůbec poprvé porozuměli jeden druhému,“ řekne. „A právě tehdy sis možná uvědomil, že nejsem zas tak zlý.“
„Možná,“ řeknu opatrně a dvěma prsty nanesu gel na jeho zarudlý lícní kosti.
„To byla ta chvíle, kdy to všechno doopravdy začalo.“
„Pro mě to začalo daleko, daleko dřív.“
„A ty mi tu teď přikládáš obvazy, abys mi to oplatil,“ praví. „Ve chvíli, kdy vše končí.“
Zarazím se, ruce mi zůstanou viset ve vzduchu. „Kdy vše končí?“
„Ben se vrátil, Todde. Nejsem zas tak slepý, abych neviděl, co to znamená.“
„A co to znamená?“ zeptám se a ostražitě si ho přeměřím.
Opět se usměje a tentokrát z něj smutek jenom čiší. „Pořád v tobě umím číst,“ řekne. „Nikdo jiný už to nedokáže, ale on taky nikdo jiný na téhle planetě není jako já, že? Umím v tobě číst, i když jsi zticha jako ta čerň na pozadí.“
Odtáhnu se od něj.
„Chceš odejít s Benem,“ poznamená a malinko pokrčí rameny. „Což naprosto chápu. Až tohle všechno skončí, chceš vzít Bena a Violu a začít s nimi nový život někde jinde.“ Trochu se ušklíbne. „Hlavně pryč ode mě.“
Nezní to výhrůžně, vlastně je to rozloučení, který jsem čekal, ale v místnosti je nějaký divný ovzduší —
(a ten šum —)
(vůbec poprvý si toho všimnu —)
(úplně se z mý hlavy vytratil —)
(což je jaksi ještě děsivější, než když tam byl —)
„Nejsem váš syn,“ řeknu.
„Mohl bys být,“ pronese skoro šeptem. „A byl bys panečku skvělý syn. Takový, kterému bych konečně mohl předat vládu. Takový, v jehož Hluku spočívá velká
moc.“
„Nejsem jako vy,“ namítnu. „A nikdy ani nebudu.“
„Ne, to nebudeš,“ přisvědčí. „Hlavně ne, když je tady tvůj skutečný otec. A nepomůže ani to, jako spolu naše uniformy ladí, co, Todde?“
Pohlídnu na svou uniformu. Je to pravda. Má i skoro stejnou velikost jako ta starostova.
Pomalu otočí hlavu a podívá se za mě. „Můžeš vylézt ven, vojíne. Vím, že jsi tam.“
„Cože?“ leknu se a obrátím se ke dveřím.
V tu chvíli do nich vkročí Ivan. „Rampa byla spuštěná,“ říká a vypadá zaraženě. „Jen jsem se chtěl ujistit, že tady není někdo, kdo by tu neměl být.“
„Vždycky si hlídáš, kde je moc, vojíne Farrowe,“ řekne starosta a smutně se usměje. „Ale já se obávám, že tady už není.“
Ivan po mně hodí nervózním pohledem. „No tak já už teda půjdu.“
„Ano,“ přisvědčí starosta. „Myslím, že opravdu půjdeš.“
A klidně se natáhne ke kapse uniformy, co leží tak úhledně poskládaná na posteli, a my s Ivanem tam jenom stojíme a díváme se, jak sahá do kapsy, vytahuje zbraň a klidně střelí Ivana do hlavy.
 

[VIOLA]
 

Jsme na vrcholu kopce a právě vcházíme do sádráckého tábora, kde už čekají Nebe a 1017, aby nás přivítali. Vtom to znenadání uslyšíme.
Otočím se v sedle a pohlédnu zpátky k městu.
„Nebyl to výstřel?“ zeptám se.
 

[TODD]
 

„Jste šílenec,“ řeknu. Ruce mám nad hlavou a pomalu se šinu ke dveřím, kde se po zemi rozlívá kaluž krve z Ivanovy mrtvoly. Nepohnul se ani sebou neškubl, když starosta zvedl zbraň, neudělal nic, aby zabránil vlastní smrti.
A já vím proč.
„Mě ovládat nemůžete,“ prohlásím. „Nemůžete. Postavím se vám a zvítězím.“
„Opravdu, Todde?“ říká stále tím tlumeným hlasem. „Zůstaň stát.“
A já se zastavím.
Nohy jako by mi náhle přimrzly k zemi. Ruce mám furt nahoře a už nikam nejdu.
„Tys opravdu celou tu dobu věřil, že máš nade mnou vrch?“ Starosta se zvedne z nemocničního lůžka, v ruce pořád drží bouchačku. „To je až roztomilé,“ zasměje se, jako by měl roztomilý věci rád. „A víš ty co? Měl jsi to, měl jsi převahu. Dokud ses choval jako řádný syn, udělal bych pro tebe všechno, co bys po mně chtěl, Todde. Však víš, zachránil jsem Violu, bojoval jsem za mír, to vše jenom proto, že jsi to chtěl.“
„Zpátky,“ vrčím na něj, ale mý nohy se nehýbou, pořád je nemůžu odlepit od tý podělaný země.
„A pak jsi mně zachránil život, Todde,“ pokračuje a pořád se blíží. „Zachránil jsi mě místo té ženské a já si říkal: Je se mnou. On je doopravdy se mnou. On je se vším všudy takový, jakého syna bych si přál mít.“
„Pusťte mě,“ ucedím, ale ani si nemůžu zakrýt rukama uši.
„A pak si do města přijde Ben,“ řekne a hlasem mu šlehne oheň. „Zrovna ve chvíli, kdy už bylo všechno hotové. Ve chvíli, kdy jsme my dva měli pevně v rukou osud tohoto světa.“ Rozevře dlaň, jako by mi chtěl osud světa ukázat. „A všechno se to rozplynulo, úplně jako ten sníh.“
VIOLA, pomyslím si a vyšlu mu to přímo do hlavy.
Jen se usměje. „Nejsi ani zdaleka tak silný, jak jsi býval, viď?“ ptá se. „Nejde to právě snadno, když tvůj Hluk mlčí.“
Žaludek mi spadne až do bot, když si uvědomím, co udělal.
„Kdepak, já to neudělal, Todde,“ říká a přistoupí až těsně ke mně. „Ty jsi to udělal.“
Zvedne pistoli.
„Zlomil jsi mi srdce, Todde Hewitte,“ praví. „Zlomil jsi svému otci srdce.“
A vtom mě třískne pažbou do spánku a svět v tu ránu zčerná.



Budoucnost přichází
 

NEBE KE MNĚ PŘIJÍŽDÍ LEDEM, který se zlehka snáší z mraků. Klesá dolů jako bílé lístky a na zemi tvoří bílou pokrývku, zahaluje i nás na našich bitevnících.
Je to posel věcí příštích, ukáže Nebe šťastně. Znamení nového začátku a minulosti, abychom mohli vkročit do nové budoucnosti.
Nebo je to možná jenom počasí, ukážu.
Zasměje se. Přesně takhle musí Nebe uvažovat. Je to budoucnost, nebo pouze počasí?
Blížím se ke kraji kopce, odkud lépe vidím na tříčlennou skupinu, jak projíždí posledním volným úsekem před začátkem výstupu. Přicházejí už teď, nečekají na zítřek. Nebe už poslal členy Země do oblasti, kde je řeka zatarasená, neboť víme, že budou chtít, abychom ji pustili a ona se mohla vrátit zpět do původního koryta.
A my jim to dopřejeme. Až po jednání, přirozeně, ale vyslyšíme je.
Jak víš, že se stanu Nebem? ptám se. Nemůžeš říkat Zemi, koho si má vybrat. Viděl jsem to v jejich hlasech. Země dospěje k dohodě až poté, co Nebe zemře.
Správně, ukáže Nebe a přitáhne si lišejníkový plášť těsněji kolem těla. Nevidím však žádnou jinou volbu, kterou by mohli učinit.
Nemám pro to předpoklady, ukážu. Pořád se hněvám na Mýtinu a nedokážu je zabíjet, i když si to zasluhují.
A to nevíš, že právě konflikt činí Nebe Nebem? ukáže. Hledání třetí možnoti poté, co se dvě nabízené jeví jako nereálné? Sám víš, jaké to je, nést takovou tíhu. Sám už jsi to podstoupil.
Pohlédnu dolů a vidím, že se Zdrojem jsou tam dva členové Mýtiny, kteří tu už byli: hlučný muž s tmavší pletí —
A konkrétně ta od Nože.
A co teď uděláš s Nožem, ptá se Nebe, když jsi ho znovu viděl na vlastní oči?
 

Neboť on tam opravdu byl.
Hnal se za Zdrojem a při tom mě spatřil, ale ani nezpomalil. Zato s ním se vítal s takovou radostí, s takovou láskou, že jsem musel hned vzápětí ujet. A hlas Zdroje se otevřel dokořán a prýštily z něj stejné pocity, které se šířily na všechny kolem.
Včetně Návratu.
A já se na chvíli octl ve víru té radosti, uvnitř té lásky a štěstí, uvnitř jejich opětovného shledání a porozumění. A viděl jsem v Noži opět jeho chyby, chyby člena Mýtiny, i to, jak Zdroj Noži odpustil, jak mu udělil rozhřešení za všechno, čeho se Nůž dopustil —
Za všechno, čeho se dopustil Todd —
A cítil jsem, že ho udílí i můj hlas, cítil jsem, jak se můj hlas spojuje s hlasem Zdroje a nabízí mé vlastní odpuštění, jak praví, že promine a zapomene všechny křivdy, kterých se na mně dopustil, všechny křivdy, kterých se dopustil na našem lidu —
Neboť jsem viděl hlasem Zdroje, jak se Nůž sám trestá za své zločiny, a to mnohem víc, než bych kdy dokázal já —
 

Je to pouze jeden z Mýtiny, ukážu Nebi. Stejně nezajímavý jako všichni ostatní.
Není, ukáže Nebe mírně. Je mezi nimi stejně pozoruhodný jako Návrat mezi členy Země. Právě proto jsi mu nemohl odpustit, když jsi sem přišel. Právě proto mu odpouštíš teď, i když jen prostřednictvím hlasu Zdroje —
Já sám mu neodpouštím —
Ale už jsi viděl, že to možné je. A to z tebe opět činí pozoruhodnou bytost.
Já si nepřipadám pozoruhodný, ukážu. Jenom unavený.
Konečně bude mír, ukáže Nebe. Natáhne se ke mně a položí mi ruku na rameno. Nalezneš klid. Budeš znovu šťastný.
Jeho hlas mě obklopuje a já se překvapeně zajíknu —
Neboť v hlase Nebe je budoucnost, budoucnost, o níž mluví jen zřídka, protože v poslední době se jevila tak temná —
Ale ona tam teď je, zářivá jako padající vločky ledu —
Je to budoucnost, v níž Mýtina drží své slovo a zůstává ve svých hranicích, budoucnost, v níž tělo Země, které nás teď obklopuje na návrší, může žít v míru —
Je to však i budoucnost, v níž se Mýtina učí hovořit hlasem Země, budoucnost, v níž je pochopení nejen možné, ale dokonce žádoucí —
Budoucnost, v níž já pracuji po boku Nebe a učím se, co znamená být vůdcem —
Budoucnost, v níž mě Nebe vede a učí —
Budoucnost plná slunečního jasu a klidu —
Budoucnost bez dalšího vraždění —
Nebe mi zlehounka stiskne rameno.
Návrat nemá otce, ukáže. Nebe nemá syna.
A já chápu, co mi říká, vím, na co se ptá —
A vidím svoji nerozhodnost —
Protože kdybych o něj přišel jako o svou konkrétní bytost —
Je to pouze jedna možná budoucnost, ukáže a jeho hlas stále přetéká vroucností. Mohou být i další. Vzhlédne. A tady teď jedna přichází.
 

Vede je Zdroj. Veselost a optimismus se z jeho hlasu šíří napřed, a jakmile se ukáže na kopci, začne nás všechny zdravit. Druhý je muž z Mýtiny, „Bradley“ v jejich jazyce, a jeho hlas je hlučnější a nese se mnohem dál než hlas Zdroje.
A konečně ona. Konkrétně ta od Nože.
Viola.
Vyjíždí na kopec a její oř zanechává otisky kopyt v sypké vrstvě bílého ledu. Vypadá mnohem lépe než předtím, zdravě, a já chvíli žasnu nad tou změnou a říkám si, jestli už nenašli lék na pásky. Na pásek, který mě stále štípe a pálí —
Ale než se stačím zeptat, než je Nebe stihne jaksepatří uvítat, nad údolím se rozlehne rána, kterou ta bílá pokrývka jaksi ztlumí.
Nelze si ji ovšem s ničím splést.
Konkrétně ta od Nože se rychle otočí v sedle.
„Nebyl to výstřel?“ zeptá se.
 

Hlas Zdroje i hlas muže z Mýtiny se v tu ránu zakalí jako šedý mrak.
I hlas Nebe. To nemusí nic znamenat, ukáže.
„Copak se tady někdy stalo něco, co by nic neznamenalo?“ táže se muž z Mýtiny.
Zdroj se obrátí k Nebi. Můžeš to vidět očima? zeptá se. Jsme dost blízko na to, abychom to viděli?
„Jak to myslíte?“ chce vědět muž z Mýtiny. „Co chcete vidět?“
Počkejte chvíli, řekne Nebe.
Konkrétně ta od Nože drží v ruce malou krabičku, kterou si vytáhla z kapsy. „Todde?“ říká do ní. „Todde, jsi tam?“
Žádná odpověď.
Nic se neozývá, dokud neuslyšíme důvěrně známý zvuk —
„To je loď!“ zvolá muž z Mýtiny. Prudce otočí svého oře a spatří plavidlo, které stoupá z údolí.
„Todde?“ křičí konkrétně ta od Nože do kovové krabičky —
Ale opět žádná odpověď.
Co se to děje? ptá se Nebe velitelským hlasem. Mysleli jsme, že pilotku lodi zabili —
„To ano,“ řekne muž z Mýtiny. „A já jsem jediný, kdo s ní umí létat —“
Jenže je to pravda, loď se pozvolna zvedá ze středu jejich města —
A nabírá kurs směrem k nám —
Stále rychleji —
„Todde!“ volá konkrétně ta od Nože stále zděšeněji. „Odpověz mi!“
To je Prentiss, ukáže Zdroj Nebi. Může to být jedině on.
„Ale jak to dokázal?“ ptá se muž z Mýtiny.
Na tom teď nezáleží, ukáže Zdroj. Pokud je to starosta —
Musíme utéct, dořekne Nebe. Obrátí se k Zemi a okamžitě vyšle rozkaz: Utíkejte, utíkejte, UTÍKEJTE —
A najednou se z lodi, která je už téměř nad námi, ozve něco jako zášleh, húúúš, který nás přinutí se otočit —
Loď vypálila své největší zbraně —
Vypálila je přímo na nás —



KONEC 
 NOVÉHO SVĚTA



POSLEDNÍ BITVA
 

[TODD]
 

„VZBUĎ SE, TODDE,“ hovoří starostův hlas v palubním reproduktoru. „Tohle budeš chtít jistě vidět.“
Zasténám a překulím se —
A vrazím do Ivanova těla. Jeho krev se rozlívá po podlaze, jak se loď kolíbá ze strany na stranu —
A loď se fakt kolíbá —
Podívám se na monitory. Jsme ve vzduchu. Jsme nahoře v tom podělaným vzduchu —
„Co se sakra děje?!“ zařvu —
Na obrazovkách na mě vyskočí starostova tvář. „Líbí se ti, jak létám?“ ptá se.
„Cože?“ vyhrknu a vstanu. „Jak víte —?“
„Výměna znalostí, Todde,“ povídá a já vidím, jak něco provádí s ovladači. „Copak jsi vůbec neposlouchal, co jsem ti říkal? Jakmile se napojíš na ten hlas, víš všechno, co ví on.“
„Bradley,“ řeknu, páč mi to dojde. „Napích jste se na něj a vytáhl z něj, jak se lítá s lodí.“
„Přesně tak,“ odpoví a opět se usměje. „Je to neuvěřitelně snadné, jen se do toho vpravit.“
„Tak přistaňte!“ křiknu. „Hned přistaňte —“
„Jinak uděláš co, Todde?“ ptá se. „Rozhodl ses sám. Naprosto jasně.“
„Tady nejde o nějaký rozhodnutí! Ben je jedinej otec, jakýho jsem kdy měl —“
Ale sotva to vypustím z pusy, už vím, že to byla chyba, páč starostovy oči potemní tak, jak jsem to ještě neviděl. A když promluví, je to jako čerň na pozadí, prýští na mě shora i z jeho úst.
„Tvůj otec jsem byl i já,“ zdůrazní. „Formoval jsem tě a učil a ty bys teď nebyl takový, jaký jsi, kdyby nebylo mě, Todde Hewitte.“—
„Nechtěl jsem vám ublížit,“ řeknu. „Nechtěl jsem ublížit nikomu —“
„Úmysly nehrají roli, Todde. Pouze činy. Jako třeba tenhle —“
Natáhne se a zmáčkne modrý tlačítko.
„Teď se dívej,“ zvolá —
„Ne!“ křiknu —
„Sleduj konec Nového světa —“
A na ostatních obrazovkách —
Vidím dvě rakety, jak vystřelily z boku průzkumný lodi —
A letí rovnou na návrší —
Přímo tam, kde je ona —
„Violo!“ zařvu. „VIOLO!“
 

[VIOLA]
 

Nemáme kam utéct, nemáme se kam schovat před raketami, které k nám sviští neuvěřitelně rychle, dva pruhy páry v padajícím sněhu —
Todd, pomyslím si ve vteřince —
A pak zazní dvě strašné rány, prásk, prásk. Ozve se sádrácký Hluk a do vzduchu vyletí hromady suti —
A —
A —
A my jsme pořád tady —
Žádné vlny žáru a smrti, pořád stojíme na návrší, které nezmizelo z povrchu zemského —
Co se stalo? ptá se Ben —
V řečišti zeje veliká díra a z místa zásahu stoupá trochu dým, ale —
„Nevybouchlo to,“ řeknu.
„Ani jedna,“ dodá Bradley a ukáže na svah, kde chybí pruh křovisek a kleči. A taky tam vidíte plášť rakety, rozbitý na kousky.
Roztříštil se při nárazu na skálu, neroztrhl jej výbuch.
Nemůžou být přece nefunkční,“ řeknu. „Obě dvě.“ Celá vzrušená pohlédnu na Bradleyho. „Tys odpojil bojové hlavice!“
„Já ne,“ odpoví a ohlédne se po průzkumné lodi, která se tam pořád vznáší. Starosta si teď určitě říká, jak to, že tam pořád stojíme. „Simone,“ doplní Bradley a podívá se zpátky na mě. „Nikdy jsme se úplně nepřenesli přes to, že vydávám Hluk, a já myslel, že se až moc sblížila s paní Coylovou, jenže…“ Znovu otočí hlavu k průzkumné lodi. „Ona zřejmě postřehla, že hrozí nebezpečí.“ Jeho Hluk zní přiškrceně. „Zachránila nás.“
Nebe a 1017 se dívají taky a já slyším, jak jsou překvapení, že nás rakety nezabily.
Byly to jediné zbraně na lodi? ptá se Ben.
Vzhlédnu a průzkumná loď se už ve vzduchu obrací —
„Rolničky,“ vzpomenu si —
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„Co SAKRA je?“ vrčí starosta —
Já však pozoruju obrazovky, který ukazují návrší —
Kde rakety nevybouchly —
Jen se zřítily a to bylo celý, nezpůsobily žádný další škody kromě toho, že zničily docela velkou skálu —
„Todde!“ křičí starosta do kamery. „Co ty o tom víš?“
„Vystřelil jste na VIOLU!“ zařvu na něj já. „Váš život nestojí za zlámanou grešli, slyšíte mě? NESTOJÍ ZA NIC!“
Znova zavrčí a já se rozběhnu ke dveřím léčebny, ale ty jsou samozřejmě zamčený. A vtom se podlaha naklopí dozadu, jak starosta vyrazí s lodí vpřed. Uklouznu na Ivanově krvi a spadnu na postel, ale neodlepím oči od obrazovky. Snažím se ji na návrší aspoň zahlídnout —
A jednou rukou šmátrám po kapsách a hledám komunikátor, ale on mi ho samozřejmě vzal —
Ale pak se začnu rozhlížet po místnosti, páč Simone k nám z lodi párkrát hovořila, že? A jestliže je komunikační systém natažený z kabiny sem, možná bude vyvedený i ven —
Pak uslyším dvě další hvízdnutí —
Na obrazovkách vidím, že na návrší směřují další dvě rakety, tentokrát z kratší vzdálenosti, a obě vletí do davu Sádráků, kteří prchají řečištěm —
Zaduní to jako hrom, ale pořád žádný výbuchy —
„No dobře,“ slyším říkat starostu odměřeně, což značí, že je vážně nasraný —
A to už letíme přímo nad Sádráky —
A ať se propadnu, jestli jich fakt není šíleně moc —
Jak jsme si vůbec mohli myslet, že můžeme bojovat s tak velikou armádou?
„Jsem přesvědčený, že na téhle lodi je ještě jiný typ zbraní,“ říká starosta —
A na obrazovkách naskočí záběr shora a na zdrhající Sádráky se snáší shluk bomb —
Snáší se a spadnou a opět žádná nebouchne —
„KRUCINÁL!“ slyším křičet starostu —
Připotácím se k panelu, odkud vychází starostův hlas. Dotknu se obrazovky vedle a vtom se na ní objeví celý špalír slov —
„Co se dá dělat,“ soptí na monitoru za mnou starosta. „Musíme to holt udělat postaru.“
A já hledím na slova na obrazovce, usilovně se soustředím a doluju ze sebe všecko, co mě starosta naučil —
A ona mi pomalu, pomaloučku začínají dávat smysl —
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„Chtěli jsme mír!“ křičí Bradley na Nebe, zatímco sledujeme padající rolničky. A opět se nestane téměř nic, když nepočítám těch pár nebohých Sádráků, kteří doplatili na to, že jim vběhli přímo do rány. „Tohleto dělá jediný muž!“
Ale Nebe nenachází slov, jenom srší hněvem. Hněvá se, že ho napálili, hněvá se, že jsme ho zradili.
„Nezradili!“ vykřiknu. „Vždyť on chce zabít i nás!“
A srdce mi div nevyskočí z hrudi při představě, co asi provedl starosta Toddovi —
„Můžete nám pomoct?“ ptá se Bradley Nebe. „Pomůžete nám jej zastavit?“
Nebe na něj překvapeně pohlédne. Sádráci za ním pořád prchají před průzkumnou lodí, ale jejich houfy postupně mizí mezi stromy na březích řeky. Loď přestala shazovat nefunkční rolničky a zlověstně se vznáší v padajícím sněhu.
„Ty vaše hořící šípy,“ řeknu. „Ty věci, které jste stříleli z luků.“
A pomohly by proti ozbrojené lodi? ptá se Nebe.
„Ve velkém počtu možná ano,“ odpoví Bradley. „Ale museli bychom je použít, dokud se loď vznáší nízko.“
Plavidlo se nyní obrací. Pořád visí ve stejné výšce, my však slyšíme, že se zvuk motorů mění.
Bradley ostře vzhlédne.
„Co je?“ chci vědět.
Bradley kroutí hlavou. „Mění složení palivové směsi,“ odpoví a v jeho Hluku to zapraští. Vychází z něj zmatek, ale i strach, jako kdyby se snažil rozpomenout na něco, co mu neustále uniká —
„On je poslední, kdo tady brání míru,“ řeknu Nebi. „Kdybychom ho dokázali zastavit —“
Tak na jeho místo naskočí hned někdo další, namítne Nebe. To bylo na Mýtině vždycky to nejhorší.
„Tak vyvineme ještě větší úsilí!“ zdůrazním. „Pokud jsme v boji proti tomu muži z lodi dospěli už takhle daleko, nemyslíte, že to přinejmenším ukazuje, jak je tahle věc pro některé z nás důležitá?“
Nebe se ohlédne a já vidím, jak se v něm objevují první známky souhlasu. Ví, že to, co jsem řekla, je pravda, ale ta zas stojí proti jiné pravdě, pravdě lodi, jež tu visí ve vzduchu —
A dalších lodí, co mají brzy přiletět —
Nebe se obrací k 1017. Pošli po Pěšinách zprávu, řekne. Nařiď, ať připraví zbraně.
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Já? ukážu.
Země se musí učit, jak ti naslouchat, ukáže Nebe. A mohou začít hned.
A otevře mi svůj hlas a já předám jeho rozkazy v jazyce Země, ani si nestačím uvědomit, že to dělám —
Nechám je přes sebe proudit, jako bych byl pouhý kanál —
Proudí přese mne k Pěšinám, k vojákům a Zemi, co čeká okolo nás, a není to můj hlas, ani hlas Nebe, jenž promlouvá kousek vedle mě, nýbrž hlas většího Nebe. A to Nebe existuje nezávisle na jedinci, který nese jeho jméno, to Nebe je souhlasem Země, hromadným hlasem nás všech, hlasem Země, jež hovoří sama se sebou, hlasem, který ji udržuje naživu a v bezpečí, aby mohla čelit budoucnosti — tenhle hlas teď hovoří skrze mě —
Tohle je hlas Nebe —
A volá vojáky do boje, volá zbylé členy Země, aby rovněž povstali a bili se v hodině nejvyšší nouze, naléhá, aby připravili rotující ohně a zbraně, které šíří smrt ze hřbetů bitevníků —
Už se to rozběhlo, ukáže Zdroj lidem z Mýtiny. Pomoc je na cestě —
Z ničeho nic to nad námi zasyčí a my všichni vzhlédneme —
A spatříme vodopád ohně, jenž se řine z motorů lodi —
Řine se dolů jako krev z rány, zatímco kolem se v ledovém vzduchu vlní pára a dým, řine se na Zemi a zapaluje ji. Nyní nás loď začne obletovat v širokých kruzích a mezi ní a zemí se tvoří ohnivá clona, jež spaluje všechno, co hoří, stromy, skryté chýše, Zemi, svět —
„Raketové palivo,“ říká muž z Mýtiny.
„On nás tady uvězní,“ volá konkrétně ta od Nože a otáčí se na svém zvířeti. Tvor vyděšeně hledí na plameny, které nás už obklopují ze všech stran.
Loď vystoupá o něco výš a kruh se ještě rozšíří. Pořád se z ní řine oheň —
On všechno zničí, ukáže Zdroj. Zapaluje celé údolí.
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Loď se prudce nakloní a já mám co dělat, abych se u panelu udržel na nohou.
A na obrazovkách vidím všude oheň.
„Co to DĚLÁTE?“ řvu. Vší silou potlačuju paniku a při tom luštím slova na panelu —
„To je starý trik pilotů, který Bradleyho naučil jeho dědeček, ale on jej mezitím zapomněl,“ povídá starosta. „Změníš složení palivové směsi, okysličíš ji a ono to pak jen hoří a hoří a hoří.“
Zvednu hlavu a vidím, že jsme se vznesli výš a letíme nad okrajem náhorního údolí, vlastně opisujem kruh a sesíláme dolů oheň, lepkavý a strašně horký oheň, co skapává na stromy — trochu to připomíná ty planoucí sádrácký šípy. A přestože sněží, stromy v tom žáru úplně explodujou a zapalujou další a další a oheň se přes ně řítí rychleji, než dokáže Sádrák běžet. A na obrazovkách vidím, jak za námi rychle vyvstává mohutný pruh plamenů, jenž postupně obtáčí celý údolí a uzavírá je tam dole v pasti —
Starosta zapaluje celý svět.
Znovu kouknu na obrazovku před sebou. Je tam spousta rámečků, který bych moh zmáčknout, ale já se stále snažím přečíst úplně ten horní. Pohlední, stojí tam, myslím si. Pohlední kom. Nadechnu se, zavřu oči, abych odlehčil svůj Hluk, a snažím se ho vnímat zase tak, jako když v něm býval starosta —
„Dívej se, jak hoří svět, Todde,“ volá starosta. „Dívej se, jak začíná poslední válka.“
Poslední komy. Mám to. Poslední.
Zmáčknu.
„Todde?“ ozve se starosta. „Díváš se?“
Zvednu hlavu k jeho tváři na monitoru. Uvědomím si, že on mě nevidí. Podívám se zpět na rámeček. Vpravo dole vidím červený kroužek, kde stojí: Video zamítnuto.
Úplně poprvý to přečtu celý naráz.
„Vám je jedno, kdo vyhraje, co?“ řeknu. Letí teď širokým obloukem nad Novým Prentisstownem a kropí lesy na jihu i na severu ohněm, který se nakonec rozšíří až do města. Však už taky vidím, jak jedno ohnivý rameno vniká do řady nedalekých domků.
„Víš ty co, Todde?“ řekne. „Zjišťuju, že je mi to vážně jedno, ano. No a co? Hlavně chci, aby už to skončilo. Prostě, aby už jednou provždy bylo po všem.“
„Mohlo by být po všem,“ řeknu. „Moh by být mír.“
Na obrazovce se teď rozvinul seznam Poslední komy. Procházím ho odshora dolů a tipuju významy —
„Mohli jsme mít mír pro sebe, Todde,“ povídá starosta. „Ale ty ses rozhodl, že ti to nevyhovuje.“
Kom, čtu, kom, komuny, komunyka —
„Za což ti musím poděkovat,“ pokračuje. „Za to, žes obrátil mou pozornost zpět k mému původnímu cíli.“
Komunykator 1. Komunikátor 1. Tohle tam stojí. Komunikátor 1. Mám před sebou celý seznam komunikátorů. Od jedničky do šestky, ale ne v tom pořadí. Jednička je nahoře, pak trojka (myslím, že je to trojka), následuje možná dvojka, no a potom ty ostatní —
„Říkal jste, že jste se změnil,“ promluvím. Hledím upřeně na panel, až se mi potí čelo. „Říkal jste, že je z vás jiný člověk.“
„Mýlil jsem se. Lidi nelze změnit, Todde. Vždycky zůstanu takový, jaký jsem. A ty budeš už navždy Todd Hewitt, chlapec, který nedokáže zabít.“
„Jo, jasně,“ odpovím procítěně. „Lidi se mění.“
Starosta se zachechtá. „Tys mě neposlouchal? Lidi se nemění, Todde. Lidi se nemění.“
Loď se znovu nakloní. Následuje další přelet a svět pod náma se opět ocitá v plamenech. Pořád se potím nad panelem. Nevím, který číslo patří Viole, ale pokud jsou to poslední čísla a ještě ve správným pořadí, tak musí být jednička nebo trojka, páč —
„Co to tam provádíš, Todde?“ ptá se starosta.
A vzápětí panel s komunikátory zhasne.
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Všude se zvedá dým a průzkumnou loď skoro není vidět. Zatím jsme v bezpečí uprostřed kamenitého řečiště, ale kolem nás hoří ohně, takže se nedá vylézt ven. Starosta přeletěl nad celým údolím a to teď plane takovou září, že z ní bolí oči —
Jak tam toho může být tolik? diví se Ben. Sledujeme, jak požár řádí v lese. Šíří se neskutečně rychle.
„Pár kapek stačilo na vyhození mostu,“ řeknu. „Představ si, co to může napáchat, když je toho plná loď.“
A nemůžeš se s lodí spojit? ptá se mě Nebe.
Zvednu svůj komunikátor. „Nikdo se neozývá,“ odpovím. „Ale zkouším to dál.“
Nuže, pokud je loď z dosahu našich zbraní, říká Nebe a jeho Hluk se rozvíjí směrem k nějakému rozhodnutí, nabízí se jenom jedna možnost.
Chvíli na něj všichni hledíme, než nám dojde, co chce říct.“
„Řeka,“ hlesnu.
A najednou to ve vzduchu zaburácí a my se prudce otočíme —
„Vrací se zpátky!“ vykřikne Bradley —
A my trhlinou v dýmu zahlédneme, jak loď opět přelétává nad okrajem kopce. S mohutným řevem vynáší svůj ortel —
Letí rovnou na nás —
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Obrazovky teď zachycují jenom oheň, hoří úplně všude. Požár zachvátil údolí, zachvátil Nový Prentisstown, plane i na návrší, kde je Viola, pořád tam někde je uprostřed tý šílený vatry —
„Já tě zabiju!“ řvu. „Slyšíš mě? ZABIJU TĚ!“
„V to konečně doufám, Todde,“ praví starosta na jediný obrazovce, kterou si ponechal pro sebe. „Čekal jsi už hodně dlouho,“ dodává s divným úsměvem.
Jenže já mezitím hledám jiný způsob, jak se spojit s Violou (prosím prosím prosím). Komunikační panel se už znovu nezapne, ale já bych přísahal, že jsem jednou viděl paní Lawsonovou, jak cosi prováděla na jedný z obrazovek u nemocničních lůžek. Přejdu tam a zmáčknu.
Rozsvítí se a proti mně vyskočí změť slov.
A jedno z nich začíná na kom.
„Asi bych ti měl říct, co se stane vzápětí, Todde,“ promluví starosta. „Je důležité, abys to věděl.“
„Drž hubu!“ zařvu a zmáčknu na monitoru rámeček se slovem kom. Objeví se další řada rámečků a tentokrát jich spousta začíná na kom. Zhluboka se nadechnu a snažím se přepnout svůj Hluk do režimu, v němž bude umět číst. Pokud takhle umí krást znalosti starosta, svedu to sakra taky.
„Nařídil jsem kapitánu O’Hareovi, aby s menším oddílem vytáhl do boje proti Sádrákům, kteří pak nevyhnutelně zaútočí na město,“ pokračuje starosta. „Je to sice sebevražedná mise, ale pro mě byl kapitán O’Hare vždycky postradatelný.“
Komunykulační u-uz-el, čtu. Přimhouřím oči a opět se nadechnu. Prosím, prosím, prosím. Komunykulační úzel. Nemám ponětí, co to znamená, a tak se nadechnu potřetí a zavřu oči (Já jsem Kruh a ten Kruh je já). Znovu je otevřu. Komunikační uzel. Jasně, tohleto tam je. Zmáčknu.
„Kapitán Tate mezitím povede zbytek armády na návrší, kde se nachází Odpověď,“ blábolí dál starosta, „aby se vypořádal s pozůstatky odporu —“
Vzhlídnu. „Cože?“
„Inu, nemůžeme přece riskovat, že by mě zavraždili teroristi, ne?“ řekne.
„Jste zasraná zrůda!“
„A pak kapitán Tate zavede armádu k oceánu.“
Teď už vážně zvednu hlavu. „K oceánu?“
„Kde zřídíme baštu posledního odporu, Todde,“ odpoví starosta a já vidím, jak se zubí. „S oceánem v zádech, tváří v tvář nepříteli. Jakou lepší válku bys mohl chtít? Nezbude než bojovat a umírat.“
Hledím na obrazovku s příkazy.
A najednou to mám. Poslední komy. Zmáčknu tlačítko. Naskočí další rámečky.
„Musí to však začít smrtí vůdce Sádráků,“ pokračuje starosta. „A já
strašně nerad říkám, že to znamená i smrt všech, kdo jsou poblíž.“
Opět zvednu hlavu. Jsme už těsně u kraje kopce, letíme nad ním a po chvilce už nad řečištěm, směrem k prchajícím Sádrákům —
Směrem k Viole —
Kterou teď vidím na obrazovkách kolem sebe —
Vidím, že pořád sedí na Acornovi, vedle ní Bradley a Ben. Za nimi je vůdce Sádráků, který je všechny pobízí k útěku —
„NE!“ zařvu. „NE!“
„Bude mi moc líto, že ji ztratíme,“ pokračuje starosta. A to už se řítíme na ně a za náma se táhne ohnivá stopa. „Ale mnohem méně mě již bude mrzet, že ztratíme Bena, mám-li říci pravdu.“
Na obrazovce s příkazy zmáčknu tlačítko, to, na kterým stojí Komunikátor 1. „VIOLO!“ řvu, až mi přeskakuje hlas. „VIOLO!“
Ale na obrazovkách vidím, že už jsme nad nima —
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Nebe prudce obrátí svého bitevníka, aby odehnal zvířata z Mýtiny. Snaží se je odtlačit z cesty lodi směrem ke stromům, které plápolají na břehu řeky —
Jenže zvířata z Mýtiny se vzpínají —
Oheň, slyším je volat v panice, oheň!
Blíží se loď! ukážu nejen Nebi, ale i Zemi kolem sebe. Vysílám svá varování do všech stran a sám na svém oři taky couvám k hořícím stromům, kde je kousek místa, jež by snad mohlo posloužit jako skrýš —
JEĎ! uslyším Nebe a můj bitevník zareaguje a hbitě se otočí čelem k ohni. Zvířata Mýtiny ho napodobí a už se ženou sem, Zdroj, muž z Mýtiny a konkrétně ta od Nože —
Ben, Bradley a Viola —
Ujíždějí směrem ke mně a zároveň k malé mezírce mezi hořícími stromy. Sice se tam neschováme nadlouho, ale aspoň se vyhneme lodi, jež se s řevem stále řítí k zemi —
A mnou prochvívá strach, jenž vychází z členů Země všude okolo, jejich hrůza, jejich smrt, ale necítím to jenom z těch, které vidím, z těch, co pádí kolem mého bitevníka, cítím je úplně všechny. Vnímám vojáky, kteří zůstali severně od údolí, a vojáky na jihu. Snaží se zachránit v lese, kde plápolá každičký strom, kde oheň dokonce i v padajícím ledu pořád přeskakuje z větve na větev, přeskakuje rychleji, než většina z nich stačí utíkat, a cítím též Zemi na horním toku řeky, stranou od toho pekla. Dívají se, jak peklo burácí údolím směrem k nim a při tom kosí některé z těch, co prchají, a já to taky všechno vidím, vidím to očima každého člena Země —
Vidím to očima téhle planety, pozoruje sama sebe, jak hoří —
A já hořím také —
„RYCHLE!“ slyším křičet konkrétně tu od Nože. Znovu se otáčím a zjišťuji, že to volá na Nebe, jehož bitevník o krok, o dva zaostal, když Nebe vysílal rozkazy členům Země, aby se zachránili —
Loď nám přelétává přímo nad hlavami —
Chrlí oheň do suchého řečiště —
A oči Nebe se střetnou s mýma —
Střetnou se s nimi přes clonu kouře a ohně a padajícího ledu —
Ne, ukážu —
Ne!
A pak Nebe zmizí v ohnivém valu —
 

[VIOLA]
 

Koně poskočí. HÚÚÚŠ, řečištěm za námi se prožene ohnivý val —
A není se kde skrýt, stromy před námi plápolají, kupodivu hoří také skály ve svahu nahoře, dokonce i sněhové vločky se vypařují ve vzduchu a zůstávají po nich jen obláčky páry. Jsme teď kus stranou od místa, kde došlo k prvnímu útoku, ale jestli se starosta ještě jednou vrátí, nemáme kam jít, už vůbec nemáme kam jít —
„Violo!“ volá Bradley. Naráží s Angharrad do Acorna a koně zděšeně řehtají na pozdrav —
„Jak se odtud dostaneme?“ ptám se. Kouř mě nutí ke kašli, a když se otočím, vidím desetimetrovou ohnivou zeď, jak postupuje suchým řečištěm, kde jsme ještě před chvilkou stáli —
„Kde je Nebe?“ naléhá Bradley.
Obrátíme se a pohlédneme na Bena a mně najednou dojde, že neslyším jeho Hluk, nebo spíše, že je zaměřený někam jinam, a všichni Sádráci okolo nás se taky zastavili, jako kdyby zamrzli, což je strašidelný pohled i uprostřed pekla, kde není kam utéct —
„Bene?“ řeknu —
Ale on jen zírá do plamenné zdi v řečišti —
A pak to uslyšíme —
Trhavý zvuk, jako kdyby někdo rval vzduch —
Blíží se to zezadu —
1017 —
Seskočil z bitevníka a běží po svých —
Řítí se k plamenům na holých skalách —
Plameny klesají a zůstávají tam hromady popela, jenž pořád žhne —
Jako tehdy na bojišti, když Sádráci vypustili ohnivé šípy —
Až na to, že tentokrát jsou hromady jen dvě —
1017 k nim sprintuje a jeho Hluk vydává hrozný zvuk, tak zuřivý a tak plný žalu, že něco podobného jsem ještě nikdy neslyšela —
Řítí se k zčernalým mrtvolám Nebe a jeho bitevníka —
 

[1017]
 

Běžím —
V hlavě ani myšlenku —
V hlase žádný zvuk, jen kvílení, které sám sotva slyším —
Kvílení, které se dožaduje, aby ho někdo vzal zpět —
Kvílení, které odmítá věřit tomu, co vidím, odmítá přijmout to, co se stalo —
Jen matně si uvědomuju Mýtinu a Zdroj, když se kolem nich proženu —
Matně si uvědomuju hučení, který mi vyvstává v uších, v hlavě, v srdci —
V mém hlase —
Kameny v řečišti stále hoří, ale když se přiblížím, oheň již pohasíná. Nechtěli zapálit věci kolem —
Měli očividně jeden jediný cíl —
Vrhám se do plamenů a na kůži mi naskakují puchýře, některé kameny žhnou rudě jako uhlí —
Ale mně je to jedno —
Přiběhnu tam, kde Nebe ještě před chvílí seděl na svém zvířeti —
Tam, kde se z něj zřítil na kameny —
Kde se svým zvířetem stále hoří —
Bojuji s plameny, zkouším je hasit holýma rukama a kvílení neustále zesiluje, vychází ze mě ven a míří do světa, pne se k Zemi a snaží se vymazat vše, co se stalo —
A já uchopím Nebe pod planoucími pažemi a táhnu jej od hořícího oře —
A nahlas ukážu: Ne!
A kůže se mi připaluje na žhavých kamenech a z mých lišejníků se v tom žáru dýmí —
NE!
Ale v rukou mi spočívá pouze jeho mrtvá váha —
A —
A —
A pak ho uslyším —
A ztuhnu —
Nemůžu se ani pohnout —
Tělo Nebe držím v rukou —
Ale jeho hlas —
Oddělený od těla —
Visí ve vzduchu, jak Nebe opouští svou schránku —
Ale směřuje ke mně —
Ukazuje —
Nebe —
Ukazuje mi: Nebe —
A potom už je pryč —
A vzápětí je uslyším —
Slyším hlasy celé Země —
Každý z nich znehybněl —
Znehybněl, ačkoliv jeden z nás hoří —
Znehybněl, ačkoliv jeden z nás umírá —
Znehybněl jako já, který držím tělo Nebe —
Až na to, že už to není tělo Nebe —
Nebe, slyším —
A nyní promlouvá Země —
Jednotný hlas Země, zavíjí se sám do sebe —
Nebe je hlasem Země a ten byl na okamžik oddělen, osvobozen sám od sebe a ztracen venku ve světě. Neměl ústa, která by jím hovořila —
Ale jenom na okamžik —
Nebe, slyším —
A je to Země —
Hovoří ke mně —
Jejich hlas vchází do mě —
Vcházejí do mě jejich znalosti, vědění celé Země, všech Nebí, co kdy byla —
A vniká do mě také jejich jazyk, ona záplava, které jsem se vždycky vzpíral, jak teď vidím. Vždycky jsem chtěl zůstat stranou, ale teď to všechno na okamžik poznávám —
Všechny je znám —
Všechny nás znám —
A vím, že to byl on —
Předal mi to —
Země si své Nebe volí sama —
Ale v době války nelze otálet —
Nebe, řekl Zemi ve chvíli své smrti —
A Nebe, říká teď Země mně —
A já odpovídám —
Odpovídám: Země —
Pak vstanu a nechám staré Nebe za sebou, můj žal musí počkat —
Neboť na mne okamžitě dolehne to břímě —
Země je v nebezpečí —
A dobro Země musí být vždy na prvním místě —
A tak můžu udělat pouze jednu věc —
Otočím se zpátky k Zemi, zpátky ke Zdroji, který na mě také volá Nebe, zpátky k muži z Mýtiny a konkrétně té od Nože. Všechny oči, všechny hlasy směřují ke mně —
A já jsem Nebe —
A hovořím jazykem Země —
(je tam však i můj hlas —)
(můj vlastní hlas, jenž srší hněvem —)
A řeknu Zemi, aby pustili řeku —
Všechnu vodu naráz —
 

[VIOLA]
 

„Vždyť zničí celé město!“ vykřikne Bradley, ještě než nám Ben stačí říct, co se děje —
Protože to vidíme v Hluku všude kolem sebe, vidíme 1017, jak jim nařizuje, aby pustili řeku —
„Tam dole jsou pořád nevinní lidé,“ namítne Bradley. „Řeka, kterou jste tak dlouho zadržovali, je smete z povrchu planety!“
Už se stalo, odpoví Ben. Nebe promluvilo a už to začalo —
„Nebe?“ podivím se —
Nové Nebe, doplní Ben a podívá se za nás —
Otočíme se. Z mihotavého oparu nad rozpálenými kameny řečiště vychází 1017. Pohled jeho očí je úplně jiný než předtím.
„On je nové Nebe?“ zeptá se Bradley.
„A kruci,“ ulevím si.
Můžu s ním promluvit, navrhne Ben. Zkusím mu pomoct, aby pochopil, co je správné, ale nemůžu zastavit blížící se řeku —
„Musíme varovat město,“ řekne Bradley. „Kolik máme času?“
Benův pohled se na chvíli rozostří a v jeho Hluku spatříme sádrácké přehrady, které zadržují neskutečné množství vody. Je to tam nahoře na pláni, kde jsme s Toddem kdysi viděli stádo zvířat, jež na sebe volala tady. Táhne se od obzoru k obzoru, nyní celá pod vodou, učiněné vnitrozemské moře. Je to hodně vzadu, říká Ben, a uvolnění bariér si vyžádá dost práce. Zamrká. Dvacet minut, pokud vůbec.
„To nestačí!“ křikne Bradley.
Víc nemáte, odpoví Ben.
„Bene —,“ začnu.
Todd je tam nahoře, řekne Ben a podívá se mi do očí. Jeho Hluk jako by vcházel přímo do mě a slyším ho způsobem, jaký jsem nezažila u žádného muže z této planety. Todd je tam nahoře a pořád za tebe bojuje, Violo.
„Jak to víš?“
Slyším jeho hlas, odpoví Ben.
„Cože?“
Ne moc jasně, řekne Ben a je stejně zaskočený jako já, ani ne nic konkrétního, ale cítil jsem, že je tam nahoře. Když jsme volili Nebe, cítil jsem úplně všechny. A slyšel jsem Todda. Slyšel jsem ho, že za tebe bojuje. Popojede na bitevníkovi blíž ke mně. Ty zas musíš bojovat za něj.
„Ale vždyť Sádráci tu umírají,“ namítnu. „A lidé ve městě —“
Když budeš bojovat za něj, budeš bojovat za nás za všechny.
„Ale vždyť válku bychom neměli brát osobně,“ řeknu, vlastně se na to spíše ptám —
Pokud jde o osobu, která může válku ukončit, vysvětluje Ben, tak to není osobní čin, ale univerzální.
„Musíme jet,“ volá Bradley. „Hned!“
Ještě si dopřeju chvilku a kývnu na Bena a pak už obracíme koně, abychom se pokusili najít bezpečnou cestu ohněm —
Vtom spatřím 1017. Stojí nám v cestě.
„Pusť nás,“ řekne Bradley. „Ten muž v lodi je nepřítel, tvůj i můj. Je to nepřítel každého tvora na téhle planetě.“
A jako na zavolanou uslyšíme, že se průzkumná loď vrací zpátky, aby nad námi uskutečnila další přelet —
„Prosím,“ naléhám.
Ale 1017 nás tam pořád drží —
A já nás vidím v jeho Hluku —
Vidím nás v jeho Hluku umírat —
Ne, řekne Ben a rozjede se k nám. Na pomstu teď není čas. Musíš říct Zemi, ať uhne z cesty řece —
My však vidíme, že 1017 svádí vnitřní boj. Jeho Hluk se převaluje sem a tam, přeje si pomstu, ale i záchranu svého lidu —
„Počkat,“ řeknu, protože si vzpomenu —
Vyhrnu si rukáv a obnažím pásek. Kůže kolem je růžová a hojí se, pásek už mě nezabije, ale zůstane mi až do smrti —
Cítím z jeho Hluku údiv, ale on se pořád nechce hnout —
„Muže, který zabil vaše Nebe, nenávidím stejně jako ty,“ řeknu. „Udělám všechno, co bude v mých silách, abych ho zastavila.“
Ještě chvíli nás pozoruje, zatímco kolem stále běsní požár a průzkumná loď se stále blíží —
Jděte, řekne. Než si to Nebe rozmyslí.
 

[TODD]
 

„VIOLO!“ křičím, ale pořád žádná odpověď, ani od komunikátoru 1, ani od komunikátoru 3. Cítím, že se podlaha pode mnou naklání. Pohlídnu na obrazovky a vidím, že se otáčíme zpátky a že v řečišti po nás zůstala ohnivá stopa —
Ale všude se tam převaluje dým, přes který ji ani Bena nevidím —
(prosím prosím prosím —)
„Koukni se na Sádráky, Todde,“ říká starosta v reproduktoru a jeho hlas zní překvapeně. „Už ani neutíkají.“
Já ho zabiju, já ho sakra zabiju, zabiju, zabiju —
A pak mě něco napadne. Zastavit ho, to je něco, co si přeju, toužím po tom víc než po čemkoliv jiném, a pokud je za vším touha —
Zastavte útok, pomyslím si a navzdory houpání lodi se urputně soustředím, snažím se ho najít tam nahoře v kokpitu. Zastavte útok a přistaňte s lodí.
„To na mé dveře klepeš ty, Todde?“ směje se starosta.
A hlavou mi proletí záblesk, bílý záblesk palčivé bolesti a slova, který mi říkal od samýho začátku: SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA. Klopýtnu zpět a náhle vidím rozmazaně, myšlenky jsou vzhůru nohama —
„A ani ses nemusel snažit,“ povídá starosta. „Zdá se, že tvá Viola to přežila.“
Mhouřím oči proti obrazovkám a vidím, že letíme ke dvěma postavám na koních, jedna z nich je Viola —
(díkybohu, díkybohu —)
Ženou se tryskem na kraj kopce a vyhýbají se ohni, pokud to jde, nebo jím proskakují —
„Neboj, Todde,“ pokračuje starosta. „Má práce tady skončila. Jestli se nepletu, řeka už je na cestě a my budeme vyhlížet svůj osud na břehu oceánu.“
Pořád lapám po dechu, ale klopýtám zpět ke komunikačnímu panelu.
Možná že můj kom byl komunikátor 1 a trojku měla paní Coylová —
Natáhnu se a zmáčknu komunikátor 2.
„Violo?“ řeknu.
Na obrazovce ji vidím maličkou a útlou na hřbetě Acorna, přijíždějí na kraj hořícího kopce a seskakují na poničenou cestu —
A najednou si všimnu, že sebou překvapeně trhla a prudce zabrzdila Acorna, vidím ji, jak sahá do kapsy kabátu —
„Todde?“ slyším jasně jako nikdy —
„Co to
bylo?“ ozve se starosta —
Ale já pořád tisknu tlačítko —
„Oceán, Violo!“ křičím. „Míříme k oceánu!“
A vtom mě zasáhne další poryv Hluku —
 

[VIOLA]
 

„K oceánu?!“ opakuju do komunikátoru. „Todde? Co to má zna—?“
„Hele!“ volá Bradley, který jede s Angharrad o něco dál po rozbité serpentině. Ukazuje na průzkumnou loď —
Která se řítí pryč od nás, míří nad údolím na východ —
Míří k oceánu —
„Todde?“ řeknu znovu, ale v komunikátoru se nikdo neozve. „Todde?!“
„Violo, musíme jet,“ naléhá Bradley a pobídne Angharrad z kopce dolů. Komunikátor stále mlčí, ale Bradley má pravdu. Řítí se sem mohutná vodní stěna a my musíme varovat ty, které dole zastihneme —
A zatímco Acorn pádí dolů svahem, dochází mi, že se nám podaří zachránit asi jen velmi málo životů —
Možná že ani ne ty naše —
 

[TODD]
 

Vstávám z podlahy, kde jsem se skácel na Ivanovo tělo. Podívám se k obrazovkám, ale nic tam nepoznávám, nevidím ani žádný ohně, jen zelený stromy a kopce pod náma —
Takže jsme na cestě k oceánu —
Kde to všechno skončí —
Setřu si z pláště Ivanovu krev, z pitomýho pláště uniformy, co tak dokonale ladí se starostou, a zachvěju se hanbou už jen při představě, že vypadáme stejně —
„Viděl jsi někdy oceán, Todde?“ ptá se starosta.
A já neodolám a podívám se —
Páč on je tam —
Oceán —
Chvilku z něj nemůžu odlepit oči —
Vyplňuje všecky monitory naráz, vyplňuje a vyplňuje a vyplňuje, vodní plocha tak obrovská, že nikde nekončí, jenom na začátku zasněžená pláž, a pak už je jen voda a samá voda až k mrakům na obzoru —
Je to tak závratný, že se musím podívat jinam —
Vrátím se k obrazovce s příkazy, kde se zkouším spojit s Violou, ale přirozeně je to vypnutý, páč starosta vytrvale ničí všecko, co bych mohl použít, abych s ní promluvil.
Zůstal jsem tu s ním úplně sám a letíme k oceánu —
Jen já a on, letíme spolu vstříc poslednímu zúčtování —
Šel po Viole. Šel po Benovi. Pokud je nezabil oheň, mohla by teď povodeň, a tak jo, bude to naše poslední zúčtování —
Jo, zúčtujeme spolu —
A já si začnu myslet její jméno. Myslím si ho se vší vervou, rozpaluju ho a vytvrzuju ve svý hlavě, ve svým Hluku —
Cítím svůj hněv, svůj strach o ni —
Možná mi boj ztížil tím, že ztišil můj Hluk, ale pokud on s tím svým stále umí rozdávat rány, tak já jistě taky —
Viola, pomyslím si.
VIOLA —
 

[NEBE]
 

Musím Zemi protáhnout ohněm, abych ji zachránil. Musí lézt po hořících kopcích nad údolím, mezi stromy, co jsou v plamenech, prolézat skryté chýše, jež se hroutí a explodují, musí projít velikým nebezpečím, aby unikli před ještě větším, které se teď řítí řečištěm —
Před ještě větším nebezpečím, které jsem na ně seslal já —
Před ještě větším nebezpečím, které Nebe považoval za nutné —
Neboť taková jsou rozhodnutí Nebe, taková jsou rozhodnutí, která musí Nebe činit pro dobro Země. Uhořelo by nás strašně moc, kdybychom nechali řádit oheň v lese, a i když budeme na útěku, stále ještě hrozí, že nás mnoho uhoří —
Ale pokud k tomu dojde, Mýtina bude hořet s námi —
Ne, slyším ukazovat Zdroj, který se za mnou trmácí do prudkého kopce. Jedeme na bitevnících a snažíme se prodrat hořícím lesem, abychom byli dost vysoko nad řečištěm, až dorazí voda. Bitevníci při výstupu hrozně trpí, ale musíme jet dál a doufat, že jejich zbroj je ochrání.
Nebe nesmí uvažovat takhle, ukáže Zdroj. Válka proti Mýtině může Zemi jenom zničit. Ještě stále je možné uzavřít mír.
Otočím se k němu. Shlížím na něj ze hřbetu bitevníka, zatímco on na tom svém sedí na způsob člověka. Mír? ukážu popuzeně. Ty po tom všem, co udělali, ještě očekáváš mír?
Po tom všem, co udělal jeden z nich, ukáže Zdroj. Mír je pro naši budoucnost přímo nezbytný.
Pro naši budoucnost?
Mé otázky si nevšímá. Jedinou další možností je naprostá zkáza.
A v čem je tady problém?
Jenže jeho hlas se už chvěje hněvem. To není zrovna to, co by měl Nebe chtít.
A co ty víš o Nebi? ukážu. Co ty víš o nás? Mluvíš naším hlasem teprve krátce. Nejsi jako my. A nikdy ani nebudeš.
Dokud to bude my a oni, ukáže v odpověď, nebude Země nikdy v bezpečí.
Neodpovím, ale to už od východu volá hlas Země, nese se nad údolím a varuje nás. Naši oři přidají do kroku. Pohlédnu tím směrem přes vločky ledu, jež stále padají, přes ohně, co hoří po stranách údolí, přes dým, jenž stoupá do mraků —
A řečištěm se rychle blíží hradba mlhy, ohlašuje řeku, jako když hvizd doprovází šíp —
Už je to tady, ukážu.
Mlha se prožene kolem a zahalí celý svět.
Ještě jednou se ohlédnu po Zdroji —
A pak otevřu svůj hlas —
Otevřu ho pro všechnu Zemi, která ho slyší, a vyhledám Pěšiny, aby ho předaly dál, dokud nemám jistotu, že hovořím k veškeré Zemi, všude na planetě —
A slyším to, ozvěny prvního rozkazu, který jsem vydal, rozkazu, aby se chopili zbraní —
Spočívá tam, jako osud, co se má naplnit —
Uchopím ho a vyšlu jej znovu, do ještě větší dálky a šíře než předtím —
Připravte se, říkám Zemi.
Připravte se na válku —
NE! křikne opět Zdroj —
Jeho slova však přehluší voda, jež vtrhne do údolí pod námi, vysoká jako město, a pohlcuje vše, co jí stojí v cestě —
[VIOLA]
 

Běžíme po cestě do města. Acorn s Angharrad se ženou tak rychle, že se sotva držím hřívy —
Holčičí hříbě, drž se, říká Acorn a dokonce ještě přidá do kroku —
Bradley na Angharrad má přede mnou náskok. Brodíme se sněhem a vločky víří všude kolem. Rychlým tempem se blížíme k předměstí, kde se cesta noří mezi první domy —
Co to sakra —? slyším křik v Bradleyho Hluku —
Po cestě pochoduje hlouček mužů. Jdou v útvaru a vede je kapitán O’Hare, zbraně mají zvednuté a jejich Hluk se vlní napětím tak jako kouř, co stoupá vzhůru na severním i jižním obzoru.
„OBRAŤTE SE ZPÁTKY!“ spustí Bradley, jakmile se přiblížíme. „MUSÍTE ZPÁTKY!“
Kapitán O’Hare se zastaví. Jeho Hluk zmateně víří a muži za ním zastavují taky. Přijedeme k nim a smykem zabrzdíme —
„Blíží se sádrácký útok,“ volá kapitán O’Hare. „Mám svý rozkazy —“
„Pustili řeku!“ vykřiknu.
„Musíte se přemístit někam výš!“ naléhá Bradley. „Musíte říct měšťanům —“
„Většina už stejně odešla,“ odpoví kapitán O’Hare a jeho Hluk postupně rudne. „Táhnou za armádou, která pochoduje ostrým tempem po cestě nahoru.“
„Cože?“ ptám se.
Kapitán O’Hare se však tváří stále nasupeněji. „On to věděl,“ řekne. „Věděl, že nás posílá na smrt.“
„A proč jdou všichni po cestě nahoru?“ divím se.
„Míří na návrší léčitelek,“ odpoví kapitán O’Hare s hořkostí v hlase. „Mají ho zajistit.“
Letmý záblesk v jeho Hluku nám prozradí, co znamená zajistit.
Vzpomenu si, že tam nahoře je Lee. Slepý Lee.
„Bradley!“ křiknu a škubnu uzdou.
„Přesuňte své muže výš!“ volá ještě Bradley, když vojáky objíždíme a míříme po cestě dolů. „Zachraňte co nejvíc lidí!“
Jenže pak zaslechneme hučení —
Ale není to HRČENÍ mužského davu —
Je řeka —
Ohlédneme se —
A spatříme neskutečně velkou vodní stěnu, jak pustoší vršek kopce —
 

[TODD]
 

Obrazy na monitorech se změní. Oceán zmizí a objeví se záběry ze sond nad městem. Starosta jednu nasměroval přímo na vyschlý vodopád —
„Už je to tady, Todde,“ říká —
„Violo?“ šeptám horečně a snažím se ji na obrazovkách najít, zoufale pátrám po tom, zda některá sonda nesleduje její průjezd městem —
Nic však nevidím —
Nevidím nic, ale to už se z kopce valí obří vodní stěna, jež před sebou tlačí oblak mlhy a páry, velký jako město —
„Violo,“ zašeptám znovu —
„Támhle je,“ řekne starostův hlas —
A přepne na sondu, která ji zabírá, jak letí s Bradleym na koních. Projíždějí městem a míří po cestě nahoru, aby se zachránili —
Běží tam i spousta dalších lidí, ale já si zaboha nedokážu představit, jak by mohli utýct před vodou, která už pustoší úpatí kopce a vrhá se mračnem mlhy a páry opět vpřed —
Vlna se teď valí přímo na město —
„Přidej, Violo,“ šeptám a tisknu tvář na monitor. „Přidej.“
 

[VIOLA]
 

„Přidej!“ volá přede mnou Bradley —
Ale já ho sotva slyším —
Hukot vody mě úplně ohlušil —
„PŘIDEJ!“ zařve Bradley znovu a ohlídne se —
Já se ohlídnu taky —
Panebože —
Je to jako věc, bílá zeď z rozběsněné vody, vyšší než nejvyšší stavba v Novém Prentisstownu. Vtrhne do údolí, v mžiku zpustoší bojiště pod kopcem a burácí dál a požírá vše, co jí stojí v cestě —
„Pohni!“ křičím na Acorna. „POHNI!“
A cítím hrůzu, jež mu proudí v žilách. Ví přesně, co se blíží zezadu a co už rozprášilo na cucky první městské domy a nepochybně i kapitána O’Harea a všechny jeho muže —
A běží tam i spousta dalších lidí. S řevem vyrážejí z domů a uhánějí ke kopcům na jihu, ale ty jsou moc daleko, až příliš daleko na to, aby k nim doběhli po svých, a tak je jasné, že všichni tihle lidé zahynou —
V panice se odvrátím a pobídnu Acorna do slabin, aby ještě přidal. Od huby mu odletuje pěna —
„Pohni, kluku!“ říkám mu mezi uši. „Pohni!“
On však nereaguje, jen běží a běží a už jsme za náměstím, a za katedrálou, a na cestě, co vede z města, a když se pokradmu ohlídnu, vidím, jak vodní stěna boří domy na vzdáleném konci náměstí —
„Nestihneme to!“ ječím na Bradleyho —
Podívá se na mě a potom dál dozadu —
A jeho výraz mi říká, že mám pravdu —
 

[TODD]
 

Koutkem oka sleduju obrazovku, která ukazuje, že přistáváme na břehu a že je tam sníh a písek a nekonečná vodní plocha, vlny, co se tříští o pobřeží, a těsně pod hladinou se míhají temný stíny —
Já však sleduju záběry ze sondy, jež snímá Violu a Bradleyho —
Vidím je, jak projíždějí přes náměstí, mezi lidma, který nechávají za sebou, a kolem katedrály, až se dostávají na cestu, co vede z města —
Ale voda je moc rychlá, moc vysoká, příliš mocná —
Nestihnou to —
„Ne,“ řeknu a cítím, že mi puká srdce. „Přidej! Přidej!“
A vtom vodní stěna vpálí do ruin katedrály a konečně srazí zvonici, která furt nějakým zázrakem stála —
Ale teď, voda se zavře nad cihlami a zvonice je fuč —
A já si něčeho všimnu —
Voda zpomaluje —
Zatímco se valí Novým Prentisstownem, aby ho vymazala z mapy, všechno to haraburdí a domy ji zpomalují. Ale ne zas moc, takže stěna je jen malinko nižší a malinko pomalejší —
„To nebude stačit,“ promluví starosta —
A je v místnosti za mnou —
Prudce se k němu otočím —
„Mrzí mě, že zemře, Todde,“ povídá. „Opravdu —“
A já, osolím ho slovem VIOLA, do kterýho narvu vše, co v sobě mám —
 

[VIOLA]
 

„Ne,“ šeptám, protože Nový Prentisstown za námi se za ohromného rachotu trhá na kusy. Vodní clona je teď plná trámů, cihel a stromů a kdoví kolika těl —
A já se ohlédnu —
A ona zpomaluje —
Všechny ty trosky ji nějak utlumily —
Ale ne moc —
Dospěla na cestu jen malý kousek za námi a pořád se blíží, pořád rychle a naplno, tvrdě a surově —
Todde, pomyslím si —
„Violo!“ volá na mě Bradley, tvář plnou napětí —
A, nepůjde to —
Prostě to nepůjde —
Holčičí hříbě, slyším —
„Acorne?“
Holčičí hříbě, říká a jeho Hluk se rozpíjí, jak vynakládá tolik sil —
A slyším i Angharrad, která jede přede mnou —
Následuj! volá —
„Následuj?“ ptám se zděšeně a ohlížím se po vodě, která je ani ne sto metrů za námi —
Devadesát —
Holčičí hříbě, řekne znovu Acorn.
„Bradley?“ ječím, ale vidím, že se křečovitě drží hřívy Angharrad, tak jako se já držím Acornovy —
Následuj! zařve znovu Angharrad —
Následuj! odpoví Acorn —
VYDRŽ! křičí oba —
A Acorn vyrazí tak prudce, až málem sletím z jeho hřbetu —
Ohlídnu se —
Ujíždíme povodni —
 

[TODD]
 

VIOLA! mrštím po něm její jméno —
Šílím vzteky, že ona je v takovém nebezpečí, šílím vzteky, že nevím, co s ní je, šílím vzteky, že by mohla být —
VIOLA! zasáhne ho všechen můj vztek —
A starosta ucukne a zvrátí se na patách dozadu —
Ale nespadne —
„Říkal jsem ti, že už jsi silnější, Todde,“ povídá, jakmile se narovná, a pošle mi úsměv. „Pořád to však nestačí.“
Náhle se mi v hlavě zablýskne, až přepadnu přes postel a zhroutím se na zem, a ze světa rázem není nic než Hluk, který se ve mně rozlíhá, SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, všecko se smrskne jenom na ten zvuk —
Ale pak pomyslím na Violu —
Na to, jak tam někde je —
A odrazím to —
Cítím, že mám ruce na podlaze —
Opřu se a zdvihnu na kolena —
Zvednu hlavu —
A jen asi metr od sebe vidím starostovu překvapenou tvář, blíží se ke mně s něčím v ruce —
„Božínku,“ povídá bezmála pobaveně. „Ještě silnější, než jsem si myslel.“
A já už vím, že se blíží další rána, a tak to udělám postaru, ještě z pokleku —
Vší silou se odrazím a letím na něj —
Nečeká to. Napálím mu hlavou do břicha a řítíme se proti obrazovkám —
(kde řeka pořád burácí údolím —)
(a Viola nikde —)
A on do nich vrazí a hekne pod mou vahou a já se rozmáchnu pěstí, že mu jednu vrazím —
A vtom ucítím klepnutí na šíji —
Jen takový lehký dotek —
A něco se na mě přilepí, sáhnu na to —
Obvaz —
Tak tohle nesl v ruce —
„Spi sladce,“ usmívá se na mě —
A pak už padám na zem a v poslední chvíli ještě zahlídnu obrazovky plný vody —
 

[VIOLA]
 

„Acorne!“ křičím mu do hřívy —
Ale on si mě nevšímá, jen pořád letí jako šílený, Angharrad taky, s Bradleym vepředu —
A ono to fakt jde, už jsme v zátočině a řeka za námi se pořád valí, pořád je plná trosek a stromů —
Ale o poznání zpomaluje, i její hladina klesá, a víc se drží kolem řečiště —
A koně pořád letí —
Po cestě a pryč a pryč, neboť se k nám natahuje šustivá mlha, její chapadla olizují koňské ocasy —
A řeka se stále valí —
Ale zaostává pořád víc —
„Je to dobrý!“ křičí na mě dozadu Bradley —
„Ještě kousek, Acorne,“ říkám mu mezi uši. „Už jsme skoro venku.“
Nic mi neodpoví, jen pořád běží a běží —
Kolem cesty přibývá stromů, půlka z nich hoří, a ty řeku zpomalují ještě víc, a já najednou vidím, kam míříme. Blížíme se ke starému léčebnému domu, kde mě tak dlouho zadržovali, k léčebnému domu, odkud jsem utekla —
A dostala se na návrší s komunikační věží —
Na návrší, kam teď někde před námi pochoduje armáda —
Možná tam dokonce už je —
„Znám cestu zadem!“ vykřiknu a ukážu podél cesty k malé farmě kousek napravo. Stojí na nízkém kopečku a nad ní je les, kam se požár nedostal. „Támhle přes vrch!“
Holčičí hříbě, přitaká Acorn. Oba koně odbočí a vystřelí po příjezdové cestě vzhůru k farmě a k úzké stezce, o níž vím, že vede lesem —
Za námi to mohutně zaburácí. Řeka právě vtrhla na cestu, kterou jsme před chviličkou opustili, všude šplíchá voda a nese s sebou suť a stromy. Hasí také požár, ale jinak všechno živé utopí a žene se za námi po příjezdové cestě výš a výš, až pohltí celou farmičku —
Ale my už jsme v lese, kde mě větve šlehají do tváře, a najednou slyším vykřiknout i Bradleyho, ale svého koně se nepustí —
A Angharrad s ním vyjede na placaté návrší —
A pak zas do dalšího kopce —
Vzhůru přes křoví —
A pak se vřítíme na mýtinu — kopyta dupou uprostřed davu, lidé s vřískotem uskakují na všechny strany — a jedním pohledem zhodnotíme situaci —
A vidíme plachty a na nich záběry ze sond —
Lidé tu vědí, co se děje —
A vědí i to, co přijde —
„Violo!“ uslyším překvapený výkřik, když koně letí táborem —
„Ať se lidi klidí z cesty, co vede na kopec, Wilfe! Řeka —!“
„Je tam armáda!“ křičí vedle něj Jane a ukazuje přes mýtinu ke vjezdu —
Vidíme kapitána Tatea v čele uskupení, což musí být předvoj celé armády —
Mašírují vzhůru do kopce —
Zbraně zvednuté, připravené k útoku —
A s sebou mají vozy plné munice do kanonů, aby návrší rozstříleli na cucky —
 

[NEBE]
 

Nebe slyší všechno.
Věděl jsem to už předtím, ale doopravdy jsem to poznal až teď. Slyší každé tajemství ukryté v každém srdci Země. Slyší každý detail, důležitý i nesmyslný, láskyplný i vražedný. Slyší každé přání každého dítěte, každou vzpomínku každé staré báby, každou touhu, pocit i názor každého hlasu Země.
On totiž je Zemí.
Já jsem Zemí.
A Země musí přežít, pokračuje Zdroj, zatímco na bitevnících uháníme přes kopce.
Země přežívá, ukážu mu v odpověď. A bude dál, pod vedením Nebe.
Vidím, co máš v úmyslu, a chci říct, že nesmíš —
Prudce se k němu otočím. Není na tobě, abys říkal Nebi, co musí a nesmí.
Pokračujeme v cestě. Mlha a padající led uhasily některé požáry v lese, který obklopuje údolí. Ty na severu stále zuří a já v hlasech Země vidím, že budou hořet dál i navzdory řece. Do výčtu škod, co napáchal vůdce Mýtiny, patří i zčernalá a spálená země.
Na jihu je však skalnatější terén. Mezi kopci vedou cesty, kde rostou stromy řídce a keře jsou nízké, a tam nejsou požáry tak rozsáhlé.
Proto pochodujeme v kopcovitém terénu na jihu.
Směrem na východ.
Všichni. Každý člen Země, který přežil křest ohněm, každá Pěšina, každý voják, každá matka, otec, dítě.
Pochodujeme na východ proti Mýtině.
Pochodujeme na východ, na vzdálené návrší.
Zbraně máme přichystané k boji, tytéž zbraně, které je zahnaly už předtím, zbraně, které je zabíjely po stovkách, zbraně, které je zničí i teď —
A vtom uslyším hlas vojáka, jenž přijel až ke mně —
Přináší mi moji zbraň —
Neboť Nebe nesmí jít do bitvy neozbrojený.
Vezmu si ji a poděkuju vojákovi. Je to kyselinová puška Země, ne nepodobná pušce, kterou nosil sám Nůž.
Ne nepodobná pušce, kterou jsem slíbil jednoho dne použít proti —
Otevřu svůj hlas vstříc Zemi.
Znovu je povolávám.
Povolávám všechny.
Pochodujeme na východ, ukážu jim. Země, která je naživu, pochoduje proti Mýtině.
Jaký to má smysl? zeptá se znovu Zdroj.
Neodpovím.
A přidáme do kroku —
 

[VIOLA]
 

„Violo, zastav!“ volá za mnou Bradley —
Ale já se už řítím vpřed a nemusím znaveného Acorna ani dvakrát pobízet —
Tryskem projíždíme mezi lidmi na návrší. Dávají se do křiku a utíkají před blížící se armádou. Někteří zvedají zbraně, které mají ještě z dob Odpovědi, a léčitelky se překotně ženou ke svému skladu se zbraněmi —
Blíží se válka, přímo tady, v obludně zmenšené podobě. Je to šílené. Svět se rozpadá na kousky a zdejší lidé chtějí promrhat své poslední chvíle ve vzájemném boji —
„VIOLO!“ slyším —
Je to Lee. Stojí na kraji davu a natáčí hlavu, aby něco vyčetl z Hluku okolních mužů, aby si udělal obrázek o situaci a pokusil se mě zastavit —
Já už však nechci být zodpovědná za smrt jediného člověka, pokud se tomu lze vyhnout —
Začalo to raketou, kterou jsem odpálila, rozhodnutím, které jsem učinila, abych nás zatáhla do téhle války, rozhodnutím, které jsem se od té doby snažila odčinit. A ještě víc než požár, ještě víc než povodeň, ještě víc než starostův únos Todda v lodi mě dohání k zlosti to, že se nemůžeme domluvit na tom nejlepším řešení, co se stále nabízí, na pokojné spolupráci, to jediné totiž může zachránit život každému z nás —
Pořád se najdou lidé, kteří na tu volbu nepřistoupí.
Zabrzdím Acorna před pochodujícími vojáky a přinutím kapitána Tatea zastavit.
„SKLOPTE TU ZBRAŇ!“ zařvu na něj dřív, než si to uvědomím. „HNED!“
Ale on ji jenom zvedne.
A namíří mi na hlavu.
„A co bude dál?“ křiknu. „Dole už žádné město není a vy se chystáte vyhladit jediné lidi, kteří ho můžou zase postavit!“
„Uhni mi z cesty, děvenko,“ zasyčí kapitán Tate s náznakem úsměvu na rtech.
A mě bodne u srdce, když vidím, jak snadno nás teď může zabít.
Dívám se na muže, kteří připravují kanony k palbě.
„Co bude po tomhle útoku, co?“ křičím na všechny. „Potáhnete vstříc jisté smrti k oceánu, aby vás tam zlikvidoval milion Sádráků? Tak zní vaše rozkazy?“
„Vlastně ano,“ odpoví kapitán Tate a natáhne kohoutek zbraně.
„Přišli jste na tuhle planetu, aby se z vás stali vojáci?“ křičím stále a teď už to patří i lidem na návrší za mnou. Odpovědi a jejím pohrobkům, kteří se tu shromáždili, těm, kteří se chopili zbraní. „Je to tak? Tohleto jste všichni chtěli? Nebo jste sem přišli za lepším životem?“
Podívám se zpátky na kapitána Tatea.
„Přišli jste sem vybudovat ráj?“ ptám se. „Nebo zemřít proto, že vám to jeden člověk nařídil?“
„Je to velikán,“ odpoví kapitán Tate s pohledem upřeným na hlaveň své pušky.
„Je to vrah,“ řeknu. „Když něco nemůže ovládat, raději to zničí. Poslal kapitána O’Harea a jeho muže na smrt. Na vlastní oči jsem to viděla.“
V řadách za jeho zády to zašumí, zvlášť poté, co přijede Bradley a otevře jim svůj Hluk a ukáže kapitána O’Harea a jeho muže na silnici. Stojím kousek od kapitána Tatea, a tak vidím, že po spánku mu stéká krůpěj potu, dokonce i v takové zimě, když sněží.
„S vámi udělá to stejné,“ pokračuju. „Udělá to stejné se všemi.“
Výraz kapitána Tatea vypovídá o vnitřním boji, který svádí sám se sebou, a já si říkám, jestli fakt dokáže starostu neuposlechnout. Pokud by však starosta neudělal něco, co —
„NE!“ vykřikne. „Mám svý rozkazy!“
„Violo —,“ slyším poblíž Leea —
„Lee, zpátky!“ zaječím —
„MÁM SVÝ ROZKAZY!“ huláká kapitán Tate —
A vtom padne výstřel —
 

[NEBE]
 

Mlha houstne a proplétá se s kouřem a párou, jež stoupají z údolí pod námi.
Mlha však Zemi nezastaví. Jen více otevřeme svoje hlasy a předáváme všechny kroky a krůčky, které udělali ti před námi, dál a dál dozadu, jeden druhému, až před námi vyvstane úplný obraz pochodu a naše omezené smyslové vidění v mlze se změní v jedinou kráčející vizi.
Země není slepá. Země pochoduje.
V čele s Nebem.
Cítím, jak se Země za mnou shromažďuje. Proudí ze severu i z jihu, vinou se mezi hořícími stromy a kopci, co lemují údolí, a spojují své síly, aby po stovkách, po tisících a v ještě větších počtech táhli do boje. Hlas Nebe se nese stále více dozadu, putuje mezi Pěšinami a samotnou Zemí, nese se lesy, které jsem v životě neviděl, přes území, která nikdo z Mýtiny nezná, a dosahuje až k hlasům Země, které zní podivně a jinak —
A přitom je to stále jeden jediný hlas Země —
Nebe je volá všechny, každý hlas, z mnohem větších dálek, než kam kdy dolehl hlas jiných Nebí —
Celý hlas Země se slévá do pochodu —
Všichni postupujeme společně —
Vstříc Mýtině —
A co pak? ukáže Zdroj. Stále sedí na svém zvířeti, stále je mi v patách, stále na mě dotírá. Myslím, že je načase, abys nás opustil, ukážu. Je nejvyšší čas, aby se Zdroj vrátil ke svému lidu.
Ale ještě jsi mě k tomu nenutil, ukáže on. Mohl jsi to udělat kdykoliv. Jeho hlas zní stále napjatěji. Ale neudělal jsi to. A to znamená, že víš, Nebe ví, že to, co řeknu, je správné, totiž že na Mýtinu zaútočit nemůžeš —
Na Mýtinu, která vyvraždila Břemeno? ukážu v odpověď a lomcuje mnou hněv. Na Mýtinu, která zabila Nebe? Má Nebe na tenhle útok zapomenout? Má se k tomu Nebe otočit zády a nechat Zemi vyvraždit?
Nebo má Nebe urvat jedno vítězství, za které jednou Země tvrdě zaplatí? ukáže Zdroj.
Odvrátím se. Ty chceš zachránit svého syna.
Ano. Todd je moje Země. Představuje všechno, co stojí za záchranu. Všechno, čím budoucnost může být.
A já v hlase Zdroje opět spatřím Nůž, vidím ho živého a skutečného, křehkého a lidského —
Odříznu ho. Znovu otevřu svůj hlas Zemi. Řeknu jim, aby přidali do kroku.
A pak vyjde z hlasu Zdroje prapodivný zvuk —
 

[VIOLA]
 

Výstřel mnou trhne, až poskočím. Čekám palčivou bolest, jakou jsem pocítila, když mě střelil Davy Prentiss —
Necítím však nic —
Otevřu oči. Ani jsem nevěděla, že jsem je zavřela —
Kapitán Tate leží na zemi, ruce zkroucené na hrudi, v čele má díru po kulce —
„Dost!“ křiknu a otočím se na patě, abych zjistila, kdo to vystřelil, ale vidím jen zmatené výrazy žen a mužů se zbraněmi —
A Wilfa, jenž stojí vedle Leea.
A Leea s puškou v rukou.
„Dostal jsem ho?“ ptá se Lee. „Mířil Wilf.“
Strhnu pohled zpátky k vojákům. Všichni jsou po zuby ozbrojení a všichni stále drží zbraně —
A všichni podivně mžourají, jako by se právě probudili, někteří se tváří úplně popleteně —
„Nejsem si jistý, jestli za ním šli dobrovolně,“ řekne Bradley.
„Ale byl to kapitán Tate?“ zeptám se. „Nebo starosta, který působil přes kapitána Tatea?“
Najednou slyšíme, že Hluk vojáků zesiluje a vyjasňuje se. Hledí na zděšené obličeje lidí na návrší, na obličeje, do nichž se chystali střílet —
A slyšíme i strach těch, kdo jsou vzadu, neboť řeka se valí nebezpečně blízko.
„Máme jídlo,“ zvolá paní Lawsonová a vystoupí z davu. „A začneme stavět stany pro všechny lidi, kteří ztratili domov.“ Založí si ruce na prsou. „Což jsme teďka všichni, řekla bych.“
A já kouknu na vojáky a dojde mi, že má pravdu.
Už to nejsou vojáci.
Nějak se z nich opět stali lidi.
Přichází ke mně Lee s Wilfem, Wilfův Hluk mu ukazuje cestu. „Jsi v pořádku?“
„Jsem,“ odpovím. Spatřím se ve Wilfově Hluku a vzápětí i v Leeově. „Díky.“
„Rádo se stalo,“ řekne Wilf. „Co bude teď?“
„Starosta letěl k oceánu,“ odpovím. „Musíme tam.“
I když podle toho, jak pode mnou Acorn odfukuje, vážně nevím, jestli bude schopný —
Najednou Bradley hlasitě vyjekne a pustí uzdu Angharrad. Přitiskne si ruce na spánky a vypoulí oči —
A z jeho Hluku cosi zaznívá, cosi velmi divného, není to srozumitelné jako jazyk nebo obraz, pouze zvuk —
„Bradley?“ promluvím na něj.
„Už jdou,“ říká Bradley hlasem, který se tak zvláštně a hlučně rozléhá nad návrším. Bradleyho pohled je rozostřený a temný. „UŽ JDOU!“
 

[NEBE]
 

Co to bylo? zeptám se Zdroje. Co jsi udělal?
Nahlédnu do hloubi jeho hlasu a pátrám, co to bylo za zvuk —
A najednou to spatřím —
V první chvíli mne zasáhne takový šok, že ani nemůžu mít zlost.
Jak? ukážu. Jak to děláš?
Hovořil jsem hlasem, odpoví jako ve snách. Hlasem tohoto světa.
Zaznívá v něm jazyk, který není řečí Země, ale ani ne přímo Mýtiny. Je to jakási tajemná kombinace mluveného jazyka Mýtiny a hlasu Země, kterou vyslal po Pěšinách, ale po nových Pěšinách —
Po Pěšinách Mýtiny —
Můj hlas se sevře. Jak?
Myslím si, že jsme to měli celou dobu v sobě, ukáže celý zadýchaný, ale dokud jsi neotevřel můj hlas, nebyli jsme toho schopni. Mám dojem, že Bradley je Pěšina —
Tys je varoval, ukážu vztekle.
Musel jsem, odpoví Zdroj. Neměl jsem na výběr.
Zvednu kyselinovou pušku a namířím na něj.
Jestli ti to pomůže, když mě zabiješ, ukáže, jestli tím završíš svou pomstu a zastaví to tenhle pochod, který znamená smrt pro nás všechny, tak mě zabij. Velmi rád tu oběť podstoupím.
A v jeho hlase vidím, že říká pravdu. Vidím, jak myslí na Nůž, na Todda, opět s tou velikou láskou, s tím pocitem, že mu klidně řekne sbohem, jen když to bude znamenat, že Noži zachrání život. Slyším, že se to v něm rozléhá stejně jako ta informace, kterou vyslal prve —
Ne, ukážu a spustím zbraň. Cítím, že v jeho hlase vzrostla naděje. Ne, ukážu znova, půjdeš s námi a budeš se dívat, jaký bude jejich konec. Odvrátím se a pokračuji v pochodu, teď ještě rychleji než předtím. Půjdeš s námi a budeš se dívat, jak Nůž zemře.
 

[VIOLA]
 

„Už jdou,“ šeptá Bradley.
„Kdo?“ ptám se. „Sádráci?“
Kývne, pořád jako omráčený. „Všichni,“ řekne. „Všichni do jednoho.“
Lidé kolem začnou lapat po dechu a přes Hluk mužů se zpráva šíří ještě mnohem rychleji.
Bradley polkne. „Byl to Ben. Řekl mi to.“
„Cože? Jak —?“
„Nechápu,“ kroutí hlavou. „Copak to nikdo další neslyšel?“
„Ne,“ odpoví Lee. „Ale to je jedno. Je to pravda?“
Bradley přikývne. „Určitě je.“ Obhlíží dav na návrší. „Chystají se zaútočit.“
„No tak se musíme postavit na odpor,“ prohlásí Lee a už se obrací k vojákům, kteří tam stále jen tak postávají. „Zpátky do řady! Připravte kanony! Blíží se Sádráci!“
„Lee!“ volám za ním. „Nemůžeme ani doufat, že porazíme takové množství —“
„Ne,“ odpoví, otočí se a jeho Hluk míří přímo na mě. „Ale můžeme získat čas na to, aby ses dostala k oceánu.“
Zarazím se.
„Tohle může skončit jedině tak, že dopadneme starostu,“ pokračuje. „A tobě musí být jasný, že v tom hraje roli i Todd.“
Vrhnu zoufalý pohled na Bradleyho. Rozhlížím se po tvářích na návrší, po všech těch sešlých, usoužených tvářích, které nějak dokázaly přežít takhle dlouho, všechny ty zkoušky, a teď čekají, jestli se opravdu blíží jejich poslední hodinka. Z údolí se sem rychle valí mlha a tlumí všechny zvuky, přikrývá vše bílým závojem, a oni tu stojí jako přízraky.
„Kdybychom jim starostu vydali, opravdu by to mohlo skončit,“ řekne Bradley.
„Ale,“ namítnu a podívám se na Acorna, kterému vyvstává na bocích zpěněný pot. „Koně si potřebují odpočinout. Nemůžou teď přece —“
Holčičí hříbě, řekne Acorn s hlavou u země. Jeď. Jeď hned.
Sádráci, přidá se Angharrad. Zachraň klučičí hříbě.
„Acorne —,“ vzdychnu.
Jeď hned, zopakuje o něco důrazněji.
„Jeď,“ přisvědčí Lee. „Zachraň Todda. Mohla bys tak zachránit i nás ostatní.“
Pohlédnu na něj ze sedla. „Ty dokážeš vést armádu, Lee?“
„Proč ne?“ usměje se. „Všichni ostatní už to koupili.“
„Lee —,“ začnu —
„Nenamáhej se,“ odpoví a natáhne ruku, aby se dotkl mé nohy, ale jen o ni lehounce zavadí prsty. „Já to vím.“ A otočí se zpět k vojákům. „Řek jsem zpátky do řady!“
A víte co? Oni se začnou řadit.
„Zkus navrhnout mír, jestli to půjde,“ řeknu Wilfovi. „Zastav je a řekni jim, že jim starostu přivedeme, snaž se zachránit co nejvíc lidí —“
Wilf přikývne. „Jasně. A ty se vopatruj, jasný?“
„Budu, Wilfe,“ přisvědčím a ještě se naposled podívám na Leea, Wilfa a všechny lidi na návrší.
Říkám si, jestli ještě někdy někoho z nich uvidím.
„Cesta je pod vodou,“ poznamená Bradley. „Vezmeme to přes kopce a projedeme lesem.“
Skloním hlavu mezi Acornovy uši. „Opravdu chceš jet?“
Holčičí hříbě, zafrká. Připravený.
A to je všechno. To je vše, co zůstalo.
Vyrážíme do lesa, Bradley, Angharrad, Acorn a já. Míříme rovnou k oceánu.
Netušíme, co nás tam čeká.
 

[TODD]
 

Zamrkám a otevřu oči, v hlavě se mi rozezní tepavá bolest. Snažím se posadit, ale ležím pevně spoutaný na něčem tvrdém.
„Stejně tu nic není k vidění, Todde,“ promluví starosta, když se snažím prozkoumat své okolí. „Jsme v opuštěné kapli v opuštěné vesnici na opuštěném pobřeží.“ Vzdychne. „Což hodně vypovídá o našem pobytu na téhle planetě, co?“
Zkusím zvednout hlavu a tentokrát se mi to povede. Ležím na dlouhým kamenným stole s prasklým rohem u mé levé nohy a na podlaze vidím kamenný lavice. Na zdi před stupínkem, kde stával kazatel, se vyjímá bílý Nový svět se svými dvěma měsíci. Druhou zdí, jež je napůl zborcená, poletuje dovnitř sníh.
„V chrámech se ti přihodilo tolik důležitých věcí,“ poznamená starosta. „Myslel jsem si, že bude jen příhodné vzít tě do jednoho z nich, než se začne psát poslední kapitola tvého života.“ Přistoupí blíž. „Nebo první.“
„Pusťte mě,“ řeknu. Snažím se ho ovládnout, ale hlavu mám jako škopek. „Pusťte mě a oba poletíme zpátky. Ještě to všechno můžeme zastavit.“
„Ach, tak snadné to nebude, Todde,“ usměje se a vytáhne malou kovovou krabičku. Zmáčkne ji a ona promítne do vzduchu obraz, který je plný bílý mlhy a zvířenýho kouře.
„Nic nevidím,“ řeknu.
„Malý moment,“ odpoví stále s úsměvem. Obraz se posune a pod mlhou se cosi zatřpytí —
A ta se na vteřinku rozestoupí —
A já vidím Sádráky, jak mašírujou přes kopce —
A je jich tolik —
Celý svět —
„Pochodují k návrší,“ říká starosta. „Kde zjistí, že armáda již popravila všechny moje nepřátele, načež pokračovala v pochodu sem.“ Obrátí se ke mně. „Sem, kde svedeme naši poslední bitvu.“
„Kde je Viola?“ zeptám se a snažím se nažhavit svůj Hluk, abych na něj zaútočil jejím jménem.
„Obávám se, že sondy ji ztratily v mlze,“ konstatuje a zmáčkne pár tlačítek, aby mi ukázal různý pohledy na údolí, který se celý ztrácí v mlze a dýmu. Jediný volný místa jsou ty, kde planou požáry, který se propalujou mohutným koridorem na sever.
„Pusťte mě.“
„Všechno pěkně popořádku, Todde. A nyní —“
Zarazí se a pohlídne před sebe. Tváří se znepokojeně, ale já netuším proč. Otočí se zpět k projekci, ale pořád je tam jenom mlha a nic není vidět.
VIOLA! vrhnu po něm její jméno a jen doufám, že se na to nepřipravil.
Skoro to s ním nehne, jen pořád zírá do prázdna a mračí se stále víc. Z ničeho nic vyrazí dírou ve zdi ven a mě nechá ležet v kapli, svázanýho na stole. Třesu se zimou a mám pocit, že vážím snad tunu.
Dlouho tam jen ležím jako kláda, dýl, než bych chtěl, a snažím se myslet na ni, na to, že tam někde je, i na všechny ty lidi, kteří umřou, když se nepohnu.
A pak se pomalu, ale jistě začnu soukat z pout.
 

[NEBE]
 

Mlha je teď tak hustá, jako by se na krajinu snesla bílá noc, a Země pochoduje jedině díky svému hlasu, pevně semknutá a jednotná. Blížíme se k návrší a hlas nám ukazuje cestu, už procházíme mezi stromy —
A já nařídím, aby zatroubili na bitevní roh —
Zvuk se rozlévá do světa a my i na tu dálku slyšíme, jak se Mýtina chvěje hrůzou —
Ženu svého bitevníka lesem stále rychleji a při tom cítím, že i Země za mnou přidává do kroku. Jsem nyní v předvoji a Zdroj je stále se mnou, pochodujeme před našimi prvními vojáky, kteří už mají zbraně přichystané k palbě, a za nimi —
Za nimi je veškerý hlas Země —
Její tempo se neustále zvyšuje —
Už jsme skoro tam, ukážu Zdroji. Procházíme kolem opuštěné farmy Mýtiny, kterou prve zaplavila voda, jejíž hladina už klesá, a razíme si cestu hustým lesem pořád dál a dál —
Pochodujeme stále rychleji a rychleji —
Hlasy Mýtiny už slyší, že se blížíme, slyší náš hlas, náš nespočetný hlas, jak na ně doléhá, slyší další zatroubení bitevního rohu —
A pak vkročíme na malý rovný plácek, po němž následuje další výstup —
Proderu se hustým listím, kyselinovou pušku zvednutou —
A jsem Nebe —
Jsem Nebe —
Vedu Zemi do její největší bitvy s Mýtinou —
Mlha je hustá a já v té bělosti vyhlížím Mýtinu, chystám si zbraň na první výstřel a nařizuji vojákům, aby zvedli hořící šípy a připravili se k palbě —
Abychom svět očistili od Mýtiny jednou provždy —
A vtom se přede mnou vynoří osamělý člověk z Mýtiny.
„Počkej,“ řekne klidně. Je sám a neozbrojený v tom obrovském moři mlhy. „Musim ti něco říct.“
 

[VIOLA]
 

„Koukni se na údolí,“ říká Bradley, zatímco ujíždíme lesem přes hory.
Vlevo pod sebou, mezi listím a chapadly plovoucí mlhy, sem tam zahlédnu rozvodněnou řeku. První vlnu trosek jsme nechali daleko za sebou a tady už je jenom voda, která se postupně usazuje nad řečištěm a stále proudí po cestě, po níž byste přijeli rovnou k oceánu.
„Nedostaneme se tam včas,“ houknu na Bradleyho. „Je to moc daleko —“
„Máme za sebou pěkný kus cesty,“ zavolá Bradley v odpověď. „A postupujeme rychle.“
„Až moc rychle,“ usoudím. Znervózňuje mě, jak teď Acorn sípe. „Jsi v pořádku, kluku?“ zeptám se s hlavou mezi jeho ušima.
Neodpoví, jen běží pořád dál a od huby mu odletuje pěna. „Bradley?“ zeptám se ustaraně.
Ale on ví. Hledí na Angharrad, která vypadá trošku lépe než Acorn. Pak se podívá na mě. „Je to jediná šance, kterou máme, Violo,“ řekne. „Je mi líto.“
Holčičí hříbě, zašeptá Acorn.
A víc už nic.
A já myslím na Leea a Wilfa a ostatní tam na návrší, které jsme opustili.
A jedeme dál.
 

[NEBE]
 

„Jmenuju se Wilf,“ řekne ten muž. Stojí přede mnou sám v mlze, ačkoliv já za ním slyším stovky dalších, slyším jejich strach a jejich odhodlanost bojovat, budou-li muset —
A oni musí —
Jenže cosi v mužově hlase —
První řady vojáků na bitevnících se šikují po mém boku, zbraně mají zvednuté, jejich šípy planou a žhnou, připravené zabíjet —
Ale mužův hlas —
Je otevřený jako hlas ptáka, jako hlas tažného zvířete, jako hladina jezera —
Otevřený a upřímný, neschopný klamu —
A je to kanál, kanál pro další hlasy za ním, pro hlasy Mýtiny, které se ukrývají v mlze a překypují strachem, překypují hrůzou —
Překypují touhou, aby už tohle skončilo —
Překypují touhou po míru —
Už jste předvedli, jak falešné to přání je, ukážu člověku jménem Wilf.
On však neodpoví, jen tam stojí s hlasem otevřeným, a opět je tu ten pocit, že tenhle člověk není schopen žádné lži —
Otevře svůj hlas ještě víc a já teď jasněji vidím všechny hlasy za ním, přicházejí skrze něj a on odděluje jejich lži, odkládá je a dává mi —
„Já jenom poslouchám,“ řekne. „Já jenom poslouchám to, co je pravda.“
A ty posloucháš? ukáže Zdroj vedle mě.
Nemluv, ukážu.
Ale posloucháš? naznačí znovu. Posloucháš, jaký ten člověk je?
Nevím, co tím myslíš —
A potom to uslyším, uslyším to skrz člověka jménem Wilf. Jeho hlas je klidný a otevřený a hovoří hlasy všeho svého lidu.
Jako by byl jejich Nebe.
A při té myšlence se zaposlouchám do svého vlastního hlasu —
Zaposlouchám se do Země, jež se shromažďuje za mnou, proudí na tohle místo na příkaz Nebe —
Ale —
Ale oni také hovoří. Hovoří o strachu a lítosti. O obavách z Mýtiny, která je před námi, i z těch dalších, co mají přijít z temného světa nahoře. Vidí přede mnou člověka Wilfa, vidí jeho touhu po míru, vidí jeho nevinnost —
Oni nejsou všichni takoví, ukážu Zemi. Jsou to krutá stvoření. Zabíjejí nás, zotročují nás —
Jenže je tu člověk jménem Wilf s Mýtinou za zády (i s připravenou armádou, vidím to v jeho hlase, s vyděšenou, ale připravenou armádou, kterou vede slepý muž), a tady je Nebe se Zemí za svými zády, připravenou udělat vše, co bude Nebe chtít, připravenou vyrazit do útoku a smést Mýtinu z povrchu této planety, kdybych to nařídil —
Ale zároveň mají strach. Spatřili v míru stejnou šanci jako člověk jménem Wilf, vidí v něm naději, příležitost, nový způsob života bez ustavičné hrozby —
Udělají, co jim řeknu —
Bez váhání, udělají to —
Ale co jim řeknu, není totéž, co chtějí —
Už to chápu. Vidím to zcela jasně v hlase člověka jménem Wilf.
Jsme tady kvůli své pomstě. Ani ne kvůli pomstě Nebe, ale kvůli pomstě Návratu. Udělal jsem z téhle války osobní věc. Osobní věc Návratu.
Stačí jediný krok, ukáže Zdroj. Osud tohoto světa, osud Země, závisí na tom, co teď učiníš.
Obrátím se k němu. Ale co mám udělat? ukážu, vlastně se proti všem očekáváním ptám, dokonce se ptám sám sebe. Jak se mám zachovat?
Zachovej se, ukáže, jako Nebe.
Pohlédnu zpátky na člověka jménem Wilf a skrz jeho hlas vidím Mýtinu, jež stojí za ním, a ve svém vlastním hlase cítím váhu Země, která je shromážděná za mnou.
V hlase Nebe.
Jsem Nebe.
Já jsem Nebe.
A tak se zachovám jako Nebe.
 

[VIOLA]
 

Mlze jsme už ujeli, ale sněžit nepřestává, naopak chumelí ještě víc, a to i tady mezi stromy. V údolí po levé ruce stále probleskuje rozvodněná řeka a my s Bradleym letíme, co našim koním síly stačí.
Naše koně.
Acorn už nereaguje na nic, co mu řeknu. Jeho Hluk se soustředí pouze na běh, navzdory bolesti v nohou a hrudi, a já cítím, co všechno ho to stojí —
A zároveň si při tom uvědomím, že on musí taky vědět —
Že zpátky mě už nepoveze.
„Acorne,“ šeptám mu mezi ouška. „Acorne, kamaráde můj.“
Holčičí hříbě, odpoví téměř něžně a dál burácí lesem, který postupně řídne a pojednou ústí na náhorní rovinu, vmáčknutou pod sněžnými mraky. Však už na ní také leží tlustá vrstva bílého prašanu. Proženeme se stádem polekaných zvířat, jež na sebe poděšeně volají Tady, a těsně předtím, než vjedeme zpět do lesa —
„Támhle je!“ zvolá Bradley —
Poprvé letmo zahlédneme oceán.
Je tak obrovský, že mi úplně vyrazí dech —
Požírá svět až k oblačnému horizontu a zdá se ještě větší než čerň na pozadí, přesně jak říkala paní Coylová, protože svou obrovitost skrývá v hlubinách —
A pak už jsme zas zpátky mezi stromy.
„Je to ještě kus cesty,“ volá Bradley. „Ale do setmění to stihneme —“
Vtom se Acorn zhroutí.
 

[NEBE]
 

Zavládne ticho. Pomalu spouštím zbraň a celý svět čeká, co tím zamýšlím —
Zatímco já taky čekám, co tím zamýšlím —
A skrz hlas člověka jménem Wilf opět vidím Mýtinu, pozoruju je, jak se za ním hrnou s pocitem, o němž vím jen málo —
To je naděje, ukáže Zdroj.
Já vím, co to je, ukážu v odpověď.
A za sebou cítím Zemi, rovněž čeká —
A cítím naději i tam —
A tím dospělo Nebe k rozhodnutí. Nebe musí jednat v nejlepším zájmu Země. Taková je úloha Nebe.
Nebe totiž je Zemí.
A Nebe, které na to zapomíná, není vůbec žádné Nebe.
Otevřu svůj hlas Zemi a předám jim sdělení. Putuje dozadu a dál ke všem těm, kdo se připojili k boji, ke všem těm, kteří se za mnou semkli, když jsem je povolal —
A kteří se teď semknou pod mým rozhodnutím neútočit —
Protože se k němu pojí další rozhodnutí. Rozhodnutí nezbytné pro Nebe, nezbytné pro bezpečnost Země.
Musím najít člověka, který na nás zaútočil, ukážu Zdroji. A musím ho zabít. Tak to bude pro Zemi nejlepší.
Zdroj přikývne. Popojede na zvířeti do mlhy před námi a zmizí za člověkem jménem Wilf, a vzápětí ho slyším, jak volá na Mýtinu a sděluje jim, že nezaútočíme. Jejich úleva je tak ryzí a mohutná, že mě její vlna málem srazí z oře.
Otočím se k vojákům vedle sebe, abych viděl, zda souhlasí s mým rozhodnutím jenom proto, že poslušnost vůči Nebi je jejich povinnost. Ale oni už své hlasy obracejí zpátky ke svým životům, k životům Země, k životům, které teď nevyhnutelně budou zahrnovat i Mýtinu, a to způsoby, které nelze předvídat. Ze všeho nejdřív si to však vyžádá úklid spouště, kterou napáchala Mýtina.
Možná i pomoc pro Mýtinu, aby vůbec přežili.
Kdo to může říct?
Zdroj se vrací. Blíží se a já cítím jeho obavy. Starosta odletěl s lodí k oceánu, ukáže. Bradley a Viola již vyrazili za ním.
Tak půjde i Nebe, naznačím.
Já půjdu s tebou, ukáže Zdroj a já hned vidím proč.
Je s ním Nůž.
Zdroj kývne.
Myslíš si, že Nůž zabiju, ukážu v odpověď. Pokud se mi konečně naskytne šance.
Zdroj zavrtí hlavou, já však vidím, jak je nejistý. Půjdu s tebou, ukáže znovu.
Dlouhou chvíli na sebe hledíme. Pak se obrátím k vojákům Země, kteří stojí v přední řadě, ukážu jim svůj záměr a vyberu deset z nich jako svůj doprovod.
Doprovod pro mě a Zdroj.
Otočím se zpátky k němu. Tak už pojeďme.
A svému bitevníkovi řeknu, ať letí tryskem k oceánu jako ještě nikdy.
 

[VIOLA]
 

Acornovi se náhle podlomí přední nohy a já sletím do křoví. V pádu si narazím levý bok a loket, až vyjeknu bolestí, a Bradley zvolá: „Violo!“, a Acorn se hroutí dopředu, do křoví —
„ACORNE!“ křiknu, vstanu a rychle se belhám k místu, kde leží celý zkroucený, a když dojdu k jeho hlavě, vidím, že chraplavě, přerývaně dýchá, hruď se mu dme námahou. „Acorne, prosím —“
Bradley s Angharrad přijedou k nám, Bradley seskočí a Angharrad spustí hlavu k Acornovi —
Holčičí hříbě, říká Acorn a jeho Hlukem cloumá bolest, nejen z předních nohou, jež jsou očividně zlomené, ale i křečovitá bolest z hrudi, která především způsobila, že se zhroutil. Běžel z posledních sil —
Holčičí hříbě, říká —
„Pššš,“ konejším ho. „To bude dobrý, to bude dobrý —“
A pak řekne —
Řekne —
Viola.
A potom zmlkne a naposledy vydechne, jeho dech a Hluk ustanou, jako když utne —
„Ne!“ úpím. Přivinu se k němu ještě víc a zabořím tvář do hřívy. Pláču a na ramenou cítím Bradleyho ruce a slyším Angharrad, jak tiše říká Následuj a otírá své chřípí o Acorna.
„Je mi to moc líto,“ řekne Bradley něžně jako vždycky. „Violo, nezranila ses?“
Nemůžu mluvit, pořád objímám Acorna, ale aspoň zavrtím hlavou —
„Mrzí mě to, zlatíčko,“ pokračuje Bradley, „ale musíme pokračovat v cestě. V sázce je příliš mnoho.“
„Jak?“ zeptám se ochraptěle.
Bradley se odmlčí. „Angharrad?“ zeptá se po chvíli. „Můžeš vzít na zbytek cesty Violu, aby zachránila Todda?“
Klučičí hříbě, řekne Angharrad a její Hluk při zmínce o Toddovi zesílí. Klučičí hříbě ano.
„Nemůžeme zabít ještě ji,“ namítnu.
Ale Angharrad už mi strká hlavu pod paži a pobízí mě, abych nasedla. Klučičí hříbě, říká. Klučičí hříbě zachránit.
„Ale Acorn —“
„Já se o něj postarám,“ ubezpečí mě Bradley. „Ty se musíš dostat tam. A postarat se, aby tohle všechno mělo smysl, Violo Eadová.“
Vzhlédnu k němu a vidím, jakou ve mě chová víru, jak je přesvědčený, že dobro stále může zvítězit.
V slzách ještě naposledy políbím strnulou Acornovu hlavu, načež vstanu a Angharrad si klekne vedle mě. Pomalu na ni nasednu. Pořád vidím rozmazaně, pořád chraptím. „Bradley,“ řeknu.
„Můžeš to být jedině ty,“ poznamená a smutně se na mě usměje. „Můžeš ho zachránit jedině ty.“
Zvolna přikývnu a snažím se myslet na Todda, na to, co teď asi prožívá —
Na to, že ho zachráním, že nás zachráním už jednou provždy —
Ani Bradleymu nedokážu říci sbohem, ale věřím, že to chápe. Jen houknu na Angharrad a společně vyrazíme na poslední kus cesty k oceánu.
Už jedu, Todde, říkám si v duchu. Už jedu —
 

[TODD]
 

Nevím, jak dlouho mi trvá, než aspoň trošku uvolním řemen na jednom zápěstí. Ať už v tom obvazu, který mi stále drží na krku, byla jakákoli medicína, můžu říct, že pěkně svědí (kdybych se tak mohl poškrábat) a že mě zpomalila, mý tělo i můj Hluk —
Ale snažím se, jak to jenom jde, a starosta je po celý čas někde venku, soudím, že na pláži, páč dírou v rohu zdi vidím úzký proužek zasněženýho písku. Vidím i vlny, co se tříští na břehu a vydávají při tom stále stejný zvuk, a za ním slyším ještě další, poznávám v něm hukot řeky, hlasitý a plný vší té vody, která se konečně vrací k oceánu. Starosta musel letět rovnou podél řečiště a přistát tady, aby vyhlížel náš další osud. Střetnutí dvou armád v poslední bitvě.
Všichni zahyneme pod rukama milionu Sádráků.
Znovu škubnu pravým zápěstím a cítím, že řemen malinko povolil.
Říkám si, jaký to asi muselo být, žít tady, založit si komunitu u týhle veliký, velikánský vody vhodný k rybaření. Viola mi říkala, že oceánský ryby na týhle planetě sežerou spíš vás, než aby to bylo naopak, ale přece to mohli nějak vymyslet, musely existovat způsoby, jak si tady uspořádat život takový, jakýho jsme málem docílili v údolí.
Lidi jsou ale tragický bytosti. Nemůžou udělat nic dobrýho, aby zároveň nebyli tak slabý, že to hned zas zpackají. Nemůžou postavit nic bez toho, že by to vzápětí zbourali.
Nejsou to Sádráci, co nás dohnalo k tomuto konci.
Jsme to my sami.
„Nemohu více souhlasit,“ promluví starosta, jenž se mezitím vrátil do kaple. Tváří se jinak, řek bych, že mnohem sklesleji. Jako kdyby se něco pokazilo. Jako kdyby se něco fakt hrozitánsky podělalo.
„Události se mi vymykají z rukou, Todde,“ pokračuje a při tom zírá do prázdna, jako kdyby něco slyšel, něco, co ho neuvěřitelně zklamalo. „Události na vzdáleném návrší —“
„Na jakým návrší?“ zeptám se. „Co se stalo s Violou?“
Vzdychne. „Kapitán Tate mě zklamal, Todde,“ prohlásí. „Zklamali mě i Sádráci.“
„Cože?“ divím se. „Jak tohle můžete vědět?“
„Tenhle svět, Todde, tenhle svět,“ říká a mý otázky si nevšímá. „Tenhle svět, o němž jsem si myslel, že ho můžu ovládat, a taky jsem ho ovládal.“ Šlehne po mně pohledem. „Než jsem potkal tebe.“
Neřeknu nic.
Páč on vypadá čím dál vyděšeněji.
„Možná jsi mě opravdu změnil, Todde,“ poznamená. „Ale nejen ty.“
„Pusťte mě,“ řeknu. „A to budete koukat, jak vás změním.“
„Ty mě neposloucháš,“ zdůrazní a mně projede hlavou taková bolest, že na chvilku úplně oněmím. „Změnil jsi mě, ano, a přitom já jsem neměl sebemenší vliv na tebe.“ Kráčí podél stolu. „Ale taky mě změnil tenhle svět.“
Až teď poprvý si všimnu, jak zvláštně jeho hlas zní. Jako by už vůbec nebyl jeho, a tak divně se rozlíhá.
„Tenhle svět, protože jsem si ho všímal, protože jsem ho studoval,“ pokračuje starosta, „mě zdeformoval k nepoznání oproti tomu hrdému a silnému muži, kterým jsem býval dřív.“ Zastaví se u mých nohou. „Válka dělá z mužů zrůdy, to jsi mi kdysi řekl, Todde. Ale stejný dopad má i příliš mnoho informací. Když toho příliš víš o svém sousedovi, když znáš všechny jeho slabiny, jeho bídnou chamtivost a ješitnost, a víš, jak je až neskutečně snadné jej ovládat.“
Hořce se uchechtne. „Víš, Todde, jenom hlupák si opravdu dokáže podmanit Hluk. Citliví chytří jedinci jako ty a já, my ho sice ovládáme, ale stále jím trpíme. A proto lidé jako my musí řídit lidi jako oni. Pro jejich i pro naše dobro.“
Zasní se a opět civí do prázdna. Já zatím napínám pouta na rukou.
„Změnil jsi mě, Todde,“ řekne znovu. „Učinil jsi ze mě lepšího člověka. Ale jen do té míry, abych pochopil, jak jsem ve skutečnosti špatný. Nikdy jsem to nevěděl, dokud jsem se nesrovnával s tebou, Todde. Myslel jsem, že konám dobro.“ Zastaví se nade mnou. „Dokud jsi mi ty neukázal opak.“
„Byl jste špatný od samýho začátku,“ namítnu. „Já jsem neudělal nic.“
„Ale ano, udělal, Todde,“ namítne. „To byl ten šum, který jsi cítil v hlavě, ten šum, který nás spojoval. Bylo to dobro ve mně, dobro, které jsi mne přiměl spatřit. Něco, co jsem mohl vidět jedině tvým prostřednictvím.“ Jeho oči potemní. „A pak přišel Ben a ty ses mi to chystal vzít. Umožnil jsi mi zahlédnout dobro, které bych sám nikdy nedokázal pojmout, a odplatou za ten hřích, Todde Hewitte, odplatou za ten hřích je poznání sebe sama.“
Natáhne se a začne mi rozvazovat nohy.
„Jeden z nás bude muset zemřít,“ řekne.
 

[VIOLA]
 

Angharrad je jiná než Acorn, širší, silnější a rychlejší, ale přesto o ni mám obavy.
„Prosím tě, buď v pořádku,“ zašeptám, ale ani to neposílám k ní, protože vím, že by to ničemu neprospělo.
A ona na to jen Klučičí hříbě a pak ještě zrychlí.
Dál ujíždíme mezi stromy. Kopce jsou teď placatější a svažují se postupně k řece, kterou vidím po své levé ruce stále častěji. Široká a dravá spěje k moři zaplaveným řečištěm.
Oceán však nevidím, jen pořád další a další stromy. A do toho hojně sněží, nadýchané vločky víří vzduchem a usazují se v závějích, které kolem sebe vidím už i v takhle hustém lese.
Pomalu se stmívá a mně je divně u srdce, protože nevím, co se děje na návrší, co se stalo s Bradleym ani co se stalo s Toddem tam vpředu u oceánu —
A pak, z ničeho nic, je tam —
Za mezírkou mezi stromy, tak blízko, že rozeznám i jednotlivé vlny na pobřeží, tak blízko, že vidím i doky v malém přístavu, opuštěné domky, a támhle, přímo mezi nimi, stojí průzkumná loď —
A vzápětí mi zase zmizí za stromy —
Ale už jsme skoro tam. Už jsme skoro tam.
„Vydrž, Todde,“ supím. „Vydrž.“
 

[TODD]
 

„Budete to vy,“ řeknu, když mi odvazuje druhou nohu. „Budete to vy, kdo zemře.“
„Víš ty co, Todde?“ odpoví polohlasně. „Já v koutku duše doufám, že máš pravdu.“
Ležím nehybně, dokud mi neodváže pravou ruku, a pak se po něm oženu, ale on už couvá k díře ve zdi, která vede na pláž, a s pobaveným výrazem se dívá, jak si uvolňuju druhou ruku.
„Počkám na tebe, Todde,“ řekne a vyjde ven.
Zkusím ho sejmout slovem VIOLA, ale pořád jsem moc zesláblý a on si toho ani nevšimne, načež zmizí. Rozvážu poslední uzly a jsem volný, seskočím ze stolu a zatmí se mi před očima. Asi minutu trvá, než získám rovnováhu, ale pak už jdu, procházím dírou ve zdi —
Na zasněženou, zmrzlou pláž.
Nejdřív si všimnu řady polorozpadlých domů. Z některých už zbyly jen hromádky dřeva a písku, ale těch několik betonových staveb, mezi nimi i kaple, odolává zubu času o něco líp. Na severu vidím cestu, která mizí v lese a nepochybně vede až do Novýho Prentisstownu, i když teď se ztrácí pod rozvodněnou řekou a teprve o kus dál, až někde za druhým stromem, z ní vybředne.
Sněží ostošest a zesílil i vítr. Zima mi proráží uniformu, jako kdyby do mě bodal nůž. Přitáhnu si blůzu těsněji kolem těla.
A pak se rozběhnu k oceánu —
Panebože —
Ten je ale obrovský.
Větší než cokoli, co jsem pokládal za možný. Táhne se, kam až oko dohlídne, a ještě dál, a to nejen k obzoru, ale taky na sever i na jih, jako nekonečno, který vám někdo položil k prahu a který čeká, aby vás ve chvilce, kdy se k němu otočíte zády, mohlo pozřít. Ani sníh na něj nemá žádný vliv. Oceán se prostě valí dál, jako by s vámi chtěl bojovat, jako by vlny byly rány, jimiž vás chce sejmout.
A jsou v něm tvorové. Dokonce i v kalný, našlehaný vodě u břehu, dokonce i v tříšti a pěně z řeky, která do něj tryská severně ode mě, dokonce i tam vidíte, jak se ve vodě míhají stíny —
Velký stíny —
„To je panečku něco, viď?“ uslyším.
Starostův hlas.
Prudce se otočím, ale nikde ho nevidím. Znovu se pomalu otáčím v kruhu. A vidím, že stojím na kousku betonu zavátým tenkou vrstvou písku, jako kdyby to dřív bývalo nějaký náměstíčko nebo chodník podél pláže či co. Vycházelo to od průčelí kaple v oněch dobách, kdy tu lidé ještě mohli vysedávat na slunci.
Až na to, že teď jsem tady já a mrzne, až praští.
„UKAŽ SE, TY ZBABĚLČE!“ zavolám.
„Ach, zbabělost je zrovna věc, ze které bys mě nikdy vinit neměl, Todde.“ Opět jeho hlas, který však zní, jako by vycházel odjinud.
„TAK PROČ SE SKRÝVÁTE?“ vykřiknu a rozhlížím se kolem, ruce zkřížený na prsou, aby mi nebyla taková zima. Jestli zůstaneme tady venku, oba za to zaplatíme životem.
A pak spatřím průzkumnou loď. Je zaparkovaná dole na pláži, sama a čeká —
„To bych nezkoušel, Todde,“ znovu promluví ten hlas. „Bylo by po tobě ještě dřív, než bys k ní došel.“
Opět se otočím kolem dokola. „VAŠE ARMÁDA NEJDE, CO?“ křičím. „TOHLE JSTE MĚL NA MYSLI, KDYŽ JSTE ŘÍKAL, ŽE VÁS PAN TATE ZKLAMAL! ON TOTIŽ NEPŘIJDE!“
„Správně, Todde,“ odpoví starosta a tentokrát zní jeho hlas jinak.
Zní jako opravdový hlas, který mluví v opravdovým světě.
Prudce se otočím —
A tam je on, za rohem jedný rozpadlý dřevěný chatrče.
„Jak to víte?“ ptám se a při tom rozcvičuju svůj Hluk, chystám se k výpadu.
„Slyšel jsem to, Todde,“ odpoví. „Říkal jsem ti, že slyším všecko.“ Vykročí směrem ke mně. „A pomalu, pomaloučku to začíná být pravda úplně doslova. Otevřel jsem se vůči hlasu tohoto světa. A teď.“ Zastaví se na kraji náměstí zavátýho pískem, sníh kolem něj víří sem a tam. „Teď v něm slyším každičkou informaci.“
A já spatřím jeho oči.
A konečně mi to dojde.
On fakt slyší všecko.
A dohání ho to k šílenství.
„Ještě ne,“ řekne s temným zrakem a hlasem jako ozvěna. „Ne dřív, než dokončím tu záležitost s tebou. Poněvadž jednoho dne, Todde Hewitte, to uslyšíš taky.“
Rozdmýchávám svůj Hluk, zvyšuju jeho teplotu a nechávám v něm kroužit jedno jediný slovo, aby co nejvíc ztěžklo. Je mi jedno, jestli to slyší, páč stejně pozná, že se to blíží —
„Přesně tak,“ přisvědčí starosta.
A z jeho Hluku proti mně vyletí záblesk —
Uskočím a slyším, jak zasviští kolem —
Dopadnu na zem, překulím se ve sněhu a písku a pohlídnu na něj, jak kráčí směrem ke mně —
VIOLA! mrštím po něm —
Souboj začal —
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Udělal jsi správně, ukáže mi Zdroj, zatímco jedeme lesem směrem k oceánu.
Nebe nepotřebuje, aby jeho rozhodnutí někdo schvaloval, naznačím já.
Nabrali jsme slušnou rychlost. Bitevníci jsou rychlejší než zvířata Mýtiny a taky jsou víc zvyklí na stromy a terén bez cest. Pod námi se řeka zařezává hluboko do údolí, možná i trochu mění řečiště. Stále sněží a nad krajinou pořád visí hustá mlha, v údolí za námi ještě místy hoří. Jsme však na cestě a míříme vstříc našemu nepříteli, v tuto chvíli přes pláň plnou vylekaných zvířat —
Počkej, volá Zdroj a já si uvědomím, že za mnou zaostává, vojáci ostatně taky. Počkej! ukáže znovu. Něco slyším zepředu —
Nezpomalím, ale rozevřu svůj hlas a natáhnu jej před sebe —
A je to tam, slyšíme ho dřív, než jej spatříme, hlas muže z Mýtiny —
Bradley, slyším volat Zdroj a po chvilce jsme u něj. Vyrazíme ze shluku stromů a vidíme, že před námi rychle couvá zpátky. Zastavíme bitevníky.
„Bene?“ volá člověk jménem Bradley a vyděšeně se dívá na mě.
To je v pořádku, řekne Zdroj. Válka skončila.
Prozatím, ukážu. Kde je konkrétně ta od Nože?
Člověk jménem Bradley se tváří nechápavě, dokud na něj Zdroj nezavolá Viola.
A pak spatříme tělo zvířete přikryté listím a větvemi a teď už i tenkou vrstvou sněhového poprašku.
„Její kůň,“ povídá muž. „Přikryl jsem ho a teď se snažím rozdělat oheň —“
A Viola? ukáže Zdroj.
„Jela k oceánu,“ odpoví Bradley. „Na pomoc Toddovi.“
Hlasem Zdroje se mihne řada pocitů, které vzápětí vyplní i můj hlas, pocitů lásky a strachu o Nůž —
Ale to už se ženu dál a nutím bitevníka k ještě zuřivějšímu tempu. Zdroj zůstává za mnou a vojáci za ním —
Počkej, slyším opět volat Zdroj —
Jenže já přijedu k oceánu první —
Přijedu k oceánu sám —
A když tam bude Nůž —
No tak se uvidí —
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Hned první VIOLA starostu zaskočí. Klopýtne na stranu, ovšem ne dost rychle, aby se slovu vyhnul —
Ale už se obrací a pálí z Hluku po mně, a i když se skloním, zdá se mi, jako by mi serval vršek hlavy. Pak se vrhnu z betonovýho plácku směrem k moři a válím sudy ve sněhu a písku, abych aspoň nakrátko zmizel starostovi z očí —
„Och, já tě nepotřebuju vidět, Todde,“ slyším —
A prásk, další záblesk bílýho Hluku, a SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, vřeští —
A já se překulím zpět do sedu, držím se za hlavu a silou vůle otevírám oči —
A před sebou vidím řeku, jak se žene řečištěm do oceánu, a pohlídnu za ni a na hladině plují trosky a vlny s nimi pohazují sem a tam, s troskami stromů a domů a určitě i lidí —
Lidí, který znám —
Možná je tam dokonce i Viola —
A cítím, že se v mým Hluku shromažďuje hněv —
A vstanu —
VIOLA! —
Mrštím to po něm a zjišťuju, že ho ani nemusím hledat, že prostě instinktivně cítím, kde je. A pak se obrátím a vidím, že sebou flákl na betonovým plácku a jen stěží ztlumil pád zápěstím —
Který, k mý velký spokojenosti, udělalo křup —
Starosta zamručí. „Velmi působivé,“ řekne zastřeně hlasem plným bolesti. „Vskutku velmi působivé, Todde. Máš to pod kontrolou stále víc a víc, jsi silnější.“ Začne se na nezlomený ruce zvedat. „Jenže kontrola něco stojí. Slyšíš, jak se za tebou zhušťuje hlas světa, Todde?“
VIOLA! mrštím po něm —
A on opět klopýtne —
Tentokrát však nespadne —
„Protože to slyším,“ řekne. „Všechno to slyším.“
A v očích se mu zablýskne a já ztuhnu —
A pak už je v mý hlavě, i s šumem, napojuje se na mě —
„Vy to slyšíte?“ divím se —
A —
A já —
A já to slyším taky —
Je to tam, jako hukot za hukotem vln, hukot řeky —
Hukot všeho, co žije na téhle planetě —
Hovoří to jediným neskutečně hlučným hlasem —
A mě to na vteřinku úplně ochromí —
Což on přesně potřebuje —
Hlavou mi šlehne tak jiskřivá bolest, že omdlím —
Klesnu na kolena —
Ale jenom na chvilku —
Páč v tom hluku hlasů —
I když to není možný —
I když ona žádný Hluk nemá —
Přísahám, že jsem ji zaslechl —
Přísahám, já slyšel, že se blíží —
A tak nechám oči zavřený a —
VIOLA! —
Uslyším další bolestivý heknutí —
A zase vstanu —
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Terén se teď postupně svažuje a už nám nic nebrání ve výhledu na oceán —
„Už jsme skoro tam. Už jsme skoro tam.“
Klučičí hříbě, říká Angharrad —
Vyskočíme z kraje lesa rovnou na pláž. Od kopyt Angharrad odletuje sníh a písek, jak divoce hrabe, aby zahnula doleva, směrem k opuštěné osadě, směrem k řece —
Směrem k Toddovi a starostovi —
„Támhle jsou!“ křiknu. Angharrad je spatří taky a vyrazí po písku k nim —
Klučičí hříbě, volá —
„TODDE!“ ječím —
Jenže obří vlny burácí moc hlasitě —
A já přísahám, že něco slyším, Hluk, jenž přichází od oceánu. A přes rozbouřenou vodu vidím, jak se pod ní míhají temné tvary —
Já však pořád hledím před sebe a volám: „TODDE!“, pořád a pořád dokola —
A vidím —
Todd bojuje se starostou na nějakém hrbolatém plácku, před něčím, co vypadá jako kaple —
A zmocní se mě nepříjemný pocit při vzpomínce, kolik strašných věcí jsme s Toddem zažili v chrámech —
„TODDE!“ křiknu znova —
A zahlédnu, jak jeden z nich klopýtl, očividně pod nárazem Hluku —
A ten druhý uskočil, ale popadl ho za hlavu —
A já na tu dálku nepoznám, kdo je kdo —
Mají na sobě ty pitomé uniformy —
A já znovu vidím, jak Todd vyrostl —
Je už tak vysoký, že ho nelze rozeznat od starosty —
A hruď se mi sevře ještě větším strachem —
Angharrad to cítí taky —
Klučičí hříbě, volá —
A v tom trysku ještě zrychlíme —
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Zpátky, poručím starostovi a vidím, že o krok ustoupil, ale jen o jeden a už na mě letí další výron Hluku. Vyjeknu bolestí a klopýtnu do strany a vtom spatřím v písku kus odlomenýho betonu, popadnu jej a mohutně se rozmáchnu, že ho po něm hodím —
„Pusť to,“ zabzučí.
A já poslechnu —
„Beze zbraní, Todde,“ řekne. „Přece vidíš, že taky nejsem ozbrojený, ne?“
A já si uvědomím, že není, žádnou zbraň nedrží a průzkumná loď je moc daleko na to, aby ji mohl využít. Starosta chce, aby se utkaly jenom naše Hluky —
„Přesně,“ přisvědčí, „a ať zvítězí ten silnější.“
A osolí mě znovu —
Zamručím a mrštím po něm VIOLA, načež vyrazím přes náměstíčko. Nohy mi podkluzují na sněhu, ale jsem odhodlaný doběhnout k jednomu z poničených dřevěných domků —
„Tak tohle ne,“ zabzučí starosta —
A mý nohy se v tu ránu zastaví —
Pak ale jednu zvednu —
I druhou —
A už zase pádím —
Za sebou slyším, jak se starosta směje. „Výborně,“ volá.
Dohrabu se za haldu dřeva a zalehnu, aby na mě neviděl, i když vím, že to nemá žádný efekt. Potřebuju však chvilku k přemýšlení —
„Jsme vyrovnaní,“ povídá starosta. Slyším ho dobře i přes příboj, i přes řeku, přes všechno, co by ho mělo přehlušit. Mluví přímo uprostřed mý hlavy.
Tak jako vždycky.
„Byl jsi vždycky můj nejlepší žák, Todde,“ pokračuje.
„DRŽTE HUBU, nechte si ty kecy,“ osopím se na něj a nakukuju podél hromady, jestli tam není něco, cokoliv, co by mi mohlo pomoct —
„Ovládáš svůj Hluk lépe než kdokoliv z mužů, s výjimkou mě,“ říká a pořád se přibližuje. „Ovládáš jím druhé lidi. Používáš ho jako zbraň. Říkal jsem od samého začátku, že mě svou silou jednou předčíš.“
A zase mě zasáhne, ještě víc než kdykoli dřív, a svět rázem zbělá. Ale já si v hlavě myslím Viola, chytnu se dřevěných desek a vytáhnu se na nohy a nabudím svůj Hluk jako ještě nikdy a zabzučím: ZPÁTKY!
A on couvne.
„Páni, Todde,“ zvolá a pořád hraje ohromenýho.
„Já vaše místo nezaujmu,“ řeknu a vyjdu zpoza haldy. „Nikdy.“
A on opět couvne, i když mu to neporučím.
„Někdo musí,“ řekne. „Někdo musí ovládat Hluk, někdo musí lidem říkat, jak ho mají používat a co mají dělat.“
„Nikdo nikomu nemusí nic říkat,“ zavrčím a popojdu o další krok vpřed.
„Ty jsi nikdy nebyl básníkem, Todde, viď?“ řekne a opět o krok ustoupí. Stojí teď na kraji písečnýho plácku a pořád se drží za zlomený zápěstí, z kůže mu trčí holá zkrvavená kost, ale nezdá se, že by cítil nějakou bolest. Za ním je už jenom dlouhý svah, který klesá až k vlnám a temným obrysům, co číhají pod hladinou —
A já vidím, jak temný jsou starostovy oči, jak jeho hlas pořád víc připomíná ozvěnu —
„Tenhle svět mě požírá zaživa, Todde,“ povídá. „Tenhle svět a informace v něm. Je to na mě příliš. Nedá se to ovládat.“
„Tak se přestaňte snažit,“ poradím mu a znovu po něm mrštím VIOLA.
Ucukne, ale nespadne. „Nemůžu,“ namítne s úsměvem. „Nemám to v povaze. Ale ty, Todde. Ty jsi silnější než já. Ty bys to dokázat mohl. Mohl bys tomuto světu vládnout.“
„Tenhle svět mě nepotřebuje,“ řeknu. „Tak ještě jednou a naposled: Já nejsem vy.“
Pohlídne na moji uniformu. „Víš to jistě?“
Zmocní se mě prudký hněv a zpražím ho dalším slovem VIOLA.
Opět to s ním trhne, ale už necouvne, naopak zasáhne mě svým Hlukem. Zatnu zuby a chystám další úder, chystám se, že mu ho vmetu do ksichtu, když se tak přiblble usmívá —
Mohli bychom tady prostát celé odpoledne a pálit po sobě, až by z nás zbyly jen trosky. „A tak mi dovol, abych ti místo toho řekl, co všechno je v sázce, Todde.“
„Zmlkněte —“
„Jestli vyhraješ, převezmeš vládu nad světem —“
„Ale já nechci —“
„Jestli však vyhraju já —“
A z ničeho nic mi ukáže svůj Hluk —
Je to poprvý, co ho opět vidím celý, už nevím, po jak dlouhý době. Možná to bylo naposled ve starým Prentisstownu, možná vůbec nikdy —
A je studený, studenější než tahle promrzlá pláž —
A je prázdný —
Hlas světa ho obklopuje jako čerň na pozadí a vytrvale ho drtí svou neskutečnou vahou —
Když poznal mě, bylo to pro něj nějaký čas snesitelný, ale teď —
Chce to zničit, chce zničit úplně všecko —
A já si uvědomím, o co mu jde —
Víc než o cokoliv jinýho —
On chce, aby neslyšel nic —
A ta nenávist, nenávist v jeho Hluku, vůči jeho Hluku, je tak obrovská, že nevím, jestli ji dokážu odrazit. Starosta je silnější než já, vždycky byl silnější, a já hledím přímo do nitra tý jeho prázdnoty, do prázdnoty, která mu dovoluje ničit a ničit, a já fakt nevím, jestli —
„Todde!“
Podívám se jinam a starosta vykřikne, jako kdybych mu vyrval něco z těla —
„TODDE!“
A tam uprostřed sněhu, na mým koni, na mým zatraceně skvělým koni —
Viola —
A vtom mě starosta zasáhne úplně vším, co v sobě má —
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„TODDE!“ vykřiknu a on se ke mně otočí —
A vykřikne bolestí po starostově útoku. Zapotácí se, z nosu mu prýští krev, a Angharrad zavřeští Klučičí hříbě a vyrazí rovnou k němu a já stále volám jeho jméno, křičím z plných plic —
„TODDE!“
A on mě uslyší —
A vzhlédne —
A já pořád neslyším jeho Hluk, jenom ten, který vrhá do boje —
Ale vidím pohled jeho očí —
A řeknu to znovu —
„TODDE!“
Protože starostu můžete porazit jedině takhle —
Sami ho neporazíte —
Jenom společně —
„TODDE!“
A on se otáčí k starostovi a já na starostově tváři vidím, jak je nervózní, a vtom uslyším své jméno, zaburácí jako hrom —
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Páč ona je tady —
Přišla —
Přišla pro mě —
A volá mý jméno —
A já cítím, že její síla koluje mým Hlukem jako oheň —
A starosta ustupuje dozadu, jako kdyby ho do ksichtu udeřila řada domů —
„Ach ano,“ mručí a drží se za hlavu. „Dorazila tvá věž síly.“
„Todde!“ uslyším ji znova —
A vezmu si to, využiju to —
Páč cítím, že je tady, přijela až na konec světa, aby mě našla a zachránila, když to budu potřebovat —
Což potřebuju —
A —
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Starosta znova klopýtne. Drží se za zlomený zápěstí a já vidím, že mu z uší tečou pramínky krve —
„Todde!“ křikne opět Viola, ale tentokrát mě žádá, abych se na ni podíval, a já to udělám, a ona s Angharrad zastaví na kraji náměstí a dívá se na mě, hledí mi přímo do očí —
A já v ní čtu —
A vím přesně, co si myslí —
A můj Hluk i mý srdce a hlava se tím plní k prasknutí, až mám pocit, že exploduju —
Páč ona říká —
Svýma očima a tváří i celou svou bytostí říká —
„Já vím,“ odpovím zastřeným hlasem. „Já taky.“
A potom se otočím k starostovi, celý naplněný Violou, její láskou ke mně a svou láskou k ní —
A připadám si obrovský jako nějaká zatracená hora —
A vezmu to a vypálím to všecko proti starostovi —
 

[VIOLA]
 

Starosta se skácí na zem a ujíždí po svahu směrem k rozbouřeným vlnám. Vtom narazí do nějaké hromady —
Todd se na mě podívá —
A mně se rozbuší srdce —
Pořád nemůžu číst jeho Hluk, i když vím, že ho právě zahušťuje, aby opět zaútočil na starostu —
Ale řekl: „Já vím.“ A: „Já taky.“
A teď se na mě dívá, v očích mu jiskří, na jeho rtech pohrává úsměv —
Znám ho —
Vím, co si myslí —
Zrovna teď, v téhle vrcholně důležité chvíli, můžu v Toddovi Hewittovi číst a nemusím ani slyšet jeho Hluk —
A on vidí, že to dělám —
A na okamžik —
Na okamžik se zas důvěrně známe —
A já cítím naši společnou sílu, když se obrací zpět k starostovi —
Ale neudeří ho svým Hlukem —
Vyšle vzduchem tlumené bzučení —
„Ustupte dozadu,“ říká Todd starostovi, který se pomalu zvedá a přidržuje si poraněné zápěstí —
A chystá se ustoupit —
Dozadu směrem k příboji —
„Todde?“ leknu se. „Co to děláš?“
„Ty je neslyšíš?“ ptá se. „Neslyšíš, jaký mají hlad?“
A já pohlédnu do příboje —
A vidím stíny, veliké stíny, obrovské jako domy. Plavou klidně sem a tam v rozbouřených vlnách —
A slyším: Žer —
Jedno prosté slovo —
Žer —
A mluví o starostovi —
Shlukují se přesně tam, kam on couvá —
Kam ho nutí couvat Todd —
„Tode?“ naléhám —
A pak starosta řekne: „Počkej.“
 

[TODD]
 

„Počkej,“ řekne starosta.
A nesnaží se mě kontrolovat, žádným bzučením nereaguje na to, co k němu vysílám a co ho nutí couvat k oceánu, aby se v něm utopil, aby se nechal sežrat potvorama, který se stahujou stále blíž a čekají na pěkný soustíčko. Řekne jen: „Počkej,“ jako by zdvořile prosil.
„Já vás neušetřím,“ ucedím skrz zuby. „Ušetřil bych, kdybych si myslel, že vás můžu zachránit, ale nemůžu. Je mi to líto, ale vás není možný zachránit.“
„Já vím,“ odpoví a znova se usměje. Tentokrát z jeho tváře čiší smutek, o kterým vím, že je opravdový. „Změnil jsi mě, abys věděl, Todde. Trošinku, k lepšímu. Dost na to, abych poznal lásku, když na ni hledím.“ Pohlídne na Violu a zpátky na mě. „Dost na to, abych teď zachránil já tebe.“
„Zachránil mě?“ divím se a pomyslím si: Zpátky, a on o krok ucouvne.
„Ano, Todde,“ odpoví a horní ret se mu orosí potem, jak se snaží nepodlehnout. „Chci, abys mě přestal nutit do toho příb–“
„To se vsaďte —“
„Protože já do něho půjdu sám.“
Zamrkám na něj. „Už žádný další hry,“ řeknu a zatlačím ho o další krok zpátky. „Tohle je konec.“
„Ale Todde Hewitte,“ odpoví, „ty jsi přece chlapec, který nedokáže zabít.“
„Já už nejsem žádný chlapec,“ namítnu. „A vás klidně zabiju.“
„Já vím,“ přisvědčí. „Ale tím by ses malinko přiblížil mně, ne?“
Zarazím se a chvíli ho držím tam, kde je. Za ním se tříští vlny a potvory se mezi sebou začínají prát, a jsou panečku obrovský —
„O tvé síle jsem ti nikdy nelhal, Todde,“ pokračuje. „Jsi dost mocný na to, abys mě nahradil, kdybys chtěl —“
„Já nech–“
„Nebo abys byl jako Ben.“
Zamračím se. „Co s tím má společnýho Ben?“
„On také slyší hlas planety, Todde, stejně jako já. A jako budeš nakonec i ty. Jenže on v něm žije, svolil k tomu, že se stane jeho součástí, nechává se tím proudem unášet, aniž by se v něm ztratil.“
Pořád sněží a bílý vločky ulpívají starostovi na vlasech. Najednou si uvědomín, jak hrozná je mi zima.
„Mohl bys být jako já,“ upřesní starosta, „nebo jako Ben.“
A udělá krok zpět.
Krok, ke kterýmu jsem ho nenutil.
„Jestli mě zabiješ, budeš o krok dále od toho, abys byl jako on,“ řekne. „A pokud mě tvé dobro změnilo aspoň do té míry, že ti zabráním, aby ses stal mnou, pak to musí stačit.“
Otočí se k Viole. „Lék na pásky je opravdový.“
Viola se na mě podívá. „Cože?“
„Do první dávky jsem dal pomalu působící jed, abych zabil všechny ženy. I Sádráky.“
„COŽE?“ zařvu.
„Ale ten lék je opravdový,“ říká starosta. „Udělal jsem to pro Todda. Materiály jsem nechal na průzkumné lodi. Paní Lawsonová to může snadno potvrdit. A to,“ kývne na Violu, „je můj dárek na rozloučenou pro tebe, Violo.“
Stočí pohled zpátky ke mně a na tváři má ten strašně smutný úsměv. „Tenhle svět v příštích letech budete utvářet vy dva, Todde.“
Zhluboka si povzdechne.
„A pokud jde o mě,“ dodá, „jsem rád, že se na to nebudu muset dívat.“
Prudce se otočí a udělá dlouhý krok k příboji, potom další a další —
„Počkejte!“ křikne za ním Viola —
On se však nezastaví a jde pořád dál, až skoro běží, a já cítím, že Viola sklouzla z Angharrad a popošla i s klisnou ke mně, a všichni tři se díváme, jak starostovy boty šplouchají ve vodě. Brodí se hlouběji a hlouběji, jedna vlna jej už málem srazí, ale on udrží rovnováhu —
Otočí se a pohlídne na nás —
Jeho Hluk mlčí —
Z jeho tváře se nedá nic vyčíst —
A vtom se ozve zamručení, jako když zívne. Jeden ze stínů se vynoří nad hladinu, obří tlama, černý zuby, hnusný sliz a šupiny, a vrhne se po starostovi —
Zkroutí mu hlavu na bok a sevře trup —
A starosta nevydá ani hlásek, když s ním mohutný tvor mrští do písku —
A stáhne ho pod vodu —
Tak rychle se to stane —
Starosta je pryč.
 

[VIOLA]
 

„Je pryč,“ řekne Todd nevěřícně a ani já to nemůžu pochopit. „Prostě tam vešel.“ Otočí se ke mně. „Prostě vešel přímo do vody.“
Ztěžka oddychuje a je na něm vidět, že je z toho vyčerpaný a úplně v šoku.
A pak uvidí mě, doopravdy mě uvidí.
„Violo,“ řekne —
A já ho vezmu za ruku a on mě taky a pak už nemusíme říkat nic, ale vůbec nic.
Protože víme.
„Je po všem,“ šeptám. „Nemůžu tomu uvěřit. Je po všem.“
„Asi už opravdu chtěl jít,“ povídá Todd a stále mě drží. „Myslím, že na konci ho to úplně ničilo, ta snaha pořád všecko ovládat.“
Hledíme na oceán, kde stále krouží velicí tvorové a čekají, jestli se jim teď nenabídne Todd nebo já. Angharrad vrazí hlavu mezi nás, šťouchá Todda do tváře a říká: Klučičí hříbě. Je to tak procítěné, že mi do očí vyhrknou slzy. Klučičí hříbě.
„No tak, holka,“ šeptá Todd a hladí ji po čele, mě však pořád drží za ruku. A najednou jeho tvář zesmutní, protože si přečte klisnin Hluk. „Acorn,“ vzdychne.
„Nechala jsem Bradleyho vzadu,“ řeknu a znovu mnou projede lítost. „A taky Wilfa s Leem, ale nevím, co se stalo —“
„Starosta říkal, že ho pan Tate zklamal,“ odpoví Todd. „Prý ho zklamali i Sádráci. To může být jen dobře.“
„Musíme se vrátit.“ Pootočím se a pohlédnu na průzkumnou loď. „Asi tě neučil, jak se s tím lítá, co?“
A Todd na mě: „Violo.“ To mě přinutí, abych se zase obrátila k němu. „Já nechci být jako starosta,“ praví.
„Ani nebudeš,“ odpovím. „Vždyť to není možné.“
„Ne,“ řekne. „Tak jsem to nemyslel.“
A zadívá se mi do očí.
A já cítím, že se to blíží, vnímám, jak jím prochází ta síla, jež se konečně vymanila ze starostova područí —
Otevře svůj Hluk.
Otevírá ho a otevírá a otevírá —
A už je tady, celý, celičký, otevřel se mi a ukazuje všechno, co se stalo, všechno, co při tom cítil —
Všechno, co cítí —
Všechno, co cítí ke mně —
„Já vím,“ odpovím. „Umím v tobě číst, Todde Hewitte.“
A on se na mě usměje —
A z pláže uslyšíme nějaký zvuk, přichází od kraje lesa —
 

[NEBE]
 

Můj bitevník vyskočí z lesa na pláž a mě ohromí oceán, jehož velikost vyplní všechen můj hlas —
Můj oř se však žene dál, již zahýbá k opuštěné osadě Mýtiny —
A já jedu pozdě —
Konkrétně ta od Nože je už se svým koněm tu —
Ale Nůž nikde nevidím —
Pouze vůdce Mýtiny. Chňapá po konkrétně té od Nože a jeho uniforma se jako temná skvrna vyjímá na pozadí sněhu a písku. Drží tu od Nože těsně u sebe, vězní ji ve svém náručí —
Takže Nůž musí být mrtvý —
Nůž musí být pryč —
Náhle se ve mně rozevře prázdnota a připadám si opuštěný, protože —
Protože i ten, koho nenávidíte, po sobě zanechá prázdno, když odejde —
Avšak tohle jsou pocity Návratu —
A já nejsem Návrat —
Já jsem Nebe —
Nebe, který uzavřel mír —
Nebe, který musí zabít vůdce Mýtiny, aby zajistil mír —
A tak se ženu vpřed, postavy v dálce se přibližují —
A zvedám zbraň —
 

[TODD]
 

Mžourám do chumelenice, která minutu od minuty houstne —
„Kdo je to?“ ptám se.
„To není kůň,“ řekne Viola a odstoupí ode mě. „To je bitevník.“
„Bitevník?“ podivím se. „Ale já myslel —“
A pak mi cosi vyrve vzduch z plic —
 

[NEBE]
 

Vidí, že se blížím, a odstrčí dívku, takže mi nic nebrání v střelbě —
Za sebou slyším hlas, cosi křičí z dálky —
Hlas, který křičí: Počkej —
Jenže váhání se mi už párkrát vymstilo, právě ve chvílích, kdy jsem měl jednat, a nejednal —
A to se už nebude opakovat —
Nebe bude jednat —
Vůdce Mýtiny se ke mně otáčí —
A já se chystám jednat —
(ale —)
Vypálím.
 

[VIOLA]
 

Todd vydá zvuk, jako kdyby se zbortil celý svět, a chytí se za hruď —
Za svou zkrvavenou, hořící, dýmající hruď —
„TODDE!“ vykřiknu a skočím k němu —
A on padá do písku, pusu otevřenou bolestí —
Jenže nedýchá, z hrdla vycházejí přidušené zvuky —
A já se vrhám na něj, abych zastavila další ránu, kdyby přišla, a strhávám jeho hořící oblečení, jež se mu na hrudi rychle rozkládá, nebo spíš mizí jako pára nad hrncem —
„TODDE!“
A on se mi dívá do očí. Je vyděšený, jeho Hluk divoce, nekontrolovaně víří, plný hrůzy a bolesti —
„Ne,“ úpím. „Ne ne ne ne ne —“
Jen matně vnímám bitevníka, který stále běží k nám —
Jen matně slyším další klapot za ním —
A Benův hlas, jenž se rozléhá nad pískem —
Počkej, křičí —
„Todde?“ naléhám, rvu mu z hrudi oblečení a vidím to strašné, strašné, strašné žhnutí vespod, kůže krvácí a bublá a z hrdla se mu stále dere ten příšerný přidušený zvuk, jako kdyby mu přestaly fungovat svaly, jako kdyby je nemohl přimět k pohybu, aby nabraly dech —
Jako kdyby se měl udusit —
Jako kdyby umíral, přímo teď a tady, na téhle studené, zasněžené pláži —
„TODDE!“
A zezadu se ke mně blíží další bitevníci —
A já slyším Hluk 1017, dozvídám se, že ze zbraně vypálil on —
A taky, že si uvědomuje svou chybu —
Myslel si, že střílel na starostu —
Ale ne, na starostu to nebylo —
A za ním přijíždí Ben —
Benův Hluk si razí cestu vpřed, ochromený strachem —
Ale já mám oči jenom pro Todda —
Vidím jen to, jak se na mě dívá —
Oči dokořán —
A jeho Hluk říká: Ne, ne, teď ne, teď ještě ne —
A pak řekne: Violo?
„Tady jsem, Todde,“ odpovím a hlas mi přeskakuje. „Tady jsem!“ ječím zoufale.
A on znovu: Violo?
Ptá se —
Ptá se, jako by si nebyl jistý, že tu jsem —
 

A pak jeho Hluk najednou zmlkne —
 

A on se přestane zmítat —
A dívat se mi do očí —
 

Zemře.
 

Můj Todd zemře.
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[VIOLA]
 

„TODDE!“ křičím —
Ne —
Ne —
Ne —
Nemůže být mrtvý —
Nemůže —
„TODDE!“
Jako kdybych to mohla popřít opakováním jeho jména, jako bych tím mohla vrátit čas —
Jako bych tím mohla způsobit, aby Toddův Hluk zase ožil —
Aby mě viděly jeho oči —
„TODDE!“
Vykřiknu to znovu, ale zdá se, jako by můj hlas vycházel z vody, slyším jen svůj dech a chraptivý hlas, jak volá jeho jméno —
„TODDE!“
Na mých překřížených pažích spočinou jiné paže. Je to Ben, klesl do písku vedle mě a jeho Hluk se trhá na kousky, když vysloví Toddovo jméno —
A začne nabírat plné hrsti sněhu a mačká ho Toddovi do rány, snaží se ji zmrazit, zastavit krvácení —
Je však pozdě —
Je pryč —
Je pryč —
Todd je pryč.
A náhle se vše děje tak zpomaleně —
Angharrad volá: Klučičí hříbě —
Ben tiskne svou tvář k Toddově, poslouchá jeho dech, a žádný neslyší —
„Todde, prosím!“ slyším ho —
Ale zní to jako z veliké dálky —
Jako kdyby se to dělo mimo mě —
A za mnou se ozvou další kroky, kroky, které zní, jako kdyby ve vesmíru ani žádné jiné zvuky nebyly —
1017 —
Slezl ze svého bitevníka a celý jeho Hluk se třese po chybě, jíž se dopustil —
Jeho Hluk si začíná klást otázku, zda to vůbec byla chyba —
A já se otočím tváří k němu —
 

[NEBE]
 

Otočí se tváří ke mně —
A i když nemá hlas, vidím toho dost, abych couvl zpět —
Zvedá se —
Opět ukročím a pouštím zbraň na zasněžený písek. Teprve teď si uvědomím, že ji pořád držím —
„Ty!“ vyprskne a jde ke mně. Švitořivé zvuky z jejích úst zní strašně, překypují zuřivostí, přetékají žalem —
Já to nevěděl, ukážu. Pořád před ní ustupuji. Myslel jsem, že je to vůdce Mýtiny —
(opravdu?)
„Ty lháři!“ vykřikne „Já tě dobře slyším! Nebyl sis jistý. Nebyl sis jistý, a přesto jsi vypálil —“
Je to rána ze zbraně Země, ukážu. Mohla by ho zachránit medicína Země —
„Na to je už pozdě!“ ječí. „Zabils ho!“
Pohlédnu přes ni na Zdroj. Drží Nůž v náručí a cpe mu do rány další led, i když ví, že to k ničemu není. Z jeho hlasu vane zármutek a z úst vychází i jeho lidský hlas, jenž hrozně kvílí —
A já vidím, že je to pravda —
Zabil jsem Nůž —
Zabil jsem Nůž —
„ZMLKNI!“ zařve ona —
Já nechtěl, ukážu a dochází mi, že je to pravda, bohužel pozdě. Já to nechtěl udělat.
„Ale udělal!“ prskne na mě znovu —
Najednou si všimne, že má zbraň leží pořád na písku, kam jsem ji upustil —
 

[VIOLA]
 

Všimnu si zbraně, té bílé sádrácké hůlky, jež leží na zemi, bílá na bílém sněhu —
Slyším, jak Ben za mnou štká a pořád dokola opakuje Toddovo jméno, a srdce se mi svírá bolestí tak strašnou, že nemůžu dýchat —
Ale vidím tu zbraň —
A natáhnu se a zvednu ji —
A namířím na 1017 —
Neustoupí už ani o krok, jen se dívá, jak ji zvedám —
Je mi to moc líto, řekne a zvedne ruce do vzduchu, ty příliš dlouhé ruce, co zabily mého Todda —
„Lítost mi ho nevrátí,“ ucedím přes zaťaté zuby, a i když mi oči plavou v slzách, najednou vše vidím příšerně jasně. Cítím v dlaních váhu zbraně. Vnímám hlas ve svém srdci, který mi dovolí ji použít.
I když nevím jak.
„Ukaž mi to!“ křiknu na něj. „Ukaž mi, jak tě můžu zabít!“ —
Violo, slyším za sebou Benův hlas přidušený zármutkem. Violo, počkej —
„Nepočkám,“ vrčím sveřepě a v rukou pořád držím zbraň. „UKAŽ MI TO!“
Je mi to moc líto, řekne 1017 znovu a já i ve svém vzteku vidím, že to tak i myslí, vidím, že je mu vážně líto, co spáchal, a že se ho zmocňuje stále větší hrůza. Nejen kvůli tomu, co udělal Toddovi, ale i s ohledem na budoucnost, neboť už ví, že jeho chyba bude mít dalekosáhlé následky. Cokoliv na světě by dal teď za to, aby tohle rozhodnutí mohl vzít zpátky —
Tohle všechno vidím —
A je mi to jedno —
 

[NEBE]
 

„Ukaž mi to!“ křičí. „Nebo přísahám bohu, že tě s tou věcí umlátím k smrti!“
Violo, říká za ní Zdroj, jenž stále chová v náruči Nůž. Nahlédnu do jeho hlasu —
A vidím, Zdroj má zlomené srdce —
Tak strašně zlomené, že to zasahuje všechno a všechny kolem —
Když truchlí Země, truchlíme všichni společně —
A jeho žal mě drtí, stává se mým žalem, stává se žalem celé Země —
A já teď vidím svou chybu v celém rozsahu —
Chybu, která možná zruinovala Zemi, chybu, která nás možná připravila o mír, chybu, jež může celou Zemi zničit — po tom všem, co jsem udělal pro její záchranu —
Chybu, jíž by se Nebe neměl dopustit —
Zabil jsem Nůž —
Konečně jsem zabil Nůž —
Udělal jsem to, po čem jsem tak dlouho prahl —
A nic mi to nedalo —
Jen vědomí ztráty, kterou jsem způsobil —
Vidím ji vepsanou ve tváři té bytosti bez hlasu —
Té bytosti bez hlasu, jež drží zbraň, se kterou neumí zacházet —
A tak otevřu svůj hlas a ukážu jí to —
 

[VIOLA]
 

Jeho Hluk se přede mnou otevře a přesně mi ukáže, jak se zbraní zacházet, kam mám položit prsty a jak zmáčknout, aby z ní vyšel bílý záblesk —
Ukazuje mi, jak ho mám zabít —
Violo, promluví za mnou znovu Ben. Violo, to nemůžeš.
„Proč ne?“ ptám se, ale neohlídnu se, jen dál upřeně hledím na 1017. „Zabil přece Todda.“
A jestli ty zabiješ jeho, řekne Ben, kde to potom skončí?
To mě přinutí, abych se otočila. „Jak můžeš tohle říct?“ křiknu na něj. „Jak můžeš tohle říct, když tady přede mnou držíš mrtvého Todda?“
Benova tvář je plná smutku a z jeho Hluku vyzařuje tolik bolesti, že se na něj skoro nemůžu podívat —
Ale on přesto pokračuje —
Jestli teď zabiješ Nebe, říká Ben, válka začne znovu. A všichni v ní zahyneme. A potom bude Země vybíjena po částech z oběžné dráhy. A pak budou osadníci, kteří tady přistanou, čelit útoku pozůstalých členů Země. A potom —
Na chvíli mu dojdou slova, ale pak se zase sebere, aby to dopověděl svým vlastním hlasem —
„Nikdy to neskončí, Violo,“ říká a kolébá bezvládného Todda na hrudi.
Pohlídnu zpět na 1017, který se vůbec nepohnul. „On chce, abych to udělala,“ namítnu. „Chce to po mně.“
„Nechce žít s tím, čeho se dopustil,“ odpoví Ben. „Chce tu bolest zastavit. O kolik lepší by však byl jako Nebe, kdyby až do konce svých dní věděl a sám na sobě cítil, jakou chybu udělal?“
„Jak můžeš mluvit takhle, Bene?“ nechápu.
Protože je slyším, řekne opět svým Hlukem. Všechny. Celou Zemi, všechny lidi, slyším každého z nich. A my je nemůžeme nechat jen tak umírat, Violo. Nemůžeme. Právě tomuhle Todd dneska zabránil. Právě tohle —
Ale pak už opravdu nemůže dál. Přivine si Todda k sobě. Ach, můj synku, vzlyká. Ach můj synku —
 

[NEBE]
 

Otočí se zpátky ke mně, ale pořád má namířenou zbraň, ruce položené přesně tak, aby mohla vystřelit —
„Vzal jsi mi ho,“ řekne a při tom se jí láme hlas. „Urazili jsme takovou cestu, tak dalekou cestu, a vyhráli jsme! VYHRÁLI jsme, a tys ho zabil!“
Na nic dalšího se nezmůže —
Je mi to moc líto, ukážu znova —
A není to jen ozvěna žalu Zdroje —
Je to můj vlastní žal —
Nermoutím se jen kvůli tomu, jak jsem selhal jako Nebe, nebo proto, že jsem ohrozil celou Zemi poté, co jsem ji před jedním nebezpečím zachránil —
Rmoutím se i kvůli životu, který jsem vzal —
Kvůli prvnímu životu, který jsem kdy vzal —
A vzpomínám si —
Vzpomínám si na Nůž —
A na nůž, podle kterého získal své jméno —
Na nůž, jímž tehdy u řeky zabil Zemi, člena Země, který tam jen rybařil. Byl nevinný, ale Nůž v něm viděl nepřítele —
A zabil ho —
A od té doby toho nikdy nepřestal litovat —
Lítost ho soužila každý den v pracovním táboře, každý den, kdy měl co do činění se Zemí. Ukrutná lítost, která jej dohnala k tak šílené zuřivosti, že mi zlomil ruku —
Lítost, díky níž mě zachránil poté, co všechny z Břemene zavraždili —
Lítost, která je teď moje, budu s ní žít —
Ponesu si ji v sobě už navždy —
A pokud by to navždy mělo být jen do příštího nádechu —
Tak ať —
Země si zaslouží lepšího —
 

[VIOLA]
 

1017 vzpomíná na Todda —
Poznávám to z jeho Hluku a při tom pohledu se mi zachvěje zbraň v ruce —
Vidím Todda, jak bodá nožem do Sádráka, na něhož jsme tehdy narazili na břehu řeky —
A Todd ho zabil, i když Sádrák ho úpěnlivě prosil, ať to nedělá —
A 1017 vzpomíná, jak Todd kvůli tomu trpěl —
Jak žil pod tíhou utrpení, které teď začíná doléhat i na 1017 —
Utrpení, které jsem zažila i já, když jsem tam pod vodopádem probodla krk Aaronovi —
Zabít někoho je strašná věc —
I když si myslíte, že on si to zaslouží —
A 1017 to teď ví stejně dobře jako já a Todd —
Jako to Todd věděl ještě před chvílí —
Mé srdce je zlomené, tak strašně zlomené, že se už nikdy neuzdraví, tak strašně, že mě to snad taky zabije, přímo tady, na téhle pitomé promrzlé pláži —
A vím, že Ben má pravdu. Vím, že když 1017 zabiju, nebude už cesty zpět. Odstranili bychom už druhého sádráckého vůdce a oni by nás ve své obří přesile všechny do jednoho zmasakrovali. A až by potom dorazili osadníci —
Nastala by nekonečná válka, nekonečná smrt —
A tak se opět rozhoduju —
Je na mně, jestli nás uvrhnu do války, nebo jestli nás z ní vyvedu —
Předtím jsem volila špatně —
A tohle má být cena za mé chybné rozhodnutí?
Je příliš vysoká —
Je příliš vysoká —
Ale jestli z toho opět učiním osobní věc —
Jestli donutím 1017 zaplatit —
Pak se svět změní —
Svět skončí —
 

A mně je to jedno —
Je mi to jedno —
 

Todde —
Ach prosím, Todde —
 

A Todde? —
 

A náhle mi to dojde —
A srdce se mi opět sevře bolestí —
Jestli zabiju 1017 —
A znovu začne válka —
A my všichni zahyneme —
Kdo si bude připomínat Todda?
Kdo si bude připomínat, co vykonal Todd?
Todd —
Todd —
Srdce mi puká žalem —
 

Je zlomené už navždy —
 

A já padám na kolena do sněhu a písku —
A vykřiknu, pojednou tak prázdná, do ticha —
 

Upustím zbraň.
 

[NEBE]
 

Upustí zbraň.
Spadne do písku a nevystřelí.
A tak pořád zůstávám Nebem.
Pořád jsem hlasem Země.
„Už tě nechci vidět,“ vzlyká, ani nezvedne hlavu. „Už tě nikdy nechci vidět.“
Ne, ukážu. Ne, rozumím —
Violo? ukáže Zdroj —
„Neudělala jsem to,“ říká mu. „Ale jestli ho ještě někdy uvidím, nevím, jestli se udržím.“ Podívá se směrem ke mně. „Vypadni odsud,“ vyhrkne. „Vypadni odsud!“
Pohlédnu na Zdroj, ale ani on mě nevidí —
Všechnu svou bolest a žal, všechnu svou pozornost upíná k tělu svého syna —
„JDI!“ vykřikne ona —
A já se otočím a jdu ke svému bitevníkovi. Ještě jednou se ohlédnu a Zdroj se stále hrbí nad Nožem a dívka jménem Viola se pomalu plazí k němu —
Vyloučili mě.
A já to chápu.
Vylezu na svého oře. Vrátím se do údolí, vrátím se k Zemi.
A uvidíme, jaká nás v tomhle světě čeká budoucnost. Nás všechny, Zemi i Mýtinu.
Budoucnost, kterou dnes svými činy poprvé zachránil Nebe.
Aby ji pak znovu zachránily činy Nože.
A ještě do třetice činy konkrétně té od Nože.
A teď, po tom všem, musíme vytvořit svět, který za to bude stát; za to, že byl tolikrát zachráněn.
Violo? ukáže Zdroj znovu —
A já cítím, že v jeho žalu vzrůstá zmatek —
 

[VIOLA]
 

Violo? řekne znovu Ben.
Nejsem schopna ani vstát, a tak se k němu a Toddovi musím připlazit. Dostanu se k nohám Angharrad, jež nervózně přešlapuje a pořád zoufale opakuje: Klučičí hříbě, klučičí hříbě.
Přinutím se pohlédnout na Toddovu tvář, na jeho oči, jež jsou stále otevřené.
Violo, zopakuje Ben a hledí na mě s uslzenou tváří —
Oči má však otevřené dokořán —
„Co je?“ ptám se. „Co se děje?“
Neodpoví hned, jen přiloží svou tvář těsně k Toddově a hledí na ni, pak sklouzne zrakem ke svým rukám na jeho hrudníku, kam mu nasypal sníh —
Můžeš —? řekne Ben a opět se zarazí. Chvíli se na něco soustředí.
„Co můžu?“ naléhám. „Co můžu, Bene?“
Vzhlédne ke mně. Slyšíš to?
Zamrkám. Slyším svůj dech, burácení vln, štkaní Angharrad, Benův Hluk —
„Co mám slyšet?“
Já myslím —, řekne, ale znovu zmlkne a poslouchá.
Já myslím, že ho slyším.
Zvedne ke mně oči. Violo, řekne. Já slyším Todda.
A najednou vstává a pořád drží Todda v náručí —
„Já ho slyším!“ křičí na celé kolo a zvedá svého syna do vzduchu. „Slyším jeho hlas!“



PŘÍCHOD



„A VE VZDUCHU JE CÍTIT MRÁZ, SYNKU,“ čtu, „což nevěstí jen příchod zimy. Začínám si trochu dělat starost, co přinesou příští dny.“
Podívám se na Todda. Pořád leží a nemrká, nic se nezměnilo.
Ale tu a tam, jednou za čas, se jeho Hluk otevře a vynoří se vzpomínky. Třeba vzpomínka na nás dva, jak jsme potkali Hildy, nebo na něj a Bena s Cillianem, kde je Todd mladší, než jsem ho poznala, a všichni tři spolu rybaří v močálu za starým Prentisstownem, a to se pak Toddův Hluk rozzáří štěstím —
A mně zas srdce poskočí nadějí —
Jenže pak jeho Hluk zbledne a on zase zmlkne —
Vzdychnu a opřu se o sádráckou židli. Sedím pod plachtou velkého sádráckého stanu, vedle sádráckého ohně, a hledím na kamenné sádrácké lože, na němž spočívá Todd. Leží tu tak už od doby, co jsme ho přinesli z pláže.
Zjizvenou a popálenou hruď má natřenou sádráckým lékem —
Hojí se to.
A my čekáme.
Já čekám.
Čekám, jestli se k nám vrátí.
Venku před stanem stojí bez hnutí kruh Sádráků, jejichž Hluk tvoří něco jako štít. Ben tomu říká Konec Pěšin, prý v něm proležel všechny ty měsíce, kdy se mu hojila rána po kulce. Všechny ty měsíce ukrytý před zraky živých, v bezvědomí na pokraji smrti, s ranou po kulce, jež ho měla zabít, ale nezabila díky Sádrákům.
Todd byl mrtvý. Byla jsem si tím jistá a pořád jsem.
Viděla jsem ho zemřít, umíral mi v náručí, což mě vždycky znepokojí, a tak už o tom nechci mluvit —
Ale Ben naplácal na Toddovu hruď sníh, čímž rychle zchladil ty strašné popáleniny, které ho ochromily, zchladil studeného Todda, vyčerpaného Todda, který předtím bojoval se starostou, a Ben tvrdí, že Toddův Hluk musel ustat jenom proto, že Todd si navykl jej nevysílat, že Todd ve skutečnosti nezemřel, spíše se uzavřel před šokem a zimou. A pak přibyl ještě chlad ze sněhu, který ho v tom stavu udržel a tak vlastně způsobil, že úplně nezemřel —
Ale já vím svoje.
Vím, že nás opustil, vím, že nechtěl, vím, že vzdoroval, dokud mohl, ale prostě vím, že nás opustil.
Sledovala jsem ho, jak odchází.
Ale možná neodešel daleko.
Třeba jsem ho zadržela já nebo my dva s Benem, drželi jsme ho, takže se úpně neodpoutal.
Je možné, že ještě nezašel tak daleko, aby se už nemohl vrátit.
Unavená? řekne Ben, když vejde do stanu.
„Jsem v pořádku,“ odpovím a odložím deník Toddovy matky, ze kterého mu v posledních týdnech denně čtu, poněvadž doufám, že mě uslyší.
Každý den doufám, že se vrátí z míst, kam odešel.
Jak to s ním vypadá? ptá se Ben, přejde k Toddovi a položí mu ruku na paži.
„Pořád stejně,“ odpovím.
Ben se ke mně otočí. On se vrátí, Violo. Určitě.
„Doufejme.“
Já se taky vrátil. A to jsem ani neměl nikoho, kdo by mě volal jako ty.
Pohlédnu stranou. „Vrátil, ale změnil ses.“
Byl to 1017, kdo navrhl využít Konec Pěšin, a Ben s tím souhlasil. A protože z Nového Prentisstownu nezbylo nic než nové jezero na úpatí nového vodopádu a protože druhou možností bylo držet Todda na posteli v průzkumné lodi, dokud nedorazí konvoj — tenhle způsob dost důrazně prosazovala paní Lawsonová, která teď šéfuje prakticky všemu, co nepřenechá Wilfovi nebo Leeovi —, neochotně jsem s Benem souhlasila.
Ten jen kývne na souhlas a podívá se znovu na Todda. Předpokládám, že i on se vrátí a změní se. Usměje se na mě. Já bych ale řekl, že se mi vede celkem fajn.
V poslední době Bena pozoruju a říkám si, jestli nevidím budoucnost Nového světa; jestli se nakonec každý muž nepoddá hlasu planety do té míry, že si ponechá svou osobnost, ale zároveň vpustí do nitra všechny ostatní jedince a dobrovolně se spojí také se Sádráky, a pak i se zbytkem světa.
Ne všichni to udělají, to samozřejmě vím, když uvážím, jak moc si muži cenili toho léku.
A co vlastně ženy?
Ben věří, že ženy mají Hluk, a pokud muži dokážou utišit ten svůj, proč by ženy zase nedovedly probudit svůj Hluk z mlčení?
Ptá se, jestli bych to nechtěla zkusit třeba já.
Nevím.
Proč se jen nemůžeme naučit žít s tím, jací jsme? A ať už si každý vybere, co chce, proč to my ostatní nepřijmeme?
Každopádně budeme mít zhruba pět tisíc příležitostí přesvědčit se o své toleranci.
Konvoj se právě ohlásil, říká Ben. Před hodinou vstoupily lodě na oběžnou dráhu. Uvítací obřad proběhne dnes odpoledne, přesně podle plánu. Nadzvedne obočí. Přijdeš?
Usměju se. „Bradley mě zastoupí víc než dobře. A ty tam jdeš?“
Podívá se na Todda. Musím, odpoví. Mám je představit Nebi. Jsem prostředník mezi osadníky a Zemí, ať se mi to líbí nebo ne. Odhrne Toddovi vlasy z čela. Ale hned jak to skončí, vrátím se zase sem.
Todda jsem neopustila od chvíle, co jsme ho sem přinesli, a zůstanu tu, dokud se neprobudí — neodejdu ani kvůli novým osadníkům. Dokonce jsem si sem nechala zavolat paní Lawsonovou, aby mi potvrdila, co povídal starosta o léku. Otestovala ho nitrožilně i ve zkumavce a skutečně říkal pravdu. Všechny ženy jsou teď zdravé.
Ne však 1017.
Zdá se, že v jeho organismu se šíří infekce pomaleji. On sám lék odmítá se slovy, že bude bolest snášet, dokud se neprobudí Todd, aby si připomínal vše, co se stalo, vše, co se téměř stalo, i to, k čemu bychom se už nikdy neměli vrátit.
Nemůžu mu pomoct. Jsem tak trochu ráda, že ho to stále bolí.
Nebe by tě rád navštívil, řekne Ben odlehčeným tónem, jako by již dokázal číst v Hluku, který nemám.
„Ne.“
On to všechno zařídil, Violo. Jestli Todda přivedeme zpátky —
„Jestli,“ zdůrazním. „To je to klíčové slovo, že?“
Vyjde to, řekne. Určitě.
„Fajn,“ odpovím. „Tak až to vyjde, můžeme se Todda zeptat, jestli touží vidět Sádráka, který mu to udělal.“
Violo —
Usměju se, aby se nepouštěl do debaty, kterou jsme spolu vedli snad už tucetkrát. Do debaty o tom, že číslu 1017 stále nedokážu odpustit.
A možná nikdy ani neodpustím.
Vím o tom, že často čekává u Konce Pěšin a ptá se Bena, jak to vypadá s Toddem. Někdy ho i slyším. Zrovna teď slyším jen Angharrad, která přežvykuje trávu a trpělivě s námi čeká na klučičí hříbě.
Nebe se díky tomu všemu stane mnohem lepším vůdcem, říká Ben. Možná s nimi opravdu dokážeme žít v míru. A třeba i v ráji, po němž jsme vždycky tak toužili.
„Pokud paní Lawsonová s konvojem znovu objeví lék na Hluk,“ řeknu. „Pokud se muži a ženy, kteří tu přistanou, nebudou cítit ohrožení tak velikou přesilou ze strany domorodého druhu. Pokud bude vždycky dostatek potravin —“
Zkus aspoň trochu doufat, radí mi Ben.
A zase je to tady. Naděje.
„Já doufám,“ řeknu. „Ale zrovna teď všechnu naději předávám Toddovi.“
Ben sklopí zrak ke svému synovi. On se k nám vrátí.
Přikývnu na souhlas, ale stejně to nevíme jistě.
Přesto doufáme, chováme naději.
Ale ta naděje je tak křehká, že úplně trnu hrůzou, aby mě neopustila.
Proto raději mlčím.
A čekám.
A doufám.
Jak jsi pokročil v četbě? zeptá se Ben a pohodí hlavou k deníku.
„Jsem už skoro na konci,“ odpovím.
Poodejde od Todda a sedne si vedle mě na další židli sádrácké výroby. Dočti to až do konce, pobídne mě. A pak můžeme začít znovu tam, kde jeho máma tak překypovala optimismem.
Na jeho tváři pohrává úsměv a z jeho Hluku vyzařuje tolik něžné naděje, že se musím usmát také.
On tě uslyší, Violo. Uslyší tě a vrátí se zpátky k nám.
A znovu se oba podíváme na Todda. Leží na kamenném loži, kolem sálá teplo z ohně, ránu na hrudi má ošetřenou sádráckými hojivými mastmi. Jeho Hluk se nejasně probouzí a zase umlká jako nezachytitelný sen.
„Todde,“ šeptám. „Todde?“
A pak znovu vezmu deník.
A čtu dál.



Je to pravda?
 

Zamrkám a ocitnu se v jedný vzpomínce. Jsem opět ve třídě ve starým Prentisstownu, ještě předtím, než starosta zavřel školu, a učíme se o tom, proč sem osadníci vůbec přijeli —
 

A pak jsem zase tady v téhle, kde ona a já po odchodu z Farbranche nocujeme v opuštěným větrným mlýně, a na obloze vycházejí hvězdy a ona mi říká, abych šel spát ven, páč můj Hluk ji v jednom kuse budí —
 

Nebo tahle, znovu jsem s Mancheem, svým skvělým, neskutečně skvělým psem. Bere do tlamy hořící klacek a odbíhá pryč založit požár, který mi umožní, abych se zachránil —
 

Abych se zachránil —
 

Jsi tam?
 

Jsi tam?
 

(Violo?)
A taky se občas objevují vzpomínky na věci, který jsem nikdy neviděl —
 

Sádrácký rodiny v chýších na rozlehlý poušti, o který jsem vůbec nevěděl, že existuje. Ale teď, když tu stojím přímo na ní, vím, že leží na odvrácený straně Novýho světa, tak daleko, že dál už ani nemůže být, ale přitom jsem i uvnitř sádráckých hlasů a slyším, co říkají, vidím to, rozumím, i když ten jazyk není můj, a taky vidím, že vědí o lidech na druhý straně planety, že vědí všechno o nás a o tom, co dělají Sádráci v naší blízkosti, vědí, že hlas tohoto světa neustále krouží kolem a zasahuje do každýho koutu, a kdybychom tak jenom dokázali —
 

Nebo tady, jsem na návrší vedle někoho, jehož obličej matně poznávám (Luke? Les? Lars? Jeho jméno tam je, je tam, ale pořád mi uniká —), každopádně si uvědomuju, že je slepý, a poznávám i tvář muže vedle něj, o němž vím, že nějak vidí za něj, a ti dva spolu odebírají zbraně nějaký armádě a zapečeťují je v nějakým dole a nejraději by je všecky zničili, ale hlasy kolem požadují, aby se tam ty zbraně nechaly čistě pro případ, čistě pro případ, že by se něco pokazilo, ale muž říká tomu slepýmu, že možná přece jen existuje naděje —
 

Anebo tady tahle, dívám se z nějakýho kopce, zatímco nad hlavou mi přelétává obří loď, větší než celý město, a chystá se přistát —
 

A zároveň si vybavuju, že jsem u nějakýho potoka a tam si hraje sádrácký dítě a z lesa vyjdou muži a jeho matku odvlečou pryč a to dítě pláče a muži se vracejí a zvedají ho a nakládají na povoz k ostatním dětem, a já vím, že je to vzpomínka, která není moje, a že to dítě je, to sádrácký dítě je —
 

A někdy je jen tma —
 

— někdy tu není nic než hlasy, který pořádně neslyším, hlasy, který se mi stále nedaří zachytit, a já jsem v tý tmě sám a připadá mi, že jsem tu už hodně, hodně dlouho a —
 

A někdy si nevzpomínám na svý jméno —
 

Jsi tam?
 

Violo?
 

A nevybavuju si, kdo je Viola —
 

Jen to, že ji musím najít —
 

Že ona je jediná, kdo mě zachrání —
 

Ona je jediná, kdo mě může —
 

Violo?
 

Violo?
 

„…můj synku, můj překrásný synku…“
 

A tam!
 

Tohle!
Občas uprostřed tý tmy, uprostřed vzpomínek, uprostřed toho, kde jsem a dělám to, co dělám, občas uprostřed toho milionu hlasů, co tvoří zem, po který chodím —
 

Občas slyším —
 

„…kdyby tu tak byl tvůj táta a viděl tě, Todde…“
 

Todde —
 

Todde —
 

To jsem já —
 

(Myslím —)
 

(Ano —)
 

A ten hlas, ten hlas, co říká ta slova —
 

„…říkej si ‚páč‘, jak je libo, Todde. Slibuju, že tě nebudu opravovat…“
 

Není to hlas Violy?
 

Není?
 

(Jsi to ty?)
 

V poslední době ho totiž slýchám často, vlastně čím dál častěji, zatímco den za dnem proplouvám těmi vzpomínkami a rozlohami a tmou —
 

Slýchám ho mezi všemi ostatními čím dál častěji —
 

„…Voláš mě a já ti odpovím…“
 

Já ti odpovím —
 

Todd ti odpoví —
 

Violo?
 

Ty mě voláš?
 

Volej mě dál —
 

Volej dál, přijď mě zachránit —
Páč s každým dnem jsi blíž a blíž —
 

Už tě skoro slyším —
 

Už tě skoro —
 

Jsi to ty?
 

Jsme to my?
 

To je to, co děláme?
 

Violo?
 

Volej mě dál —
 

A já tě budu hledat —
 

A najdu tě —
 

Na to vsaď svůj život —
 

Najdu tě —
 

Volej mě dál, Violo —
 

Páč já už jdu.
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